TÜRKÇE SÖZLÜK 


BİLGİSAYAR ORTAMINDA 


Prof. Dr. İsmail PARLATIR 


Ulu önder Atatürk'ün Türk Dil Kurumunun kurulması direktifini ve- 
rirken amaçladığı hedeflerin başında Türk dilinin güzelliğini, zenginliğini 
ve eskiliğini ortaya koyacak çalışmaların yapılması, bunların belgelen- 
mesi ve yayımlanması geliyordu. Böylece değişen, gelişen ve çağdaşlaş- 
ma yolunda hızlı adımlarla ilerleyen dünya devletleri arasında yeni Tür- 
kiye Cumhuriyeti de çağdaş yapısı ve özelliği ile yerini alacaktı. 

Yeni Türkiye Cumhuriyetinin çağdaşlaşması yolunda da devletin 
resmi dili olan Türkçenin hem "eğitim dili" hem de "devlet dili" olarak 
çağdaş bir özelliğe ve de gelişmişlik düzeyine yükseltilmesi düşüncesi ise 
ön plânda geliyordu. 

İşte bu düşünceler ve benimsenen ilkeler çerçevesinde Türkçenin ge- 
liştirilmesi ve çağdaş dünya dilleri arasında yerini alması yolunda bir dizi 
reform hareketleri gerçekleştirilmeye başlandı. Bu yolda "eğitimde bir- 
lik" (1924), "yeni Türk rakamlarının kabulü" (Mayıs 1928), "yeni Türk 
harflerinin kabulü" (Kasım 1928) yasaları kabul edilerek yürürlüğe kon- 
du ve ardından da "Türk Dil Kurumu" (1932) kuruldu. 

Türk Dil Kurumunun kuruluş amaçları çerçevesinde ve görevleri ara- 
sında Türkçenin söz varlığını derleyecek, toparlayacak ve insanımıza 
sunacak sözlüklerin yapılması da söz konusu idi. Tarama ve derleme 
sözlükleri, terim sözlükleri, tarihsel sözlük ve de standart Türkçenin söz 
varlığını kapsayacak "Türkçe Sözlük" çalışmaları bu düşünceler doğrul- 
tusunda hızla başlatıldı. 

Biz burada, bu sözünü ettiğimiz sözlükler arasında, her baskısında 
gelişen Türkçe Sözlük ile ilgili son çalışmaları ve onun bilgisayar ortamı- 
na girişini, dahası internette kullanıma hazırlanmasını özlüce anlatmak 
istiyoruz. Böylece dilimizin gelişme sürecinde ulaştığı noktayı, hem de 
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bu yolda Türk Dil Kurumunun hizmetlerini sunmaya çalışacağız. 

Evet, Türkçe Sözlük 1998 yılı başında yeni baskısıyla hem yayın ha- 
yatına katılacak hem de bilgisayar ortamında yerini alacaktır. Türk Dil 
Kurumu, Sözlük Bilim ve Uygulama Kolunda benim başkanlığımda, 
yaklaşık beş yıldır çalışmalarını sürdürmekte olan "Türkçe Sözlük Ça- 
lışma Grubu" bu son baskı için sözlüğümüzü 75.000 civarında bir söz 
varlığına ulaştırmış bulunmaktadır. Zürkçe Sözlük'te yer alacak bu söz 
varlığımızın 60.000 kadarı madde başında 15.000 kadarı da madde içinde 
düzenlenmiş bulunmaktadır. 

Sözlüğümüzdeki söz varlığından böylesine söz etmem şunun içindir 
Birinci olarak, Sözlük Bilim ve Uygulama Kolu Başkanlığına seçildiğim 
günden beri yeni baskıya hazırlanacak Türkçe Sözlük'ün 70.000-80.000 
arasında olacağını sürekli olarak dile getirmiştim. Bu sözümüzü yerine 
getirmiş olmak bizleri son derece mutlu etmektedir. İkinci olarak ve ö- 
zellikle de ilk baskıdan son baskıya kadar Türkçe Sözlük'ün her baskıda 
yakalamaya çalıştığı söz varlığına okuyucularımızın dikkatini çekmek 
içindir. 

Türkçe Sözlük'ün ilk baskısı 1944 yılında hazırlanıyor, 1945'te yayın 
hayatına çıkıyor. Bu baskıda, genellikle sırf Türkçe kelimelere ağırlık 
verildiği için söz varlığımız 15.000 civarında bir sayı ile çok sınırlı kal- 
mış. İkinci baskı (1962)da bu yanlıştan daha doğrusu bakış açısından 
vazgeçilmiş, standart Türkçeye dönülmüş ve kullanılan söz varlığımız bu 
baskıda 35.000 civarında olmuş. Kısa bir süre sonra yapılan üçüncü baskı 
(1964) 37.000 söz varlığını içine almış. Dördüncü, beşinci ve altıncı bas- 
kıdan sonra yoğun bir tarama çalışması söz konusu olmuş ki yedinci bas- 
kıda Türkçe Sözlük (1982) 37.000 civarında madde başı, 15.000 civarında 
da madde içi söz varlığına ulaşmış. 

1988 yılında "yeni baskı" olarak hazırlanan Türkçe Sözlük'te söz var- 
lığımız, madde başı 48.000, madde içi 15.000 civarında olarak 63.000'e 
ulaşıyordu. Aslında hızla gelişen bir yeni Türkçe Sözlük gibi görünen bu 
baskı da yeterli değildi. Üstelik bugün için oldukça yetersiz kalmıştı; 
değişen dünya teknolojisi, sosyal ve ekonomik gelişmeler ve bunların 
getirdiği yeni değer yargıları elbette yeni söz varlıklarını da beraberinde 
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getirecekti. Nitekim son on yıl içinde standart Türkçede hem yabancı 
hem de Türkçe söz varlığı oldukça yeni kullanım alanı buldu. Türkçe 
yeni yeni söz varlıklarına sahip oldu; dolayısıyla zenginleşti. İşte bu ge- 
lişme ve zenginleşme karşısında "yeni baskı" Zürkçe Sözlük de ihtiyaca 
cevap veremez duruma gelmişti. 

Bu gerçeği görerek Sözlük Bilim ve Uygulama Kolunda Türkçe 
Sözlük'ü geliştirme ve yenileştirme çalışmaları hızla yürütüldü. Bu çalış- 
malar sonunda da yukarıda sözünü ettiğim 75.000 civarında söz varlığına 
ulaşmamız söz konusu oldu. 

Bu arada özellikle şunu da vurgulamak istiyorum. İlk baskıdan son 
"yeni baskı"ya kadar sekiz baskıda emeği geçen kol başkanlarına, üyele- 
re, uzmanlara ve çalışanlarına şükran borçluyuz. Şüphesiz her baskı, bir 
iyi niyetin, karınca kararınca bir katkının ürünü olarak ortaya çıktı. Biz- 
den sonra geleceklerin de aynı iyi niyet ve katkıları Türkçe Sözlük için 
esirgemeyeceklerine inancım sonsuzdur. 

Şimdi Zürkçe Sözlük'ün bilgisayar ortamına girmesine gelmek istiyo- 
rum. 

Sözlüğümüzü yeni baskıya hazırlarken istedik ki gelişen teknik do- 
nanımlardan özellikle de bilgisayar kolaylığından ve hizmetinden yarar- 
lanalım. Bu konuda çok deneyimli ve bilgisayar ortamında Türkçenin 
kullanılmasını yürekten destekleyen ve Türkçe yazılım programları üre- 
ten Halıcı Bilgi İşlem firması ile uzun değerlendirmelerde bulunduk. So- 
nunda Türk Dil Kurumu olarak biz, Türkçe Sözlük'ü geliştirme ve zen- 
ginleştirme görevini, Halıcı Bilgi İşlem de bilgisayar ortamında bizim 
hazırladıklarımızı programlama, işleme ve internete aktarma görevini 
üstlenmiş oldu. Böylece Türkçe Sözlük bir yandan kitap olarak yayın ha- 
yatına çıkarken bir yandan da bilgisayar ortamında kullanıma sunulmuş 
olacaktı. İnternet ağı ile de Türkçe Sözlük dünyanın neresinde olunursa 
olunsun kaynak gösterilerek kullanılabilecekti. 

Nitekim bu çalışmalar üç yıl boyunca sürdü ve Zürkçe Sözlük bilgi- 
sayar ortamına yüklenmiş duruma geldi. Şu aşamada işin incelikleri ve 
teknik özellikleri gözden geçirilmektedir. Sanırım bu yıl içinde de sözlük 
aynı zamanda disket ve CD olarak da satışa sunulmuş olacaktır. Doğal 
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olarak konunun bu yönünü Halıcı Bilgi İşlem firması yürütmektedir. 

Konunun bir başka ince noktasına da söz buraya gelmişken değin- 
mek istiyorum. Sözlük, kitap olarak çıktığı zaman onun yenilenmesi ve 
zenginleştirilmesi ne yazık ki uzun zaman istiyor. Oysa şimdi bilgisayar 
ortamında sözlük, bizim derlediğimiz söz varlıkları ile zamanla zenginle- 
şecek ve kullanıma sunulacaktır. Böylece Türkçenin söz varlığı bilgisa- 
yar ortamında güncelliğini canlı tutacak ve sürekli zenginleşecektir. 

Türk Dil Kurumu olarak Türkçe Sözlük'ü teknolojinin verdiği ko- 
aylıklar çerçevesinde yenileştirmenin mutluluğu içindeyiz. Kısa bir süre 
sonra bu yolda yayınlarımızı da, söz gelişi İmlâ Kılavuzu'nu değerlen- 
dirmeyi umuyoruz. Amaç, Türkçeye hizmettir, Türkçenin uluslar arası 
bilgisayar ortamında kullanılmasına hizmettir, Türkçenin çağdaş diller 
arasında yerini almasına hizmettir. 


AYŞE İLKERMİN | 
BATI GRUBU TÜRK YAZI DİLLERİ 


Çıktı... 


Dörtleme 
Feyzi HALICI 


Niceye bir yarı doğruydum, yarı yalandım, 
Başı boş avuntularla nasıl da oyalandım. 
Kaç zaman seğridim gizemli aynalarda, 
Sevdiceğim en sonunda sana kopyalandım 


Beşleme 


Netsen de, ne yapsan da boş ver, 
Gecemle gündüzümlesin, 


Sevdiceğim, serince çavgınımsın; benim gözümlesin... 
Denizlerimle dalgalı, cömert, artı yeryüzümlesin... 
Asmalarda yapıncak salkım-kanat ermiş üzümlesin, 
Sesledim seni cıvıl cıvıl cemresine takvimlerin, 
Özlemleri boyunca sevgililer seni özümlesin. 


Şarkı 


“Sen aklıma düşlerle gelirdin güzelim, 
Birdenbire ufkumda belirdin güzelim. 
Toz pembe ümitlerle bir akşam üzeri, 
Sessizce gelip kalbime girdin güzelim... 


DEDE KORKUT DESTANLARINDA AİLE* 


Prof. Dr. Sadık TURAL 


Giriş : 

Destan, vesikanın yetersiz kaldığı yerde oluşan edebileşmiş tarih, 
ortak hafizadır.' 

Dede Korkut, Türk soylu halkların bilgeliğiyle tanınan atası, 
İslâmileşmekle beraber, Şaman olma özelliklerini sezdiğimiz ata babası- 
dır. 

Dede Korkut veya Korkut Ata veyahut “Üyelerin Atası Kurkut”, 24 
ayrı epizoddan oluşan en eski Türk eposlarından birinin, hem anlatıcısı, 
hem eserin içine girip rol üstlenmiş epik karakteridir. Ne yazık ki, bugün 
elimizde bu yirmi dört epizot (boy)un tamamı bulunmuyor. 

Dede Korkut destanına ait epizotlar çok çeşitli açılardan incelenebi- 
lir: Edebiyat bilimciler, halk bilimciler, kültür tarihçileri, filologlar, felse- 
fe tarihçileri, sosyolog ve etnologlar, bu metinleri sık sık ve defalarca ele 
almalıdırlar. Öncelikle Türk soylu halklarda Dede Korkut ile ilgili olarak 
şu iş yapılmalı: 


A. Metin Bilgisi 

a. Yazmalar, b. Metin neşirleri; eleştirmeli metin (edition critigue) 
yayını; c. Varyantlara ait metinler; d. Dede Korkut etkisinde olu- 
şan destan, efsane ve halk hikâyelerine ait metinler .* 


B. İncelemeler 

Filolojik incelemeler: 1. Kitaplar; 2. Makaleler. 

Halk bilimci, sosyolog, etnolog, felsefeci ve kültür tarihçilerinin 
incelemeleri: 1. Kitaplar, 2. Makaleler. 

c. Edebiyat Bilimcilerinin İncelemeleri: 1. Kitaplar; 2. Makaleler. 


Fe 


C. Dede Korkut Konulu Bilimlik Toplantılar 
Bu başlıklar esas alınarak Türk Dünyasında Dede Korkut Bibliyog- 
rafyası hazırlanmalıdır” 


* Bu metin (Azerbaycan) Bakü'da yapılan (1-5 Aralık 1997) Dede Korkut konulu toplantıda Sayın İmran 
Baba tarafindan okunan bildiridir. 

" Prof. Dr. Sadık Tural, “Tarihi Gerçeğin Edebileşmesine Dair Notlar”, Edebiyat Bilimine Katkılar, Ankara 
1993. 69-78 

? Metin Ekici, Dede Korkut Hikâyeleri Tesiri ile Teşekkül Eden Halk Hıkâyeleri, AKM Yay.. Ankara 1994. 
5.148. 

* Türk soylu halkların müştereklerinden biri masal, efsane, destan ve menkıbeler, diğeri ise. halı, kilim, ci- 
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Aile 

Aile, bir kadın ile erkeğin kendi iradeleriyle kurdukları, his, fikir ve 
cinsiyet konusundaki ihtiyaçların karşılandığı bir sosyal ve kültürel bir- 
liktir. Aile kurumu sosyolojik anlamda, en küçük sosyal birim olarak ka- 
bul edilir. 

Aile, hem neslin devamını sağlayan, çocuklarla genişleyen ve bazen 
önceki nesli bünyesinde bulunduran yapısıyla, hem de kültürleme yoluyla 
milli benlik ve kimliğin devamını gerçekleştiren yapısıyla, özel bir eğitim 
kurumudur. Bu kurumda sevgi, saygı, sıra anlayışına dayanan bir 
solidarite, tabii bir şekilde yaşar ve yaşanır. 

Aile kurumu sağlam kurulmuş olan ve tabii şekilde yaşatılabilen 
toplumlarda sadakat, namus, iffet, dürüstlük, şefkat ve merhamet başta 
olmak üzere, insani yüce değerler daha kolay korunmakta ve canlılığını 
devam ettirmektedir. 

Aile kurumunda, insanlar eğitilip değer ve davranış aşılanmaktadır. 
Türklerde, aile içindeki kültürleme metotları, üç şekilde karşımıza çıkar: 

1. Sözsüz, sadece davranış olarak ortaya çıkan ve benimsenmek üze- 
re kültürlenene sunulanlar. Bu sunuş, değer ve davranış benimsetmedir. 

2. Atalar sözü veya kısa özlü sözler, söyleyerek. 

3. Masal, efsane, destan anlatarak... 


Türk soylu halklarda ortaklaşa anlatılan masallar, efsaneler vardır, 
ortaklaşa anlatılan destanlar ise, ya Dede Korkut epizotları veya varyant- 
ları yahut Dede Korkut boylarının zeminde bulunduğu masal, efsane ve 
hikâyeler olmaktadır 

Türk destanlarının sistemli bir şekilde yazıya geçmemesi yüzünden, 
benlik ve kimlik oluşturucu yönleri yeni yeni ve eldeki metinlere dayana- 
rak hükme bağlanmaktadır * 14. veya 15. yüzyılda yazıya geçmiş bulun- 
duğu düşünülen Dede Korkut destanlarının en eski Türk eposu olan 
Oğuzname'nin bir bölümü olduğu yönündeki görüş çok güç kazanmakta- 


cim, şırdak, palas, kiyiz, gilemdir. Atatürk Kültür Merkezi olarak Türk Dünyası Edebiyatı (1995-2002) 
projesi ile bu ortaklıkların bir kısmını araştırıyoruz. Bu büyük projenin Azerbaycan kısmını halk edebiyatı 
Ve halk bilimi âlimi AKM'nin şeref üyesi Kâmil Veliyev ile edebiyat nazariyatı ile edebiyat tarihi âlimi Be- 
kir Nebiyev temsil etmektedir. Projede toplam beş yüze yakın Türk soylu bilgin vazife almıştır. #rış adlı 
dergimizle ise diğer kısmını gün ışığına çıkarmaya çalışıyoruz. Belirimemiz gereken bir husus da, Türk Dil 
Kurumunun Türk Dünyası Destanları adıyla bağımsız bir proje başlattığıdır (F. Türkmen. A. B. Ercilasun ve 
İ Parlatır'ın yönetim ve yönlendirmesinde). Bibliyografya oluşturma konusunu. Türk Dil Kurumunun adi 
geçen projesi içinde acilen gerçekleştirmesi gereken bir işlem olarak düşünüp çalışmalar başlatılabilir 

“ Prof: Dr. Sadık Tural, “Milli Destanlarımız Üzerine”, Edebiyat Bilimne Katkılar, s. 215-230. 
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dır» 

Dede Korkut destanının epizotlarında ailenin önemi ve ahlâklı olma 
telkin ediliyor. Dede Korkut destanlarında ailenin korunması konusu, beş 
ayrı başlık altında ele alınabilir: 

1. Çocuk sahibi olmayı, neslin devamını ailenin kuruluş amacı sayan 
ve yücelten anlayış (Dirse Han Oğlu Boğaç Han Destanı, Uşun Koca 
Oğlu Seğrek Destanı). 

2. Sadakat ve vefa (Kam Püre'nin Oğlu Bamsı Beyrek Destanı) 
Banıçiçek'in gerdek gecesi kaybettiği Beyrek'i on altı yıl bekleyip yeni- 
den evlenmemesi.. 

Diğer taraftan Duha Koca Oğlu Deli Dumrul destanında, aile kuran 
iki gencin birbirleri için canlarını da vermeleri yönündeki telkin, bir tra- 
Jik yapı içinde, Azraille pazarlık sırasında ortaya çıkar... Uşun Koca Oğlu 
Seyrek Destanı'nda gerdeğe girmeden “ağabeyi”ni kurtarmaya giden 
“güvey”i de, “gelin” bekleyecektir. 

3. İffetin övülmesi ve telkini. 

Bütün destanlarda -İlyada'daki gayriahlâkiliği düşünelim- kadınlar 
iffetlidir. Banıçiçek'in Beyrek'le evlenmesi başlı başına bir aşk ve iffet 
destanıdır. Burla Hatun'un “kâfirin döşeğine” varmamak “kadeh” sun- 
mamak için, oğlu Uruz'a yapılan işkencelere dayanması ise, bir anadan 
beklenemeyecek kadar ağır bir imtihandır (Salur Kazan'ın Evinin Yağ- 
malandığı Destan). 

4. Eşlerin birbirini seçme hürriyeti ve kadının yiğitliği (Beyrek Des- 
fanı, Segrek Destanı, Kanglı Koca Oğlu Kan Turalı Destanı). 

5. Aileye dıştan müdahalenin aile bütünlüğüne zarar vereceğini an- 
latan destanlar. ( Dirse Han Oğlu Boğaç Han Destanı'nda Boğaç'ın ad 
almasından sonra gelişen olaylar, Kazılık Koca Oğlu Yiğenek Destanı; 
Basat'ın Tepegöz'ü Öldürdüğü Destan, Begil Oğlu Emre'nin Destanı, 
Salur Kazan Esir Olup Oğlu Üruz'un Çıkardığı Destan). 

Bu beş maddede topladığımız ana özelliklerle ilgili olarak destan 
metinlerinden iddialarımızı destekleyici alıntılar yapmayı gerekli görmü- 
yoruz; anlaşılıyor ki, aile'nin ve özellikle #adın'ın kültürleyicilik rolü 
Dede Korkut Destanları 'nın önemli bir özelliğidir “Dede Korkut destanla- 
rının en önemli ve en özel yönü ise-İslâmileştirilmiş olmasına rağmen-iek 
kadınlı evlilik yapma, aile kurma anlayışıdır. 


? Çin'de yaşayan Şerafettin Ömer'in Türkiye Türkçesine aktarılarak yayımlanan makalesi bize bunu 
dişüdürdü. Geniş bilgi işin bk. Şerafettin Örer “Oğuz Nâme'ye Dair Bazı Meseleler” (Türkiye Türkçesine 
Aktaran Alimcan İnayet), Zürk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi, Türk Dil Kurumu Yay, 8:4, Güz 1997. 

* Dede Korkut Destanları'nın önemini vurgulayan merhum Fuad Köprülü'nün öğrencisi, eachum Mehmet 
Kaplan da bir edebiyalçı gözüyle konuyu ele aldı: M. Kaplan, Dede Korkut Kitabı adlı araştırmasında, ka 
dnların da erkeklerin de “alp tipi” olmak üzere açık veya örtüla şekilde eğitildiğini vurgulamaktadır. (3k. 
M. Kaplan, Tip Tahlilleri, Dergâh Yay, İst, 1985, «. 47-65.). 
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Dede Korkut destanları, tek erkek, tek kadından oluşan çekirdek a- 
ileyi benimseyen ve kadını bir aile için “kurucu asıl üye” sayan “Türk 
töresi”ni tahkiyelendiren bir özel metindir. 

Diğer taraftan destanların başındaki “döşeme-soylama” geleneğinin 
(prolog) örneği olan ve bu eserde de bulunan kısımda, “Dede Korkut di- 
linden ozan der: Karılar döri türlüdür: Birisi solduran soptur. Birisi dol- 
duran toptur. Birisi evin dayağıdır. Birisi ne kadar dersen bayağıdır.” 
ifadeleriyle başlayan ve bu kadın tiplerinin her biri yakından tanıtılan 
“soylama”da, Korkut Ata'nın Ayişe, Fatıma soyundan saydığı, sofra ve 
namus sahibi kadınlar, övülür, yüceltilir. 

Kadın ve erkek arasındaki makul ve meşru ilişkide, tanışma, beğen- 
me, sevme, âşık olma aşamalarını yaşatanın öncelikle duygu alış verişi 
olduğu açıktır. Erkek ve kadın arasındaki bu duygulanma ve sonuçlan- 
masım anlatan vak'aya (tahkiyeli, narratif) dayalı gerçeğimsi (fiktif) 
metinlerin arkasında, milli kültür bulunmaktadır: O yüzdendir ki, Dede 
Korkut destanlarında, aşırı duygululuğa (santimantalizm) ve hayalperest- 
liğe imkân vermeyen bir yapı vardır Tabiatla iç içe yaşayan, tabiatın sert 
yüzünün beklediği yirmi dört saate, aylara, mevsimlere ve yıllara dayan- 
maya çalışan insanın, gerçekçi olmasından tabii bir şey olamaz. İnsanın, 
hem insanla, hem diğer canlılarla, hem de tabiatla savaşmasının her anını 
doldurduğu bir hayata ait kültürde, kadın erkek ilişkisinde aşk da, cinsi- 
yet de, kendisine uygun gelen sınırlar içine yerleşmiştir 
Gerek İran, Arap ve Hint destan ile efsanelerinde, gerek eski Yunan des- 
tanlarında kadın bir şehvet aracı olmanın ötesine, nadiren geçebilir. Kor- 
kut Ata' dilinde ve destanında ise, cinsiyet, daima tabii zeminde ve ahlâki 
sınırlar içindedir. 

Türk dünyası kavramına giren veya Türk soylu denilen halklar, kül- 
türlerini yeniden yapılandırırken şu üç eseri temel saymalıdırlar: 

Orhun Yazıtları; Kitab-ı Dede Korkut, Divân-ı Hikmet (Ahmet 
Yesevi); Kutadgu Bilik (Yusuf Has Hacib); Muhakemetü'l Lügateyn (Ali 
Şir Nevâyi). 

Bu üç eserin, hem bilimlik metin hâlinde, hem halk için o lehçenin 
günlük diline aktarılmış düzeniyle hem de çocuklar için kısalmış özel 


” Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı, İst, 1969, 1000 Temel Eser Dizisi, Nu. 1, 5.5-6. 

* Değerli bilgin, Kazakistan Bilimler Akademisi, Dil ve Edebiyat Bölümü Başkanı Prof. Dr. Şakir İbrayev'in 
“Korkut Ata Bir Şamandır” konulu kiyabı, hâlen adı geçen ülkede basılmaktadır. Bu konudaki bir tebliğini 
ise 4. Uluslar Arası Türk Kültürü Kongresinde (Ankara 4-7 Kasım 1997) okumuştur. 


2. Dede Korkut Destanlarında Aile 


baskıları yapılmalıdır. Bu üç esere sinen değer ve davranışlar Türk soylu 
halkların kültürel birikiminde karşılaşılan kirlenmeleri de yok edecek 
güçtedir. 


Sonuç 


Dünyadaki hiçbir destanda, kadını erkeğe eşitleyen, kadını iffet ve 
sadakat sembolü sayan; kadını, aileyi kuran ve koruyan bir yere yüksel- 
ten, kadını, kahramanlığıyla da öne çıkaran; ahlâki değerleri ailevi de- 
gerlerle özdeşleştiren, tek karılılığı benimseyen bir yapı görülmüyor. De- 
de Korkut destanı, bir ahlâk ve aile destanı, aileyi milli benlik ve kimlik 
merkezi sayan “alplık” öğreten ortak eposumuzdur.” 


* Kazakistan Bilimler Akademisi Başkanı Prof: Dr. Akademik A. Nisanbayev'in önderliğinde Kızılorda Hâ. 
Kimi (Valisi) Sayın Saparbayev Berdibeğ'in tükenmez enerjisi ve çalışmalarıyla “Ürdin ve Ulusdin atası 
Korkut'un Siri Derya boyundaki mezarı (Kızılorda'ya 180 km. mesafede) ve çevre düzenlemesi yapıldı; 
11-13 kasım 1997 günlerinde Kızılorda'da Türkiye'den Sayın Devlet Ba © kanı Ahat Andican ilç Sayın 
Prof: Dr. Sadık Tural'ın, Bakü'dan Prof. Dr. K. Veliyev Nerimanoğlu'nun katılıp birer konuşma yaptıkları 


40 » aşkın bildirinin sunulduğu bir akademik toplantı yapıld. Azerbaycan'daki de dahil bu tür toplantıların 
çoğalması uzanan bir halk olduğumuzu gösteriyor. 


Yeşilyuva 


Kerim Aydın ERDEM 


Ne zaman gözümü yumsam, 
Yeşilyuva'da olurum. 

Kendimi dağ yollarında bulurum 
Değirmenler döner ağır, yorgun 
Köylüler geçer önümden 
Kiminin, nice derdi vardır, bilinmez 
Kimi başlı başına romandır 
Sayfalarına girilmez. 

Bir baksam ötelere, 

Bir seslensem yürekten, 

Belki çocukluğumu bulurum. 

Ne zaman gözümü yumsam, 
Yeşilyuva'da olurum. 


Yeşilyuva, Yeşilyuva 

Evliyalar yatağı Yeşilyuva. 

Sırtını yaslamışsın Elma Dağı'na. 
Güzelliklere açıldıysam senin yüzünden. 
Ya bu hasretlik, 

Biter mi senin yüzünden. 

Buralarda vefasızlarla kalmış gibiyim. 
Oysa Yeşilyuvalı yiğit olur, mert olur, 
İçlerinden birinin burnu kanasa 
Yüreğime dert olur. 

Bilmem ki o günleri nasıl bulurum. 
Ne zaman gözümü yumsam, 
Yeşilyuva'da olurum. 


ANADOLU AĞIZLARI DERLEME SÖZLÜĞÜ'NE KATKILAR 
Prof. Dr. Tuncer GÜLENSOY 


“Anadolu ağızları” Türkçenin kelime hazinesinin bitmez tükenmez 
kaynağıdır. Edirne'den Kars'a uzanan bu topraklar üzerinde konuşulan 
Türkçeye (Arapça, Farsça, Moğolca, Hintçe, Sanskritçe, Çince, Kafkas 
dillerinden: Çerkezce, Abazaca, Çeçen-İnguşça, Acaraca, Lazca; Rusça, 
Bulgarca, Rumca, Romence, İtalyanca, Arnavutça, Ermenice, Süryanice, 
Sırpça-Hırvatça, İngilizce, Fransızca, Almanca vb. dillerden) ödünç ola- 
rak girmiş ve Türkçeleşmiş kelimeler Anadolu ağızlarının malı sayılar. 

Türk Dil Kurumu Atatürk tarafından kurulduktan ve çalışmalarına 
başladıktan sonra, yapılan derleme seferberliği ile Anadolu ağızlarından 
binlerce kelime derlenmiş, bu kelimeler kendi içlerinde tasnife tâ- 
bi tutulmadan Anadolu Ağızlarından Söz Derleme Dergisi adı altında 6 
cilt hâlinde yayımlamıştır. Daha sonraları, bu derleme seferberliği devam 
etmiş, bu defa eserin adı Derleme Sözlüğü olarak değiştirilmiş ve 11 cilt 
hâlinde yayımlanmıştır. Fakat, ne yazık ki, Derleme Sözlüğü bütün Ana- 
dolu ağızlarını içine alan tam bir sözlük değildir. Henüz esere girmedik 
yüz binlerce kelime, taranacak binlerce ilçe, köy, kom ve mezraa bu- 
lunmaktadır. 

Türk Dil Kurumunun bünyesinde yer alan “Anadolu Ağızları Bilim 
ve Uygulama Kolu” hem yeni derleme seferberliğini sürdürmekte, hem 
de üniversitelerimizde yapılan “ağız” konulu, bilimsel nitelikteki yüksek 
lisans ve doktora tezlerini, raportörlere incelettikten sonra yayımlamak- 
tadır. TDK'nin yayın kataloğunda yer alan bu tür tezler gün geçtikçe ço- 
ğalmaktadır. 

Anadolu ağızlarının bünyesinde yer alan pek çok kelimenin kulla- 
nıştan düştüğü, yerine de düşenleri karşılayacak yenilerinin konmama- 
sından dolayı “kısırlaştığı” görülmektedir. Ağızlardaki kelime kaybının 
başlıca sebepleri şunlar olmalıdır: 

1.Yöre ağzını konuşan yaşlıların ölümü (Yöre ağzını konuşan insan- 
larımızdan ölenlerle birlikte pek çok kelime kaybolmaktadır. Yeni nesil 
bu tür mahalli kelimeleri konuşmayı “ayıp” veya “kusur” saydığı için 
kullanmamakta, böylece pek çok kelime tarihe karışmaktadır. ), 
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2. Televizyon gibi kitle iletişim araçlarının mahalli konuşmalara etki- 
si (Günün 24 saatinde televizyonlarda konuşulan Türkçe ile karşı karşıya 
kalan yerli halk, kendi mahalli ağzını terk etmekte, yerine “güncel”lerini 
kullanmaktadır); 

3. Medeniyetin ulaştığı yörelerde, elektrikli ev aletlerinin kullanıl- 
maya başlanması neticesinde pek çok mahalli araç ve gerecin “isimle- 
riyle birlikte” yok olması. Meselâ: yayık, tuluk (gıdik), kağnı, karasaban, 
gecek taşı (<giyecek taşı; Burada çamaşır “tokaç”la yıkanır, yeşil sabun, 
kil ve “çivit” gibi temizlik araçları kullanılırdı.) 

Elektriğin girdiği köydeki “yayık” ve “tuluk” gibi yağ ve ayran ya- 
pılan aygıtlar ya yakılmakta ya da atılmakta, yerlerine “ayran makinesi” 
girmektedir. Böylece, pek çok mahalli kelime de yok olmaktadır. 

“Kağnı” adı Türkün binlerce yıllık kelimesidir. Fakat, yollar asfaltla- 
nıp, taşıt araçları makineleştiği için, çifte öküzle çekilen “kağnı”larımız 
artık iş göremez olmuş ve çoğu köylerde yakılıp, yok edilmiştir. Böylece, 
“kağnı”nın üzerinde bulunan “boyunduruk, zelve, samı, sambağı, ok, din- 
gil, teker, örken (urgan)...vb. gibi, en az 30 kelime de tarihe karışmıştır. 

Bu yazımızda, yine Anadolu ağızlarının bazı yörelerinden tespit ede- 
bildiğimiz, artık kaybolmaya yüz tutmuş mahalli kelimelerden örnekler 
vererek işin önemine dikkat çekmek istiyorum. Benim, Uşak'tan derledi- 
ğim 20 kadar kelime artık kullanıştan düşmek üzeredir. Bu kelimeleri 
kullanan kişiler artık çok yaşlıdır. Bu nesilden sonra da o kelimeler bu 
yörede tarihe karışacaktır. İşte bazı örnekler: 

Derleme Yöresi: UŞAK 

alnının gabağı: alnının orta yeri, 

aşlık-suluk: yiyecek-içecek, 

atlamak: toplamak (Yere düşenleri atlayıvesinler!), 

bi uğurda: bir defada, 

deşteye: boş yere (Desteye yere gelmesin), 

dunuk:l.mat, 2.geç intikal eden kimse (Bu mana ile Kırşehir Mu 

cur'da da kullanılmaktadır.) 

elli ağızlı yapmak: (bir işi) güzel, iyi yapmak, 

erpik: (et için) yumuşak, 

feç: sebep (Gelmeşinin bi feçi varmış), 

galabaçlık: kalabalık, 

hörepe geçmek: makbule geçmek, 

kırık derik: (eşya için) dağınık, 
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sırsılmak: (ağaç) üzerinde çok meyve olmak, 

sinnenmek: saklanmak, 

süleymancık: kertenkele, 

şer: yaramaz (çocuk için), 

şıpbak gafa: kel kafa, 

zıypmak: kaymak (Ayağım zıyptı). 

Kırıkkale'nin Karakeçili ilçesinde de ilgi çekici bir ağız konuşul- 
maktadır. Bu yörenin ağzından örnekleri başka bir yazımıza konu edece- 
giz. Ancak, şimdilik, onların kullandığı bazı akrabalık adlarına değinmek 
istiyorum. Bu yörede, önceleri, büyüğe saygıdan dolayı: 

Babaya ağa, anneye aba, amcaya ağa ya da emmi denirmiş. Şimdi 
pek kullanılmadığı söyleniyor. Teyzenin kızı ya da oğluna bole dendiğini 
de duyuyoruz. Bilindiği gibi Kars ve yöresi Türkiye'nin hayvancılık 
merkezidir. Bu yörenin sığır ve koyun türü büyük baş hayvanlarının do- 
ğumundan yaşlı hâle gelinceye kadarki adları da değişiktir 

(At için): Kulun “at yavrusu, ilk doğduğu zaman”... Tay, “ayağa kalk- 
mış at yavrusu”... Ürge, “üreme yaşında (4.yaş) erkek tay”/ Kılan, “üreme 
yaşında (4. yaş) dişi tay”...Aygır, (erkek at)/ Kısrak (dişi at). 

(Sığır için): Buzağı, “sığır yavrusu”... Dana, “buzağının büyü- 
i”..Damdan Çıkma, “2. Yaş”...Gemlik, (gem-düven), “3. Yaş”/Düve, 
ği aştan o sonraki dişi ”...Zosun, “3. yaştan sonraki er 
kek”/Cönge...Doğar, “4. yaştan sonraki tosun”: | Doğar > 4. yaş, 2 Do- 
gar — 5. yaş, 3 Doğar - 4. Yaş. .vb...Öküz. “iğdiş edilmiş ve koşum için 

llanılan sığır” z 

.. Düve, “3. yaştan sonraki dişi”... Buğanı Düve Düye, “boğaya gel- 
miş dişi”...4. yaşta doğurmaya: Hakkına Doğurma; 4. yaşta doğurmayana 
da Gez Yazmâ adı verilir: 1 Doğar — 4. yaş; 2 Doğar <5 1s 3 Doğar - 
5. yaş...vb....İnek. Bu yörede; “yumurtadan yeni çıkmış &az yavrusuna” 
bilik, “tülenmiş kaz yavrusuna” palaz denildiğini hatırlatalım 


Düzeltme 
Türk Dili dergisinin Aralık 1997, 522. sayısında yayımlanan Prof. Dr. Tuncer Gülensoyun "Türkçenin ve 
Türkolojinin Sorunları" adlı yazısında görülen dizgi hataları için özür diler, düzektiriz: 
Sayfa Satır — Yanlış Doğru 


530 yiz — g Bil birliği g. Dil birliği sorunu daha 
uzun yıllar Türkologları 
meşgul edecektir. 

530 a bordan bodtan 

81 ys 1004949, tonugug 

532 o yi5 o mormaleveile normal © ve uzun 


Rubailer 
Mevlâna Celdlüddin RUMİ 


İnsan yüreğinde mum, yakılmak ister; 
Dost yok: yara kalmışsa dikilmek ister. 
Aşk cahili, yanmak ve dayanmak bilmez; 
Aşk kendi gelir- okulda öğretmezler. 
Uğrunda kulum ben, köleyim, kul köleyim: 
Sen merhamet et, kahkaha at, ben öleyim. 
Ey bengi su, sen Hızır olup geldin de 

Can armağan ettin ya- ölüm bilmeyeyim. 
Âşık yüreğinden sızılan kan: Ceyhun; 
Örter kanı sevgiden köpükler, coşkun. 
Sen dertli dolapsın, suyun aşkın suyudur, 
Dönmez, dönemezsin ki çekilmişse suyun. 
Vuslatta, o, ruhumun güler yüzlü gülü; 
Ayrılsak, o, hem aklı alır, hem gönlü. 
Kalbimle benim bu kavgam hiç bitmez: 
“Put, işte benim!” Bırakmayız bir türlü. 
Hoş her şey hep haram- yasaklarlar onu: 
Halk bilmesin isterler- saklarlar onu. 

Mey, çeng, güzel yüz ve sema âyini 
Zenginler için helâl- haram yoksula bu. 
Tuttun beni, kurdun bana yüzlerce tuzak... 
Senden, geçe, kaç haber: “Bırak git! Dur uzak!” 
Gitsem, seni sanki kim korur, kim ısıtır? 
Dostum, adaşım, çağır- gelen kim olacak? 


Türkçeleştiren: Talât S. HALMAN 


CÜMLENİN ÖGELERİ KONUSUNDAKİ KARIŞIKLIKLAR 
Yard. Doç. Dr. Ahat ÜSTÜNER 


Bugüne kadar Türkçenin söz dizimi konusunda çalışan dilciler ara- 
sında ilgili konular üzerinde birliğe ulaşılamamıştır. Türkçeyi bütün 
yönleriyle ele alan gramer kitaplarımızda veya sadece söz dizimini konu 
edinen yayınlarda birbirinden çok farklı değerlendirmeler görülmektedir. 
Gramerimizin diğer konularında da karşımıza çıkan terim, metot ve de- 
gerlendirme farklılıkları, daha çok söz diziminde, dilin öğretilmesi ve 
incelenmesi çalışmalarında büyük zorluklar yaratacak bir seviyeye ulaş- 
maktadır. Mevcut gramer çalışmalarında, bilhassa "yapılarına göre cümle 
çeşitleri" konusunda birbirinden çok farklı bilgiler yer alır. Bu konu ka- 
dar olmasa bile, cümlenin ögeleri konusunda da önemli farklılıklar mev- 
cuttur. 

Söz konusu farklılıkların temeli, gramer incelemelerimizin Türkçenin 
yapısının göz önüne alınmadan yapılmış olmasına dayanır. Osmanlılar 
döneminde Türk dilinin grameri ile ilgili çalışmalar yeterince yapılma- 
mıştır. "Tanzimat'tan sonra yazılan gramerlerde Türkçenin yapı özellik- 
leri daha çok Arap dilinin ve Fransızcanın gramer kalıplarına uydurula- 
rak değerlendirilmiştir."! Bu farklılığın bir başka sebebi ise, herkesin be- 
nimseyebileceği değerde olan, gramerimizle ilgili yeterli bir incelemenin 
bulunmamasıdır. Araştırmacılarımızın her biri, eserlerini orijinal hâle ge- 
tirmek düşüncesiyle, yeni terimler kullanmak veya mevcut terimler için 
değişik tanımlar yapmak yoluna gitmişlerdir. Ayrıca çoğunluğu 
Arapçadan alınan veya Fransizca terimlerin tercümesiyle ortaya çıkarılan 
mevcut dil bilgisi terimlerimizin bir kısmı Türkçemizin işleyişine uygun 
düşmemektedir. Örnek alınacak ayrıntılı bir çalışmanın bulunmayışı do- 
layısıyla, hem terimlerde, hem de terimlerin tanımlarında ortaya çıkan 
farklılıklar meselenin daha karışık hâle gelmesine yol açmaktadır. 

Bu çalışmada, "cümlenin ögeleri" konusunda, ilgili eserlerde görülen 
farklı değerlendirmeleri veya eksiklikleri belirtmek; cümle tahlillerinin 


" Zeynep Korkmaz, "Gramer Konularımızla İlgili Bazı Sorunlar", Türk Dili, 8.235 (Temmuz 1996), s.3-18. 
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daha sistemli ve düzenli bir şekilde yapılabilmesini sağlayacak birtakım 
düşünce ve tekliflerimizi dile getirmek amacındayız. 

Gramer kitaplarımızda cümlenin ögeleri ile ilgili olarak verilen bil- 
giler arasında ilk bakışta büyük bir farklılık görülmez. Cümlenin temel 
ögeleri olarak yüklem ve özne, yardımcı öğeleri olarak da nesne, dolaylı 
tümleç ve zarf tümleci diye isimlendirilen ögelere yer verilir. Ancak konu 
dikkatli bir şekilde ele alınınca, bu ögelerin tanımlarında ve cümlede yer 
alan bazı kelime veya gruplarının hangi ögelere dahil edileceği konusun- 
da ayrı ayrı yorumlar karşımıza çıkmaktadır. En farklı şekilde değerlen- 
dirilen ve en çok tartışılan cümle ögesi "edat tümleçleri"dir. Yazarlarımı- 
zın bir kısmı "edat tümleci" diye isimlendirdikleri bir tümleç çeşidine yer 
vermekte, bir kısmı da bunu tamamen reddetmektedir. Özne türleri konu- 
sunda bazı farklılıklar mevcut olmakla beraber? özne, yüklem ve nesne 
ile ilgili tanım ve değerlendirmeler hemen hemen aynıdır. Diğer 
ögelerden dolaylı tümleç ve zarf tümleci ise bütün gramer kitaplarımızda 
yer alır; ancak dikkat edilirse, araştırmacılarımızın bu iki ögeyi birbirine 
karıştırdıkları, farklı şekillerde tanımladıkları; birinin dolaylı tümleç say- 
dığı cümledeki belli bir unsuru bir başkasının zarf tümleci saydığı görü- 
lür. Meselâ, "Geçmişte iyice tecrübesi vardır.", "Otobüs tekrar yokuş tır- 
manmaya başladığı için yavaşlamıştı." cümlelerindeki "geçmişte" ve 
"yokuş tırmanmaya başladığı için" unsurları Prof. Dr. Zeynep Korkmaz 
tarafından dolaylı tümleç sayılmıştır.* Oysa bu tür ifadeleri Doç. Dr. 
Leylâ Karahan zarf tümleci saymaktadır * Konuyla ilgili ve yakın za- 
manlarda yayımlanmış iki eserden aldığımız bu şekildeki farklı değerlen- 
dirmeler, diğer yayınlarda da çokça görülür. 

Zarf tümleci ile dolaylı tümleçler arasındaki karışıklığı verdiği ör- 
neklerle izah eden Emine Gürsoy Naskali, "Türk Gramerinin Sorunları 
Toplantısı"na sunduğu bildirisinde konunun tartışılmasını ister: "Gramer 
kitaplarımızda cümlenin yer tamlayıcısı ile zarfı arasında fonksiyon açı- 
sından hiçbir fark bulunmamaktadır, yer tamlayıcısı ile zarf arasındaki 
tek fark morfolojik açıdandır. 'Beşte geldim” ve 'Şimdi geldim.' cümlele- 
rinde 'beşte, şimdi' kelimeleri arasında fonksiyon açısından bir fark bu- 
lunmamasına rağmen, morfolojik açıdan biri yer tamlayıcısı, biri de zarf 


2 Özne türleri için bakınız: Hamza Zülfikar, "Özne türleri ve bunların adlandırılışı", Zürk Gramerinin Sorun- 
ları Toplantısı (22-23 Ekim 1993), Ankara 1995, s.43-5 1; Nurettin Koç, "Özmeyle ilgili Sorunlar", ürk Di- 
li, 8.529 (Ocak 1996), 5.7-14; Abdurahman Tariktaroğlu, "Türkçe'de Özne Sorunu”, Türk Dili, 8.536 (A- 
ğustos 1996), s.192-194. 

? Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, Ankara 1997, 5.47. 

* Leylâ Karahan, Türtçede Söz Dizimi, Ankara 1993, 5.36. 
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sayılmaktadır. Bu sebeple cümlenin unsurları bahsi yeniden ele alınmalı, 
yeniden düşünülmeli, unsurları belirleyen kıstasların neler olduğı ortaya 
konulmalı ve neticede yer tamlayıcısı ile zarf birleştirilmelidir."”Bu bildi- 
riden sonra söz konusu toplantıda cümlenin ögeleri konusunda herhangi 
bir görüş tartışılmamıştır. 

Cümle unsurlarının araştırmacılarımız tarafından farklı şekillerde de- 
gerlendirilmesinin en temel sebebi, bazen şekil yapısının bazen de fonk- 
siyonun göz önüne alınmasıdır. İsmet Cemiloğlu, dilimizin cümle yapı- 
sıyla ilgili çalışmaların dar bir anlayışla ele alındığını, ihmal edildiğini 
belirterek, bunun sebeplerini; "Bazı kelime gruplarının yeteri kadar ta- 
nınmaması, kelime gruplarının cümledeki görevi belirtilirken grubu kap- 
samına alan çekim ekinin yapısından mı yoksa fonksiyonundan mı hare- 
ket edileceği; kelime gruplarının vurgu bakımından gösterdiği özelliğin 
tam olarak tayin edilememesi" şeklinde dile getirir.“ 

Cümle ögelerinin belirlenmesinde fonksiyonun mu, şeklin mi esas a- 
lınması gerektiği ve edat tümleçleri konusunda M. Kaya Bilgegil şu a- 
çıklamalarda bulunur: "Bugün #ümleçler denilen cümlenin tamamlayıcı 
ögeleri kavram açısından hareket ederek nesne, dolaylı tümleç, zarf 
tümleci diye üçe ayrılır. Bir yanda edat sayılan dil unsurlarında eskiler- 
den ayrılış, diğer yanda eski gayri sarih mef'ulleri dolaylı tümleç adı al- 
tında toplayabilme gayreti, günümüzün bazı dil bilgisi yazarların güç 
duruma sokmuş, bazı edat tümleçlerini dolaylı tümleç saymak zorunda 
bırakmıştır. Bir kısım yazarlar da işin kolayını edat tümleci diye ayrı bir 
tümleç çeşidinden bahsetmekte aramışlardır... Nesne, dolaylı tümleç, zarf 
tümleci kavram esasına göre yapılmış bir sınıflandırma iken araya edat 
tümleci diye morfolojik esasa dayanan bir çeşit sokuyor. Sınıflandırma 
ya kavram yahut morfolojik esasına göre yapılmalıdır." 

© Görüşlerine yukarda yer verdiğimiz araştırmacılarımızın da belirt- 

tikleri gibi isimlendirme ve sınıflandırmanın bazen şekil özelliklerine, 
bazen de kelimelerin, kelime gruplarının ve çekim eklerinin fonksiyonla- 
rına göre yapılması doğru sonuçlar vermemekte ve karışıklığa yol aç- 
maktadır. 

Dolaylı tümleci bazı yazarlar şekli esas alarak tanımlarken, bazıları 
da fonksiyona göre tanımlar. Neşe Atabay ve arkadaşları, "Yüklemin an 


* Emine Gürsoy Naskali, "Türkçe kelimesi- Türkçede hece tipleri- Cümle unsurlarını tayin kıstası- Ek hâlinde 
zamir olabilir mi?", Zürk Gramerinin Sorunları Toplantısı (22-23 Ekim 1993), Ankara 1995, 5.53-54. 

$ İsmet Cemiloğlu, "Cümle Tahlili Üzerine Bazı Düşünceler", Türk Dili, S..S11 (Temmuz 1994), 5.29-32. 

7 M. Kaya Bilgegil, Türkçe Dilbilgisi, İstanbul 1984, 5.30. 
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lamını bütünleyen yönelme, kalma, çıkma durumlarından birinde bulu- 
nan tümleçtir." şeklinde tanımlarlar." Haydar Ediskun da "Dolaylı tüm- 
leçler cümlelerde ismin -e,-de,-den durumlarında bulunurlar" ifadesiyle 
şekli ön plâna alarak tanımlar.? Mehmet Hengirmen ise dolaylı tümleçler 
için, "Ad durum eklerinden -a, -da, -dan eklerini alan tümleçler" tanımını 
yapar.“ T. Nejat Gencan'ın yaptığı tanımda da şekil özellikleri ölçü a- 
lınmıştır: "Dolaylı tümleçler -e, -de,-den durum takılarıyla çekimlenen 
tümleçlerdir." Ayrıca yazar; "yüklemi yer, yön, amaç, durum, zaman, fi- 
yat vb. bakımlarından tamamlarlar." ifadesiyle bu eklerin cümledeki bü- 
tün fonksiyonlarını dolaylı tümleç saydığını belirtmiştir. ! 

Dolaylı tümleç terimi yerine "yer tamlayıcısı" terimini kullanan ya- 
zarlar, bu terimden de anlaşıldığı gibi, fonksiyonu ön plâna alırlar. Ancak 
bunların bir kısmı fonksiyona dayalı bir tanım yapmakla beraber, bu hâl 
eklerinin bütün fonksiyonlarda kullanılışını yer tamlayıcısı saymakla 
şekli esas almış olurlar. Yer tamlayıcısının tanımını, şekle dayalı olarak 
yapılmış tanımlar gibi,"yönelme, bulunma ve ayrılma hâl eklerini almış 
unsurlar" diye yaparlar. Muharrem Ergin yer tamlayıcısı için şu açıkla- 
maları yapar: "Fiilin mekânını ve istikametini gösteren cümle unsurudur. 
Füle yer ve istikamet ekleri olan datif, lokatif ve ablatif ekleri ile bağla- 
nır. Yer tamlayıcısının ana fonksiyonu zaman ve mekân içinde geniş ma- 
nasıyla yer ve istikamet ifade etmektir. Fakat bu ana fonksiyon birlikte 
kullanıldığı fiilin manasına bağlı olarak yer, ayrılma, uzaklaşma, yak- 
Jaşma, bulunma, yön, zaman, müddet, sür'at, tarz, miktar, derece, durum, 
hâl, hedef, sebep, leh, aleyh, karşılaştırma, verme, bildirme, gaye, tercih, 
vasıf, şekil, vasıta, iş, devamlılık, aitlik, çıkma, terkip, ölçü, değer, görüş, 
noktainazar vb. bildirmektir." Metin Karaörs, yer tamlayıcısını fonksi- 
yonu esas alarak tanımlar. Ancak zarf tümlecini tanımlarken; ".../âi/ unsu- 
runun zamanını ve şartlarını gösteren cümle unsurudur. Hareketin hangi 
zamanda, nasıl, niçin, hangi sebep ve vasıtalarla yapıldığını veya oldu- 
Şunu gösteren unsur zarftır." ifadesini kullanır ki bu tanımla yer ve yön 
bildiren zarfların ne sayılacağı açık değildir. Tahlil ettiği cümlelerde de 
böyle bir unsur bulunmamaktadır. ” Tuncer Gülensoy da zarf tümlecini 
bu şekilde izah etmektedir. '* 

Sezai Güneş ise yer tamlayıcısını, "Bulunma, ayrılma ve yönelme 


* NAlabay, S.Özel, A. Çam, Türkiye Türkçesinin Sözdizimi, Ankara 1981, 5.58-64. 
* Haydar Ediskun, Zürk Dilbilgisi, İstanbul 1985, 5.353-363, 

“ Mehmet Hengirmen, Türkçe Dilbilgisi, Ankara 1985, 
” Tahir Nejat Gencan, Dilbilgisi, Ankara 1979, s.100-| 
* Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul 1983, 5.400. 

© Metin Karaörs, Türkçenin Sözdizimi ve Cümle Tahlilleri, Kayseri 1993, 5.41 ve devamı, 
“ Tuncer Gülensoy, Türkçe El Kitabı, Kayseri 1994, 5.135. 
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hâlindeki bir isimden veya mekân isimlerinden ibaret olan ve yükleyenin 
anlamını yer kavramı bakımından tamamlayan unsurlardır." şeklinde 
açıklar ve bazı sözlerde ayrılma, bulunma ve yönelme hâlindeki isimlerin 
yer ifadesi taşımadığını; sebep, şekil, tarz, zaman bakımlarından zarf 
tamlayıcısı görevini yaptığını belirtir. 

Yer tamlayıcısı terimini kullanarak, fonksiyona dayalı bir değerlen- 
dirme yapan bir yazarımız da Leylâ Karahan'dır. Yazar, "Cümlede yak- 
laşma, bulunma ve uzaklaşma bildirerek yüklemi tamamlayan unsurun 
yer tamlayıcısı" olduğunu, bu unsurların yükleme, yaklaşma, bulunma, 
uzaklaşma ekleriyle bağlandığını belirtir ve Sezai Güneş gibi, "Bu ekleri 
taşıyan farz, zaman ve miktar zarflarının yer tamlayıcısı olmadığını" ha- 
tırlatır. © Aynı hatırlatma Kemal Yavuz ve arkadaşları tarafından da "Ha/ 
ekleri yerine göre zarf olarak kullanılan cümle ögeleri de yaparlar" şek- 
linde yapılmıştır.” 

Leylâ Karahan, tahlil ettiği cümleler içerisinde yer alan "Fakat atın 
başını devamlı olarak Akşehir'e doğru çeviriyordu" cümlesinde geçen 
"Akşehir'e doğru" ifadesini zarf saymıştır. * Bu cümledeki "Akşehir'e 
doğru" ifadesi yerine sadece "Akşehir'e" denince, her ikisinde de aynı şey 
ifade edildiği, görevleri aynı olduğu hâlde, biri zarf tümleci, biri de do- 
laylı tümleç sayılır. Cümlede yön bildiren bu tür kelime veya kelime 
grupları, eğer hâl eki almış isimlerden oluşuyorsa yer tamlayıcısı, edat 
grubu hâlindeyse veya zarflardan oluşuyorsa zarf tümleci sayılmaktadır- 
lar. Anlam bakımından aynı görevi yapan bu unsurların her birini ayrı bir 
tümleç saymak tezat teşkil etmektedir. Hem şekli, hem fonksiyonu göz 
önüne almayı gerektiren bu değerlendirme yerine ya tamamen şeklin ya 
da fonksiyonun esas alınmasının daha doğru olacağı kanaatindeyiz. 

Cümle unsurlarını morfolojik esasa göre değil, kavram esasına bağlı 
kalınarak belirlemenin gerekliliğini vurgulayan Kaya Bilgegil'? dolaylı 
tümleçleri, "Yüklemdeki anlamı başlangıç, zuhur ve yöneliş yönlerinden 
birine delâlet etmek suretiyle tamamlayan sözdür." şeklinde tanımlar. 
Tahlil ettiği cümlelerde isim hâl ekleri almış zaman isimleri zarf tümleci; 
yön bildiren edat grupları da dolaylı tümleç sayılmıştır.” 

Zeynep Korkmaz, dolaylı tümleçlerin tanımını daha farklı yaparak; 
"Cümlede yüklemin anlamını çeşitli yönlerden tamamlayan ve kesinleşti- 


© Sezai Güneş, Zürk Dili Bilgisi, İzmir 1995, 5.372. 

*“ L.Karahan, a.g.e. 8.55-58. 

” Kemal Yavuz, Kâzım Yetiş, Nejat Birinci, Üniversite Türk Dili ve Kompozisyon 
Dersleri, İstanbul 1996, s.153. 

“İL. Karahan, a.g.e. 5.104. 

* K. Bilgegil, age, 830. 

# K. Bilgegil, age, 37-51. 
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ren; bulunma, yönelme ve çıkma hâli eklerinden biriyle veya bir edatla 
birlikte bulunan yalın veya grup hâlindeki ismin cümle bilgisindeki adı." 
tanımıyla bu tümlece dahil edilecek unsurları daha geniş tutmuş, verdiği 
örneklerde yer alan "geçmişte, yokuş tırmanmaya başladığı için" ifadele- 
rini dolaylı tümleç saymıştır.2 Tuncer Gülensoy da "gibi, kadar, için, -e 
doğru, göre, vb." edatlarını alan isim veya tamlamaları dolaylı tümleç 
saymaktadır? 

Hikmet Dizdaroğlu ise, adların -e, -de, -den durum takısını alan her 
unsurun dolaylı tümleç olmadığını, dolaylı tümleçlerin yüklemi yer, yön 
ve başlangıç ilgileriyle tamamladığını belirtir. Ardından zarf tümlecinin 
bir çeşidi olarak "yer belirteci tümleci" adını verdiği bir tümleç çeşidin- 
den bahseder. 

Görüldüğü gibi fonksiyonlarını göz önüne alarak, dolaylı tümleçleri 
aynı veya birbirine yakın şekilde tanımlayanlar arasında da cümle tahlil- 
lerinde birtakım farklılıklar bulunmaktadır. Yukarıda belirttiğimiz gibi 
Metin Karaörs zarf tümleçlerinin görevleri arasında, yer ve yön bildirme 
görevinden söz etmemektedir. Oysa Hikmet Dizdaroğlu, "yer belirteci 
tümleci" adını verdiği bir belirteç (zarf) tümleci saymaktadır. Yer ve yön 
bildirme görevi, ister şekli isterse fonksiyonu esas almış olsun, bütün a- 
raştırmacılarımız tarafından dolaylı tümleçlerin görevleri olarak belirtilir. 
Aynı görev; Neşe Atabay,” Leylâ Karahan”, Haydar Ediskun”, Muhar- 
rem Ergin”, Tahir Nejat Gencan”, , Mehmet Hengirmen”, Sezai Güneş e 
Mazhar Kükey?! ve Zeynep Korkmaz”? tarafından zarf tümleçlerinin 
fonksiyonları arasında da sayılmıştır. Tahsin Banguoğlu "İçeride misafir 
var." ve " Hayvanları karşı yakaya geçireceğiz." cümlelerindeki "içeride, 
karşı yakaya" ifadelerini zarflama saymıştır. > 

Zarf tümleci ile dolaylı tümleç, sadece yer ve yön belirtme görevleri 
ile birbirine karışmaz; bu karışıklık başka fonksiyonlarda da görülür. 


” H. Ediskun, a.g. 
” M. Ergin, a.ge, 
#T.N, Gencan, a.8. 
” M. Hengirmen, a.g.e. 8. 
* S. Güneş, a.ge,, 5.373. 

irkçenin Sözdizimi, Ankara 1975, s.131-179. 
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"Sana aldım" ve "Senin için aldım" cümlelerinde "sana" ve "senin için" 
unsurları, biri dolaylı tümleç, diğeri zarf tümleci olduğu hâlde, her ikisi 
de yüklemi sebep bakımından tamamlamaktadır. Yer tamlayıcısı ile ilgili 
tanımını yukarıda verdiğimiz Muharrem Ergin, zarf tümleçlerinin fonksi- 
yonlarını da şöyle belirtir: "... ana fonksiyonu fiilin şartlarını ve zamanını 
belirimektir. Fakat bu ana fonksiyon birlikte kullanıldığı fiilin manasına 
göre şekil, tarz, vasıta, yön, eşitlik, benzerlik, sebep, miktar, derece, hâl, 
durum, bağlılık, hedef, bedel, alet, karşılaştırma, zaman, müddet, sür'at 
vd. gibi zarfların; instrumental, eşitlik ve yön eklerinin; gerundiumlarn, 
son çekim edatlarının, hasılı zarf olarak kullanılan her türlü kelimelerin 
ve gruplarının taşıdığı çeşitli ifadeler görülür."İ* Zarf tümleci ve dolaylı 
tümleçlerin görevlerini belirten bu ifadeler karşılaştırılınca, fonksiyonla- 
rının büyük oranda aynı oldukları görülür. Bilhassa yer ve yön ifadele- 
rinde görülen bu ortaklık, şeklin esas alınması hâlinde diğer fonksiyon- 
larda da karşımıza çıkmaktadır. 

Leylâ Karahan, "yaklaşma, bulunma ve uzaklaşma eki taşıyan tarz, 
zaman ve miktar zarflarının yer tamlayıcısı olmadığını" söyler.” Bu ek- 
leri almış kelimeler genel olarak zarf sayılmadıklarına göre zarf tümleci 
sayılabilirler mi? Nitekim zarflar çekimsiz unsurlardır, hâl eklerini alınca 
isim sayılırlar 9 Mazhar Kükey zaman isimlerinden sonra hâl eklerinin 
durum eki görevinde değil, yapım eki görevinde olduğunu iddia eder.” 
Aynı konuyu Kemal Yavuz ve arkadaşları ise, "Hâl ekleri yerine göre 
zarf olarak kullanılan cümle ögeleri de yaparlar." ifadesiyle açıklarlar. 

Görüldüğü gibi hemen hemen bütün yazarlarımızın cümle unsurları 
arasında yer verdikleri dolaylı tümleç ve zarf tümleci, tanım ve değerlen- 
dirmelerde çok farklı şekillerde karşımıza çıkmaktadır. Bazen şekil, ba- 
zen fonksiyonun esas alınmasından doğan bu karışıklığın bir sebebi de 
terimlerin farklı olması veya yabancı dillerden tercüme ile ortaya çıkarı- 
lan bazı terimlerin Türkçenin bünyesine uymamalarıdır. 

Gramer kitaplarımızda cümle unsurları genellikle "asıl unsurlar, yar- 
dımcı unsurlar" olmak üzere ikiye ayırt edilir. Yardımcı unsurlar arasında 
yer verilen "dolaylı tümleç" terimi Fransızcadaki "complement indirekt", 
Almancadaki "indirektes objekt" ve İngilizcedeki "indirekt objekt" te- 


* M. Ergin, age. 
“M. Kükey, age,, 8.150. 
* K. Yavuz, a.g.e, 5.153. 
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rimlerinin Türkçeye tercüme edilmesiyle ortaya çıkmıştır. Bu ögelerin 
hem "yardımcı unsurlar" sayılıp hem de "dolaylı tümleç" diye isimlendi- 
rilmesi kanaatimizce yanlıştır. Bazı yazarlarımızın bu terim yerine "yer 
tamlayıcısı" terimini kullanmaları, tercüme yoluyla ortaya çıkmış olan bu 
terimin Türkçenin yapısına uymaması yüzündendir. Gramer yazarları 
mızdan Sezai Güneş, bu karışıklığa meydan vermemek için " "yardımcı 
unsurlar” terimi yerine "dolaylı tamlayıcılar” "dolaylı tümleç" yerine de 
"yer tamlayıcısı" terimlerini kullanmaktadır.” 

Tahsin Banguoğlu da "dolaylı tümleç" yerine "isimleme" terimini 
kullanmıştır. * 

Bir yargı bildirmek için, yani cümle sayılmak için asgari şart bir 
yüklemin ve gizli veya açık bir öznenin bulunmasıdır. Yüklemin anlamı- 
nı çeşitli yönlerden, doğrudan doğruya tamamlayan unsurları "yardımcı 
unsurlar" diye ayırdıktan sonra bunlardan birine "dolaylı tümleç" denme- 
si, o unsuru yardımcının yardımcısı saymak anlamına gelir ki bu ögeler 
için doğru bir adlandırma sayılmaz. Bu yüzden fonksiyonu da ifade eden 
"yer tamlayıcısı" daha uygun bir terimdir. 

Türkçede her ekin çeşitli fonksiyonları mevcuttur. Ekler belli bir gö- 
revle çokça kullanılırlar, ancak cümledeki ifadeye, eklendiği kök veya 
gövdenin anlamına veya tamamladığı yüklemin anlamına bağlı olarak 
çok değişik görevlerle karşımıza çıkabilirler. Muharrem Ergin bu konu- 
da, "Bir ekin fonksiyonlarını kesin olarak kestirip atmamak, bunların 
başlıcalarını kaydettikten sonra başkalarının da bulunabileceği düşünce- 
siyle kapıyı açık bırakmak lâzımdır" der.” Şekil özelliklerini esas alan 
gramercilerimizin dolaylı tümleç saydıkları, cümledeki -e, -de, -den ekle- 
rini almış kelime veya kelime gruplarının yüklemi çeşitli yönlerden ta- 
mamladıkları görülmektedir. Dolayısıyla fonksiyonlarına bakmadan, 
şekle göre karar vermek farklı görevdeki ögelerin karışmasına yol aç- 
maktadır. Muharrem Ergin isim hâl eklerinin fonksiyonlarını belirtirken 
dativ ekinin; "... yaklaşma ana fonksiyonu beraber kullanıldığı fiilin ma- 
nasına uygun olarak istikamet, yer, zaman, karşılaştırma, sebep, verme, 
bildirme, kuvvetlendirme, gaye, hedef, fiyat, bedel, leh, aleyh, ilgi, kabul, 
gereklik, uygunluk, konu, aitlik, vasıf, tarz, görüş, ayrılma, değişme, baş- 


*T. Bangu. 
*' M. Ergin, a, 


26 Cümlenin Ögeleri Konusundaki Karışıklıklar 


kalaşma, yaptırma, tercih, vb." gibi çeşitli hususi ifadeler içinde görüldü- 
günü belirtir. ? 

Her ekin çeşitli fonksiyonlarda kullanılması, aynı fonksiyonun belir- 
tilmesinde farklı eklerin kullanılabilmesi ve belli bir türdeki kelimelerin 
cümlede yüklemi çok değişik yönlerden tamamlayabilmesi, cümle tah- 
lillerinde ve cümle ögelerinin isimlendirilmesinde, eklerin veya kelime 
türlerinin esas alınamayacağını gösterir. Herhangi bir dilin incelenmesin- 
de kullanılan ölçü ve terimler, başka dillere pek tabii olarak uymayabilir. 
Türkçede cümle tahlillerinin yıllarca karışık bir manzaradan kurtarıla- 
mamış olmasının sebeplerinden biri de kendimizi uymaya mecbur hisset- 
tiğimiz başka dillerde takip edilen metotlar ve bu metotlarda kullanılan 
terimlerdir. 

Cümlenin ögelerini kelime türlerine göre; zarf, edat, isim diye sınıf- 
landırmak da bazı kelime türlerinin cümlede yüklemin anlamını çok çe- 
şitli yönlerden tamamlamaları ve bazı kelime türlerinin de cümle içinde 
bağımsız bir şekilde kullanılmayışları dolayısıyla doğru sonuçlar vermez. 
"zarf tümleci" terimi, bir kısım yazarlarımızın "edat tümleci" diye isim- 
lendirdikleri bir tümleç türü ve terim kabul etmelerinin dayanağı olmuş- 
tur, Bu mantıkla hareket edilerek "bağlaç tümleci, ünlem tümleci vb." 
şeklinde isimlendirilecek tümleçlerin varlığı da ileri sürülemez mi? Ayrı- 
ca zarflar yer, yön, durum, miktar ve zaman bildirirler. Yüklemi bu açı- 
lardan tamamlayan unsurların hepsinin zarf tümleci kabul edilmeleri ge- 
rekmez mi? Cümle içinde zarf olarak kullanılan kelimelere "zarf tümleci" 
denirse, aynı anlayışla edat gruplarına da "edat tümleci" denmesi daha 
doğrudur. Cümlede kelime türü bakımından zarf olmayan edat gruplarına 
veya isimlere zarf tümleci, aslında edat olmayan unsurlara da edat tümle- 
ci denmesi ne kadar doğru olur? Gramercilerimiz arasında görülen bu 
zıtlıklar, cümle unsurlarının kelime türlerine göre belirlenmesinden de 
kaynaklanmaktadır. Aslında cümlenin ögelerini kelime türlerine bağlı 
olarak belirlemek ve isimlendirmek, bu yazının başından beri çeşitli karı- 
şıklıklara sebep olduğunu göstermeye çalıştığımız şekli esas alan bir de- 
gerlendirmedir. Bu metot cümle tahlillerinde ve dilin öğretiminde büyük 
güçlüklerle karşılaşmamıza yol açmaktadır. 

Bilindiği gibi gramercilerimiz arasında tümleçlerle ilgili en belirgin 
farklılık "edat tümleci" konusundadır. Edat tümleçleri hakkındaki tartış- 
maları, edat diye isimlendirilen kelime türlerinin özelliklerini göz önüne 
alarak değerlendirmeliyiz. "Edatlar" ismi ile bazı gramer kitaplarımızda 


“ M. Ergin, a.g.e. 5.223.; ayrıca hâl eklerinin çeşitli fonksiyonları için bakınız: Ahmet 
Buran, Anadolu Ağızlarında İsim Çekim (Hâl) Ekleri, Ankara 1996. 
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yer verilen "bağlaç, ünlem, son çekim edatları (çekim edatları)”” yapıla- 
p 


rı, görevleri, kullanımları ve cümledeki fonksiyonları bakımından birbi- 
rinden farklıdırlar. Kelime, kelime grupları ve cümleler arasında bağlama 
görevi yapan bağlaçlarla, hâl eklerine yakın bir görev yapan, cümle için- 
de müstakil olarak kullanılamayan çekim edatları bu yönleri ile çok farklı 
kelimelerdir. Ünlemler ise ses değerleri, ortaya çıkışları ve anlam özel- 
likleri ile bağlaçlardan ve çekim edatlarından tamamen ayrılırlar. 

Edatlar (çekim edatları), Arapça gramerlerin etkisiyle yazılmış eser- 
lerde, Arapların "harf" dedikleri kelime türüne karşılık; batılı gramerlerin 
etkisiyle yazılmış eserlerde "postposition, partikel "veya Kononov'un 
“poslelog" terimlerinin Türkçe karşılığı olmaktadır. İşlevlerinden dolayı 
edatlar Tahsin Banguoğlu tarafından "takı" diye isimlendirilir. ). Deny, "- 
sız" ekini de edat saymıştır. Çünkü edatlar cümlede büyük oranda ek gö- 
revi yapmaktadır.” Dolayısıyla eklerle aynı görevi yapan kelimelerin bir 
cümle ögesi sayılması mümkün değildir. 

Edat tümlecinin varlığını kabul eden yazarların birbirinden farklı üç 
ayrı tanım yaptıkları görülür. Bir kısmı cümledeki bütün edat gruplarını 
edat tümleci sayar.” Bir kısmı ise "ile (-le), için" edatlarıyla kurulan ke- 
lime gruplarını edat tümleci saymaktadır “ Bazı gramercilerimiz ise 
cümleye çeşitli anlam ilgisi katan "acaba, ancak, bari, bile, hele, vb." gibi 
yardımcı ögeleri edat tümleci sayarlar.” Edat tümleçleri ile ilgili bu son 
tanımda, bazı gramercilerimizin "cümle dışı unsur" dediği bağlaçlar da 
edat tümleci sayılmaktadır. Bu tanımı benimseyen yazarların Muharrem 
Ergin'in edat tasnifine uymamaları, yani bağlaçları ve ünlemleri edat tü- 
ründeki kelimeler arasında değil de bağımsız türler saymaları ilginçtir 
Edat tümleçlerini kabul edenlerin tanımlarının farklı olması, edatların hâl 
eklerine benzer bir görevle kullanılması ve cümlede yalnız başına yer 
alamaması, bağlaç gibi edat olmayan bazı kelimeleri edat tümleci diye 
isimlendirmenin tezat teşkil etmesi ve nihayet kelime türünü esas alan 
değerlendirmenin de şekli esas alan bir değerlendirme olması yüzünden 
cümlenin bazı unsurlarını edat tümleci saymak kanaatimizce doğru de- 
Bildir. 


348-373; Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, İstanbul 1984. 

zönder, "Türkçede edat kavramı", Türk Gramerinin Sorunları Top lantısı (22-23 Ekim), 
Ankara 1995, s.73-81. 

“İN. Alabay, a.g.e., 8.106. 

“T.N. Gencan,a.g.e., 5.106. 

“TH. Ediskun, a.g.e... 5.362; H.Dizdaroğlu, a.g.c., 595-162. 
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Cümle içinde yer alan, ancak doğrudan yüklemle ilgili olmayan veya 
yükleme yönelik sorulara cevap olarak alınamayan bazı unsurlar gramer 
kitaplarımızın bir kısmında "cümle dışı unsurlar" diye isimlendirilmekte- 
dir.” Leylâ Karahan, "Cümlenin kuruluşuna katılmayan ve dolaylı olarak 
cümlenin anlamına yardımcı olan unsurlar" dediği cümle dışı unsurların 
"bağlama edatları, ünlem edatları, ünlem grupları, hitaplar, ara sözler" 
olduğunu belirtir. Bu unsurların bir kısmı, edat tümleçlerini "cümleye 
çeşitli anlam ilgileri katan yardımcı ögeler" şeklinde tanımlayanların 
edat tümleci saydıkları unsurlardır. Yüklemle doğrudan doğruya ilgili 
olmasalar bile bu unsurların cümlenin anlamını çeşitli yönlerden tamam- 
ladıkları bir gerçektir. Ara sözler dışındaki bütün unsurların cümledeki 
yargıyı çeşitli yönlerden tamamlamaları dolayısıyla bu unsurları "cümle 
dışı unsurlar" şeklindeki bir terimle isimlendirerek cümlenin dışında 
saymak mümkün değildir. 


Ölmek kaderde var, bize ürküntü vermiyor; 
Lâkin vatandan ayrılışın ıstırabı zor. (KGK )* 

Yazarın cümle dışı unsur saydığı bu beyitteki "lâkin" bağlama edatı 
çıkarılırsa, geriye yan yana bulunması anlamsız olan, birbiri ile tezat teş- 
kil eden iki cümle kalır; cümleler arasındaki anlam ilişkisi bozulur. Bağ- 
lama edatı bu iki cümlenin ilişkisini sağlayarak, birbirine zıt olan bu iki 
yargı arasında uyumu temin etmektedir. 

Cümle dışı unsur denen kelime veya kelime grupları bazen özneyi 
vurgulamak, bazen de yüklemi ihtimal, kararsızlık, belirsizlik, kesinlik 
vb. gibi yönlerden tamamlamak amacıyla kullanılmaktadırlar. 

Hikmet Dizdaroğlu, cümlede yer alan ünlem gruplarının bir kısmını 
"seslenmeli özne" saymıştır.” Yazarın,"Ah zavallı insan, tabiatın ve ce- 
miyelin ortasında ne kadar da yalnız ve çaresizdir." cümlesinde yer alan 
"Ah zavallı insan" ifadesini özne sayması”, ayrıca bu yukarıda belirtti- 
gimiz cümle içindeki çeşitli görev ve katkıları, bu unsurları “cümle dışı 
unsur" saymanın tartışılabileceğini gösterir. 

Bir yargı ifade eden cümlede yüklemle belirtilen iş, oluş, kılış ve ha- 
reketin, öznesi ve nesnesi dışında, yeri, zamanı, durumu (nasıl ve ne şe- 
kilde gerçekleştiği), ölçüsü, sebebi ve bir vasıtası bulunabilmektedir. Bu- 
güne kadar karışık bir şekilde dolaylı tümleç, zarf tümleci ve edat tümleci 


* L. Karahan, a.g.e, 5.59; M. Ergin, ag.e., 8.401; M. Karaörs, a.g.e. 5.42; K. Yavuz, age, 5.153; vb, 
, 3362. 
*L. Karahan, a, 59. 
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diye isimlendirilen bu unsurları şekle ve kelime türüne göre değil, sadece 
işlevi esas alarak şöyle sınıflandırabiliriz: 

Cümlenin unsurlarını genel olarak, "1-Temel unsurlar, 2-Yardımcı 
unsurlar, 3-Dolaylı tamlayıcılar" olmak üzere üçe ayrılır. Temel unsurlar 
yüklem ve öznedir. Yardımcı unsurlar ise: I-Nesne, 2-Yer tümleci, 3- 
Zaman tümleci, 4-Sebep tümleci, 5-Durum tümleci, 6-Vasıta tümleci, 7- 
Ölçü tümleci" olmak üzere yediye ayırt edilebilir.” 

Cümlede yükleme sorulacak sorularla tespit edilemeyen, bu tür so- 
rulara cevap olarak alınamayan, ancak cümlenin anlamını çeşitli yönler- 
den tamamlayan, geliştiren, ihtimal veya kesinlik bildiren, cümleyi anlam 
bakımından diğer cümlelerle ilişkilendiren bağlama edatları, ünlemler ve 
ünlem grupları; "dolaylı tamlayıcı" terimiyle karşılanabilir. 

Tamamen işlevi esas alarak teklif ettiğimiz bu tümleçlerle ilgili kav- 
ram ve şekil özellikleri ve cümlede bu tümleçleri tespit etmek için yük- 
leme yöneltilecek sorular şunlardır: 

Yer tümleci: Yüklemi yer, yön, başlangıç, çıkma, ayrılma, yönelme 
bakımından tamamlayan öğelerdir. Cümlede yer ve yön bildiren bulun- 
ma, yönelme ve ayrılma hâl eklerini almış isim, zamir, sıfat-fiil, isim-fiil 
türündeki kelimeler ve bu şekillerde olan kelime grupları, hâl ekleriyle 
kurulmuş bazı tekrar grupları (elden ele), yer ve yön zarfları, "taraf, doğ- 
ru, karşı vb." edatlarıyla kurulmuş edat grupları yer tümleci sayılır. Yer 
tümlecini bulmak için yükleme "kime, kimde, kimden, nereye, nerede, 
nereden" soruları sorulmalıdır. 

Zaman tümleci: Yüklemi zaman, süre, müddet bakımından tamam- 
layan ögelerdir. Zaman zarfları, hâl ekli zaman isimleri, "kadar, önce, 
beri, doğru, karşı vb." edatlarıyla kurulmuş zaman bildiren edat grupları, 
yani edatlarla yükleme bağlanmış zaman isimleri, zaman bildiren zarf- 
fiiller ve zarf-fiil grupları, zarf-fiil görevinde olan ve zaman bildiren şart 
kipi zaman tümleci sayılır. Zaman tümleci, yükleme "ne zaman, saat 
kaçta, hangi gün vb." soruları sorularak tespit edilir. 

Sebep tümleci: Yüklemi sebep, gaye, hedef, amaç vb. bakımından 
tamamlayan ögelerdir. Hareketin niçin, hangi amaçla yapıldığını, yapılış 
sebebini bildirir. Cümlede sebep ve gaye bildiren yönelme hâli ek almış 
isimler, "için, ötürü, dolayı" edatlarıyla kurulmuş edat grupları; tamlananı 


Buna yakın bir tasnif teklifi Mehmet Tuğrul tarafından yapılmıştır. Yazar, cümlenin ikinci derecedeki öge 
İerini,"zaman bildiren tümleçler, araç bildiren tümleçler, yer veya yön bildiren tümleçler, nitelik bildiren 
#ümleçler, nicelik bildiren tümleçler, soru bildiren tömleçler" şeklinde ayırmayı önermiştir. Bakı- 
Bız:"Tümleç tartışması üzerine", ürk Dili, S.199 (1968), 8.20, 
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"sebebiyle, gayesiyle" şeklinde olan, ile edatıyla edat grubu şekline dö- 
nüşmüş isim tamlamaları sebep tümleci sayılır. Sebep tümlecini bulmak 
için yükleme "niçin, neden, hangi amaçla vb." gibi sorulardan biri soru- 
Ur. 

Vasıta tümleci: Yüklemi araç, vasıta, alet bakımından tamamlayan 
ve özneye yardımcı olmak üzere beraberlik, birliktelik, ifade eden, ancak 
özne sayılamayan unsurlar vasıta tümlecidir. Cümlede vasıta ve birlikte- 
ik bildiren "ile" edatıyla kurulmuş edat grupları; tamlananı "sayesinde" 
olan bazı isim tamlamaları vasıta tümleci sayılırlar. Bu tümleç, yükleme 
"ne ile, kiminle, kimlerle" soruları sorularak belirlenir. 

Durum tümleci: Yüklemin hangi durum ve şartlar altında gerçek- 
eştiğini bildiren ögelerdir. Tarz, şekil, benzerlik, eşitlik ifade ederler. 
Durum bildiren zarf-fiiller, bazı tekrar grupları, bulunma hâli eki almış 
isimlerin bir kısmı, eşitlik hâli eki almış unsurlar ve durum bildiren zarf- 
ar; "gibi, göre" edatlarıyla kurulmuş edat grupları durum tümleci sayılır. 
Yükleme “nasıl, ne gibi, ne şekilde" soruları sorularak belirlenir. 

Ölçü tümleci: Yüklemi miktar, ölçü, azlık-çokluk, derece, fiyat ba- 
kımından tamamlayan unsurlardır. Sayı isimleri; "az, çok, daha, fazla 
vb." gibi miktar zarfları, ayrılma hâli eklerini almış fiyat ve derece belir- 
ten unsurlar; "kadar,derece, mertebe" gibi edatlarla kurulmuş edat grupla- 
rı ölçü tümleci sayılabilir. Yükleme "ne kadar, kaça, ne derecede vb." 
soruları sorularak tespit edilebilir 

Soru kelimeleri, cümlede yer aldıkları takdirde, hangi tümleci belir- 
lemek için kullanılıyorlarsa, o tümlece dahil edilebilirler. Dolayısıyla bu 
tümleçlerin dışında "soru tümleci" ismiyle başka bir tümlece yer vermeye 
gerek kalmaz. * 

Bir teklif olarak sunduğumuz bu sistemin benimsenme ve gerçek- 
leşme ihtimalinin pek fazla olmadığı bir gerçektir. Bu sistemin Türkçenin 
çok zengin olan cümle yapısı için yeterli olup olmadığı da tartışılabilir. 
Ancak bu çalışma ile, bugünkü sistemin yetersizliklerine ve tutarsızlıkla- 
rına ilgili çevrelerin dikkatini çekip, konunun eğitim ve öğretimde kolay- 
lıklar yaratacak ve mantıklı bir izah tarzına kavuşmasını sağlayacak tar- 
tışmaları başlatabilmek ümidindeyiz. 


“MM. Tuğrul, agır, 8.20. 


Tezatlar 
İlhan GEÇER 


Gül dalında ayrık otu 
Sarp yamaçta nazlı ceylan 
Paslı çıktı altın kutu 

Ölüm gerçek sevda yalan 


Yaz bahçelerinde soldu 
Arzunun yeşilleri 

Sanki tutulmuş gibi 
Mutluluğun dilleri 


Muhteşem mabetlerde 
Cücelerden cemaat 
Ayak gökte baş yerde 
Hiçlere kurulu saat 


Arap bacı Temmuzda 
Ateşledi sobayı 

Mor kanatlı yarasalar 
Gölgeledi dolunayı 


Yaz bahara ay geceye darıldı 
Acılarla sevinçler aynı kapta karıldı 
Kelebek kanadında deve dikeni 
Saf balıklar ahtapota sarıldı 


Gönül kâşanesinde 
Sevda harabeleri 
Mutsuzlar çöplüğünde 
Kehribar taneleri 


Sevimsiz bir telâş içinde kuşlar 
Belirsiz iklimlere uçuyor gibi 
Dağlardan sarkan bembeyaz kışlar 
Ecel kapısını açıyor gibi 


Hikâye: 


Yürümek 


İsmail Ali SARAR 


Yürümek, üç heceden oluşan 
bir sözcük. Aslında basit bir eylem. 
Amma bütün gereksinmelerimizi 
onunla yapıyoruz. Ayaklarımız ol- 
mayınca sanki yarım bir insanız. 
İnsanın bir yerde yürüyememesi 
veya topallaması ne demek, biliyor 
musunuz? 

Bilmem inanır mısınız? Şimdi 
şu an çocukluk günlerimi anımsı- 
yorum. İki yaşımı veya üç yaşımı. 
İlk adımlarımı anımsıyorum. Göz- 
lerimin ilk evrene açıldığı yıllar. 
Bütün ev halkında büyük bir he- 
yecan, bir içtenlik, bir büyük me- 
rak. Çocuklarının yürüyüp, yürü- 
memesi problemi, Bu tarihi gerçek 
olarak hiç bilmiyorum. Acaba kaç 
yaşımda idim. Ne zaman ve nasıl 
yürüdüm? Nerede hangi mekânda 
yürüdüm? 

Sonra çocukluk yılları başladı. 
Okul yılları geldi dayandı. Ailecek 
bir yazdı. Bir köye gittik. Yolculu- 
ğumuz at arabası ile idi. O zaman 
hatırladığıma göre yıl 1935 veya 
36 idi. O at arabası ile bütün bir 
gün gittik. Nihayet akşam olmuştu. 
Akşama doğru o güzel, şirin köye 
vardık. Kenarından ünlü Sakarya 
geçiyordu. Bütün hızı ile Karade- 
niz'e doğru yol alıyordu. Sonra o 


koca nehrin üzerinde köprüler, 
köprüler hatta bazı semtlerde sal- 
lar vardı. Köprü yapılmamıştı. Bü- 
tün insanlar bir taraftan bir tarafa 
gidecekleri zaman o sallara bini- 
yor, karşı sahile geçiyorlardı. İn- 
sanların yanı sıra diğer canlılar 
hayvanlar da aynı salla geçiyorlar- 
dı. Nehrin üzerine iki sahile iki bü- 
yük direk dikilmişti. Bu direkler a- 
rasında yine çok kavi bir çelik ha- 
latla iki kişi salı sahilin bir tarafın- 
dan, öbür yakasına çekiyorlardı. 

Bilmem bu denli sallar yeni 
Sakarya üzerinde kaldı mı? Ben 
çocukluğumda görmüştüm burala- 
rı. O zaman, içinde bir hafta kal- 
dıktan sonra dönüş yaptık. Ama 
işte dönerken ne olduysa oldu. 
İlkokul üçüncü sınıfta idim. Araba- 
cının yanında otururken birden 
yere yuvarlandım, ne yazık ki sol 
ayağımdan yaralanmıştım. Her 
hâlde arabanın tekerleri sol aya- 
ğımdan geçmişti. Başparmağım ve 
ayağım ezilmişti. 

Bütün ev halkı çok üzüldü. 
Şehre döndük, hastahaneye gö- 
türdüler. Hemen doktorlar başıma 
toplandı. Dediler bu sol ayağı 
kesmek gerek. Yoksa kangren o- 
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lur. Annem, babam, kardeşlerim 
çok üzüldüler. Bir yerde tek ayak 
kalacaktım. Sonra babam kentin 
içinde bir pansumancı ile görüş- 
müş. Berber Hasan Usta idi, bu 
zatın adı. Bu zat “Ben çocuğu bir 
göreyim, iyeleştiririm.” demiş. Bu 
zatı faytonla eve getirdiler. Adam- 
cağız, sakın ayağı kestirmeyin, 
ben bu ayağı iyi ederim dedi. Bana 
bir merhem getirip iki ay tedavi 
ettiler. Üç ay gibi bir zamanda iyi- 
leşmiştim. Ayağım basıyordu. Yü- 
rüyordum, koşuyordum. 

Büyük bir sevinç içindeydim. 
Sonra hür, özgürlük rüzgârları İ- 
çinde, yıllar geçti. Mevsimler de- 
ğişti, her yılın, her mevsimin ken- 
disine has bir atmosferi vardı. Ya- 
şamak güzeldi. Doğa, insanlar, 
dostluk, sevgi, saygı her şey gü- 
zeldi. Düşünmek, yazmak, düşün- 
celeri mısralara dökmek, Şiirler 
düzmek her şeyden güzeldi. İn- 
sanların mutlulukları, esenlikleri, 
güzellikleri, (o dostlukları (o üzerine 
yazmak insana ayrı bir haz veri- 
yordu. Sonra o şiirleri kamuoyuna 
sunup dergilerde yayımlamak, o 
dergilerin günlerce, haftalarca ya- 
yımlanmasını beklemek, kitapçı 
vitrinleri önlerinde büyük bir aşk ve 
heyecanla onları seyretmek de 
güzeldi. 

Sonra ekmek davası başladı. 
Evlenmek, çoluk, çocuk sahibi ol- 
mak en büyük isteğimizdi. Ama bir 
taraftan da çalışmak, kazanmak 


vardı. Günler birbirlerini kovalarca- 
sına geçiyordu. Her günün kendi- 
ne göre bir derdi, tasası vardı. İ- 
nanır mısınız, gün güne uymuyor- 
du. Her gün yeni bir problem, bir 
tasa gelip başucunuzda duruyor- 
du. 

Bir yerde durmadan okumak 
düşünmek ve bu düşünceleri kâğı- 
da dökmek insanoğlu için belki en 
güzel görev idi. 

Böyle yıllar geçti. Görevim bü- 
yük bir kentte öğretmenlikti. Sınıf- 
ları, (o öğrencilerimi (o seviyordum. 
Onlara yeni bir şeyler öğretmek, 
güzel ve görkemli düşünceler ver- 
mek en büyük isteğimdi. Sonra bu 
görevim bir yüksek okulda başladı. 
Bu okul liselere, ortaokullara öğ- 
retmen yetiştiriyordu. Böylece yıl- 
lar geldi, geçti. Emeklilik yılları ya- 
kınlaşmıştı. Ne olduysa c yıl oldu. 
Hiç unutmam Ekimin 25'i idi. Çok 
feci bir trafik kazası geçirdim. Bu 
kez sağ ayağım, kalçamdan kırık 
mıştı. Derhal hasta-haneye kaldı- 
rıldım. Belki o hastanede dört ay- 
dan fazla yattım. Ayağım doktorlar 
tarafından alçıya alınmıştı. Dört ay 
hep yatakta yattım. Sonra o alçı 
çıkarıldı. Ama ayağım kütük gibi 
idi, basması, yürümem olumsuzdu. 
Günlerce fizik tedavi sürdü. Yine 
iyileşemedi. Bu kez topal kalmış- 
tım. Arkadaşlar, dostlar hep takılı- 
yorlar bana “Aksak Timur” diyor- 
lardı. Kaç kez hastanelere gittim. 
Ameliyat olmak istedim. Ama 
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Yürümek 


sonuç olumsuzdu. Hatta dış ülke- 
lere gittim. Doktorlar aradan uzun 
bir zaman geçtiği için bu ameliya- 
tın olumsuz olacağını, ancak yüz- 
de elli bir şans tanıyorlardı. Veya 
büsbütün yürüyemez diyorlardı, Bu 
hâl epey bir zaman gitti. 

Şimdi biliyor musunuz? Emekli 
bir öğretmenim. Yaşantım yazları 
Marmara'nın kenarında bir sahil 
kasabasında geçiyor. Kışları bü- 
yük şehre göç ediyorum. İşin en 
kötü tarafı artık eskisi gibi yürüye- 
miyorum. Hemen hemen bütün 


yeteneklerimi yitirdim. Artık benim 
için o başlangıçta basit bir eylem 
olan “Yürümek” yok gibi bir şey. 
Kendi kendime şöyle düşünüyo- 
rum. Dudaklarımın arasından gayri 
ihtiyarı şu mısralar dökülüveriyor: 


Ölümler belirsiz, sonbahar hazin 
Bahçeler perişan, dallar kederde. 
Ölümün kurtuluş, belki de güzün 
Hâk'ka yürümek var, bir gün kaderde, 


İşte benim öyküm böyle başlı- 
yor, böyle bitiyor. 


Yeni Yıl Güneşi 
Abdullah AKAY 


Bulutlar gibi geçip gittiler üstümüzden, 
Kuşların kanatlarında. 

Tutamadım rüzgârın ellerini, 

Anıları kaldı günlerin. 

Acıları, tatlıları, sevgilerin... 


Yeni yıl güneşi doğuyor üstümüze 
Gülücükler olsun insanların gözlerinde 
El ele yürüyelim güzelliklere. 
Kavgasız, gürültüsüz, 

Aralık bırakın gönül kapınızı; 
Mutluluklar dilerim... 


“SES BAYRAĞIMIZ”A NELER OLUYOR? 
Fevzi ERSOY 


“Milli his ile dil arasındaki bağ çok 
kuvvetlidir. Dilin milli ve zengin olması 
milli hissin inkişafinda başlıca müessirdir. 
Türk dili, dillerin en zenginlerindendir; 
yeter ki bu dil şuurla işlensin. 

Ülkesini, yüksek istiklâlini korumasını 
bilen Türk milleti, dilini de yabancı dillerin 
boyunduruğundan kurtarmalıdır. ” 

M. Kemal ATATÜRK 


Son yıllarda, dilimize batı kökenli pek çok kelimenin girdiğine şahit 
oluyoruz. Bir yandan bu kelimelere hızla kucak açılırken, bir yandan da 
TDK''nin öncülüğünde bu kelimelere karşı haklı bir hareket başlatıldığını 
görüyoruz. Gün geçtikçe sayıları artan ve dilimizin geleceğini tehdit eden 
bu kelimeler, yazıktır ki her geçen gün hayatımızın birer parçası olmaya 
devam ediyorlar. Bir dilin bir millet için taşıdığı önemden habersiz olan- 
lar ile Türk dilini yeterince sevmeyen bazı kimseler de bu kötü gidişe 
maalesef çanak tutuyorlar. Şairin “Benim ses bayrağım” diye tanımladığı 
güzel Türkçemizi, yükseklerde dalgalanmaktan mahrum bırakmaya çalı- 
şıyorlar. 

Tarihimizin çeşitli dönemlerinde, dilimizin zaman zaman nasıl ihmal 
edildiği ve yine dilimize nasıl sahip çıkıldığı hepimizce bilinmektedir. 
Burada dilimizin tarihi gelişimini anlatmak gibi bir niyetimiz yoktur. 
Yalnızca günümüzle bağlantısını kurmak için bazı isimleri ve yükselen 
seslerini hatırlatmanın faydalı olacağına inanıyoruz. 

Bugün; batı dillerinin istilâsına uğrayan dilimizin geçmişte de 
Arapçanın ve Farsçanın etkisinde kaldığını biliyoruz. Karamanoğlu 
Mehmet Bey, Ali Şir Nevâyi, Gaspıralı İsmail, Ziya Gökalp, Ömer Sey- 
feitin ve daha nice dil ustalarımız sayesinde Türkçemizin bugünlere nasıl 
ulaştığını çeşitli vesilelerle okuduk ve öğrendik. 

Karamanoğiu Mehmed Bey, 1277 yılında; “Bundan böyle divanda, 
dergâhta, bârgâhta, çarşıda, meydanda Türk dilinden başka dille konu- 
şulmayacaktır.” diye ferman okutmuştu. 
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“Aruz sizin olsun, hece bizimdir, 

Halkın söylediği Türkçe bizimdir, 

Leyli sizin, şeb sizin, gece bizimdir.” 
diyen Ziya Gökalp'in yanında, Vakit gazetesi başmuharriri Sait Bey de 
şöyle haykırıyordu: 

“Arapça isteyen Urban'a gitsin 

Farisi isteyen İran'a gitsin 

Frengiler Frengistan'a gitsin 

Biz ki Türküz bize Türki gerekir." 

Günümüzde ise dilimizin içine düştüğü durum, kanaatimizce geç- 
miştekinden daha vahim ve daha tehlikelidir. Edebiyatımızın en büyük 
isimlerinden birisi olan Peyami Safa “Dilini kaybeden bir millet her şeyi- 
ni kayıp etmiş demektir.” derken doğru bir tespitte bulunmuştur. Dil, din 
ve ırk birliği ile ortak bir mefkürenin bulunuşu bir milleti millet yapan 
temel taşlardandır. Bu taşlardan birinin yok olması, o milletin geleceği 
için kapanması güç yaralar açabilir. Buradan hareketle Gaspıralı İsma- 
ilin “Dilde, fikirde ve işte birlik” düşüncesine katılmamak sanırız müm- 
kün olmayacaktır. 

Dil, bir toplumun yaşam tarzını, kültürünü ve düşüncesini yansıtan 
bir oluşumdur. Hâl böyle iken kendi dilini konuşmayan ya da gün geçtik- 
çe bu şekilde bir eğilim gösteren bir toplumun ne derece kendi kültürünü 
ve kendi düşünce yapısını yansıttığı tartışma konusudur. 

Televizyon ve radyo isimlerinden tutun da dergi ve program isimle- 
rine, dükkân ve mağaza isimlerinden tutun da kişi isimlerine varıncaya 
kadar yabancı hayranlığına düşen bir toplumun bayrağını ne derece tem- 
sil ettiği, düşünmeye değer bir konudur 

Şimdi, konunun ehemmiyetini daha iyi anlatabilmek için bazı ör- 
nekleri sıralayalım ve bunları gözden geçirelim. İşte her gün iç içe bu- 
lunduğumuz ve aile fertlerimizin anlamadığı ve anlamak zorunda da ol- 
madığı, hatta haklı olarak telâffuz bile edemediği bazı kelimeler: Prime- 
time, absürd, partner, back graund, first class, mega, talkshow, best- 
seller, non stop, zapping, reality- show, no- frost, play- back, fair- play, 
playmaker, tayming, final-four... Bu kelimeleri çoğaltmak tabii ki müm- 
kündür. Bu arada TDK''nin bu tür kelimeleri Yabancı Kelimelere Karşı- 
lıklar adı altında topladığını hatırlatmanın yararlı olacağına inanıyoruz. 
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İşin elem verici bir yönü ise, toplumumuzda gün geçtikçe bu kelimeleri 
kullanmanın “in”, kullanmamanın ise “out” olmaya başlamasıdır. 

TRT'de, devletin televizyonunda, sayısal loto çekilişini gerçekleşti- 
renler bu işi “buton”a basarak yapıyorlar. Ardından televizyon kanalları 
“rating” savaşına başlıyorlar ve “prime-time”de en çok izlenenlerin ken- 
dileri olduklarını ilân ediyorlar. “Mega” ve “ultra” kupon devri bir nebze 
de olsun belki kapandı ama “promosyon” devri henüz bitmedi. Çünkü 
henüz “no-frost” buzdolabı verilmedi. 

İsteyenler için Türkiye'deki televizyon programlarından bir seçme 
yaptık. Bu seçim, televizyon izleyicisinin “zapping” yapmasına yardımcı 
olacaktır. İşte listemiz: 

1. Televole (Show TV) 

2. Ayşe Özgün Talk Show (ATV) 

3. Süper Frikik (Star) 

4. Klip Ekspress (NUMBER 1 TV) 

5. Airport (HBB) 

6. Gürman Sportsline NUMBER 1 TV) 

7.Life Style (KANAL 6) 

8-Klip Show (SHOW TV) 

9. Paparazzi (STAR) 

10. Art Life (CTV) 

11. Blooper Sport Show (CTV) 

Televizyon izlemekten sıkılırsanız biraz da radyo dinleyebilirsiniz. 
Belki; Number I FM, Best FM, Mega Site, Capital Radio, Metro FM, 
Power FM, Joy FM, Show Radyo veya Radyo Box'ta hoşlanabileceğiniz 
bir program bulabilir, “DP”lerin bazılarının söylediği “Helio millet, how 
are you'sunuz bakalım” sohbetlerine katılabilirsiniz. Hatta siz de bir “te- 
lefon şeyttirerek” canlı yayın konuğu olabilirsiniz. 

Radyo da sizi sıktıysa gazetelerinizin ekleriyle vakit geçirebilirsiniz. 
Magazine Diana, TV Guide veya Weekend okuyarak neşenize neşe kata- 
bilirsiniz. 

Tüm bunlar sizin sıkıntınızı gidermediyse, çeşitli zamanlarda evinize 
aldığınız dergilere tekrar bir göz atabilirsiniz: Medyatör, Haber Exira, 
Cosmopolitan, Top Sante, Power, Marina Aktüel, Fenomen, Home, 
Counirp Homes, Klips, Esguire, Focus, Asiro, Men's Heali, Woman, 
Macro, Hey Girl, Awio Car, Jazz, Pivot, Fast Break, Blue Jean... 
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Tespit edebildiğimiz ve isimlerini burada hatırlattığımız bu prog- 
ramlar, bu radyolar ve bu dergiler yazıktır ki anayasasında “Resmi dili 
Türkçedir” yazan TC devleti sınırları içinde görülmektedir. 

Peki ya televizyon isimlerimiz: Show TV, Star, Flash TV, Number 
One TV, Cine 5, Maxi TV... Bu isimleri görünce insanın aklına ister is- 
temez “Nerede yaşıyoruz?” sorusu geliyor. Bir de HBB var. Kendi rek- 
lâmını şöyle yapıyor: 

“Eyc bi bi, eyc bi bi 

Eyc bi bi, iyi ti vi” 

Acaba yazı dilimizde bulunan 21 ünsüzün okunuşu mu değişti? Her 
hâlde değişmemiştir çünkü değişseydi; “Eyc bi bi diyenler, TRT'den de 
“Ti ar ti” diye bahsederlerdi. NTV de kendi anonsunu yapıyor; “En ti 
vi'de bugün...” ATV, TGRT, TRT okunması gerektiği gibi okunuyor da 
HBB ve NTV niçin okunmuyor, şaşıyoruz. 

Bunun yanında Show TV'nin ismi niçin “Gösteri”, hadi o da olmadı, 
neden “Şov” olmuyor? Star niçin ismini “Yıldız” yapmıyor? Acaba i- 
simler “rating”i mi etkiliyor? 

Ya diğerlerine ne demeli? Türkçede tamlamalara iyice bir hâl olmaya 
başladı. Önce Sümerbank, Etibank dedik; şimdi de Kanal 6, Kanal 7, 
TRT 3 der olduk. Bu ne zamana kadar böyle gider bilemeyiz. Ama ümit 
edilir ki dilimiz daha fazla zarar görmeden bu kötü gidişten dönülür ve 
Türkçemiz “ ses bayrağımız” olmaya devam eder. Yabancı bir kültüre 
girmenin o kültürün egemenliğini kabul etmek anlamına geleceği düşü- 
nülürse durumun ehemmiyeti daha açık olarak sezilebilecektir. 

ABD'de, İngitere'de veya herhangi bir batı ülkesinde “Yıldız ismin- 
de bir televizyon, “Başkent Radyosu” isminde bir radyo istasyonu düşü- 
nebilir misiniz? Yine bu ülkelerden birinde “Şehir Evleri” adını taşıyan 
bir dergi çıktığını, Washington Post gazetesinin “Hafta Sonu” ya da 
“Televizyon Rehberi” isimli hafta sonu ekleri verdiğini hayal edebilir 
misiniz? Yine mantık sınırlarımızı biraz zorlayarak düşünelim. Ameri- 
ka'da bir “DJ” dinleyicilerine şöyle seslensin: “Merhaba New York, you 
are nasılsınız?” “Böyle şey mi olur?” diyebileceklere, “Orada olmaz ise 
burada niçin oluyor?” sorusunu sormak istiyoruz. 

İngiltere'de metroya binen birisi “Sigara içilmez” uyarısıyla karşıla- 
şırsa ne yaygara kopardı değil mi? Ama bizim minibüslerimiz, belediye 
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otobüslerimiz veya çeşitli kapalı mekânlarımızda “No Smoking” yazısın- 
dan geçilmiyor. 

Büyük şair Yahya Kemâl “Her halk kendi ikliminin lisanını söyler 
diyor. Biz, gün geçtikçe kendi iklimimizin lisanını söylememeye başla- 
dık. Pek yakın zamanda lisanını söylediğimiz iklimin geri gelmesini ümit 
ediyoruz. Nitekim bu yolda da çeşitli çalışmalar yapılmaktadır. 

TDK, son yıllarda dilimize girmeye başlayan kelimelere karşılıklar a- 
Tamaya ve bulmaya devam ediyor. Kurum, bu yolda zaman zaman eleşti- 
ri oklarına hedef olsa da üzerine düşen vazifeyi yapıyor. TDK, bu vazife- 
yi yaparken amacının dili yoksullaştırmak değil, zenginleştirmek olduğu- 
nu belirtiyor. Son 15-20 yıl içinde dilimize girmiş ve girmekte olan keli- 
melere, henüz deyimlerimize ve manilerimize girerek kültürümüze mal 
olmadan müdahale etmek istiyor. Kurum, ölçünün ise; kelimenin batıdan 
ya da doğudan girmesinin değil; eskilik- yenilik ve dilimize tam olarak 
yerleşip yerleşmemesinin olduğunu belirtiyor. 

TDK; fitap, duvar, pencere, iskele, kamu, kent gibi yıllar önce dili- 
mize girmiş ve artık Türkçeleşmiş kelimelere karşılık aramamaktadır. 
Zaten bu da gereksizdir. Çünkü bugün Türkiye*mizde bu kelimelerin ne 
demek olduğunu bilmeyen bir kimse yoktur. Bu kelimeler, artık halka 
mal olmuştur. Sanırız Arif Nihat Asya'nın bu konuyla ilgili şu sözleri de 
ne demek istediğimizin daha iyi anlaşılmasına yardımcı olacaktır. "Ben 
ki ateşle konuşurdum, selle konuşurdum, Sanporyos'u Sakarya yapan, 
İkonyum'u Konya yapan dille konuşurdum. Artık Konya da, Sakarya da 
Türkçedir. 

Kanaatimizce içinde bulunulan durumun en büyük sebebi şüphesiz 
iletişim araçlarıdır. Bu hâle gelişteki en büyük sebep madem ki onlardır, 
bu kötü durumun düzeltilmesine de en çok iletişim araçları yardımcı ola- 
caktır. Özellikle de değerli yazarlarımıza bu konuda büyük görevler 
düşmektedir. TDK'nin yabancı kelimelere önerdiği karşılıkları beğenen- 
lerin yanında beğenmeyenler de olabilir. Kaldı ki bu kelimelerin çoğunun 
karşılığı zaten dilimizde mevcuttur. Yazarlarımız da mümkün olduğunca 
Dil Kurumunun önerdiği karşılıkları kullanarak dilimizin içinde bulun- 
duğu istilâdan kurtulmasına pek âlâ katkıda bulunabilirler 

Ekim'97 ayı içerisinde çeşitli gazetelerden bazı yazarların muhtelif 
günlerdeki yazılarını takip etmeye çalıştık. Ve bu yazarlarımızın günlük 
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yazılarında Dil Kurumunun karşılık önerdiği bazı kelimeleri tespit ettik. 
Şimdi tespit ettiğimiz bu kelimeleri bir liste hâlinde vermek istiyoruz. 


KELİMELER İSİM GAZETE TARİH 

zapping Hasan Pulur Milliyet 11 Ekim 
jakoben K » . 15 Ekim 
restorasyon ” " “ 18 Ekim 
lumpen Zülfü Livaneli in 13 Ekim 

prestij z ya v 14 Ekim 

plâtform Çetin Altan Sabah 22 Ekim 

brifing Emin Çölaşan Hürriyet 14 Ekim 

plâtform Doğan Uluç z 20 Ekim 
popüler “ 3 Ni 20 Ekim 
provakatif M.Kemal Öke Türkiye 3 Ekim 
vizyon v : Vi 5 Ekim 
di X y 8 Ekim 

spekülasyon N Yi pi 11 Ekim 
konjoktüre Ni Ni " 11 Ekim 
medya ii * 11 Ekim 
sendrom ” w ” 12 Ekim 
rating ” v > 15 Ekim 
provakasyon ii i ; 16 Ekim 
komplo yi iv i 18 Ekim 
komplo Nevzat Yalçıntaş , 6 Ekim 
promosyon Fehmi Koru Zaman 9 Ekim 
popülizm M.Ali Ilıcak Akşam 14 Ekim 
medya ne “ 14 Ekim 
promosyon Ahmet Tezcan 14 Ekim 
plâse Ali Sami Alkış Türkiye 6 Ekim 
faul Kere , 6 Ekim 
skor MR “ 6 Ekim 
pozisyon Ferhan Dinçer E 6 Ekim 
kontratak 4 — — 6 Ekim 
sendrom Sebahattin Önkibar “ 6 Ekim 
medya Mahmut T.Öngören Cumhuriyet (o 24 Ekim 


libero Temel Özalak Radikal 27 Ekim 
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KELİMELER İSİM GAZETE o TARİH 

lobi Oktay Ekşi Hürriyet 27 Ekim 
konjoktür Ertuğrul Özkök Hürriyet 27 Ekim 
konnsensüs » e a 27 Ekim 
popüler Hasan Al Cumhuriyet (o 26 Ekim 
provakasyon Serdar Turgut Hürriyet 28 Ekim 


Burada bu değerli isimleri kullandıkları kelimelerden dolayı eleştir- 
mek ve kınamak gibi bir niyetimiz yoktur. Zaten buna bizim yetkimiz de 
yoktur. Bu kelimelerin çoğunun anlamını halkımızın büyük bir kısmı he- 
nüz bilmemektedir. İşte bu kelimeler ve benzerleri dilimize tam olarak 
yerleşmeden, çoğunun zaten dilimizde var olan anlamlarını kullanarak 
veya Dil Kurumunca tavsiye edilen karşılıkları kullanarak bu istilâya kar- 
şı hep birlikte göğüs gerilebilir. TDK'nin tavsiye ettiği kelimelerin hepsi 
beğenilmeyebilir veya eleştirilebilir. Zaten TDK de bu konuda zorlama 
yapmıyor, sadece tavsiye ediyor. Bunun yanında TDK'nin tavsiye ettiği 
kelimeler arasında “faks” yerine önerilen “belgegeçer” gibi çok güzel 
karşılıklar da var. Ve bu güzel karşılıkların sayısı da epeyce fazla. 

Diller arasında bir etkileşimin olduğu muhakkaktır, Var olan bu et- 
kileşimi biz de kabul ediyoruz. Ama işin etkileşimden de öte âdeta bir 
istilâya dönüşmesini kabullenemiyoruz. Bu yüzden herkesi Türkçe ile 
dost olmaya, onu sevmeye ve onu savunmaya davet ediyoruz. 

Unutmayalım ki elden giden bir dil, Allah korusun beraberinde pek 
çok şeyi de götürecektir. Biz, bu yüce milletin Türkçe konuşarak “İlele- 
bet payidar kalacağına” inanıyoruz. Bu uğurda çalışan dil neferlerinin 
önünde saygıyla eğiliyoruz. 


Kalbim 
Rızâ AKDEMİR 


Kalbim ihaneti bilmedi asla 

Ne kinle tanıştır, ne ihtirasla 

Döker yaprağını hafif temasla 
Kalbim ki... bir hazan gülüne benzer 


Kalbim ki... titrer bir gülümsemeden 

Bir "nasılsın?" bir "günaydın" demeden 
Bir tek saç teliyle sevinir birden 

Çiçek açmış kiraz dalına benzer 


Kalbimi bir çocuk, bile kandırır 
Kalbim ki... bir durgun suyu andırır 
Bir bakış, bir hayal dalgalandırır 
Kalbim ki... bir yayla gölüne benzer 


Bir vade inanır, düşer sevince 
İnilder derinden, rüzgâr esince 
Nağmesi hüzünlü, titrek ve ince 
Kalbim ki... bir keman teline benzer. 


BUYRUN EFENDİM 
M. Kemal YILMAZ 


Yanınızda İngilizce bilen bir arkadaşla ya da elinizde Türkçe- 
İngilizce bir sözlükle dolaşmanız koşuluyla, Kuşadası çarşısı, İngilizce 
öğrenmenizde size çok yardımcı olacaktır. Londra'da geziyor gibi oluyo- 
rum ben orada!...Çok şükür sıkıntı çekmiyorum kendi ülkemde.. İyi ki 
öğrenmişim İngilizceyi!... 

Ayağımıza kadar getirilmiş bu olanaktan (!) torunum da yararlansın 
istiyorum. Okulda öğretilen İngilizcesini geliştirsin diye, sık sık birlikte 
Kuşadası çarşısında gezeriz. Dükkânların önlerinde, üstünde, camlarında 
yazılı İngilizce sözcükleri, cümleleri Türkçeye çevirerek dolaşırız. Bir aş 
evinin, (yani bir lokantanın, yani bir restaurantın), önünde durduk bir 
gün. Aş evinin önüne büyük bir levha dikilmişti. Üzerine yemek listesi 
yazılmıştı. Torunum Alev, yemek adlarını okuyup Türkçeye çeviriyordu. 
Bilmediklerini de bana soruyordu. Ciddi (!) birer müşteri olduğumuza 
karar veren garson yanımıza yaklaştı ve İngilizce konuşarak bizi neza- 
ketle davet etti içeriye. Kendisine, “Çocuğum, biz Türküz, burası İngi- 
lizlere mahsus galiba” dedim. Nazik garson, “Buyrun efendim, siz de 
yemek yiyebilirsiniz” dedi. Konuşmamız sonra şöyle devam etti: 

- Ama çocuğum, yemek adları hep İngilizce yazılmış. Ben de, toru- 
num da İngilizce bilmiyoruz. Yemek seçebilmemiz mümkün olmaz. 

- Buyrun, buyrun efendim. Ben size yardımcı olurum, dedi ve yemek 
adlarını Türkçeye çevirmeye başladı. 

-Yemek adlarının önce Türkçe, sonra yabancı dilde karşılıklarını 
yazsanız iyi olurdu. Türkler sıkıntı çekmezdi. O zaman sizin lokantada 
rahatlıkla biz de yemek yiyebilirdik. Şimdi başka bir yer arayacağız, de- 
dim ve yolumuza devam ettik. 

Garson arkamızdan, “Buyrun efendim, buyrun efendim” diyerek ısrar 
edip duruyordu. 

Türkçemizin, ana dilimizin uğradığı muamele bu. Bizi millet yapan 
dilimizdir; o dilde ürettiğimiz kültür, sanat ürünleridir. Türkçemiz bizim 
“ses bayrağımız” dır. Ses bayrağımız horlanıyor, kirletiliyor beyler. 

Televizyonda (Ti Vi'de değil) bazı sunucuların, konuşmacıların 
Türkçe mi yoksa İngilizce mi konuştuklarını ayırt etmekte güçlük çeker 
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oldum.Türkçe sözcükleri İngilizce havasıyla seslendirmek moda mı oldu 
ne?... Konuşulanları zor ve bölük pörçük anlayabiliyorum bazen. Her 
hâlde çağ dışı kalmışım ben!... 

Fransızlar dillerini korumak için özel bir kanun çıkardılar. Biz de ha- 
rekete geçtik.Türk Dil Kurumunun girişimi ile hazırlanan tasarı, 
TBMM'de oluşturulan, dışarıdan bilim adamlarının da katıldığı komis- 
yonda görüşülürken, görevli Devlet Bakanı İmren Aykut'a bir mektup 
yazarak kendisini kutladım. Komisyon çalışmalarına “Türk Dil Derne- 
ği”nin de katılmasının yararlı olacağını belirttim. Mektubumun bir örne- 
Bini de bu derneğin yöneticilerine yolladım. Onlar bu hükümetin dil ko- 
nusunda iyi şeyler yapabileceğine inanmıyorlarmış...Çalışmalara katkıda 
bulunmaya yanaşmadılar. 

İyi şeyler yapacağına inandıkları siyasal gücün iş başına gelmesini 
oturup beklemek mi, yoksa ortaya çıkan her fırsatı değerlendirerek, di- 
limizi korumaya çalışmak mı, daha gerçekçi ve faydacı bir tutumdur. 
Cahilimiz de, okumuşumuz da duygusalız vesselâm. Sevmediğimiz kişi- 
nin yaptığı yemek güzel de olsa yemiyoruz. Bu olumsuz davranışımız 
bize doyulmaz bir haz veriyor. 

Orta Asya'dan batıya göç eden Türklerden dillerini unutanların 
Türklükle ne ilgisi kaldı? Unuttular Türklüklerini. Bir milleti millet ya- 
pan, dilidir, milli kültürüdür. Bize her konuda olduğu gibi, dil konusunda 
en doğru, sağlam yolu gösteren Atatürk olmuştur. Dilimize sahip çıkma- 
dan Atatürkçü olunamaz. Dilimiz yozlaşır, kirlenir, fakirleşirse Türklü- 
ğümüzü de yitirme tehlikesi baş gösterir. 

Türkçeyi iyi bilen bir Türk vatandaşı, yabancı bir dili de kolay öğre- 
nir, güzel konuşabilir. Bir yabancı dili doğru dürüst konuşamayan bazı 
kimselerin, sözde okumuşların, Türkçe konuşurken sık sık yabancı söz- 
cük kullanmaları ayrı bir züppelik ve ukalâlıktır. Bunu, yabancı dili iyi 
bilenler pek yapmazlar. Onlar ya Türkçe konuşurlar ya da yabancı bir dil. 
Türkçe sözcüklerle yabancı sözcükleri harman edip bilgiç görünmeye 
çalışanlar da Türkçenin düşmanıdır. 

Ana dilimiz konusunda Aydın Belediyesinin duyarlık gösterdiğini 
gazetede okuyunca Başkan Aksu'yu kutlamıştım. 

Ay yıldızlı bayrağımıza ve “ses bayrağımız” Türkçemize, güzel dili- 
mize sahip çıkalım. Onlara leke sürdürmeyelim. 

Anlaşıldı mı efendim? 


Bir Hikâye mi Kim Bilir... 


Mehmet Akif GÜNERİ 


göz gözü görmezdi zemheride 
dökerken içini kara bulutlar 
kurtlar inerdi düze 
aklanırdı yazı yaban 

buz keserdi sular... 


kar kürünürdü damlarda 
duvarlar kerpiçti sokaklar ince 
odun sobası tüterdi 
bacalarda gün boyu 
fitili ışırdı camlarda 
lâmbanın 
cin masalı 
ürkek karanlığın 
ayaz gecelerinde uzun.. 


yürüsem yeniden 

koşar gibi o günlere 

tepede yaz güneşi 

çayır çimen şöyle bir 

gelir miydin benimle 

biraz yukarıda pınar başı 

söğüt yeşili akar 
ortasında Ceyhan 

bir yanında Şardağı 
orası Elbistan 

yüreğin pınar 

sevdanın ırmak 

onurun dağ olduğu yer... 


Karahöyük köyü 
Hurman Çayı çocukluğum 


Oğlum Serkan'a 


orada esmiş ilk kavak yeli 
soğuk sularda çimmişim 
azık taşımışım at sırtında 
yayık ayranı içmişim 
kaval sesiyle sularken 
ark başında koyunları bir çoban... 
sığırcık taşladığım dut ağaçları 
böğürtlen toplarken kanayan 
avuçlarım. 
çalı çırpı yaktığım 
tütün yerine darı püskülü 

sarıp içtiğim kâğıt 
bazlama çökelek elimde dürüm 
bostan yolduğum 
düş kurduğum hayma altı 
ardında yü: ğüm kağnı 
harman sürdüğüm döven... 


Çaban Yıldızı ay ışığı 

bağ damında üzüm geceler 
keklik pınarı Tanır Yaylası 
kenger yemlik çiğdem 

arı kovanı dağlar çiçek çiçek 
Binboğa 

Karacaoğlan “allı tunam”... 


yollar tozlandı 
motor uğultuları solladı 
kağnı gicırtısını 
bir çuval un mu o günler 
hikâye mi köprü başı 
o değirmen 
öğütürken burda böyle yüreğimi... 


Gazeteleri Okurken: 1 


GAZETE HABERLERİ 
Prof. Dr. Saim SAKAOĞLU 


Eski bir gazete okuyucusuyum. 1946'dan, yani yedi yaşımdan beri 
gazete okurum. O yıllarda evimize her gün bir Konya gazetesi, bir de ak- 
şama doğru Konya'ya ulaşan Ankara gazetesi girerdi. İstanbul gazetele- 
rini ise ertesi gün okuyabilirdik. İşte 50 yıllık bu okuyuculuğun bana 
yüklediği sorumlulukla gazetelerimizi dikkatle okur, yanlış kullanılan 
kelimeleri, cümleleri, ekleri göz ardı edemez, bir yerlere yazarım. Son 
aylardaki bazı dil olaylarını bu açıdan ele alıp okuyucularımıza sunarken 
ilgili basın mensuplarını da uyarma görevini yapmış olacağız 

Gazete haberleri arasında zevkle okuduklarımızın sayısı o kadar az- 
dır ki... Canımızı sıkacak, bizleri üzüntüye boğacak haberler ise sütunları 
değil, sayfaları dolduruyor. Üstüne üstlük bu haberlerde bir de dilimizle 
ilgili hatalar bulunmaz mı? Bu ilk yazımızı gazete haberlerine ayırdık. 
Bakalım basınımızın haber dünyası nelerle uğraşıyor. 

Önce birkaç gazete haberini birlikte okuyalım, sonra görüşlerimizi 
dile getireceğiz. 

“..10'uncu kattaki dairenin kapısını anahtarla açan Krıvorulhko, 
zincirin takılı olması yüzünden içeriye giremedi. Kötü kokuyu fark eden 
Olena, apartman yöneticisine haber verdi. Çilingirci çağıran yönetici ve 
genç kadın, zincir kesildikten sonra içeriye girdiler.( “İşadamının cesedi- 
ni sevgilisi buldu. ”, Sabah, 30 Mart 1997; haberi Hüseyin Şentürk yaz- 
mış.) 

“..Zeynep Karataş sorgusunda cinayeti sevgilisi Mülazım Ay'ın işle- 
diğini söyledi. Otobüs şoförü Ay, suçunu itiraf ederek, Nihat Karataş'ı 
öldürdükten sonra su kuyusuna attığını itiraf etti. (“Kocasını sevgilisine 
öldürttü”, Hürriyet, 28 Ağustos 1997, haber.) 

“Özellikle dışarda yemek yemeyi alışkanlık hâline getirmiş kişilerde, 
günlük tuz tüketimi bu miktarın çok üstüne çıkabiliyor. Çünkü tadı daha 
lezzetli olsun diye restoranlar tuzu oldukça bol kullanıyorlar. ”(“Fazla 
tuza dikkat”, Hürriyet Pazar, 24 Ağustos 1997) 
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“Mahkemenin ret gerekçesinde, ABD'nin bu tür kararlarda, konula- 
rın menfaatlerine helal getirip getirmeyeceğine baktığı vurgulanarak, 
“Mahkeme bu nedenle talebi sonuçlandırmaktan imtina etmektedir” de- 
nildi. Yusuf Namoğlu, Adalet Bakanı'nın bu konuda ABD'ye yeniden 
başvurmasını istedi. ”(“Ç'e ABD koruması”, Hürriyet, 20 Temmuz 1997 
haber, alt başlık; haberi Hatice Gürel yazmış.) 

“Eski İl Milli Eğitim Müdürü Ömer Kaya'nın İdare Mahkemesince 
açtığı davayı kazanması ve görevine geri iade edilmesi sonucu vekaleten 
baktığı İl Milli Eğitim Müdürlüğü görevinin sona ermesi nedeniyle bir 
açıklama yapan Recep Metin veda ederek “Çalışmalarım sırasında bana 
yardımcı olan herkese teşekkür ederim” dedi (Recep Metin'den Veda”, 
Yeni Meram (Konya), 26 Temmuz 1997, haber.) 

“Mersin'in Tece beldesi eski Belediye Başkanı Halil Giran, geçirdiği 
kalp krizi sonucu yaşamını yitirdi.” 

“Kalp rahatsızlığı sonucu bir süre önce bay-pas geçiren 3 çocuk ba- 
bası 45 yaşındaki Halil Giran, Tece'de bulunduğu evinde sabaha karşı 
kalp krizi geçirdi. ”(“Halil Giran vefat etti”, Hürriyet, 30 Ağustos 1997, 
haberi Ali Şen yazmış.) 

“Kesintisiz eğitim yasası Meclis'ten geçip, tarihi karar açıklandıktan 
sonra, reformun mimarları Başbakan Mesut Yılmaz ve Başbakan Yar- 
dımcısı Bülent Ecevii, birbirlerini ilk kutlayan kişiler oldu- 
lar. ”(“Tebrikler”, Hürriyet, 17 Ağustos 1997, haberi Coşkun İncekara 
yazmış.) 

Dikkatli okuyucularımız haberlerle ilgili noktaları derhal yakalamış- 
lardır. Belki bazı örneklerimizde hatalı sayılabilecek veya kulaklarımızı 
tırmalayan söyleyişin izleri pek derin olmayabilir. Ama her örneğimizde 
dilimizle ilgili mutlaka bir şeyler vardır. Bazı örneklerimiz birden fazla 
cümleden kurulmuş olmakla birlikte bizi ilgilendiren nokta yalnızca bir 
cümlede yer almaktadır. Biz, hem örnek cümlemizin daha kolay anlaşıl- 
masının sağlanması, hem de daha dikkatli davranılması için bu yolu seç- 
miş bulunuyoruz. 

İlk örneğimizdeki hata bir meslek adıyla ilgilidir. Bakkal, kasap, ma- 
nav, aktar, kabzımal, berber, kuaför, terzi, sarraf, sahaf, saraç, marangoz, 
kavaf, mutaf, nalbant, mücellit, mürettip, musahhih vb. meslekler (ki bu 
adların tamamına yakını doğu kökenlidir) herhangi bir ek alarak türetil- 
miş değildir. Gerçi kabzımal, nalbant gibi kelimelerin özel birer yapısı 
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vardır, ancak onlar konumuzla ilgili değildir. Peki ya öteki meslekler? 
Hani şu, sonlarına -cı, -ci, -cu, -cü, -çı, -çi, -çu, -çü isimden isim yapım 
eki getirerek türettiğimiz meslekler... Leblebici veya kuru yemişçi, ek- 
mekçi, sebzeci, sütçü, kömürcü, bıçakçı (ve tabii bileyici), mumcu, tuzcu, 
tamirci, hasta bakıcı, postacı, kuyumcu, kuyucu, çeşmeci, elektrikçi, rad- 
yocu vb. Bizim haberimizde yer alan ve Farsça “cilânger”den dilimize 
giren “çilingir” kelimesinin “-ci” eki alması gerekir mi? Hayır. Ancak, 
bazı kişiler bilmeyerek, yani doğrusunu bu ve benzeri şekiller kabul ede- 
rek, bazıları da yarı şaka yollu veya takılma amacıyla bu tür söyleyişlere 
başvurabiliyorlar. Samimi olduğu berberine veya bakkalına, “berberci” 
veya “bakkalcı” diyenlere rastlayabiliyoruz; ama hiçbirimiz bu tür bir 
hatayı, şaka yollu bile olsa yapmamalıyız; yoksa çocuklar, doğrusunu bu 
söyleyişler olarak algılayabilirler. Sonuç: Çilingirci değil, çilingir. 

İkinci örneğimizdeki son cümle, öğrencilerimizin ödev ve sınav kâ- 
ğıtlarında sıkça gördüğümüz hatalardan birini hatırlatıyor. Cümleyi biraz 
kısaltarak şu şekilde yazabiliri 

“...suçunu itiraf ederek... 

Elbette haberci (mi yoksa muhabir mi?) arkadaşımız haberini yaz- 
dıkian sonra bir daha okumamış olmalı... Ya bu haberin dizilmiş şeklini 
okuyan düzeltici (düzeltmen mi, musahhih mi?) arkadaşımız ne yapmış 
acaba? Galiba bu cümle de bir dil cinayetine kurban gitmiş olmalı. 

Bu cümlede, özne olan Ay'dan sonra gelen “suçunu itiraf ederek” 
bölümünü dışarıda bırakırsak yeni şekil şöyle olacaktır: “Ay, Nihai 
Karataş'ı öldürdükten sonra su kuyusuna attığını itiraf etti.” 

Daha sonraki örneğimizin üzerinde fazla durmayacak, sadece bir 
noktayı dikkatlerinize sunacağım 

“Çünkü tadı daha lezzetli olsun diye...” 

Acaba “tat” ve “lezzet” kelimeleri böyle bir cümlede bir araya geti- 
rilmeselerdi daha mı iyi olurdu, daha mı doğru olurdu? 

ABD ile ilgili haberde yer alan hatayı ancak dikkatli okurlarımız fark 
etmiş olmalıdır; çünkü pek çok aydınımızın dilinde de buradaki yanlış 
şekil yer almaktadır. Türkçemizde “helal getirmek” diye bir fiil yoktur; 
ancak bunun doğru şekli olan “halel gelmek”, “halel getirmek” şekilleri 
vardır. İmlâ Kılavuzu 'muzda ayrıca “haleldar etmek”, “haleldar olmak” 
filleri de var; ancak biz “helâl” kelimesini “halel”e göre daha çok kul- 
landığımız için, konuyla fazla ilgisi olmayanlar da haklı olarak bu yan- 
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lışla karşı karşıya kalmaktadırlar. Diyanet-dinayet, hafriyat-harfiyat ör- 
neklerini de hatırlatmalıyım. Yönetmelik, kelimesi de bu yanlış kullanıl- 
madan nasibini alır, disiplin yönetmenliği örneğinde olduğu gibi yönet- 
men kelimesinin bir türevi gibi kullanılıverir. 

Bir taşra gazetesinden aldığımız örnekteki, “... görevine geri iade e- 
dilmesi...” ibaresini de yadırgamadık doğrusu; nasıl olsa yüz okumuşu- 
muzun yarısı böyle kullanıyor. İbarenin doğrusu “görevine iade edildi” 
şeklidir. Arzu edenler “iade edilme” yerine “geri” kelimesini kullanarak 
yeni bir şekli de deneyebilirler. 

Eski belediye başkanının ölümüyle ilgili haberde, “bay-pas” imlâ- 
sıyla karşılaşıyoruz. Aslı, “by-pass” olan bu İngilizce kelimenin Türkçe 
söylenişi, haberdeki gibi “bay-pas”tır. Acaba gazeteci kardeşimiz “by- 
pass” yerine yanlışlıkla mı “bay-pas” dedi, yoksa okunuşuna uyarak mı 
böyle bir imlâyı tercih etti, bilemiyoruz. Konya'daki bir iş yerinin adı, 
tabelâsında şu imlâ yer alıyordu: Şow! Bu yazılış ne aslına (show”a), ne 
de Türkçe söylenişine (şov'a) uyuyor. Acaba bizim haberci kardeşimiz 
hangi amaçla bay-pas'ı tercih etmiş olabilir? 

Son haberdeki nokta, doğrudan haberle ilgili değildir. Haber metni 
ile haberin başlığını bir arada değerlendirmemiz gerekecektir. Haberin 
başlığına dikkat ettiniz mi? “Tebrikler” oysa metnin içinde bu kelimeyi 
bulamıyorsunuz; yerini başka bir kelimeye, anlamdaşı olan bir kelimeye 
bırakmış oluyor. Hemen şunu da belirtelim, bu kelimelerden hiçbiri kişi- 
lerin ağzından çıkmış değil, doğrudan habercinin kaleminden çıkmıştır. 
Ne dersiniz, çeşitlilik mi, atlama mı? 


Göç Çocukları 
Ali AKAR 


"Yalnızlığa adanmış bir yer 

yoktur yeryüzünde. Ağaçta, ırmakta, 
kuşların cıwıltısında atalarımın 

kutsal ruhları vardır." 

(Bir Kızıldereli reisinin Washington'daki 
büyük başkana mektubundan) 


Bir uzak Asyalıydım ben 

Güneş ülkemizin ölgün efendisi 

Bütün mevsimler gülümserdi kadınlarımız 

Fakir çadırlarımızın gün girmeyen penceresinden 
Ve gün girmeyen penceresinden çadırlarımızın 
Mahzun Yakut türküleri süzülürdü samanyoluna 
Yıldızlar çocuklarımızla körebe oynardı 

Ve biz daha bir çoğalırdık geceler uzadıkça 


Yağmur sonu ikindilerde topal kamlar gelirdi 
Gökyüzüne kurulurdu değneğinin saltanatı 
Selenge bir deli taydı saçlarımca 

Orhondan sular alırdım avuçlarıma 

Akşamdır 

Baykuş öter davul çalar 

Bütün acun halaya durur 

Gök o zaman gök olurdu 

Ağaç o zaman yemişe dururdu 

Ve o gece çocuk rüyaları tekmil denizlere dairdi 


Ulu atalarımız vardı 

Üç öğün soframıza konuklanırdı ruhları 
Çocuklarımızın saçları o yüzden yumuşaktı 
Atlarımız ondan bütün ilkyazlar doğururdu 


Hun masalları anlatırlardı 

Kayın ateşinin yarım aydınlık otağlarında 
Motun Kürşad Manas olur her bir ışıltı 

Her bir ışıltı göğe ağardı sonra 

Her kurganı bir yıldıza bekletirdik o zaman 


Güneşe kavuşurdu sular tan vakitlerinde 
Doğuda ataların görklü deniz düşleri: 
"Takı taluy takı müren” 

Batıda çocukların sonsuz gökyüzü gülüşleri: 
'Kün tuğ bolgıl kök kurıkan' 

Erir Ceyhun buzulları kızgın toynaklarda 
Taklamakan'da kutsal yağmurlar vardır 
Asya'nın yüreğinde Yesevi buyruğu: 
Göç güneşe doğru 

Göç denize doğru 

Göç Ruma doğru 


NEO-KLAÂSİK BİR ŞAİR EDİP AYEL ÜZERİNE 


Yard. Doç. Dr. Ali BULUT 


"Mahkeme-i Temyiz" azalarından Mehmet Emin Beyin oğlu olan 
Mahmut Edip Ayel İstanbul'da 23 Ağustos 1894'te doğmuştur.' Galatasa- 
ray Lisesini bitiren Ayel, babasının ziraata elverişli arazilerinin işlenme- 
sini düşünmesi sonucu yüksek öğrenimi için Fransa'ya gönderilir. Paris 
yakınlarında bulunan bir yüksek ziraat okulunda ziraat teknolojisi öğre- 
nimi görerek, 1914'te mezun olur. Ancak, İstanbul'a döndüğünde görür ki 
babası bütün arazisini satmıştır? O da öğretmenlik mesleğine girer. Bu 
kutsal görevi çok seven Ayel, | Ekim 1955'te emekliye ayrılıncaya kadar 
kendini tamamıyla öğrencilerine adar. 

Evlenmeyen! ve bu durumdan "Yalnız geçen ömrüm, ne yazıktır ki 
hedersin!"İmısraıdaki söyleyişiyle şikâyetçi olan şair, 17 Ocak 1957'de 
İstanbul'da hayata gözlerini yumar. 

Daha Fransa'da öğrenci iken şiirle uğraşmaya başlayan Ayel, burada 
Türkçe ve Fransızca şiirler yazmıştır. Fransızca yazdığı şiirleri, yabancı 
şairler için bu ülkede hazırlanmış bir antolojide yer aldığı gibi, kitap hâ- 
linde de basılmıştır. Ayrıca, 1938'de Fransa'da yapılan bir şiir yarışma- 
sında birinciliği kazanmış olması, bu alandaki başarısının derecesi hak- 
kında bir fikir verebilir.“ 

Türkçe şiirlerini uzun süre yayımlamaktan kaçınmış olan Ayel'i Türk 
okuruna ilk defa tanıtan 9 Ağustos 1941'de İstanbul'da çıkan haftalık 
Çınaraltı dergisi olmuştur. Kendisiyle yapılan bir mülâkata derginin dör- 
düncü sayısında yer verilmesinden sonra şairin, tamamlayıp da o zamana 


| Necdet Sancar, “Edip Ayel, Hayatı, irliği ve Eserleri", Yeni Yayınlar, Nisan 1957, C, 1-2, 5. 121. 
ta 

k Edp Ayel'in ilk memuriyeti “İstanbul Muhtelit ve Muvakkat Encümeni”nde adli mü tercimliktir. Bu göreve 
11 Ekim 1992'de başlamıştır. Çok kısa süren bu görevden sonra, 27 Kasım 1922'DE Davutpaşa Lisesi 
Fransızca öğretmenliğine başlar. Sırasıyla, Çatalca Lisesi (2 Haziran 1924): Kabataş Lisesi (3 Ekim 1924); 
Beyoğlu Erkek Lisesi (31 Ekim 1949); İstanbul Erkek Lisesi (21 Ekim 1950) Fransızca öğretmenliklerinde 
bulunur. Son görev yeri olan İstanbul Erkek Lisesi Fransızca öğretmenliğinden 1 Ekim 1955'te emekli olur. 

4 H. Fethi Gözler, Yunus'tan Bugüne Türk Şiiri, Ank. 1967, 5.282. 
> Edip Ayel, "Yağmur", Mozaik, 5.68. 
* Necdet Sancar, a.g.y., 8.122 
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kadar yayımlanmamış şiirleri birbiri ardınca okura sunulur. Böylece Edip 
Ayel, neo-klâsik tarzın örnekleriyle 1940'lı yılların şiirimizde başlattığı 
erozyonun yanı başında "divan edebiyatındaki nazım şekillerini ve bil- 
hassa bunların en İiriği olan gazeli bugünkü zevke göre yaşatmak...Fakat 
bunu eskiye nazirelerle değil; bugünkü dille, bugünkü hayallerle süsleye- 
rek yapmak"” gayesiyle yeni ruhlu gazelleri, mesnevileri ve müstezatla- 
rıyla Çnaralir'nın sayfalarını süsler. Ayrıca, birçok batılı nazım şekilleri- 
ni Türk edebiyatında ilk defa kullanmış olmasıyla dikkatleri üzerine iop- 
lar. 
Daha önce Türk şiirinde, Servet-i Fününcularca benimsenen "sone" ve 
"terzarima" ile, sonraki nesillerin ilgi duyduğu "balat” gibi batı nazım 
şekillerinin klâsik kurallara uygun ilk örnekleri, Edip Ayel tarafından ve- 
rilmiştir. 9" Eyüp" *adlı sonesi, "Göksu"? gibi terzarimaları, "Yaşamak”"" 
başlıklı baladı bu tür çalışmaların en güzelidir. Bunun yanında, kendisine 
kadar Türk edebiyatında çok az bilinen "rondeau," "triolet," "villanelle," 
"ternaire" gibi nazım şekillerini kullanmış, bu nazım şekilleri hakkında 
dergiye yazdığı yazılarda tanıtıcı bilgiler vermiştir 

İşte biz bu makalemizde, "Büyük şair Yahya Kemal'in yaşattığı Türk 
aruzu ile şiir söylemeyi zevk edinen"İ? onun izinde, aruza hece çeşni ve 
sadeliğini vermeye çalışarak, kökü bizde olan, yerli, milli, an'anevi "di- 
van klâsizması"nı devam ettirme gayesiyle dönemin "Türkçü Fikir ve 
Sanat Mecmuası" Çınaralfı'nın yazı kadrosunda yer alan Edip Ayel' in, 
şiir ve nesirlerini "öz" yönünden inceleyeceğiz. 

A. ŞİİRLERİNDE İŞLEDİĞİ DUYGULAR 

Çımaraltı'nın dördüncü sayısından itibaren Edip Ayel'in 58 şiiri der- 
ginin 4-130'uncu sayılarında yayımlanmıştır. Ayrıca, Dr. Rıza Nur'un 
çıkardığı Tamrıdağ dergisinde de "Mohaç" ve "Mızrab" adlı şiirleri ya- 


” Edip Ayel, Çınaraltı, 30 Ağustos 194 S4, 5.10, 
* Necdet Sancar, "Edip Ayel, Hayatı Şairliği ve Eserleri", Yeni Yayınlar. Nisan 1957, C.1-2, 5122. 


el, Çınaralıı, C2. 
Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, C.2, 5.1259. 
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yımlanır. ” 

Ayel, Türkçe şiirlerini Mozaik ve Şehrayin adını verdiği iki kitapta 
toplamıştır. "* Şairin bu iki kitapta yer alan 114 şiiri dikkatlice okundu- 
Şunda görülür ki, onu saran, sürekli meşgul eden, dönüp dolaşıp üzerin- 
de yoğunlaştığı iki temel duygu vardır. Bunlar: Aşk, memleket sevgisi ve 
tarih şuurudur. 

a. Aşk duygusu 

Alain "sevgi şiirdir" der.” Bu temel duygu bütün şairleri sarmıştır. 
Nitekim "Şiir en büyük mevzuunu aşkta buluyor; saf şiirin en büyük 
mevzu kaynağı aşktır." tespiti de bunun en güzel ifadesidir. 

Şiire gönül veren Edip Ayel de, kendinden öncekileri örnek ala- 
rak bu temel duyguyu mısralarına yerleştirir. Aşk, ona göre bir "zehir"dir 
Buna rağmen kimse bu zehirden içmeye kanmamıştır: 


"Sevdikçe zehir insana Kevser geliyormuş, 
Kim zehrine aşkın kanabilmiş bir içimde?”7 


Aşk duygusunun yarattığı bin bir türlü ıstıraba rağmen o, bundan 
hoşnuttur. Bu cefayı çekmekten âdeta zevk alır: 


“Çektir, kara sevda bize çektir! 
Candan da cefadan da bezilse. 
İnsan nice mihnetle ezilse, 
Bir defa sevenler sevecektir. 
Aşk, tadılacak "bir meyve"dir. Şair Tanrısına bu meyveyi oldurmasını ve 
kendisine tattırması için yalvarır. Hayatın. yaşamanın onsuz bir anlamı yoktur: 
“Bir meyve ümidim, onu Rabbim bana oldur! 


18 


* 1942 yılında İstanbul'da çıkmaya başlayan “İlmi Edebi ve Türkçü" Tanrıdağ dergisinin 7. ve 9. sayılarıda 
yer alan iki şiirinden başka Ayel, 10. sayıdan itibaren dergi için tercümeler de kaleme alır. La 
Rochefowcauld'un Les Maximcs'inden yaptığı bu tercümeleri 13. sayıya kadar devam eder. Dr. Rıza Nurun 
ölümü ile derginin yayımı durunca, iyi başlayan bu çalışma da yarıda kalır. 

Mozaik 1945'e İstanbul Numune Matbaasında basılmıştır. Kitabın başında "Neo-klâsik Şiirler" kaydı 
bulunmaktadır. Ayrca, "Neo-klâsizm”" başlığını taşıyan iki sayfalık bir de ön sözü vardır. Kitapta Divan e 
debiyatı ve batı nazım şekilleriyle yazılmış 74 şiir yer alır. 

“ Alain, Söyleşiler, MEB Yayınları, İstanbul 1989, 5.131. 
1953'ie Yenilik basım evince çıkarılan Şehrayın ise, şairin 1933-1953 yılları arasında yazmış olduğu 
“fetih ve cenk şiirlerini ihtiva eder. Kitapta klâsik balı ve Divan edebiyatı nazım şekilleriyle yazılmış 40 
Şiir vardır. 
*“ M. Kaya Bil gegil, Cehennem Meyvesi, İstanbul, 1944, 5.29. 
“ Edip Ayel, "Kevser", Mozaik, 8.12. 
* Edip Ayel, "Kelebek," Mozaik, 5.61. 
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Elbet keremin kör kaderimden daha boldur, 
Yok talihimiz işte muhabbet konusunda. 
Olmazsa eğer, durma ölüm bekleme! doldur! "* 


Onun tek istediği "yaslanacak bir cici koldur." Deli gönlündeki tunca 
bu "yâr"in adını kazmıştır bile. O nazlı hayal şairin gönlünde boylu bo- 
yunca yatar.” 

Sevgiliye kavuşma ümidi şairi mutlu eder: "Yine bir tatlı hayal ardı- 
na düşmüş gezerim/Yine mestim, bırakın!"?'söyleyişinde bunu duyarız. 
Hele gizliden gizliye yaşanmış bir aşk macerasının sırlarını bize veren şu 
mısralar: 

“Döndüktü tanışmaz gibi, gözler yine yerde. 
Yaprak gibi titredi vedalaştığımız eller, 
Parlardı bakışlarda ne sır kalmış emeller! 
Görmüştü Bebek bizleri yalçın tepelerde, 
Düşmüştü gönül işte o gün bir yeni derde!"?? 


Şair, "gönlündeki boş cenneti dolduran "huri sesi"ni duyduğu anları 
hatırlar. Fakat bu da çok sürmez. İki sevgiliyi Bebek o günden sonra 1ssız 
tepelerde görmez olur. Hisar da ufuklarının üstüne perde germez.” "Bir 
tatlı bakış, sırlı gülüş, bir küçük el"? yoktur artık. 

Yıllardır sevdanın o tükenmez çilesiyle avunmuş bu dertli şair, sev- 
gililerine sitem eder: 


Sevdiklerimin çıkmadı bir doğru dürüstü 
Hepsinde yalan sanki dudaklarında si 
Ruhum benim artık bütün insanlara küstü.” 
Bundan böyle onun için tek teselli, tek avuntu içki olur. Sevgililerden 
söz etmek istemez. Kalbi yaralıdır: 
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"Doldur! Kardeşim çok, bana bahsetme kadından; 
Bir kuş gibiyim şimdi vurulmuş kanadından."? 


Edip Ayel'de aşk duygusu, başlangıçta kendinden öncekileri tekrar- 
layan ve aşkın verdiği ıstırabı ön plâna çıkaran "fantezi" bir karakter 
gösterir ve o çizgide devam eder. Sevgilinin "can almak için olsa da" yi- 
ne gelmesi istenir;2” "vuslat zehir olmuş deseler" bile çekinilmeden içilir. 
Sevgiliden gelebilecek "her kahır tevekkülle susup sineye" çekilir.? 

Fakat, daha sonra bu duygu, şahsi bir özellik kazanır. Bu bakımdan 
beşeri bir çizgiye yaklaşır. Aşkın peşinde bunca koşmasına rağmen bir 
evlilik yapamayan şair, zaman geçtikçe bunun derin acısını duymaya 
başlar. Bu duyguyu terennüm eden mısralar bize şahsi bir ıstırabı duyu- 
rur. İçinde yanan ateşi söndürmesi için rüzgârdan medet uman şair şöyle 
seslenir: 

"Durma rüzgâr ki dolmuşum, es es... 
Kimi sarhoş diyor, kimiyse deli! 

Bir acım var ki anlamaz herkes, 

Bir ömürdür o mihnetin bedeli. 
Yılların aktı gitti işte seli, 

Ne ocak var tüten, ne şen evlâd 


Bu durum şairi çok üzer. Kendini "elem cehennemine" inmiş olarak 
düşünür. Onun için artık "inziva"ya çekilmeyi ister. "Ruhunun acıyla 
dolup inlemesi" dileğinde bulunur ” Ayel'in derinden yaşadığı bu "acı"yı 
“Yağmur" adlı şiirinin şu mısraı en yoğun bir duyarlılıkla yansıtmaktadır: 

“Yalnız geçen ömrüm, ne yazıktır ki hedersin!"?" 

b. Memleket sevgisi ve tarih şuuru 

Edip Ayel, üstadı Yahya Kemal gibi "tarihiyle barışık" birisidir. Bu 
bakımdan onda vatan sevgisi dünden bugüne, bugünden yarınlara doğru 
genişler. Şaire göre Türk insanı vatanının kölesi olmalıdır. İnsan, kölesi 
olmadığı işin efendisi olamaz. Yaradanın ünlü yarattığı bu yurda kul ol- 
“ay, 

” Edip Ayel, "Vehim", Mozaik, s. 14. 
“ Edip Ayel., “Hevenk”, Mozaik, 5. 66 
” Edip Ayel, "Acı", Mozaik, 8.37. 
“ay, 

2! Edip Ayel, “Yağmur”, Mozaik, s. 68. 
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mak gerekir.” Çünkü, "Türkiye her şeyden ulu"dur ve "vatan kızıl zulme 
kal'a"dır. 

"Dağı taşı inci, içi dışı cevher;" "beyi ekinci," "suyu kevser" olan bu 
güzel Anadolu toprağı, büyük kurtarıcı Atatürk'ü "başa Oymak eden'"dir. 
Bu yüzden bize düşen ülkü, bu vatana "köle olmaktır ** Görüldüğü gibi, 
Ayel'de vatan sevgisi, onu düşman işgalinden kurtarıp bizlere emanet e- 
den Atatürk sevgisiyle birleşir: 


“Göğsünde bu yurdun tüte durdukça ocaklar 
Eksilmeyecektir ona kan ağlayacaklar 


Her Türk Ata'nın yolcusudur, bir kişi kalsa! 
Atmaz bir adım arkaya:Türküm! diyecek genç 
Yoktur onu inkâr edecek, varsa ne iğrenç!" 


Şaire göre, bu güzel vatan üzerinde aynı havayı soluyan her ferdin 
"kalbindeki yurt aşkını öpüp alnına taç etmesi; en çok bu güzel ülkeye 
bağlanması, onu sevdirip saydırması" “gerekir. 

Dünü olmayan bir milletin bugünü de olmaz. "Bütün medeni millet- 
lerde mazi kültürü vardır. Maziyi yıkan, yok eden, hâlihazırı en zengin 
kaynaklardan mahrum etmiş olur."” İşte bu duyarlılık içinde olan Edip 
Ayel, tarihinin anlı şanlı günlerine özlem duyar. Yapılan büyük işleri ha- 
urlamanın coşkusuyla yüreği ümit ve cesaretle dolar. Kendine olan güve- 
ni artar. Bu duygularla şu söyleyişe ulaşır: 

"Devrin sadrazamı olsam da bir gece 
Hükmeylesem şu âleme ta Çin'den İsveç'e 
Alsam huzura elçiler, üptürsem el etek” 
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Mohaç, Niğbolu gibi tarihimizin en görkemli savaşları aynı duyarlı- 
lıkla dile getirilir. Tarihini açıp ecdadını yâd eden her Türk evlâdı, 
Mohaç'ta garbın kibrini yere serdiğimizi” görecektir. Niğbolu'daki savaş 
meydanı ise şu şekilde tasvir edilir: 


"Etrafı tararken palalar bir çelik elle 
Bir meyveye benzerdi düşen her bir kelle! 
Gazileri cennetlik eden ses: Ulu tekbir 
Aşmıştı bütün dağları azgın kara yelle"** 

Ayel, İstanbul'un fethi ile ilgili birçok şiir yazmıştır. Onun Şehrayin 
adlı eseri, "fetih ve yurt şiirleri" olarak nitelendirilmiştir. "Hisarlar" baş- 
lıklı şiirinde İstanbul'un Türklerin eline geçişini şöyle değerlendirir: 


"Burda gülmüştür Osmanoğlu'na şans 
Şu delikten vuruldu kahpe Bizans! 
Burdadır burda yurdumun temeli."“" 


Görüldüğü gibi o, Anadolu'nun Rumeli'yle bütünleşmesinin "fetih"le 
gerçekleştiğinin şuurundadır. 

B. NESİRLERİ ÜZERİNE 

Edip Ayel Çınaraltı'nın ikinci cildinin 29. sayısından itibaren, dergi- 
de yayımlanan yazılarında, başta "şiir" olmak üzere birçok edebi "mese- 
le"yi irdelemiş; bizde denenmemiş yeni nazım şekillerini tanıtmıştır. 

"Sanat ve Teşvik” başlıklı yazısında her dönemde güncelliğini koru- 
yacak olan bir "mesele"yi, gençlerin özendirilmesini ele alır. Gençleri 
sanat çalışmalarında isteklendirirken, onlarda "fevkalâde bir haslet" gö- 
rülemiyorsa, sırf genç olduğu için "teşvik" edilmelerini uygun bulmaz. 
Ayel yazısında ayrıca, bazı "teşvik"çilerin samimi olmadığına işaret eder: 

"Gençleri teşvik edenlerden bazı "üstat" geçinen kimseler vardır. 
Bunların düşüncelerinde bitaraflık yoktur. Bunlar kendilerine taraftar 
arayan, kendi eserleri veya mefrüz dehaları lehinde söz söyleyeceklerin 
adedini çoğaltmaya çalışan hesabi kimselerdir. Bunların emsaline İstan- 


* Edip Aye 
* Edip Ayel, "Nigi 
41 Edip Ayel, "Hisarlar", Mozaik, 5.45. 
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bul'da Küllük'te ve Beyoğlu'nda bazı pastahane köşelerinde, lokanta ma- 
salarında rasigelinir." 

Tabii yanıltılan genç de, "ömrünün sonuna kadar isim yapamadığını, 
kadrinin bilinmediğini, halkın sanattan anlamadığı teranelerini tutturarak 
gazete idarehanelerinde, kitapçı ve tâbi peşinde sürtüp dura- 
cak" “böylece, başarısızlığa uğramış bir kişi oluşunun acısını çekecektir. 

Bu konuda bir başka yanlış ise, "münekkit geçinen bazı kimseler"in 
gençleri teşviki, haklı veya haksız, prensip olarak kabul etmeleridir. 
Bunların amacı, olur da özendirilen gençler içinden cidden "cevherli biri" 
çıkarsa, onu ilk önce kendilerinin keşfettiklerini ileri sürerek bundan gu- 
rur duymalarıdır. Ayel, bu kişileri, "mutlaka kazanmak için piyangonun 
bütün numaralarını satın alan bir adama" benzetir.“ Ona göre, gençleri 
teşvik edenlerin, sanata özendirilen gençlerin "kabiliyetine, bu kabiliyetin 
ileride çok inkişaf edeceğine itimadı"” olmalıdır. 

Ayel yazısında, gençleri ümitsizliğe düşürmenin sakıncalarından söz 
eder. Onlar için bütün dergi kapılarının kapalı kalmamasını, sergi ve kon- 
ser salonlarının açık tutulmasını ister. Ona göre, bu imkânlar içinde çalı- 
şıp, kendini gösterebilen gençlerin teşvike hakları olabilir. Gençler için 
"Halk evleri" en iyi yetişme ve kendini ispatlama yeridir.“ 

Edip Ayel Çınaraltı'na yazdığı başka bir makalede ise, edebiyatımı- 
zın en önemli "mesele"lerinden biri olan "yanlış taklit” üzerinde durur. 
Ona göre, başta Servet-i Fününcular olmak üzere, Fecr-i Âticiler de bu 
hatadan kurtulamamışlardır. Bu hareketlere mensup şairler, Fransızlardan 
aldıkları şekillerin ilk örneğini, güç olduğundan taklit edememişler, işin 
kolay tarafina gitmişlerdir. Bunun nedenine gelince, Ayel, şu tür bir a- 
çıklamada bulunur 

“Klâsik şekillere karşı bizde gelenek olmaya başlayan bu hürmet- 
sizliği anarşiden ziyade dikkatsizliğe ve vukufsuzluğa arfetmek daha doğ- 
ru olur. Onlar yalnız kıta veya üçlüklerin sayısı ile ilgilenmişler, fakat 


© Edip Ayel, "Sanat ve Teşvik", Çınaralı, C.2, S.41, s. 12. 
“ay. 
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kafiyelerin ne şekilde teselsül ettiğine aldırış etmemişlerdir. Buna sebep, 
Fransız şiirinde bir kafiye kanunu olduğuna vukufları olmamalarıdır.” 

Aynı yazıda Tevfik Fikret'in doğru dürüst bir tane sonat ve bir tane 
terzarima yazabildiğine de işaret eden” Ayel, onu da eleştirir: 

“Dünkü edebi yeniliğimizin en büyük önderi sayılan Tevfik Fikret 
Türk şiirini işte böyle sathi bir görüşle garplılaştırmaya kalkmıştır. Onu 
örnek ittihaz edenler de üstailarının garbı takliden verdiği yeni şekilleri 
bir nassı katı' gibi kabul etmişler ve bugünkü tezebzübün zeminini hazır- 
lamışlardır.”” 

Ayel'in Çınaraltı'na yazdığı yazılarda üzerinde en çok durduğu "şiir 
sanatı"yla ilgili “mesele"lerdir. Yazıların başlıklarına baktığımızda bunu 
görebiliriz: "Şiir ve İlham”, ” “Şiir ve Tenkid”, 5l“Şiir ve Kitap”, "Şiir ve 
Lafız” “"Şiir Anlayışı” * “Şiir ve Fikir”, ,' Şiir ve Şekil”, 56 "Şiir ve Mü- 
zik”,” "Şiir ve Kaide”, * "Şiirde Lirizm”,* Ayrıca, derginin düzenlediği" 
Hece mi Aruz mu?" anketine verdiği cevapları da bu listeye eklersek 
onun şiir konusunda yoğun bir çalışmaya girdiğini söyleyebiliriz. Böyle- 
ce, hem kendi şiirinin temellerini oluşturur hem de "şiir sanatı” etrafında 
yazılan yazılara katkısı olur. 

Şiirde ilham konusunu işlediği "Şiir ve İlham" başlıklı yazısında 
şunları söyler 

"İlham bir rüzgâra benzetilebilir. Şair ruhunun bütün pencerele- 
rini, ona açmadıkça, öz şiirin kokusunu almak, havasını teneffüs etmek 


dip Ayel, “Yanlış Taklit”, Ga C.2,S45,5.12. 

4 Ayel Çınaraltı 'nda Kaleme aldığı "Sonet" başlıklı yazıda bu konuda şunları söyler:"Servet-i Fünün şairler 
nin garplan aldıkları nazım Şekiller içimde en fazla kullandıkları "Sonet" olmuştur. Tevfik Fikret bu şekle 
pek düşkündü. *Rübab-ı Şikeste"nin ikinci tab'ında otuz bir tane sonet saydık. Ne yazık ki bunların ancak 
bir tanesi klâsik şekle uygun olarak yazılmıştır. Diğer otuz tanesi Fransızların “imögular" dedikleri mısra ve 
kafiyeleri şairin fantezisine göre değişik sonetlerdir ki Fikret'in Turan edebiyatına getirmek istediği yeni- 
likler hususunda pek esasa riayelkâr olmadığını gösterir. “Rübab-ı Şikeste" şairinin yegâne klâsik sonetinin 
ismi "Rakibe'dir. (Çınaraltı, "Sonet", C.2, 8.38, 5.11). 

* Edip Ayel, “Yanlış Taklit", 

* Edip Ayel, Çınaraltı, C.2, 8.42, 6. 12. 

*l Edip Ayel, Çınaralnı, C.2, 8.44, . 12. 

* Edip Ayel, Çınaraltı, C.2, 8.51, 5. 13. 

* Edip Ayel, Çınaralnı, C.2, S.56, 8. 13. 

* Edip Ayel, Çınaraltı, C.3, 8.62, 8.3. 

* Edip Ayel, Çınaraltı, C.3, 8.64. 8. 1. 

* Edip Ayel, Çınaraltı, C.3, 8.65, 8.7. 

“ Edip Ayel, Çınaraltı, C.3, 8.1, 5. 13. 

* Edip Ayel, Çınaraltı, C.3, 8.75, 5. 8. 

* Edip Ayel, Çınaraltı, C.2, 8.30, 5. 5. 

“ Edip Ayel, Çınaraltı, C.4, 8.126, 8. 8-12. 
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imkânlarını temin edemez. Fakat, bu rüzgâr her zaman esmez; yıllarca 
beklenir de ruhumuzun bir tek yaprağı bile kımıldamaz. Aylarca rüzgâr- 
sız bir yazın bunaltıcı kuraklığı içinde çırpınıp dururuz. İşte kısır şairle- 
rin nasipsizleri bu rüzgârın ruhlarında sık ve kuvvetli esmemesinden ileri 
gelir. Bilâkis hakiki şairlerde bu rüzgâr daima eser."©' 

Ayel, "ilham"ı halis şiirin esası olarak kabul eder. Ona göre, bu içten 
gelen kuvvetin okura duyurulmasıyla okuyucu da şairin "deruni heyeca- 
nına benzer bir ürperme" duyar ki, işte buna "Bremondien" manada öz 
şiir denir. 

Yazısını Valery'den yaptığı alıntılarla genişleten Ayel, onun "İlâhlar 
bize bazen lütfen birinci mısraı ihsan buyururlar." sözünü, ilhamı büsbü- 
tün yabana atmadığının delili olarak gösterir. 

"Şiir ve Fikir" adlı yazısını, estetikçi Alain'in görüşleriyle zenginleş- 
tirerek bize sunan Ayel, onun "Hakiki şair mısra yaparken ifade ettiği 
fikri bulandır." sözünü benimser. Mozaik şairi, yazısını rahip Bremond'un 
sözleriyle tamamlar: "Hakiki şiir ne imajlarda, ne fikirlerde, ne de keli- 
melerdedir. Onların içinden geçen ve onları yücelten 'esrarengiz şey' ol- 
madıkça ortada şiir yoktur." 

Ayel, şiirde "şekil"e çok önem verir. "Şiir ve Şekil" başlıklı yazısında 
bu konu üzerinde durur. Makalesinde, başta Alain olmak üzere, Valery, J. 
J. Rousseau, Paul Souday, Henri de Regnier ve Mortas'ın şiirde "şekil"i 
önemseyen görüşlerine genişçe yer verir. Ona göre "ritmi mısraa sokan 
vezin ve kafiyedir."“ Bu iki unsuru kaldırdığımızda "mısra adi bir nesir 
satırından başka bir şey değildir." Ayel, vezin ve kafiye olmadıkça "na- 
zım ve manzume de" olmayacağı görüşündedir. Bu yüzden Türk şiirinde 
en "çarpıcı değişme"yi yapan Garip hareketini, şiirde "ritm"i sağlayan 
"vezin ve kafiyeyi" reddettiğinden dolayı eleştirir. Onlar için "Bobstil 
ismi verilen şiirler vezin ve kafiyenin temin ettiği "ritm"in bütün avan- 


“' Edip Ayel, "Şiir ve İlham", Çınaraln, C. 2, 8.42, 5.12. 
& 
y. 


ir ve Fikir", Çınaraltı, C..3, 8.64, . 11. 
ir e Şekil", Çınaraltı, C.3, 5.65, 5.7. 
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tajlarından mahrumdurlar." der.97 Ayel, bu tür şiirleri "terennüm edilme- 
yip yalnız yüzünden okunmakla" yetinilen "şarkı güftelerine" benzetir “* 

Çınaraltı'nda şiir üzerine kaleme aldığı bir diğer makale de "Şiir ve 
Müzik" adını taşır. Ayel her zaman yaptığı gibi, bu yazısına da Alain'in 
konu ile ilgili görüşlerini aktararak başlar: "Hakiki şiir, işitilir işitilmez 
derhal kulakta hissedilir ve yüksek sesle okunur okunmaz boğaz, hançe- 
re, nefes hatta bütün benliğimiz onu duyar. Çünkü şiir her şeyden evvel 
bir nevi müziktir."“* Daha sonra "öz şiir nazariyecisi" olarak belirttiği 
Bremond'dan alıntılar sunar. Yazı, İngiliz düşünürü Carlyie, şair ve filo- 
zof Guyau, eleştirmen ve estetikçi Remy de Gourmont, Fransız bilim a- 
damlarından Lionel Landıy, Fransız şairlerinden Fernand Gregh ve niha- 
yet Valery'in konu etrafında ileri sürdükleri görüşlerine de yer verilerek 
tamamlanır. 

Yeni klâsik şiir sahasında özenli bir çaba gösteren Edip Ayel, bu an- 
layışın gereği olarak, "kaide" meselesini de "Şiir ve Kaide" adlı yazısında 
ele alır. O, bu makalesinde de çeşitli şair ve yazarların sözlerinden alın- 
tılar yaparak bu konuya açıklık getirmeye çalışır. Alain'in "Her devrede 
sanat eserinin en iyisi en eski şekilleri taklit suretiyle meydana gelmiştir. 
Romantik şairlerin en iyi mısraları klâsik şekilde olanlardır. Güzel mıs- 
raların hepsi klâsik muntazam şekildedir. Bunun böyle oluşu mana kai- 
deye uydurulduğu için değil, mananın kaidenin sağlamlılığı sayesinde 
belirdiği, daha iyi tebarüz ettiği, meydana çıktığı içindir. Mazbut bir kai- 
deye uymadan şiir yaratılabileceğini zannetmiyorum." sözlerini aktara- 
rak yazısına derinlik kazandırır. 

"Klâsiğin temel çizgilerinin ortak dil ve kuralları kullanarak şahsi 
mükemmelliğe ulaşmak"! olduğunu bilen Ayel, "lâfzın nesir adiliğine" 
düşmemesi için şairin, buna mani olan bütün nazım kaidelerine saygı 
göstermesi gerektiğini söyler. Bununla beraber "şairin dehası, kelimeleri 
yalnız Kaidelerin delâletiyle değil, o kaideler haricinde de bulabilmesin- 
dedir." 


, Çınaraltı, C.3, STI, 8.13. 
Çınaraln, C.3, 8.75, 5. 8 

7 İnci Enginün, "Cumhuriyet Dönemi Türk Şiiri", Zürk Dili, 8.481-482, Ocak-Şubat 1992, $. 570. 
” Edip Ayel, "Şiir ve Kaide", a.y. 
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Görülüyor ki, "kaide" de tek başına yeterli olamıyor. Vezin, kafiye, 
lâfız, ritm; bunlara can verecek bir "şair mizacı" olmadıkça, kuru bir gü- 
rültüden başka bir sonuç elde edilemez. Çünkü, "güzellik önceden tasar- 
lanamaz”". Alain'in dediği gibi, "zihnin doğurduğu çocuklar daima çirkin 
olurlar."” 

Edip Ayel, "Şiir Anlayışı" Başlığını taşıyan bir diğer yazısına, eleş- 
tirmenin bu konuda yaklaşımının nasıl olması gerektiğini belirleyen şu 
sözlerle başlar: 

"Şairlerin kıymet ve derecelerini tayin için bir münekkidde vücudu 
elzem olan meziyet, şahısları hakkında biyografik malümat sahibi olmak, 
eserlerinin isim, basılış tarihi, vesaire gibi teferruata vakıf olmak, hakla- 
rında yapılan dedikodulardan hükümler çıkarmak, yani tezkerelerde 
görmeye alıştığımız malümatla mücehhez olmak değil, şiir dediğimiz ta- 
rife gelmez sırrı manzumelerinin şu veya bu mısramda, şu veya bu kıta- 
sında keşif ve temyiz edebilmek, onlardan ruhumuza sıçrayan kıvılcımları 
görebilmek, o mısraların bir yıldız gibi tütreyişlerini sezebilmek, neşret- 
tikleri ilâhi urı duyabilmektir."”* 

Böylece o, sanatçıya yaklaşımda "eser"den hareket edilmesinin doğru 
olacağı düşüncesini taşır. Ayrıca, bu konuda, şiir severlerin de aynı anla- 
yışı benimsemelerini ister. Bunu yapan okur, "hiçbir şairin diğerlerine 
benzemediğini, her birisinin kendisine mahsus bir hususiyeti olduğunu ve 
bir veya birkaç noktadan diğerlerinden ayrıldığını hayretle görecek'tir.” 
Çünkü, sanatta "şahsiyet meselesi" önde gelir. Ayel, "şair şiirine kendi 
benliğini koymak ihtiyacını duymaz veya ihtiyacı tatmin etmezse ortaya 
şahsi bir eser koyamaz."der.”” Ona göre şiir önce içe doğar, sonra bu i içe 
doğan şeyler incelenir, işlenir, saflaştırılır ve olgunlaştırılır. Bütün bu 
gayretler "saf, halis, öz şiire" kavuşmak içindir. 

Ayel, bir şairin kendisinden söz edilmesi için, şiirlerini kitaplaştırma- 
sının tek başına bir ölçü olamayacağı görüşündedir. "Şiir ve Kitap" adlı 


” Edip Ayel, "Şiir ve Kaide", Çınaralhı, C, 8.75, s. 8. 

> Edip Ayel, "Şiir Anlayışı", Çınaraltı, C. 3, 8.62, s. 13. 
AY. 
Tay, 
Tay. 
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makalesinde bu konuda şunları söyler: 

"Kıymet hükmünü kitaba değil ayrı ayrı manzumelere vermeliyiz. 
Bunlar ister kitapta çıkmış olsunlar, ister mecmuada. Kitabın intişarını 
beklemeden mecmualarda çıkan güzel şiirler ile hayranlığımızı kazanan 
şairin, bu şiirler hatırı sayılır bir yeküna baliğ olur olmaz kitabım göğ- 
sünü gere gere neşredeceğine emin olabiliriz. Bilâkis mecmualarda çıkan 
şiirlerinin hiçbir takdir hatta alâka uyandırmadığını gören şair, şiirlerini 
fitap hâlinde toplamak külfetinden vareste kalmalı beyhude masraja 
girmemelidir. Kof kitapla isim yapılmaz." 

Ayel, yazısında Cenap Şehabettin, Yahya Kemal, Emin Bülent, Mit- 
hat Cemal gibi daha birçok şairin şiir kitabı yayımlamadan meşhur ol- 
duklarını belirtir. Fakat o, yazdıkları ilgi ile karşılanan şairlerin, günün 
birinde mutlaka şiirlerini bir kitapta toplamalarını ister. Bunda ölçü, 
"“mecmualarda çıkan şiirlerin ancak güzel olanlarını ve takdirle karşıla- 
nanlarını seçmek, diğerlerini feda etmek; aceleci olmamak'tır.”” 

Sonuç 

En güzel sanat eserleri, her dönemde, eski şekilleri taklit ile ve taklit 
ederken de yeni yaratmalarla meydana getirilmiştir. Neo-klâsik şiire u- 
laşmada bu anlayışla çaba gösteren Edip Ayel, şiiri musikiye yaklaştır- 
mak için aruza yönelerek, biraz şekilci, biraz kuralcı kalmış, bu yüzden 
aradığı "öz şiir"i bu yolda feda etmiştir. Biçim tedirginliği "öz"ün derin- 
leştirilmesini önlemiştir. 

Başta şiir sanatı olmak üzere, edebiyatımızın diğer "mesele"leri üze- 
rinde görüşlerini belirttiği makalelerinde ise, daha çok bir tercüme havası 
hissedilmektedir. Ayrıca, bu makalelerin bazısında "alıntı"lar yazının 
bütününe hâkim durumdadır. Kompozisyonun bir gereği olan yazıda 
"nispet" aksamaktadır. 

Bütün bunlara karşın Edip Ayel, 1940'lı yıllarda, kendi döneminde 
etkili bir dergi olan Çınaraltı'nda birbiri ardı sıra yayımlanan neo-klâsik 
tarzın örnekleri olan şiirleri ve bu sanat anlayışını tanıtan yazılarıyla ede- 
biyat tarihimizde yer alabilecek konumdadır. 


Edip Ayel, "Şiir ve Kitap", Çınaraltı, C. .2, 8.51, s. 13. 
Pay, 


İlkler 
Mehmet Zeki AKDAĞ 


İlk alevdir tutuşturan yüreği 
Çözer ilk bakışlar gönül sırrını 
İlk türküde duygu sözle buluşur 
Bir nefeste yakın eder ırağı... 


Kayıp ayakların düşü bendedir 
Sevginin has dili, eşi bendedir 
Hıçkıran çocuğun yaşı bendedir 
Baskın gibi yağar başa kırağı... 


Sayıyı unutan parmaklar gibi 
Yıldızları düşer gönmekler gibi 
Kesintisiz akan ırmaklar gibi 
Yorgun gönül boşa çeker küreği... 


Donuyorum ateşinden bilsene 
Düşlerim firarda kefil olsana 
Mesafeler çıldırmakta gelsene 
Yüklemişiz göçe tası tarağı... 


Maviliği ak kanatlar yeğliyor 
Yolunu bitiren yıllar ağlıyor 
Şadırvan yıkılmış sesi çağlıyor 
Şiir sesten sarayların direği... 


İlklerin hasreti hiç bitmeyecek 
Çiçeklere gözyaşı yetmeyecek 
Ertelenen sevgi kâr etmeyecek 
Yitirilmiş gülüşlerin durağı... 


BAHADDİN KARAKOÇ VE "HARPUTTA BİR SES AVCISI" 


Şevket BULUT 


Bahaddin Karakoç'u, 1958 yılından beri tanırım. O yıllarda, Gazian- 
tep'te Ozanca adında bir dergi çıkarıyordu. Ben ise, Erzurum'da öğren- 
ciydim. Dostluğumuz, ta o günlere kadar uzanır. Adı geçen sanat ve ede- 
biyat dergisinde bazı şiirlerim yayımlanmıştı. 

Şairin, 1960'lı yıllardan bugünlere kadar sayısız şair üzerinde emek 
ve etkisi olduğu inkâr edilemeyecek kadar büyüktür. Bugün, eli kalem 
tutan birçok şair, "Karakoç Ekolüne"ne mensuptur. 


Biyografisi: 

Güneşten Öte kitabının arka kapağındaki kısa biyografisini buraya 
aynen alıyorum: 

Nüfus kütüğünde 5.3.1930 Ekinözü Elbistan doğumlu olduğu yazılı. 
İlk öğrenimini doğduğu köyde yapi. Adana-Düziçi Köy Enstitüsünde 
başladığı orta öğrenimini Ankara Hasanoğlan Köy Enstitüsünde ta- 
mamladı (19-49). 

Stajını Malatya'da yaptı. Kahramanmaraş'taki sağlık kuruluşlarında 
sağlık memuru olarak (1949-1982) görev yaptıktan sonra kendi isteğiyle 
emekli oldu. 

İlk şiiri Yurt gazetesinde (19-12) çıkı. 1960'lara kadar yazıp çeşitli 
dergilerde yayımlartığı şiirlerinin hiçbirisini kitaplarına almadı. Genel 
bir yargıya göre "önceleri halk şirine daha yakın olan şiir anlayışını son 
dönemlerinde modern tarzla birleştirip kendine özgü yeni bir çizgi ortaya 
koymayı başardı. 

1986'da Ocak ayında çıkarmaya başladığı Dolunay sanat ve edebi- 
yat dergisiyle "şiiri ayağa kaldırmaya" soyundu ve vermek istediği mesaj 
Türkiye geneline yayıldı. Ekonomik sebepler yüzünden Dolunay'ı 37 sayı 
çıkardıktan sonra kendisi kapattı. 

Şiir ve yazıları çok çeşitli sanat ve edebiyat dergilerinde yayımlandı. 
Bugüne kadar yayımlanmış şiir ve antoloji kitapları 14 tanedir. 
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Karakoç'un Şiirinin Alt Yapısı: 

Elbistan Ekinözü kasabası, (şimdiki müstakil ilçe) yörenin gelenek, 
görenek ve folklor yönünden en zengin bölgesidir. Erkeklerin çoğu irti- 
calen şiir söyler; kadınları ise mani düzüp ağıt yakarlar... 

Karakoç'un babası merhum Ümmet Karakoç, medrese tahsili gör- 
müş; âlim, fazıl bir insandı. Erkek çocuklarının adlarını kulaklarına e- 
zanla okurken bile, Bahaddin, Abdurrahim, Ertuğrul, Osman, Nâfiz gibi 
tarihi kişiliği olan büyüklerimizin adlarını tercih etmiştir. 

Karakoçlar'ın şiir geleneği sözlü ve yazılı olarak aileden gelmektedir. 
Anaları dahi, maniler söyleyebilecek kadar şiire hâkimdi. Ümmet 
Karakoç'un 2-3 defter dolusu eski yazıyla yazılma şiirleri olduğunu bili- 
yorum. 

Müşterek bir dere yatağında olan Ekinözü-Akpınar-Güblüce hattında 
Bahaddin, Abdurrahim, Ertuğrul Karakoçlar; Ahmet Çıtak, Avni Doğan 
gibi beş şairin Türkiye genelinde ün yapmış olduğunu söylersem, 
Karakoç'un şiir gücünün nereden geldiği daha iyi anlaşılır. Elbistan top- 
rağından yürek gücüne dayanan iki meslek erbabı yetişir: Şair ve pehli- 
van... 

Bahaddin Karakoç, şiir mirasını babadan devraldığını şu mısralarla 
vurgular: 

"Şair oğlu şairim, redd-i miras hakkım yok 
Gider gittiği yere yaydan fırlayan ok 
Bunu her menzile yazdım 
(Senin için yazdım bu şiiri:İl-Ateşten Öte) 
Bahaddin Karakoç'un Şiirinin Özellikleri: 
Paul Verlaine'in "Şiir Sanatı" başlıklı uzun şiirinin ilk dizeleri 
şöyledir: 
"Musiki her şeyden önce musiki 
Onun için tekli mısradan şaşma 
Kıvrak olur erir havada 
Ağır aksak söyleyişe yaklaşma" 

Karakoç, şiirlerinde bu dört mısrada verilen öğüdü uygular gibidir 
Şürlerinde musikiye yaklaşan bir ses zenginliği, resim sanatını zorlayan 
imaj güzelliği, tasavvuf deryasından berrak su taşıyan bir ırmak derinliği, 
tezatlara dayanan bir kıvraklığı vardır. Buna, kendisinin geliştirip olgun- 
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laştırdığı yöresel kelimelerden güç alan dil zenginliğini de ekleyince; 
Karakoç'un şiirinin nereden güç aldığını özetlemiş oluruz... 

Şiirini, Türk halk şiiri üzerine bina eden Karakoç, bilhassa son ki- 
taplarında tasavvuf düşüncesine yeni pencereler açarak, Yunus Emre şiir 
anlayaşını, günümüz modem şiir ve düşünce anlayışına taşımasını ba- 
şarmıştır. Şu güzel mısraları, Yunus Emre'nin mısralarından ayırt etmek 
çok zordur: 

"Sultan idim, indim kendi tahtımdan 
Şikâyet etmedim bir gün bahtımdan 
Hep dayandım, hiç dönmedim ahtımdan 
Şimdi bir güzelin oldum kölesi" 
(Öncesi Türküdür Sevda Yolunun) 

Şairin, bu yazısının konusu olan "Harputta Bir Ses Avcısı" şiirini ol- 

duğu gibi aşağıya alıyorum: 


HARPUTTA BİR SES AVCISI 


"Harput yöresinde bir ses avcısı dolaşır. 
Yüzünü saklamayan düşçü biri 
Sevgidir, bölüşmektir kalbinin bütün zikri 
Ellerine ne kan ne de kir bulaşır. 


Hazar gölüne bir ayna tutar uzaktan 
Kuşların, balıkların gözleri kamaşır 

Kasım ayından aralık ayına nakliyekün eden 
Songüz bulutları kanatlarında karlar taşır 


Tarih geçmişe çağırır, aşk çeker geleceğe 
Saçaklarından sarkan buzlar dönüşür çiçeğe 
Ses avcısı, onca yakındır ki mutlak gerçeğe 
Umursamaz seyirciler ne fısıldaşır 


Harput kalesinin yaralı burçlarına 

Yaban güvercinleri konar kalkar sürü sürü 
Ses avcısı da nazlı kuşlardan biri 

Hangi yöne dönse tarihle kucaklaşır 


Derken en ötgel bir ses çarpar antenlerine 


70 Bahattin Karakoç ve “Harput'ta Bir Ses Avcısı” 


Yüreği kalemi yumruklar, elleri geçer birbirine 
Ve ana olur, baba olur yepyeni şiire 
Muştusu dost gönüllere ulaşır. 


Yanardağdan dumanlar yükselip lâvlar aktığını 
Ve dokunup geçtiği yerlerde iz bıraktığını 
Şu aradan biri görür ve der ki: Fe sübhanallah! 
Bir yalancı peygamberse tayflarla dolaşır. 


Gün bitimi eski av mevsimi kapandığında 
Avcılar ne avlarsa dökerler ortaya 
Ses avcısı, sevgi çiçeklerini boşaltıp çantasından 
Dostların gönlünü öperek vedalaşır” 
(Güneşten Öte! s.96-97) 
Şiirin Teması ve Yapısı: 

Karakoç, bazı tanınmış edebiyatçı dostlarıyla tarihi bir belde olan 
Harput'a düzenlenen bir gezi dolayısıyla gider. Keskin gözlem gücüyle 
çevresine, birlikte dolaştığı dostlarından çok farklı bazı duygu ve düşün- 
celerle bakar... Şiirin nüvesini, bu gezi esnasında oluşturmuştur. 

Bildiğimiz av geleneğinden yola çıkarak; şiiri için çok güzel imaj ve 
güzellikler yakalar. Harput kalesine bakarken, âdeta bir "ses avcısı'dır. 
Dolaşırken, hayal kuran, tarihin derinliklerine doğru yolculuk yapan, sü- 
rekli düş kuran, kalbi Allah sevgisiyle dolup taşan, güvercinlerle gökler- 
de takla atan bir bilge kişidir. 

Bir avcıdır amma, gerçek avcılar gibi eli kire-kana bulaşmamış- 
tır... Keklik avcıları gibi, bir elinde tüfek, diğer elinde bıçak yoktur. Bir 
"mutlak gerçek" peşindedir. Çağları iç içe algılarken, duygu ve düşünce- 
leriyle tarihin derinlerine adım atmıştır. Osmanlılar, Selçuklular gözleri- 
nin önünden bir resmi geçit yaparak: "Arap Baba, Kesik Baş" gibi daha 
sayısız evliya ve kahraman, onu hayal âlemine doğru alıp götürür... 

Kalenin burçlarına bakarken, şair çok duygulu bir insandır: "Tarih o- 
nu geçmişe çağırırken, aşk geleceğe çekmektedir. Söz konusu olan aşk, 
"ilâhi aşk'tır... 

Karakoç'un bu şiiri, şu bakımdan önemlidir: Şairin dünyaya ve çev- 
reye bakışı, şiirini yazarken, nasıl bir atmosfer içerisinde bulunduğu, şii- 
rini inşa ederken nasıl bir yol tuttuğu... Öncelikle şiiri yazarken, nasıl bir 
ruh hâli içinde olduğu önem taşımaktadır: "Sevgidir, bölüşmektir kalbi- 
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nin bütün zikri.” Şair, şiirini kurarken dünyaya, çevresine sevgi ve zikirle 
bakmaktadır. Böyle yapınca da, şiir yazarken bile, yüce Yaratıcının rıza- 
sını kazanma arzusundadır. Yani, Karakoç, bütün gününü ilâhi bir vecd 
ile geçiren inanmış bir insandır. Tasavvuf düşüncesinde, bu hâle: "Canlı 
ve cansız varlıklara bakarken bile, Allah'ın yüceliğini ve büyüklüğünü 
görüp kavramak" denir... 

Karakoç'un bu şiiri de gösteriyor ki; şair, şiirini bir "doğuş" anında, 
içinde kuruyor.."Dost gönlünü öperek vedalaşmak" deyimi bile, 
Karakoç'un gönül zenginliği konusunda bazı ip uçları veriyor. 

Şiirin yapısını incelersek, "modem bir koşma"yı andırdığını görürüz. 
Koşmalarda "ayak" tabir edilen, dörtlükler sonundaki zincirleme kafiye- 
lere, bu şiirde de rastlıyoruz: "Dolaşır, bulaşır, taşır, fısıldaşır, ulaşır, da- 
laşır, vedalaşır" gibi zengin kafiyeler, şiire bir abide güzelliği kazandırı- 
yor. 

Şu dörtlük, Karacaoğlan'dan, Yunus Emre'den günümüze uzanan 
güçlü bir sestir: 


Yüreği kalemi yumruklar, elleri geçer birbirine 
“Derken en ötgel bir ses çarpar antenlerine 
Ve ana olur, baba olur yepyeni şiire 

Muştusu dost gönüllere ulaşır" 


Şairin kendi buluşu olan "ötgel" kelimesi bile, Karakoç'un şiir ufku- 
nu, dil anlayışını ortaya koyan tipik bir örnektir... 

Bahaddin Karakoç, "gelenekten yararlanma" konusunda, şiirleriyle 
modem şiir yazmak isteyenlere, yol gösterici konumundadır. 


Karakoç'un Şiirinin Özellikleri: 

Şairin, şiirini incelemek için, çok geniş bir araştırma yapmak gereki- 
yor. Biz burada, kısa başlıklarla şiirinin bazı özelliklerini sıralayacağız: 

1. Karakoç, her şeyden önce bir ses ustasıdır Birçok şiiri, gürül gü- 
rül akan bir ırmak gibidir. Doğadaki birçok sesi, hatta sessizliğin sesini 
şiirine aktarmasını becermiştir. Algılama gücü çok yüksek olan Karakoç, 
çocukluğunda kulağında olan sesleri, büyük bir ustalıkla şiirlerine akta- 
rır...Şiirindeki güzel "musiki unsuru" muhakkak araştırılmalıdır. 
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2. Şairin dili, kendine hastır. Mahalli dilden öyle kelimeler derle- 
miştir ki, şiirini bu güzel kelimelerle âdeta abideleştirir. Renkler, imajlar, 
imgeler, bulduğu güzel kelimelerle bir güzellik kazanır. Karakoç, Ana- 
dolu haritasını, renkli sözlerle çizen usta bir insandır. 

3. Şair, ters tezatlara, çarpıcı benzetmelere şiirinde sık sık yer verir. 
Şiiri soyut değildir ama; kendini kolay kolay da ele vermez. Onu anla- 
mak için, dünya görüşünü, şiir serüvenini çok iyi bilmek gerekir. Nesir 
yazılarında bile, zengin bir armoni, girift bir cümle yapısı vardır. 

4. Bahaddin Karakoç, Türk şiir geleneğinin son halkasını oluşturan 
usta şairlerden birisidir. Serbest vezinle yazdığı şiirlerde bile, iç armoni- 
den, kelime tekrarlarından; eski şiirimizin yapısından ustaca yararlanır 

5. Karakoç, tasavvuf düşüncesine yeni bir yorum getirmiştir. Beyaz 
Dilekçe şiir kitabı, Yüce Peygamberimize adanan 999 mısralık uzun s0- 
luklu, çok önemli bir "naat"tır. Beyitlerden oluşan bu güzel şiir kitabi, 
Karakoç'un bundan sonra, hangi deryalarda kanat çırpacağının bir haber- 
cisidir. 

6. Şair, bazı şiirlerinde hikâye unsurundan, destan öğelerinden de 
yararlanmaktadır. "Basat" adlı uzun şiiri, Dede Korku? kitabının yeni bir 
yorumu gibidir. 

Sonuç ve Değerlendirme: 

23 yıl önce, Hareket dergisinin Ekim/1973 sayısında, şairin Seyran 
adlı şiir kitabını değerlendirirken, yazımı şöyle bitirmiştim. 

"Karakoç az ve öz yazmalı, aynı şekil ve ses benzerlikleri olan Şiir- 
lerle gücünü tüketmemeli, kendini iekrarlamamalıdır... Karakoç'un önün- 
de çok geniş ufuklu bir yol vardır...Bu yol, onu ta Yunus'a kadar götüre- 
bilir... Yeter ki, sabırlı ve biraz daha titiz olsun..." 

Bu değerlendirmemde, yanıldığım, bugün için ortaya çıkıyor: 

a. Karakoç gücünü, çok kolay ve çabuk şiir yazmaktan alıyor. İşin 
ilginç ve olumlu yanı, kendi kendini tekrarlamıyor... Her şiiri, bir önce 
yazdığı şiirden bir adım ileride... 

b. Karakoç Yunus'a gitmiyor; fakat modem bir anlayışla onu, günü- 
müze taşımasını başarıyor... Yunus-Karakoç şiiri, bir altın halkayla birbi- 
rine bağlanmış durumda... Galiba Karakoç'un gücü de bu kenetlenen hal- 
kalarda gizli... 


Utarit 
Filiz BEDÜK 


Ne Jüpiter-Neptün, 
ne de Mars yakın güneşe. 
Med'ler isyanda 
artık cezire. 
Gözleri belâ, 
elleri yürek Utarit, 
su renginde... 


Sorgucu meleklerin 
kanat sesi, 
hüzün gölü üstünde... 


Gözlerini kilitlese, 
kilidi yok yüreklerin, 
Su renginde olmalı her şey, 
Utarit su renginde... 


Sevgiler taşır uzak rengi, 
balık kayganlığında düşler, 
Geçmişe takıp gönül ipini 
sarmalar özler sevdiğini, 
Bedeni özleyen töz gibi... 


Medler isyanda 
artık cezire... 
Gözleri belâ, 
elleri yürek Utarit, 
Su renginde... 


AÇ BESMELEYLE İÇ SUYU 
YAHUT 
BİR BEYT BİN TEVATÜR 
Necip Fazıl DURU 


Tarih düşürme hakkında Tahirü'i-Mevlevi şu tanımı vermiştir: 
"Harfleri, ebced hisabınca bir hâdisenin vuku bulduğu seneyi gösterir 
bir cümle, yahut bir mısra veyahut bir beyt terkib etmektedir." Cevdet 
Paşa, ilk manzum tarihin Sultan Mehmed Han-ı Sâni'nin bina ettirdiği bir 
cami için (H.850/ M.1446), asrın udebasından Kaside-i Nüniyye sahibi, 
meşhur Hızır Bey tarafından düşürüldüğünü iddia eder.? Bundan sonradır 
ki, doğum, ölüm, intihar edenler, umumi felâketler, padişahların tahta 
çıkması, denizin donmasi...gibi hemen her olaya tarih düşülmüş, hatta 
Surüri gibi bazı tarihçiler kendi zamanının vak'alarına kanaat etmeyerek, 
geçmiş zamanların mühim vak'alarına da tarih düşürmekten geri durma- 
mışlardır. Konumuz olan HI.Ahmet Çeşmesi için düzenlenen bir tarih 
beyti sebebiyle kısaca tarih düşürmeden bahsetmek gerekti. Şimdi esasa 
gelebiliriz. 

Refik Ahmet Sevengil, İstanbul Nasıl Eğleniyordu isimli eserinin 
"Padişahın ve Veziriâzamın Şâirliği"? bahsinde, IM. Sultan Ahmet'in şair 
yönüne dikkat çekiyor ve şöyle diyor:"FKakat gerek padişah, gerek dama- 
dı (Damat İbrahim Paşa) şiire alışık oldukları için yapılan yapılardan 
bazılarına kendileri tarih düzenliyorlardı. Padişah aynı zamanda yete- 
nekli bir hattattı. Topkapı Sarayı önünde yapılan çeşme için Şair Vehbi 
düzenlediği kasidenin tarih taşıyan son dizesini şu biçimde yazmıştı. 

Besmeleyle iç suyu Hân Ahmed'e eyle duâ 
Suvardı âlemi dest-i Muhammede cevâdullah 

Bu dize ebced hesabıyla bulunması gereken tarihi üç fazlasıyla kap- 
sıyordu. Sultan Ahmet şiiri okuduktan sonra bu eksik yönü tamamlamak 
için şu biçimde değiştirdi: 


! Tahir-ül-Mevlevi, Edebiyat Lugati, Hzl, K. Edip Kürkçüoğlu, Enderun Kitap Evi, İstanbul 1973, 5. 146. 
? A Cevdet Paşa, Belâgar-ı Osmanıye, İstanbul 1299, 5.183. 
* Refik Ahmet Sevengil, İstanöxl Nasıl Eğlemiyordu, Hzl, Sami Önal, İletişim Yay,, İstanbul 1985, 5.104. 
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Aç besmeleyle iç suyu Hân Ahmed'e eyle duâ 

Anlaşıldığı hâliyle, çeşmenin yapılışı münasebetiyle şair Vehbi bir 
kaside kaleme alıyor ve padişaha bu tarih kasidesini arz ediyor, fakat pa- 
dişah tarih beytini eksik buluyor ve tamamlıyor (İHL Ahmet'in şiirde 
Necib mahlâsını kullandığını da hatırlatalım). Bu hâliyle anlatılanlar, bil- 
diklerimizle örtüşmüyor. Yanlış bir görevlendirme yapıldığını sanıyoruz, 
ayrıca beytin ikinci mısraı tanıdık gelmiyor. Ve de üç fazlasıyla yerine üç 
eksiğiyle demek istemişti sanırım (aslında bu hâliyle de doğru değil yal). 
Ve alâkalı başka kaynakları taramanın doğru olacağına inanıyoruz. 

Ebced Hesabı ve Tarih Düşürme” isimli eserde şöyle bir dipnota 
rastlıyoruz: "Rivayete göre mısranın ilk şekli 'Besmeleyle iç suyu Han 
Ahmed'e eyle dua' şeklindeymiş. Tarih 4 eksik gelmektedir. Şair Seyyid 
Vehbi "aç" sözünü ilâve ederek tarihi tamamlıyor. Mısranın ölçü ve kafi- 
yesine uygun bir de kaside yazıyor. Sultan Hi. Ahmet Çeşmesi'nin dört 
tarafında yazılı bulunan bu kasidenin yalnız tarih mısraı Sultan Ahmet'in, 
kaside ise Seyyid Vehbi'nindir." Adı geçen eserde zikredilen beyit ise şu 
şekildedir: 

Târih-i Sultan Ahmed'in câri zebân-ı lüleden 
Aç besmeleyle iç suyı Hân Ahmed'e eyle duâ 
(1144) 

Bu eserde aktarılan bilgi daha bir tanıdık, beyit doğru şekliyle yer 
almış burada. 

Başka bir eser, Reşad Ekrem Koçu'nun Osmanlı Padişahları adlı ese- 
rindeki bilgi de şöyle:"Şair Seyyid Vehbi'nin tantanalı bir kasidesi ile 
rezyin edilmiş Bâb-ı hümayun önündeki meydan çeşmesinin asıl cephe- 
sinde boydan boya tek satır hâlinde tarih beytinin celi cülüs yazısı da bu 
hükümdarın elinden çıkmıştır ve altında imzası vardır, cidden pek güzel 
yazıdır: 

Tarihi Sultan Ahmedin câri zebanı lüleden 
Aç besmeleyle iç suyu Han Ahmed'e eyle dud 


Tarih mısrat da kendisinindir. Bu mısraı: 


* İsmail Yakıt, #hced Hesabı ve Tarih Düşürme, Ötüken Yay,, İstanbul 1992, 5.99. 
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Han Ahmede eyle duâ aç besmeleyle iç suyu 


şeklinde yazmış ve devrin seçkin şairlerine bu tarih mısraının kafiyesinde 
bir kitabe-kaside yazılmasını emretmiş, fakat "suyu" kelimesi kafiye bul- 
makta şairleri çok üzmüş, Seyyid Vehbi manayı bozmadan mısraı sonu- 
nu başına getirmiş ve "dua" gibi kafiye bakımından zengin bir kelime el- 
de ederek kasideyi yazmaya muvajfak olmuş.” 

Osmanlı Şairlerinde9 benzer bilgiler yer alıyor: "Meşhur rivayete gö- 
re, Sultan HI. Ahmed Bâb-ı hümayun haricindeki nefis çeşme için tarih 
olmak üzere: 

Besmeleyle iç suyı Han Ahmed'e eyle du'â 


mısramı tanzim buyurmuş olduğu hâlde "dör!" eksik gelmiş idi. Vehbi, 
bunu: 
Aç besmeleyle iç suyı Hân Ahmed'e eyle du'â 


suretine sokarak hesabı tamamladıktan sonra, bu vezin ve kafiyede mısra 
sahibinin şahane vasıflarını ihtiva eden bir de kaside yazmıştır. Şairin 
enfes kasâidi sayılan bu eser tarih ile beraber çeşmenin etrafında nakşe- 
dilmiştir. 

Târihi Sultân Ahmed'ün câri zebânı lüleden” 


mısraı ile ikmâl keyfiyetini zarifane imd etmiştir." 

Başka bir kaynağa bakmanın, farklı başka rivayetlerin aktarımından 
ibaret olacağını düşünerek, bakma işine son veriyoruz. Kökü rivayet olan 
bu türden aktarmaların nihayetinde kulaktan kulağa oyununa dönmesi 
kaçınılmaz. Bu beyit için, eldeki bilgileri kıyaslama yoluyla şunlar söyle- 
nilebilir: 

1. Son beytin son mısraı olan: 


Besmeleyle iç suyu Hân Ahmed'e eyle duâ 


* Reşad Ekrem Koçu, Osmanlı Padişahları, Ana Yay., İstanbul 1981, 5.299. 
“ Muallim Naci, Osmanlı Şairleri, Hzi. Doç.Dr. Cemal Kumaz, MEB Yay,, İstanbul 1995. 
7 Sultan Ahmet'in "Tarih" i lâlenin dilinden akmada. 


Necip Fazıl Duru di 
çeşmenin yapımı münasebetiyle padişah tarafından kaleme alınmış, fakat 
mısraın toplamı, yapım tarihinden (ne üç noksan ne üç fazla) "dört" sayı 
noksan çıkınca dönemin şairlerinden hem bunu tamamlamalarını ve hem 
de alâkalı bir kaside yazmalarını istemiş. 

2. Seyyid Vehbi, mısra yapısını bozmadan başına "aç" kelimesini 
ilâve etmek suretiyle hem tarihi tutturmuş, hem de bu vezin ve kafiyede 
"Berây-ı çeşme-i Sultan Ahmed Han-ı Sâlis be-meydân-ı berây-ı hümâ- 
yün" başlıklı kasideyi kaleme almıştır. 


Târihi Sultan Ahmed'in câri zebân-ı lüleden 


mısraı ile de 'ikmal keyfiyyetini zarifane ima etmiştir. 

3. Sevengil'de ikinci mısra olarak zikredilen kısmın bu kasideyle ilgi- 
sinin olmadığını belirtmek gerekir. 

4. Tarih beyti, aynı zamanda hattat olan padişah tarafından celi sülüs 
hattıyla yazılmış ve yerine nakşettirilmiştir. 


Özlem 


Ali SEVİM 


Sararken kalbimi hasret sancısı, 
Kavuşmak ne tatlı o nazlı yarel... 
Dağlarken içimi hicran acısı 
Kavuşmak ne tatlı o nazlı yare 


Hasrete tutsağım fani ömrümde... 
Vazgeçemem ondan ah! ölürüm de... 
Kader gösterirse günün birinde 
Kavuşmak ne tatlı o nazlı yare! 


HİKMET ÇETİNKAYA'YA CEVAP 
Ahmet B. ERCİLASUN 


Cumhuriyet gazetesinin 9.12.1997 tarihli nüshasında Hikmet 
Çetinkaya şöyle yazıyor: 

“Elimde, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil Ku- 
rumu'nun Türk Dili Dergisi bulunuyor... 

12 Eylül cuntacılarının, Atatürk'ün kurduğu Türk Dil Kurumu'nu 
kapattıktan sonra kurdurulan bu kurum, Türk-İslâm sentezinin savunu- 
culuğunu yapmıyor mu? 

Türk Dili dergisinin Aralık 1997'de yayımlanan 552. sayısında “Ya- 
bancı Kelimelere Karşılıklar" bölümünde bakın ne yazıyor.” 

Hikmet Çetinkaya bunları söyledikten sonra “Türk-İslâm sentezinin 
savunucusu” olduğumuzu ispat etmek için üç delil öne sürüyor. Üçü de 
Türk Dili dergisinden. Şimdi bunlara birer birer bakalım. 

Hikmet Çetinkaya'nın birinci delili: 

“I-Anchorman: İngilizceden dilimize giren bu deyim “ana haber 
sunucusu” anlamındadır. Kurulumuz bu sözün yabancı dildeki karşılığı 
olan ana haber sunucusu deyiminin aynen kullanılmasını uygun bulmuş- 
tur, Örnek: Kanal 7 Ana Haber Bültenleri “Sekiz Yıl Ana Haber Bülten- 
leri” olarak devam ediyor. Bu arada Ahmet Hakan da “yılmaz savunu- 
cusu” olarak ana haber sunucusu görevini başarı ile sürdürüyor.” 

Şimdi biraz zekâ oyunu oynamaya ne dersiniz? Acaba biz bu örneği 
almakla Kanal 7'yi ve onun sunucusu Ahmet Hakan'ı övüyor muyuz? 
Çetinkaya böyle düşünüyor olmalı ki “Türk-İslâm sentez”ciliğimizin ilk 
delili olarak bunu sayıyor. Ne dersiniz sayın okuyucular, burada Kanal 7 
ve Ahmet Hakan övülüyor mu, yeriliyor mu? Sekiz yıllık eğitim tartış- 
malarını ve o sıralarda Kanal 7'nin ana haber bültenlerini günlerce, sekiz 
yıllık eğitimle doldurduğunu hatırlayınız. Örnekte, o günlerde Kanal 
T'nin 21 haberlerinin “ana haber bülteni” olmaktan çıktığı, âdeta “Sekiz 
Yıl Ana Haber Bülteni” hâline geldiği, sunucu Ahmet Hakan'ın da ke- 
sintisiz sekiz yıla karşı görüşlerin “yılmaz savunucusu” olduğu vurgula- 
niyor. Ne dersiniz Bay Çetinkaya, Kanal 7, tarafımızdan övülmüş mü? 
Kaldı ki örnek, 17.8.1997 tarihli Milliyet gazetesinde, Sina KOLOĞ- 
LU'nun yazısından alınmış. 


7 Hikmet Çetinkaya ya Cevap. 


Çetinkaya'nın ikinci delili: 


“2-Kitseh: Almancadan dilimize geçen bu söz, Almanca-Türkçe 
Sözlükte şöyle tanımlanmaktadır: “ilkel araçlarla ve yollardan duyguları 
harekete geçirmek isteyen sözde sanat eseri; sanat değeri olmayan değer- 
siz eser, bayağı şey, zevksizlik.” Kurulumuz bu kelimeye bayağılık, 
zevksizlik karşılıklarının uygun olduğu görüşündedir. Örnek: İstanbul'da 
eski Otakçılar yolu üzerinde “Maktul Mustafa Paşa Tekke-Camii”nin 
karşılaştığı son facia, en hafif deyimiyle bayağı restorasyon, son yetmiş 
iki yıl içinde başına gelenlerin parçası.” 2 

Çetinkaya her hâlde örnekteki “Maktul Mustafa Paşa Tekke-Camii” 
sözüne takılmış. Bundan dolayı bizi “Türk-İslâm sentez'cisi olarak suç- 
luyor. Ortada tarihi bir caminin restorasyonu ve bu restorasyon sırasında- 
ki zevksizlik var. Çetinkaya'ya göre bundan bahsederseniz Türk-İslâm 
sentezcisi olursunuz, örneği, bir anayasa kuruluşunun çıkardığı dergi 
aldığına göre de “Lak, demokratik Cumhuriyet “şeriatçı güçler” tarafın- 
dan tam anlamıyla kuşatılmış...” olur. Ya bu örnek Çetinkaya'nın yazdığı 
Cumhuriyet gazetesinin bir yayını olan Cumhuriyet Dergi'nin 14.9.1997 
tarihli nüshasından alınmışsa!...Görüyor musunuz Sayın Çetinkaya, 
“Türk-İslâm Sentez”cileri sizin gazetenize kadar sızmışlar. 

Gelelim üçüncü delile: 

“Bir de şiir var dergide... 

Ol alam. 

“Evliyalar diyar diyar seslenir 

Hür gönüller Kuran ile beslenir 

Camilerde minareler ses verir 

Şafak şafak, yağmur yağmur Türkiyem.” a 

Bay Çetinkaya'ya göre evliya, Kur'an, cami, minare ve ezan gibi 
Seyletden bahsetmek lâikliğe aykırı. Delillerini bitirdikten sonra şöyle 

iyor: 

“Ldik demokrasinin düşmanları, görüldüğü gibi “devlet desteğiyle" 
çıkardıkları dergilerinde, “Türk-İslâm Sentezi' yapıp dil, din, ırk ayrım- 
cılığını, körüklemektedir...” 

» Demek ki bundan sonra ilk iki dörtlüğünü her gün okuduğumuz İs- 
tiklâl Marşının şu dörtlüğünü de milli marşımızdan kazımamız gerekiyor: 

Ruhumun senden, İlâhi, şudur ancak emeli: 

Değmesin mabedimin göğsüne nâmahrem eli. 

Bu ezanlar —ki şahadetleri dinin temeli- 

Ebedi yurdumun üstünde benim inlemeli. 

Sayın Çetinkaya! Lâik, demokratik cumhuriyetimizi böyle koruya- 
caksanız vay hâlimize! Allahtan (bu kelimeyi de kullanmayayım mı der- 
siniz?) cumhuriyetimizin sağlam bekçileri ve inançlı, sağduyulu halkımız 
var! 


DEĞERLENDİRMELER 


Prof. Dr. Gürsel Aytaç, Karşılaştırmalı Edebiyat Bilimi, 
Gündoğan Yayınları, Ankara 1997, 172 s. 


Yabancı dil ve kültür alanındaki çalışmalarından edindiği biri- 
kimleri kendi diline, kendi kültür ve edebiyatına hizmet edebilmek 
için kullanan Prof. Dr. Gürsel Aytaç'ın son kitabı Karşılaştırmalı 
Edebiyat Bilimi adı altında yayımlandı. 

Karşılaştırmalı edebiyat bilimi 19. yüzyıldan itibaren dünyada 
önem kazanmış bir bilim dalıdır. Prof. Dr. Gürsel Aytaç karşılaş- 
tırmalı edebiyat bilimini farklı dillerde yazılmış iki eseri konu, dü- 
şünce ya da biçim bakımından incelemek, benzer ve farklı yanlarını 
tespit etmek, nedenleri üzerine yorumlar getirmek şeklinde tanım- 
lamaktadır. Ülkemizde henüz bir bilim dalı olarak mevcut olmayan 
bu alanda batı dilleri ve edebiyatlarında çeşitli çalışmalar yapıl 
maktadır. Cevdet Perin ve Mehmet Kaplan bu çalışmaları başlat- 
maları açısından anılmaları gerekli isimler. Günümüzde Oya Batum 
Menteşe, Sevim Kantarcıoğlu, Gürsel Aytaç yaptıkları karşılaştır- 
malı edebiyat çalışmaları ile dikkati çekmektedirler. Ülkemizde 
karşılaştırmalı edebiyat bilimi ile ilgili çalışmalar, bildiriler, maka- 
leler olmakla birlikte karşılaştırmalı edebiyat biliminin ne olduğu 
bangi metotları kullandığı gibi temel noktalarda araştırmacılara 
yardımcı olan kaynaklar saymak çok kolay değildir. Prof. Dr. Gür- 
sel Aytaç'ın da kitabında değindiği gibi Mehmet Yazgan'ın 
Fransızcadan dilimize çevirdiği Karşılaştırmalı Edebiyat (A. M. 
Rousseau-A, Pichois ) 1994'te Milli Eğitim Bakanlığı yayınları a- 
rasında yayımlanmıştır. Diğer bir çalışma, İnci Enginün'ün Dergâh 
yayınları arasında 1992 yılında yayımladığı Mukayeseli Edebiyat 
adlı kitabıdır. Ancak bu çalışmalarda teorik anlamda karşılaştırmalı 
edebiyat bilimi ile ilgili bilgiler yer almamaktadır. Birinci çalışma, 
kaynakçası bakımından önemlidir. İkinci çalışmada ise karşılaştır- 
malı edebiyat bilimine örnekler verilmiştir. Prof. Dr. Gürsel Ay- 
taç'ın Karşılaştırmalı Edebiyat Bilimi adlı yeni yayımlanan kitabı 
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ise alanında bir boşluğu dolduracak oldukça önemli bir çalışmadır. 
Prof. Dr. Aytaç kitabında hem karşılaştırmalı edebiyat biliminin 
geniş bir tarihçesini vermekte, hem de karşılaştırmalı edebiyat bi- 
liminin ne olduğu, hangi yöntemleri kullandığı, bugünkü durumu 
hakkında ayrıntılı bilgiler sunmaktadır. Bu bakımdan Prof. Dr. 
Gürsel Aytaç'ın kitabını, alanında ülkemizde “ilk” saymak yanlış 
olmaz görüşündeyiz. 

Prof. Dr. Gürsel Aytaç kitabın “Giriş” kısmında karşılaştırmalı 
edebiyat biliminin temelinde Goethe'nin “Weltliteratur” dediği 
dünya edebiyatı düşüncesinin yattığını ifade etmektedir ki bu da 
her şeyden önce farklı milletlerin birinci kalite, yani klâsik eserleri- 
nin, insanlığın ortak edebiyat hazinesini yaratmasıdır (5.8). Karşı- 
laştırmalı edebiyat bilimi bir yandan geleceğin edebiyat bilimi ola- 
rak nitelendirilirken öte yandan çeşitli sorunlarla karşılaşmaktadır. 
Karşılaştırmalı edebiyat biliminin, ulusal edebiyat bilimine rakip 
görülmesi bu bilim dalının karşılaştığı sorunlardan bir tanesidir. 
Ancak kendi edebiyatımıza başka açıdan bakabilmek, başka edebi- 
yatları tanıyıp onlardan bizim edebiyatımıza hizmet beklemek bu 
edebiyat biliminin temel faydaları arasında yer almaktadır. Prof. 
Dr. Gürsel Aytaç kitabında karşılaştırmalı edebiyat bilimi çalışma- 
ları ile kendi amacının Türk edebiyatına batı edebiyat bilimi me- 
totları ile yaklaşmak olduğunu ifade etmektedir. 

Ben ilk uzmanlık dalım olan bir yabancı filolojiden, 
Germanistikten hareketle 15-16 yıldır Türk edebiyatını da uğraşı 
alanına katmış bir edebiyat bilimcisiyim ve uzun süredir öğrencile- 
rime lisans ve yüksek lisans düzeyinde karşılaştırmalı edebiyat öğ- 
retiyor ve tezler hazırlairyorum. Ders ve araştırmalarımda amacım, 
Türk edebiyat bilimine batı edebiyat bilimi metotlarıyla yaklaşmak. 
Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesinde Bat Dilleri ve Edebiyatları 
Bölümü içindeki farklı on iki filolojiden yüksek lisans öğrencileriyle 
yürüttüğüm çağdaş nesir derslerinde, hem günümüz Türk edebiya- 
tından hem de Türkçeye çevrilmiş modern Alman edebiyatından 
eserleri işliyor, bunlar arasında karşılaştırmalar yapıyor, daha ö- 
nemlisi her iki edebiyata, edebiyat biliminin araştırma yöntemle- 
riyle yaklaşmaya çalışıyorum (8.9). 
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Prof. Dr. Aytaç karşılaştırmalı edebiyat biliminde batı filoloji- 
lerinde çalışanlara büyük görevler düştüğüne inandığını belirt- 
mektedir. Prof. Dr. Aytaç yazarlarımızın yetişmelerinde ve kendile- 
rini geliştirmede milli edebiyatla yetinemeyeceklerinden ve ufukla- 
rını genişletmek için dışa açılmalarının yararlı olması açısından e- 
debi çevirilerin önemini vurgulamaktadır. Bunların yanında yaban- 
cı edebiyat bilimcilerinin kendi edebiyatlarını ve dünya edebiyatla- 
rından ele aldıkları eserleri nasıl çözümlediklerini takip etmenin ve 
metot yönünden onlardan yararlanarak bizim edebiyatçılarımıza 
yardımcı olmanın batı filolojilerinden gelme uzmanların işi oldu- 
Şunu belirtmektedir. 

“Öte yandan, yabancı edebiyat bilimcilerin kendi edebiyatları- 
nı ve dünya edebiyatından ele aldıkları eserleri nasıl çözümledikle- 
rini takip etmek ve metot yönünden onlardan yararlanarak bizim 
edebiyatçılarımıza yardımcı olmak da, biz batı filolojilerinden gel- 
me uzmanların işidir. Çağdaş Türk edebiyatında kalburüstü ya- 
zarların Avrupa edebiyatını orijinalinden ya da çevirilerinden iyi 
tanıyan ve yazarlıkları gibi kültür hazinelerini de onlarla besleyen 
kimseler olduğunu hatırlayalım. Karşılaştırmalı edebiyat bilimi 
açısından zengin imkânlarla karşı karşıyayız ve Türkolog meslek- 
taşlarımızla yabancı filoloji kökenli edebiyat bilimcilerini bir araya 
getiren verimli bir alan bu” (s.9-10). 

Prof. Dr. Gürsel Aytaç Karşılaştırmalı Edebiyat Bilimi kitabın- 
da yukarıdaki görüşlere yer verdiği “Giriş”ten sonra “Karşılaştır- 
malı Edebiyat Bilimi Kavramı” başlığı altında karşılaştırma yönte- 
minden söz etmektedir. Karşılaştırma yöntemi insanın düşünce tar- 
zında mevcuttur. Ancak karşılaştırma, bilimsel bir metot niteliğine 
yükseldiğinde, sosyal bilimlerde, ulusal olanla yabancı ülkedeki 
durumu karşılaştırma anlamında “komparatistik* çalışmalarda uy- 
gulama alanı bulmuştur (s.11). Karşılaştırma, ulusal üstü değerlen- 
dirme, komparatistiğin temel ilkesidir. 

“Karşılaştırmalı edebiyat Biliminin temelinde öteki karşılaş- 
tırmalı bilim dallarında olduğu gibi, “Karşılaştırma yöntemi” var- 
dır. Ve bu yöntem, bilimde kullanılmadan önce de, insanını düşün- 
ce tarzında mevcuttur. Atasözleri, insanlığın karşılaştırmaya ne 
Kadar yatkın olduğunu gösteren örneklerle doludur. Karşılaştırma, 
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bilimsel bir metot niteliğine yükseldiğinde, sosyal bilimlerde, ulusal 
olanla yabancı ülkedeki durumu karşılaştırma anlamında 
“komparatistik' çalışmalarda uygulama alanı bulmuştur” (5.11). 

Prof. Dr. Gürsel Aytaç çok çeşitli etkileşimlerin var olduğu bir 
çağda birbirimize hiç benzememek veya tam bir orijinallikten söz 
açmanın mümkün olmadığı görüşündedir (5.14). Aytaç karşılaştır- 
malı edebiyat biliminin tanımını yapmadan önce edebiyat biliminin 
farklılığını belirtmektedir. 

“İşte edebiyat ürünlerini inceleyen, eleştiren, araştıran bilim 
dalı da edebiyat bilimi. Edebiyat tarihi, edebiyat incelemesi, edebi- 
yat eleştirisinin yanı sıra karşılaştırmalı edebiyat bilimi, bu bilimin 
alt dalları” (5.15). 

Yabancı dillerde bir ilim dalı alan karşılaştırmalı edebiyat bili- 
minin konusu, malzemesi edebiyat ürünleridir. Karşılaştırma, ulu- 
sal edebiyatın kendi eserleri üzerine olabildiği gibi farklı ulusların 
edebiyatları arasında da yapılabilir (s.15) 

Karşılaştırmalı edebiyat bilimi kavramının anlatıldığı “Karşı- 
laştırmalı Edebiyat Bilimi Kavramı” başlıklı bölümden sonra kitap 
dört ana bölümden oluşmaktadır: Tarihçe, Yöntem, Karşılaştırmalı 
Edebiyat Biliminin Bugünü, Edebiyatta Karşılaştırma Örnekleri. 

Tarihçe bölümü “Hazırlayıcılar” ve “Öncüler” olmak üzere iki 
alt bölümü içermektedir. Her iki bölüm de kendi içinde Türk ve 
dünya edebiyatları açısından incelenmektedir. Avrupa edebiyatında 
hazırlayıcılar kısmında 17. yüzyıl İngiliz edebiyatının önemli ya- 
zarlarından J. Dryden (1631-1700); Charles Perrault (1628-1703); 
Alman edebiyatında Gottsched (1700-1766), Lessing (1729-1781), 
Elias Schlegel (1719-1749), Goethe (1749-1832), Rückert (1788- 
1866) Fransız edebiyatında Madam de Stâel (1766-1817) gibi i- 
simler ve bunların karşılaştırmalı edebiyat bilimine hangi eserle- 
riyle, hangi açılardan hazırlayıcı oldukları ayrıntılı olarak 
anlatımaktadır. “Türk Edebiyatında Hazırlayıcılar” kısmında Na- 
mık Kemal'den, Halit Ziya'dan, Halide Edip'ten Cemil Meriç'e 
kadar pek çok önemli isme yer verilmektedir. Prof. Dr. Aytaç ese- 
rinde edebiyatımızda karşılaştırmalı edebiyat bilimine zemin oluş- 
turan edebi çeviri etkinliği üzerinde önemle durmaktadır ve bu ko- 
nuyu bir başlık altında incelemeyi uygun gördüğünü ifade etmekte- 
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dir. Prof. Dr. Aytaç kitabında dünyada ve Türkiye'de ayrı ayrı de- 
gerlendirdiği edebi çeviri etkinliğini yabancı edebiyatları tanımada 
vazgeçilmez bir araç olarak görmektedir (5.35). 

“Karşılaştırmalı Edebiyat Biliminin Öncüleri” bölümünde 
geniş bir tarihçe verilmektedir. Bu bölümde dış ülkelerde bu bilim 
dalının geçmişinin 1872'ye dayandığını görüyoruz. Oysa Türki- 
ye'de bu bilimle ilgili çalışmalar başta da belirttiğimiz gibi son 
derece yetersiz. Prof. Dr. Aytaç kitabında Dil ve Tarih Coğrafya 
Fakültesi Alman Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalında hazırlanan 
karşılaştırmalı edebiyat tezlerinin listesini vermektedir: Halit Ziya 
Uşaklıgil-Fontane, Joyce-Döblin-Tanpınar, Rainer Maria Rilke- 
Ahmet Haşim, Thomas Mann-Peyami Safa, Mustafa Kutlu-Franz 
Kafka, Peyami Safa-Hermann Hesse, Max Frisch-Oğuz Atay, 
Hermann Broch-Atilla İlhan, Thomas Mann-Selim İleri, Hermann 
Lenz-Ferit Edgü, Hermann Hesse-Necip Fazıl Kısakürek, Yunus 
Emre-Angelus Silesius çeşitli açılardan karşılaştırmaların yapıldığı 
çalışmaların yer aldığı listeden dikkati çekenler. Tarihçe bölümün- 
de değinilen bir başka nokta da karşılaştırmalı edebiyat biliminde 
Fransız ve Amerikan ekolleri. Karşılaştırmalı edebiyat biliminde 
birbirinden farklı Fransız ve Amerikan ekolleri mevcuttur. Kitapta 
her iki ekolün de tarihsel gelişmeleri, birleştikleri ve ayrıldıkları 
noktalar tek tek verilmektedir. Prof. Dr. Gürsel Aytaç, Fransız tarzı 
komparatistiğin edebiyatın dışına çıkması, araştırma alanını belirsi- 
ze doğru genişletmesi yönüyle eleştiri aldığını ifade etmektedir. 

“Fransız tarzı komparatisiiğin çokça eleştirilen yanı, edebiya- 
tn dışma çıkması, araştırma alanını belirsize doğru genişletmesi- 
dir. Einoloji, sosyoloji, sosyal psikoloji, politika, tarih vb., karşı- 
Jaştırmada sürekli yardıma çağrılan alanlar durumundadır ve bu 
arada “edebilik” göz ardı edilmiş oluyor” (8.72). 

Burada Prof Dr. Gürsel Aytaç kendi yaptığı çalışmalarla 
Wellek'in edebiyatı araç değil amaç sayan estetik ağırlıklı anlayışı- 
nı benimsediğini ifade etmektedir. 


“Ben, Ankara Üniversitesinde yürüttüğüm karşılaştırmalı 


edebiyat bilimi tezlerinde, edebiyatı araç deği amaç sayan estetik 
ağırlıklı bir anlayışla çalışıyorum ve bu da Weilek'in tarzına yakın. 
arşılaştırma könusu eserleri, içerik ve biçim bakımından tek tek 
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inceleyip onların edebi değerlerini ortaya gıkarmyor. sonra da kar- 
şılaştırmayı tezin sonucu niteliğinde gerçekleştiriyoruz” li 
Kitabın “Yöntem” başlıklı bölümünde karşılaştırmalı edebiyat 
biliminde kullanılan yöntemler açıklanmaktadır. Prof, Dr. Aytaç 
karşılaştırmalı bir çalışmada edebiyat bilimi yöntemlerinin tümünü 
kullanzbileceğini vurgulamaktadır ve bu yöntemleri kısaca tanıt- 
maktadır (5.83). N 
Kitabın son bölümü “Edebiyatta lin Örnekleri” 
başlığını taşımaktadır. Bu bölümde ilk olarak Oğuz Atay'ın Bir 
Bilimi Adamının Romanı ile Stefan Zweig'in Dünya Fikir Mimar- 
ları karşılaştırılmaktadır. Burada Aytaç'ın çıkış noktası karşılaş- 
tırmalı edebiyat biliminin kültürler arası olması gerektiği fikridir. 
İkinci karşılaştırma örneği Peride Celal'in Kadın Yazarları başlığı- 
ni taşımaktadır. Bu incelemede ise karşılaştırma bir yöntem olarak 
kullanılmaktadır. Prof. Dr. Gürsel Aytaç, bu iki örnekle kitabın ba- 
şından beri anlattığı bilimin uygulamasını yapmaktadır. Bu noktada 
Prof. Dr. Gürsel Âytaç'ın kitabının “Karşılaştırmalı Edebiyat Bili 
minde Fransız ve Amerikan Ekolleri” bölümünde kendi çalışmaları 
için yaptığı açıklamaya göz gezdirmenin yararlı olacağı görüşün- 
eyiz. 


“Konu seçiminde biz, Ankara Üniversitesi, Alman Dili ve E- 
debiyatı Ana Bilim Dalında yürüttüğüm karşılaştırmalı tezlerde, 
ulusal üstü “Karşılaştırma”yi yöntem olarak benimseyip, Türk e- 
debiyatından bir eseri başka edebiyatlardan (Alman, Avusturya, 
İsviçre) bir eserle karşılaştırdığımız gibi Türk edebiyatının farklı 
dönemlerinden ya da aynı dönemde ama başka tarzda yazılmış, iki 
eseri de karşılaştırıyoruz. Çünkü komparartistiğin espirisi, birden 
ok eseri çalışma konusu yapmakla bakış açısını genişletmektedir. 
u iki eserin mutlaka iki jarklı ulustan gelmesi gerekmiyor. Alman 
edebiyatı içinden de iki yazarı karşılaştırıyoruz, aynı yazarın iki 
eserini de karşılaştırmalı yöntemle ele alabiliyoruz. Aynı durum 
Türk edebiyatı için de geçerli. Aynı konuyu işlemiş aynı dönemden 
iki Türk yazarından (Kemal Tahir-Tarık Buğra) “Devlet Ana” ile 
“Osmancık ”ı bir incelememde kendim ele almıştım. Bu kitabın s0- 
nuna eklediğim karşılaştırmalı çalışma örneklerinde neleri karşı- 
laştırabileceğimizi göstermek istedim” (8.72). 
Dünyada oldukça önemli bir bilim dalı hâline gelmiş olan kar- 
ılaştırmalı edebiyat biliminin ülkemizde de gelişmesi gereklidir. 
İşle bu noktada Sayın Prof. Dr. Gürsel Aytaç'ın kitabı herkesin ya- 
rarlanacağı bir başvuru kaynağı. 


Bahriye ÇERİ 


YİTİRDİKLERİMİZ 


PROF. DR. ÖZCAN BAŞKANIN ARDINDAN 


4.1.1929'da İzmir'de doğdu. Subay çocuğu olarak çeşitli kentlerde 
öğrenim gördü. Lisede yabancı dili Fransızca idi. Kendi kendine öğren- 
diği İngilizcesiyle İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi İngiliz Filolo- 
jisi bölümüne girdi. 1952'de mezun oldu. Kolejlerde İngilizce olarak e- 
gitim görmüş arkadaşlarını geçerek aynı bölüme 1953'te asistan oldu 
1955'te, “Fonemik Tahlilde Kıstaslar Meselesi” adlı doktora tezini verdi. 
1959'da doçent, 1968”de profesör oldu. 1983'te kendi isteğiyle emekliye 
ayrıldı. Bir yıl sonra tekrar üniversiteye dönerek Marmara Üniversitesi 
Atatürk Eğitim Fakültesi İngilizce Eğitimi bölümünde öğretim üyeliği 
yaptı. 1996'da yaş haddinden emekli oldu. 

Üniversitedeki görevinin yanı sıra çeşitli zamanlarda burslu veya gö- 
revli olarak yurt dışında Amerika Birleşik Devletleri'nde, İngiltere'de, 
İsveç'te ve Suudi Arabistan'da araştırmalar yaptı, kurslarda görev aldı, 
çevirmen olarak çalıştı.11.11.1997 tarihinde vefat etti. Zincirlikuyu me- 
zarlığına gömüldü. Evli ve bir çocuk babasıydı. 

Genelde, dil bilimi ve dil öğretimi alanlarında çalıştı. Doğrudan Türk 
diliyle ilgili pek çok yazısı vardır. Başta dil bilimiyle ilgili olmak üzere 
hemen bütün eserlerinde, incelenen konular Türkçeden de örnekler geti- 
rilerek açıklanmıştır. Bu sebepten, Türk dili uzmanları onun eserlerinde 
genel dile ve özellikle de Türk diline yeni bakış açıları bulacaklardır. B//- 
dirişim (İnsan- dili ve ötesi, İstanbul 1988) adlı olgunluk eseri, dille uğra- 
şan herkesin öncelikle okunması gereken bir el kitabıdır.Kendisi Türki- 
ye'nin en büyük dil bilimcisiydi. Modem dil biliminin metodunu ve çağ- 
daş dünyada bu bilimin ulaştığı sonuçları Türkçeye aktararak dilimizde 
alt yapının ve birikimin oluşmasını sağlamıştır. İengijistik Metodu (İs- 
tanbul 1967) hâlâ en önemli kaynaktır ve henüz aşılamamıştır. 

Türkiye'deki dil bilimcilerin çoğu Türkçe yazdıklarında genellikle 
anlaşılmazlar. Bunun sebebi, konunun ağırlığı kadar, yazarların terim- 
lerle yoğunlaştırılmış çetrefil üslüplarıdır. Özcan Başkan'ın eserlerinde 
son derece açık ve anlaşılır bir dil vardır. En ağır konular bile, onun yer 
yer mizahi özellikler gösteren yalın ve açık üslübunda anlaşılır hâle gel- 
miştir. Kendisi, Türkiye'nin, yazdıkları anlaşılabilen birkaç dil bilimci- 
sinden biriydi. 

Özcan Başkan'ın yabancı dil öğretimi konusundaki görüşleri de çok 
ilgi çekicidir. Bu konudaki görüşlerini “Kim, kime, neyi, nasıl, niçin öğ- 
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retecektir?” cümlesiyle formülleştirmiştir. Ona göre, herkes bu formülün 
ilk üç maddesiyle uğraştığı ve yabancı dilin, nasıl ve niçin öğretileceği 
üzerinde düşünmediği için sorun çözülememektedir. Bu cümleden olmak 
üzere herkese yabancı dil öğretilme girişimine karşıdır. Gerçekten ihtiya- 
cı olan az sayıdaki kişiye modern dil öğretimi metotları kullanılarak bu 
yabancı dil daha az emekle çok daha iyi olarak öğretilebilir. Hele yabancı 
dilde eğitime tümüyle karşıdır ve bunun ancak sömürge ülkelerde görüle- 
ceğini belirtir. Eğitimin mutlaka ana dilinde yapılması gerektiğini birçok 
yazısında vurgulamıştır. Herkesin İngilizce öğrenmek için şuursuzca bir 
yarışa itildiği, devletin bile neredeyse seferberlik ilân ettiği bir zamanda 
bir İngilizce profesörünün ağzından bunları duymak doğrusu çok anlam- 
lıdır. Özcan Başkan, konuyu Yabancı Dil Öğretimi- İlkeler ve Çözümler 
(İstanbul 1969) adlı kitabında ayrıntılarıyla incelemiştir ve bu inceleme, 
sahanın temel eserlerinden biridir. 

Ben, Prof. Dr. Özcan Başkan ile 1988'de tanıştım. Eserlerini daha 
önceden biliyordum ve çoğunu da okumuştum. Ama, fiilen öğrencisi ol- 
mamıştım. Tanıştıktan sonra, yolda ve koridorlarda karşılaştığımızda a- 
yak üstü konuşurduk. Kimi zaman odasında uzun süreli sohbetlerimiz de 
olurdu. Türkçecilerin dil bilimiyle ilgilenmesinden memnuniyet duyardı 
Yazılarının okunmasının onu pek mutlu ettiğini hissederdim. Türkçecile- 
rin dil bilimini bilmemelerinin büyük bir eksiklik olduğunu, öte taraftan 
Türkçe hakkında yazı yazan Türk dil bilimcilerinin de, özellikle Türk dili 
tarihi konusunda bilgilenmeleri gerektiğini söylerdi 

Kendisi, Türk dili tarihini de iyi bilirdi. Doktorasını bitirdikten sonra, 
doçentliğini Türk dili sahasında yapmak istemiş, fakat o günün şartların- 
da bürokratik engeller yüzünden mümkün olmamış. Türk dili sahasına 
geçseydi, dil biliminde kazandığı birikimi bu yeni alana taşıyacak ve bü- 
tün enerjisini şüphesiz Türk dili araştırmalarına yöneltecekti. Bu zeki, 
dikkatli, şüpheci ve son derece metodik bilim adamı, Türk dili alanında 
önümüze kim bilir ufuk açıcı ne eserler koyacaktı. Bu mümkün olmadı. 
Ama, Türk dilcileri, onun ortaya koyabilmiş olduğu eserlerinde de alışıl- 
mışın dışında, çok değişik, ufuk açıcı birçok şey bulacaklardır. 

Erken ve ani ölümü Türk dilciliği için büyük kayıptır. Türkçecilerin 
ve dil bilimcilerin başı sağ olsun. 

Hocama Allah'tan rahmet diliyorum. Nur içinde yatsın 


Ceval KAYA 


HABERLER 


“GÖNÜL SOHBETLERİ" 


Yaklaşık on yıldan beri, İstanbul Tepebaşı'ndaki Perapalas Oteli bü- 
yük salonunda, her ayın ikinci Pazar günü 14.00-17.00 saatleri arasında 
düzenli bir şekilde yürütülmekte olan "Gönül Sohbetleri" adını taşıyan 
şiir, kültür, sanat toplantılarından birisi daha; değerli şair, sanat fikir a- 
damı Konya Kültür ve Turizm Vakfı Genel Başkanı Sayın Feyzi 
Halıcı'nın başkanlığında; değerli şair, araştırıcı-yazar, Basın İlân Kurumu 
Genel Müdürü Sayın Gültekin Samancı'nın oturum başkanlığında 16 Ka- 
sım 1997 Pazar günü saat 14.00'te, gene Perapalas Oteli büyük salonunda 
gerçekleştirildi 

Bu tür toplantıların; yaşayan, kıdemli şair ve sanatçıları tanımak, ye- 
ni yetişenleri onlarla buluşturmak; görgü, bilgi ve tecrübelerinden yarar- 
landırmak; ayrıca, kendi eserlerini sunmak; araştırıcıların da yeni çalış- 
maları hakkında bilgi edinmek ve nihayet aklı, kalbi, ruhu dinlendirmek, 
gelenleri günlük bir yığın maddi ve manevi endişelerinden sıkıntılarından 
uzaklaştırıp huzur iklimlerine 'doğru götürerek dinlendirmek yolunda 
sağladığı fırsat ve imkânların her türlü taktirin üstünde olduğu muhak- 
kaktır. Bu itibarla, "Gönül Sohbetleri"ni gerçekleştirenleri, gerçekleşti- 
rilmesine yardımcı ve destek olanları şükranla anmak gerektiğine inanı- 
yorum. 

Oturum başkanlığı masasında; Feyzi Halıcı, Gültekin Samancı, Ke- 
rim Aydın Erdem, Semih Sergen, Önder Göçgün, Muzaffer Uyguner, 
Halil Soyuer, Tarık Gürcan'ın yer aldığı bu toplantının açış konuşmasını 
yapan Feyzi Halıcı, büyük Atatürk'ün aramızdan ayrılışının 59. yılı mü- 
nasebetiyle gerçekleştirilen toplantılar vesilesiyle, Atatürk'ün seçkin ki- 
şiliğine temasla; Behçet Kemal Çağlar'ın Atatürk ile ilgili hatıralarından 
ve şiirlerinden söz ederek: 

"Atatürk 23 Ağustos 1923 tarihinde Ertuğrul yatıyla Tekirdağ'a gel- 
mişti. Vilâyette, kara tahta başında valiyi , memurları ve vali odacısını 
yeni harflerle imtihan etmiş, yanlış yazılan sözcüklerdeki harfleri tebe- 
şirle yazıp kendi elleriyle düzelmişti. Atatürk'ün bu dersi bir saat sür- 
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müş, Tekirdağlı öğretmenler hemen hazırladıkları bir belgeyi güzel bir 
çerçeve içinde Atatürk'e toplantı sonunda sunmuşlardı. Bu belgede Türk- 
çe harflerle "Başöğretmen Atatürk" yazılıydı. 

Tekirdağ'dan döner dönmez 25 Ağustos 1928 tarihinde 
Dolmabahçe'de Atatürk'ün huzurunda kara tahta başında 11 Ağustos'ta 
yapılan birinci dersten sonra, ikinci ders başlamıştı. Milletvekilleri tek 
tek tahta başına çağrılıyor, Atatürk ve arkadaşları tarafından söylenen 
sözcük ve cümleler tebeşirle tahtaya yazdırılıyor, hatalar düzeltiliyordu. 
O gün yeni bastırılan yüz bin alfabe de bütün yurda dağıtılıyordu. 

Akşam yemekte konu hep yeni Türk harfleri üzerineydi. Bir ara Ata- 
türk sofrada bulunan Behçet Kemal Çağlar'a hitaben; "Sen çabuk şiir 
yazarsın. İçeri odaya gir de, bende hangi nitelikleri görüyorsun, onları 
anlatan bir şiir yaz." emrini verdi. Behçet Kemal Çağlar yarım saat son- 
ra döndü. Atatürk; "Oku bakalım" dedi. Şiirde Atatürk'ün kazandığı za- 
ferler, yaptığı devrimler, komutanlığı, devlet adamlığı güzel bir şekilde 
dile getiriliyordu. Her şiir okuyuşunda Çağlar'a iltifat eden Atatürk şiir 
bitince durakladı, yüzünde bir gölge belirdi âdeta. "Behçet, olmamış” 
dedi. "Benim asıl niteliğim var ki, hiç yazmamışsın”" dedi. Atatürk herke- 
sin beklediği niteliğini açıkladı: "Ben milletimin öğretmeniyim." 

Daha sonra Perapalas'ın işleticisi Sayın Hasan Süzer Beye "Gönül 
Sohbetleri"nin düzenlenmesindeki yakın ilgi, yardım ve desteklerinden 
dolayı orada hazır bulunanlar adına şükranlarını bildirerek şunları kay- 
detti: 

"Aziz dostumuz hasan Süzer Bey, gönlü Atatürk sevgisi dolu seçkin 
bir insandır. Bundan bir buçuk ay önce İstanbul'da geçirdiği bir ameliyat 
sonrasında baygın yatarken, ben de baş ucunda idim. Daha sonra kendi 
kendine; "Atatürk'ü sevmek ibadettir. 

İlimsiz gidilen yolun sonu felâkettir. 
Bize zeki adam değil, çalışkan adam gerekir." diyerek ayıldığını biz- 
zat gördüm. 

Sevgili Hasan Süzer Bey, Atatürk'ün 1918-1919 yıllarında 
Perapalas'ta kaldığı odasını müze hâline getirmiş ve zati eşyalarını ora- 
da sergilemek kadirşinaslığını da göstermiştir. Kendisine şükranlarımızı 
sunarız." 

Oturum başkanı, Gültekin Samancı da Atatürk'ün büyük bir asker ve 
devlet adamı olarak ülkemiz ve dünya tarihinde derin izler bıraktığını, bu 
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defaki toplantıda onun anılmasının ayrı bir değer ve önem taşıdığını be- 
lirterek sözü Tarık Gürcan'a bıraktı. Tarık Gürcan da günün anlamına 
uygun düşeceğine inandığı Behçet Kemal Çağlar'ın, "Bir kere doğrul 
Atam" mısralarıyla başlayan ünlü şiirini okudu. Daha sonra “içinde bu- 
lunduğumuz bu mevsimle ilgili bir şiir okumak istiyorum." diyerek Yah- 
ya Kemal'in "Sonbahar" isimli şu şiirini kendine has lirizmi içerisinde 
dile getirdi: 

Fâni ömür biter, bir uzun sonbahâr olur. 

Yaprak, çiçek ve kuş dağılır, târümâr olur. 

Mevsim boyunca kendini hissettirir vedâ; 

Artık bu dağdağayla uğuldar deniz ve dağ. 

Yazdan kalan ne varsa olurken haşır neşir; 

Günler hazinleşir, geceler uhrevileşir; 

Teşrinlerin bu hüznü geçer tâ iliklere 

Anlar ki yolcu, yol görünür serviliklere. 

Dünyânın ufku, gözlere gittikçe târ olur, 

Her gün sürüklenip yaşamak rüha bâr olur. 

İnsan duyar yerin dile gelmiş sükütunu; 

Bir başka musikiye geçiş farz eder bunu; 

Teslim olunca va'desi gelmiş zevâline, 

Benzer cihana gelmeden evvelki hâline. 

Yaprak nasıl düşerse akıp kaybolan suya, 

Rüh öyle yollanır uyanılmaz bir uykuya, 

Duymaz bu anda taş gibi kalbinde bir sızı; 

Fark etmez anne toprak ölüm maceramızı. 

Muzaffer Uyguner, yeni çalışmalarından ve arşivlerdeki araştırma 
güçlüklerinden bahsederek, sözü tenkit; eleştiri ve eleştirmen konularına 
getirdi: "Bugün eleştirmenlerin burnu Kaf dağında, kendileri de Kaf da- 
gının tepesinde." anlamlı ve dokunaklı hükmünü verdi. O arada, Ömer 
Seyfettin'in İlyada ve Mauppasant çevirilerinin de bulunduğunu kaydetti. 
Ayrıca, kendisinin, Memduh Şevket Esendal'ın mektuplarını hazırladığını 
ve bunların kitap hâlinde basılmak üzere yayın evinde beklediğini söyle- 
di.Halil Soyuer; Muzaffer Uyguner'in dokunaklı sözlerini daha da ileriye 
götürerek; "Bugün münekkidler, yani eleştirmenler veya münekkid geçi- 
nenler Kaf dağında değil Kof dağındalar..." dedi ve "İnsan Unutur mu?" 
diye başlayan şiirini okudu. 

Semih Sergen, kendisine ait "Güneşi Fethetmek" ve "Bir Çerkez 
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Yağmur Bulut" başlıklı şiirlerini, duygusu ile bütünleşen bir plâtformda, 
her zamanki zarif edası içerisinde okudu 

Önder Göçgün; Atatürk'ün asker ve devlet adamı kişiliğinden hare- 
ketle gençliğe verdiği değeri, önemi dile getirerek; şairlerin, ediplerin, 
fikir ve sanat adamlarının onun hakkındaki değerlendirmelerine temas 
etti. Daha sonra, Yahya Kemal'in "26 Ağustos 1922" başlıklı şiirini dile 
getirdi. 

Nihal Özyüksel'in kendi şiirlerinden bir örnek sunmasının ardından, 
Ahmet Özdemir; Kasım ayında kaybettiğimiz fikir adamı, sanatçı, şair ve 
yazarlarımızı, 13. yüzyıldan günümüze kadar, tarihleri itibarıyla krono- 
lojik çerçevede şu şekilde sıraladı: 

1 Kasım 1958-Yahya Kemal Beyatlı 

4 Kasım 1982-Burhan Felek 

4 Kasım 1983-Doğan Avcıoğlu 

7 Kasım 1958-Aka Gündüz 

7 Kasım 1963-Hakkı Süha Gezgin 

8 Kasım 1973-Faruk Nafiz Çamlıbel 

8 Kasım 1979-Nevzat Üstün 

9 Kasım 1996-Turhan Bayraktar 

11 Kasım 1312-Sultan Veled (Mevlâna'nın oğlu) 

11 Kasım 1979-Ihsan Hınçer 

11 Kasım 1986-Fahri Erdinç 

12 Kasım 1943-Sadri Ertem 

12 Kasım 1996-Nüzhet Erman ve Nahit Ulvi Akgün 

14 Kasım 1950-Orhan Veli Kanık 

14 Kasım 1971-Celal Esat Arseven 

15 Kasım 1980-Sedat Veyis Örnek 

16 Kasım 1935-Celâl Sahir Erozan 

16 Kasım 1974-Ziyaeddin Fahri Fındıkoğlu 

17 Kasım 1982-Suat Taşer 

19 Kasım 1981-Enver Gökçe 

27 Kasım 1819-Mütercim Asım 

27 Kasım 1983-Feriha Aktan 

28 Kasım 1932-Abdullah Cevdet 

29 Kasım 1942-Emin Bülent Serdaroğlu 

29 Kasım 1980-İlhan Demiraslan 
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30 Kasım 1982-Günay Akarsu 

Bunu takiben: 14 Kasım 1950'de aramızdan ayrılan Orhan Veli'nin, 
"Anlatamıyorum" adını taşıyan şu şiirini okudu: 

"Ağlasam sesimi duyar mısınız, 

Mısralarımda; 

Dokunabilir misiniz. 

Gözyaşlarıma ellerinizle? 
Bilmezdim şarkıların bu kadar güzel, 
Kelimelerin ise kifayetsiz olduğunu 
Bu derde düşmeden önce. 

Bir yer var biliyorum; 

Her şeyi söylemek mümkün, 

Epeyce yaklaşmışım, duyuyorum; 

Anlatamıyorum." 

Tahir Kutsi Makal; o sabah, yani 16 Kasım 1997 Pazar günü sabahı, 
değerli şair-yazar Mehmet Rauf Alanyalı'nın vefat ettiği haberini büyük 
bir üzüntü ile verdikten sonra, "Babanız Yine Âşık Çocuklar" isimli şiiri 
okudu. 

Toplantıya ilk defa katıldığını ve böyle huzurlu bir ortamda bulun- 
maktan büyük mutluluk duyduğunu belirterek sözlerine başlayan TRT 
prodüktörlerinden, değerli yapımcı ve sunucu Nuriye Eracar, Mehmet 
Zeki Akdağ'ın, "Seni seviyorum biliyor musun?" nakaratlı şiirini, santi- 
mantal bir çizgide seslendirdi. 

TRT'nin eski genel müdürü, değerli şair Kerim Aydın Erdem; top- 
lantının güzelliğinden bahisle "Gönül Sohbetleri"nin dostları, şiir severle- 
ri, sanatçıları bir araya getirmesinden duyduğu memnuniyeti ifade ile, 
ısrarlı istekler üzerine kendisine ait "Son Mektup" isimli şiirini okudu: 


Son Mektup 
Yazdığım bu san mektup 
Seni er geç evinde bulacak 
Postacı kapını vurduğunda 
Maceramız bitmiş olacak. 


Sana şiirler yazmayacağım 
Mısralarımda gülmeyeceksin 
Sana ozanın sevdiği demeyecekler 
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Arasan da bulamayacaksın beni 
Bir ince hayaldir kemirecek 
Göz bebeklerini. 


Çelimsiz davranışlarına saplanacak sızılar 
Başka bulutlar başka yağmurlarla gelecek 
Sen odana dolacaksın 

Nasıl olsa bulanık akacaktı bu ırmak 
Bırak, bildiğince aksın. 


Son mektubumla bileceksin 

Dünya gerçekten acı 

Başka kapıları vuracak bundan böyle 
Dört gözle beklediğin postacı. 

Daha sonra da sırasıyla; Mehmet Zeki Akdağ, Melda Özata, Aysel 
Akdemir, Muhsin Durucan, Op. Dr. Hayri Davas, Fatma Anıl, Cafer 
Tayyar, Hayret Gürkanlı, Asım Görbil, Mualla Damar, Mustafa 
Ayrancıoğlu, İhsan Göktürk, Aşık Yener, Tülay Aksu, Necat Gülümser, 
Nurten Tolay, Hikmet Can, Sülbiye Kutlu, Hasan Karakuş, Abdullah 
Ateş, Şahizer Benlioğlu, Nuray Korkmaz, Nursen Deliktaş, Tülay 
Birincikonuk kendi şiirlerinden duygu yüklü örnekleri, yine kendi sesle- 
rinden sundular.Mustafa Ayrancıoğlu; 

Bülbül olsan gül dalında inlersin 
Keklik olsan düz ovaya inersin 
Karga olsan türlü şeye tünersin 
İnsan doğdun insanoğlu insan ol 
C) 

Hindi ıslık duysa birden kabarır 
Tavşan ödlek kalbi atar pır pır pır 
Ördek olsan yuvan göldür sazlıktır 
İnsan doğdun insanoğlu insan ol 


Örümceğin ağı avı içindir 

Murdar sinek pek sevdiği besindir 
Baykuş olsan ören yerler evindir 
İnsan doğdun insanoğlu insan ol 
(o) 


Sevilmiyor kokarcanın kokusu 
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Ne anası ne de akrep yavrusu 

Domuz olsan olmaz onur duygusu 

İnsan doğdun insanoğlu insan ol 

C) 

Anlayana sivri sinek saz derler 

Yolunmaya uygun tipe kaz derler 

Sığır olsan intikali az derler 

İnsan doğdun insanoğlu insan ol 

C 

Kimi leşe koşar kimi samana 

Hiç bu hâller yakışır mı insana 

Fikir ile üstün oldun hayvana 

İnsan doğdun insanoğlu insan ol 
tarzındaki dörtlüklerden oluşan, "İnsan Ol" başlıklı şiiri ile ilgi topladı. 
Son olarak da, Mensure Bakal Hanım, Türk Sanat Müziğinden iki eseri 
seslendirdi 

Başkan Sayın Feyzi Halıcı ile oturum başkanı Sayın Gültekin Sa- 
mancı, bundan sonraki "Gönül Sohbetleri"nin,-Konya'daki Mevlâna'yı 
anma törenleri münasebetiyle-21 Aralık 1997 Pazar günü saat 14.00'te, 
gene Perapalas'taki büyük salonda gerçekleştirileceğini ve bu şekilde, her 
ayın ikinci Pazar günü 14.00-17.00 saatleri arasında sürdürüleceğini ifade 
ederek, saygı ve sevgilerle toplantıyı kapattılar. 
Sözlerimizi, değerli sanatçı dostumuz Semih Sergen'in okuduğu 

kendisine ait şu şiiri ile bitirelim: 


Sevda Söyleşmek 
Gel biraz sevda söyleşelim 
Sonra için elverirse git 
Sana bulutların 
Neden böyle hızla akıp gittiğini 
Toprağın ve sessiz şeylerin iç geçirmesini 
Deniz dibi ormanlarının 
Işıltısını söyleyeyim 
Bak nasıl sessizce büyüyor çocuklar 
Çatlayıp dile geliyor çekirdek 
Sessizce tadıyor ölümü sırası gelen 
Martının kanadı ak 
Kirpinin okları dik 
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Sular hem iç içe hem ayrık 
Toprağın altı 

Bir kalabalık bir kalabalık 
Gel biraz hayret söyleşelim 


Gün ışır 

Ala nabzı gümbürder toprağın 
Patlamış mısır taneleri gibi gökyüzü 
Gün kararınca 

Sarmaşır Japon güllerine gecenin nefesi 
Sessizliğin sesi nasıl dost 

Nöbette yaseminler, ıtırlar 

Nöbette limon çiçekleri 
Gülümseyen bir dengeyle ışıldar 
Görkemin dorukları 

Gel biraz hayranlık söyleşelim 


Salıverin yakasını zamanın 

Yelkenler fora 

Ölümün saltanatına paydos! 
Gel biraz ölüm söyleşelim... 


Önder GÖÇGÜN 


Rusya'da Türklük Araştırmaları ve Uluslar Arası Türk 
Akademisinin Kuruluş Çalışmaları 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanlığınca düzen- 
lenen "Rusya'da Türklük Araştırmaları ve Uluslar Arası Türk Akademi- 
si'nin Kuruluş Çalışmaları" konulu toplantı 19 Kasım 1997 saat 15.00'te 
Türk Dil Kurumu Konferans salonunda yapıldı. 

Prof Dr. İlber Ortaylı'nın oturum başkanlığını yaptığı toplantıda; 
Prof. Dr. Ahmet B. Ercilasun, Dr. Abdulaviç Salikov, Prof Dr. O. F 
Sertkaya, Prof. Dr. İsen Büke Togan, Şamil Muhammediyoviç Muham- 
mediyarov, Alekseksandroviç Tomsotov, Doç.Dr. Hakan Kırımlı konuyla 
ilgili birer konuşma yaptılar. Çok sayıda bilim adamının ve dinleyicinin 
katıldığı toplantıda kurulma aşamasında olan Uluslar Arası Türk 
Akade-misi ile ilgili çeşitli konular ele alındı. Akedemi başkanı Dr. Raşit 
Abduloviç Merkezi Moskova'da bulunan Uluslar Arası Türk Akademisi- 
nin bünyesinde yer alan; manevi değerler, sanat ve kültür, gelenek ve tö- 
reler gibi çeşitli kollarda Türk folklor tarihi, dili, geleneği gibi çeşitli ko- 
nuları incelemek amacıyla kurulduğunu belirtti. Böylesi geniş bir alanda 
incelemeler yapması plânlanan Uluslar Arası Türk Akademisinin Rusya'- 
da bulunan Türkologlar Komitesinden farklı olarak sadece dil konusunda 
çalışmadığını ifade etti. Şu anda 80 üyesi bulunan Akademinin üyelerinin 

-oğunluğunu dilcilerin oluşturduğunu ancak tarih, halk bilimi gibi alan- 
arda da üyelere ihtiyaç olduğunu da vurgulayan Salikov, Türklük kav- 
ramı, Türk halklarının ortak Özellikleri, birleştiği noktalar gibi konularla 
ilgili araştırmalar yapılacağını söyledi ve Akademi faaliyetleri hakkında 
bilgi verdi. Bu faaliyetlerden olmak üzere Ufa Üniversitesi Rektörü 
Zinnur Nurgali'in Kendi Enstitüsü içinde 1998 yılı içinde “Uluslar Arası 
Türk Çalgıları Festival" düzenleyeceğini haber verdi. Ayrıca Akademinin 
bir şubesinin İzmir'de açılması ile ilgili çalışmaların Prof, Dr. F. Türkmen 
tarafından sürdürüldüğünü ifade etti, . 

Daha sonra, Şubat 1997 tarihi itibarıyla Akademi üyeliğine seçilenle- 
re üyelik beratları Ufa Üniversitesi Rektörü Zinnur Nurgali tarafından bu 
toplantıda verildi. Uluslar Arası Türk Akademisine yeni seçilen üyelerin 
listesi aşağıda verilmiştir: 

Prof. Dr. Reşat Genç (AKDTYK Başkanı),Prof. Dr. Yusuf Halaçoğlu 
(Türk Tarih Kurumu Başkanı), Prof. Dr. İlber Ortaylı (AKDTYK ed, 
Prof: Dr. A B. Ercilasun (Türk Dil Kurumu Başkanı), Prof. Dr. Emine 
Gürsoy-Naskali (TDK Üyesi), Prof. Dr. İsenbüke Togan Şamil Muham- 
mediyoviç Muhammediyarov. 

Konuşmacıların Türkoloji ile ilgili dünden bugüne uzanan çizgide 
Uluslar Arası Türk Akademisinin bu alanda neler yapması gerektiği üze- 
rinde çeşitli değerlendirmelerini sunulduğu toplantıda Prof Dr. Reşat 
Genç'in kısa konuşmasından sonra toplantı sona erdi. 


Reşide GÜRSES 


TALAT TEKİN'İN YENİ ESERİ ÜZERİNDE 
z BAZI DÜZELTMELER 


Doç. Dr. Timur KOCAOĞLU 


Prof. Dr. Talat Tekin'in Tarih Boyunca Türkçenin Yazımı adlı yeni 
kitabı, hem Türklerin tarih boyunca kullandıkları alfabeler, hem de çeşitli 
amaçlarla başkaları tarafından Türkçe metinlerin yazımında uygulanan 
alfabeleri derli toplu olarak okuyucuya sunması bakımından çok yararlı 
bir eserdir! Alfabe cetvelleri, çeşitli alfabelerle yazılmış metin örnekleri 
ile birlikte, oldukça önemli bazı eski yayınların fotoğraflarının da eklen- 
miş oluşu, eserin gerek biçim, gerek içerik olarak değerini kuşkusuz artı- 
rıyor Bugüne kadar Türkiye Türkolojisine çok sayıda yararlı katkılar 
yapmış olan araştırmacıyı bu yeni çalışması dolayısıyla kutlarım Bu ki- 
tapta gördüğüm bazı yanlışlıkları düzeltmek veya eksiklikleri gidermek 
için aşağıda vereceğim bilgilerin bu eserin değerini azalimayacağını ön- 
ceden belirtmek isterim. 

1. Sayın Talat Tekin kitabının Orta Asya'da 20 yüzyılda kullanılan 
Arap ve Lâtin alfabeleri konusundaki bölümlerinde yer yer yanlışlıklar 
yapıyor, bazen eksik bazen de okuyucuyu yanıltabilecek bilgiler veriyor. 
Meselâ, 101. sayfada "Doğu Türkistan'da Yazı Devrimi" adli başlık al- 
tındaki kısa parçanın ilk cümlesi şöyle. 

"Bugün Türk halkları içinde dillerini bızden sonra Lâtin asıllı yeni 
alfabeleri ile yazanlar, Çın Halk Cumhuriyeti'nin Sinkiang eyaletinde 
yaşayan Uygurlarla Kazaklardır." 

Yukarıdaki cümlede verilen bilgi bütünüyle yanlıştır Değerli Tür- 
kolog Prof Dr. Talat Tekin Doğu Türkistan'daki Uygur ve Kazakların 
bugün Arap alfabesini kullandıklarını unutmuşa benziyor Eğer Talat 
Tekin, bugün Doğu Türkistan'da yayımlanmakta olan yayınlardan birka- 
çını görebilseydi veya Türkiye'de yayımlanmış olan aşağıdaki kitaplara 
dikkatle baksaydı "Bugün Türk halkları içinde dillerini bizden sonra Lö- 


Talat Tekin, Tarih Boyunca Türkçenin Yazımı, Sumurg, Ankara 1997 
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ön asıllı yeni alfabeleri ile yazanlar, Çin Halk Cumhuriyeti'nin Sinkiang 
eyaletinde yaşayan Uygurlarla Kazaklardır" gibi büyük bir yanlış yap- 
mazdı: 

Prof. Dr Ahmet B. Ercilasun, Örneklerle Bugünkü Turk Alfabesi, 
beşinci baskı, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 1996, 5.18 

Yard. Doç. Dr Rıdvan Öztürk, Yeni Uygur Türkçesi Grameri, Türk 
Dil Kurumu Yayını, Ankara 1994, s 1-2 

Doç Dr Sultan Mahmut Kaşgarlı, Modern Uygur Türkçesı Grameri, 
Orkun Yayın Evi, İstanbul 1992, s.43-45. 

ABD'de yayımlanan aşağıdaki Uygurca konuşma dilinin detaylı 
gramer kitabının 91-105 sayfaları arasında Doğu Türkistan'daki alfabe 
değişiklikteri hakkında hem ayrıntılı bilgi var, hem de Uygurcanın Arap, 
Kiril ve Lâtin asıllı alfabelerinin cetvelleri veriliyor: 

Reinhard F. Hahn- Ablahat Ibrahim, Spoken Uyghur, University of 
Washington Press, Seattle 1991. 

Türkistan'da bin yıl gibi uzun bir zaman kullanılmış olan Arap alfa- 
besi, 1923-1927 yılları arasında Sovyetler Birliği'nde Özbekçe, Kazakça, 
Tatarca için Türkçenin ünlü fonemlerini yansıtabilecek şekilde reforme 
edildi (sadeleştirildi) Böyle yeni Arap alfâbesi Sovyetler Birliği'ndeki 
Uygurlar tarafından da 1924-1928 arasında kullanıldı, Bu sadeleştirilmiş 
yeni Arap alfabesinin ilk örnekleri Doğu Türkistan'da ancak 1983'ten 
sonra uygulanmaya başladı ve bugün Doğu Türkistan'daki Uygur ve Ka- 
zak yeni Arap alfabeleri de daha önce SSCB'de kullanılmış olan Yeni 
Alfabe (Yangalif)dir. 

Ancak Sovyetlerdeki gibi Türk yazı dilleri fonetiğine yüzde yüz uy- 
gun olmasa da biraz olsun Uygur fonetiğine uyarlanmış gereksiz Arapça 
harflerin atılmasıyla yapılmış başka bir yeni Arap alfabesi Doğu Türkis- 
tan'da 1930'lar sonunda yer yer görülmeye başlandı. Ama genel olarak 
eski (klâsik) yazım yaygın idi. Benim elimde Doğu Türkistan'da 1930 ile 
1949 yılları arasında yayımlanmış dergi ve gazeteler var. Meselâ, 
Urumçi'de çıkan Uygurca Hayat Hem Devr dergisinin Aralık 1936 sayı- 
sında tam olmasa da biraz Uygur fonetiğine uygun bir Arap alfabesi gö- 
rüyorsak, yine Urumçi şehrinde ama daha sonra 1944-1949 yılları arasın- 
da yayımlanan Erk gazetesinde daha eski ve klâsik Arap yazısı buluyo- 
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Tuz. Demek ki 1920-1949 yılları arasında hangi tip Arap alfabesi ve imlâ- 
sı kullanılacağı konusunda tek ve belirleyici bir devlet politikası olma- 
mış, her yazar veya yayımcı dilediği gibi ya alışılmış eski Arap alfabesi- 
ni, ya da birazcık Uygur fonetiğine uygunlaştırılmış Arap alfabesi kul- 
lanmayı yeğlemiş. Ancak, Doğu Türkistan'da o yıllardaki yeni Arap alfa- 
besi, ne Sovyetler Birliği'ndeki Özbek, Kazak ve Uygurlar tarafindan 
1923 ile 1927 arasında kullanılmış olan reforme edilmiş yeni Arap alfa- 
besine, ne de bugün Doğu Türkistan'da kullanılan reforme edilmiş Arap 
alfabesine uygundu. 

Doğu Türkistan'da Arap alfabesi daha sonra bazı yıllarda devlet kı- 
sıtlamalarına bakmadan 1974'e kadar kullanılmış ise de, 1953 ile 1959 
arasında Kiril (Rus) alfabesi yaygınlaştırılmaya çalıştırıldı. Lâtin alfabe- 
sine geçme konusunda 1956'dan itibaren çalışmalar başladı ve 1959'dan 
itibareri Lâtince kitap ve dergiler yavaş yavaş yayımlanmaya başlandı. 
Bu alfabenin Doğu Türkistan'da yaygınlaşması ise 1974'ten sonra oldu. 
Lâtin alfabesi 1974 ile 1981 arasında yaygın olarak kullanıldıktan sonra, 
1981'de tekrar Arap alfabesine dönülme denemeleri yapıldı ve 1983'den 
sonra tam anlamıyla Uygur, Kazak, Özbek, Kırgız fonetiğine uygun yeni 
Arap alfabeleri yaygınlaştı. Doğu Türkistan'da yaşayan Uygur, Kazak, 
Kırgız ve Özbekler bugün de bu reforme edilmiş (sadeleştirilmiş) Arap 
alfabesiyle yazıyor ve yayın yapıyorlar 

Sayın Talat Tekin'in bugün Doğu Türkistan'da hâlâ Lâtin alfabesi 
kullanıldığı konusunda yanlış bilgi aktarmasının nedenini araştırmaya 
çalıştım. Bunun ipuçlarını ise, söz konusu kitabın 124. sayfasında "Doğu 
Türkistan'da Alfabe Reformu" adlı bölümde buldum. Eğer 124 sayfada 
verilen bilgiler dikkatle incelenirse, Talat Tekin'in bu bölümü hazırlarken 
tarihi oldukça eskimiş tek bir esere dayandığı, bu konudaki başka yayın- 
lara bakma firsatı bulmadığı kolaylıkla anlaşılır. Sayın araştırmacı Emir 
Necip'in 1971'de İngilizce olarak yayımlanmış olan Modern Uygur adlı 
gramer kitabının 16 ve 17. sayfalarında verilen bilgilere dayanıyor: 

E.N Nadzhip, Modern Uigur, Nauka Publishing House, Moscow 
1971 

Tabii, değerli Türkolog Emir Necip bu eserinde "Arap yazısı 
Uygurcanın fonemik yapısına uygun olmadığı için, bu yüzyılın başında 
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alfabe ve yazımı reforme etmek için birçok girişimler oldu" (s. 16) dedik- 
ten sonra Uygurca yazmak için Arap alfabesinden atılan harfleri Arap 
yazısıyla veriyor. Talat Tekin de kendi kitabında o atılan Arapça harfleri 
Lâtin transkripsiyonu ile “sat, dat, tı, zı, zel...” diye belirtiyor. 

Necip 17 sayfada, Uygurca için 11 Aralık 1959'da 33 harfli Lâtin 
alfabesi kabul edildiğini bildiriyor. Talat Tekin de kendi eserinin 101, 
sayfasında kaynak göstermeden aynı tarihi veriyor. 

“Son zamanlara kadar sadece Arap alfabesi ile yazılan Uygurca için 
11 Aralık 1959'da 33 harften oluşan Lâtin asıllı yeni bır alfabe hazır- 
anmış...” : 

Tabii, Emir Necip'in kitabı 1971'de yayımladığı için, 1980'lerden 
sonra Doğu Türkistan'da tekrar Lâtinceden Arap alfabesine dönüldüğü 
hakkındaki bilgiyi içermiyor. Her hâlde, Sayın Talat Tekin yeni kitabını 
hazırlarken 1971'de yayımlanan bu eski esere dayandığından, geçen za- 
man içindeki değişiklikleri atlamış oldu Hâlbuki, yukarıda verdiğim 
Ahmet B. Ercilasun, Sultan Mahmut Kaşgarlı ve Rıdvan Öztürk'ün eser- 
lerine baksaydı, bu yanlışlığı yapmaktan kurtulurdu. Hatta, Sayın Talat 
Tekin, Doç. Dr. Mehmet Ölmez ile birlikte hazırladığı ve 1995'te iki 
dilde Türkçe ve Fransızca olarak yayımlanmış olan aşağıdaki kendi ese- 
rine baksaydı, bu yanlışlığa düşmeyecekti. 

Talat Tekin ve Mehmet Ölmez, Zürk Diller (Les Languages 
Turgues), T C. Kültür Bakanlığı ve Simurg, Ankara 1995 

Yukardaki eserin 106. sayfasında şöyle deniliyor. “ Kültür Dewr- 
minden sonra ise Uygurlar dillerini yine Arap alfabesiyle yazmaya baş- 
lamışlardır.” Belki bu bölümü Sayın Mehmet Ölmez hazırladığı için, 
Sayın Talat Tekin bu cümlede verilen bilgiyi atlayarak, yeni kitabında 
“Bugün Türk halkları içinde dillerin: bizden sonra Lâtin asıllı yeni alfa- 
beleri ile yazanlar, Çın Halk Cumhuriyeti'nin Sinkıang eyaletinde yaşa- 
yan Uygurlarla Kazaklardır" gibi okuyucuyu bütünüyle yanıltacak bilgi 
vermiştir. 

2. Aslında, Sayın Talat Tekin Tarih Boyunca Türkçenin Yazımı adlı 
yeni kitabının "Lâtin Alfabesi ile Eski ve Yeni Türlü Türlü Türkçeler" 
adlı bölümünün sonunda bilhassa 1990'lardan beri özellikle Azerbaycan, 
Özbekistan ve Türkmenistan cumhuriyetleriyle birlikte başka yerlerdeki 
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Türkler arasında (Tatarlar, Gagavuzlar, Kırım Tatarları) Lâtin alfabesine 
geçme girişimleri hakkında kısa da olsa bilgi verseydi, okuyucular için 
kuşkusuz çok aydınlatıcı olurdu. Azebaycan, Türkmenistan ve Özbekis- 
tan'da yeni Lâtin alfabeleri resmen kabul edilmiş ise de, henüz yaygın bir 
şekilde kullanılmıyor. Ancak, o cumhuriyetlere gittiğinizde sokakların 
adlarından tutun da bazı dükkân ve mağaza adlarına kadar ve hatta asılan 
bazı ilânlarda bu yeni Lâtin alfabeleri ile yazılmış yazılara rastlarsınız ve 
bazı gazetelerin adı iki alfabede (Kiril ve Lâtin) olarak çıkıyor. Okullarda 
da Lâtin alfabeleri çocuklara öğretiliyor ve her cumhuriyet aşağı yukarı 
2001 ile 2005 yılları arasında bütünüyle Lâtin alfabesine geçmeye hazır- 
Isık görüyor. 

3 Sayın Talat Tekin'in başka bir yanılgısı da şu: Araştırmacı Doğu 
Türkistan'da 1970'den önce kullanılmış olan alfabeye atıfta bulunarak, 
şöyle yazıyor: 

"Hurüf-u munfasıla ile mukayese edilirse, Doğu Türkistan Uygurla- 
rının reformu Arapçaya mahsus sesleri temsil eden ayn, sat, dat, fı, 2, 
vb. gibi harfleri sistemden çıkarması bakımından Türkçe için daha uygun 
ve elverişlidir. Biricik kusuru o ile ö'yü ve u ile ü'yü ayırt etmemesidir." 

Hâlbuki, Doğu Türkistan'da 1983'ten sonra yaygın olarak kullanıl- 
maya başlanan ve şu anda da kullanılmakta olan reforme edilmiş yeni 
Arap alfabesi işte, tam Sayın Talat Tekin'in "kusursuz" olarak görmek 
istediği alfabedir Doğu Türkistan'da bugünkü Uygur, Kazak, Kırgız ve 
Özbek yeni Arap alfabelerinde genel Türkçenin o, ö, 4, ü fonemlerinin 
harf olarak karşılıkları yer aldığı gibi, açık e ile kapalı & bile ayrı ayrı 
harflerle ayırt ediliyor. Ama, ; ile ; fonemleri tek bir harfle yazılıyor. 
Prof Dr Talat Tekin özellikle, Yard. Doç. Dr Rıdvan Öztürk'ün yukarı- 
da sözü edilen Yeni Uygur Türkçesi Grameri (1994) adlı eserinin 2-3 
sayfalarında verilen Doğu Türkistan'da bugün kullanılan Uygur alfabesi 
cetveline bakarsa, bunu açıkça görecektir. 

, 4. Sayın Talat Tekin yine, eserinin 124. e Osmanlı devle- 
tinde 1862 tarihli reforme edilmiş Hurüfu Munfasıla teklifi ve Doğu 
Türkistan'da 1930-1974 arasında kullanılan Uygur Araj alfabelerinden 
söz ederken, Sovyetler Birliği'ndeki Türklerden, özellikle Özbekler, Ka- 
zaklar, Tatarlar ve Uygurlar tarafından 1923-1927 tarihleri arasında kul- 
lanılmış olan reforme edilmiş, yani Türkçenin 9 ünlü fonemini ayrı ayrı 
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harflerle gösteren yeni Arap alfabesinden de söz etmeliydi. Kitabına da, 
1923 ile 1927 yılları arasında böyle yeni Arap alfabesiyle basılmış Öz- 
bekçe, Kazakça, Tatarca eserlerden bir iki örneğin fotoğrafını koysaydı, 
okuyucular için çok aydınlatıcı olurdu. Bu yazının arkasında genel Türk 
dilinin 9 ünlü foneminin reforme edilmiş yem rap alfabesiyle mükem- 
mel bir şekilde yansıtıldığını gösteren Tatar, Özbek ve Kazak alfabeleri 
cetvellerini ekledim. Bu cetvelleri aşağıdaki eserden aldım; 

Edward Allworth, Nationalities of the Soviet East: Publications and 
Writing Systems, Columbia University Press, New York 1971, 4405. 

TalatTekin zaten Mehmet Ölmez ile birlikte hazırladığı Türk Dilleri 
(Les Languages Tı ge) adlı eserinde de çeşitli Türk yazı dillerinin at- 
fabeleri anda bi çi verirken, Özbekler; Kazaklar, Tatarlar ve Bati 
Türkistan'daki Uygurların 1923-1927 yılları arasındaki yeni Arap alfa- 
beleri dönemi hakkında hiçbir şey söylemiyor. Örnek olarak aldığımız 
Özbekçe ile ilgili bölümde şöyle yazılıyor: 

"1930'a kadar Arap alfabesiyle yazılan Özbekçe 1930-1940 yılları a- 
rasında Lâtin alfabesiyle yazılmıştır. 1940'tan beri ise Özbekçe Kiril a- 
sıl mi ede ile yazılmaktadır." (s.102) 

âlbuki, iyi ve dikkatli bir Türkolog olarak Sayın Talat Tekin yuka- 


rıdaki parçayı şöyle yazabilirdi: 

"1923'e Orta Asya'daki geleneksel Arap alfabesiyle yazılan 
Özbekçe 1923-1927 yılları ar Özbek fonetiğine uygun olarak 
reforme edilmiş yeni Arap alfabesiyle yazılmıştır. 1927 ile 1934 yılları 
arasında $SSCB'deki Ortak Türk Lâtin alfabesiyle yazılan Özbekçe'nin 
Lâtin alfabesinden dört ünlü fonem (6, ü, 1 ve açık e) 1934 yılında atıldı. 
1940'tan beri ise Özbekçe Kiril alfabesiyle yazılmaktadır." 

Eğer Talat Tekin'in yukarıda sözü edilen iki eserinde yer darlığı sı- 
kıntısı olmasa, belki aşağıdaki gibi ek bilgi de verilmesi okuyucular için 
çok yararlı olabilirdi: 

“Özbekistan'da ilk şekli 1993 yılında ve 2. şekli 1995 yılında kabul 
edilmiş olan Özbek Ldtin alfabesine 2002 yılında bütürmüyle geçilmesi 
plânlanmıştır. Önerilen yeni Özbek Lâtin alfabesi Özbekçenin fonetiğine 
gun olmadığı gibi, tamamen İngiliz dili yazılımı örnek alınmıştır. Me- 
seld, şfonemi sh gibi çift Li yazılıyor." 

Yukarıda yaptığım düzeltmeler ve verdiğim öneriler, Sayın Prof Dr. 
Talat Tekin'in Tarih aynca Türkçenin Yazımı adlı eserinin değerini 
hiçbir zaman azaltmaz. Bu eseri büyük bir zevkle incelediğimi ve ondan 
çok yararlandığımı burada ayrıca belirtmek isterim. Sayın araştırmacının 
bu yazıdaki düzeltmeleri hoşgörüyle karşılayacağına ve eserin ilerideki 
yeni baskısında onları düzelterek, okuyucular ve Türkoloji araştırmacıları 
için daha mükemmel bir eser hâline getireceğine inandığım için bu cesa- 
reti gösterdim. 


Doç. Dr Timur Kocaoğlu 
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KAZAKHİ Kiz 3 Arab 
ca. 1927-1929* 


Alphabet 


gone EE CUGLE LG SS ENA Gl — 


Transliteratlon 


1 


Alphabet Transliteratlon 


# ü 
p 

$ i 
5 i 
ba Bİ 
: 3 
5 h 


* “Kazakhskü iazyk,” Zelernaturnaa 
enisiklopedila, V (n.p.. Izdatel'stvo 
Kommunisticheskoi Akademi, 1931), 
23; Âbdiragman and Ghabiyt, Çizi! 
asker ölipbesi (Xzil Orda: Oazagsten 
Baspasi, 1929), p. 117; Kh. 
Makhmudov and Gh. Müsabaev, 
Dazagsha-orissha sözdik ÇAlma Ata: 
Gazag SSR Ghilim Akademiyasining 
Baspasi, 1954), p. 521. 
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Talat Tekin'in Yeni Eseri Üzerinde Bazı Düzeltmeler 


VOLGA TATAR | Tata2 Arab | 
ca. 1920-1927* 


Alphabet Transliteration Alphabet Transliteratton 
i a o a 
pe â Ri 5 
b ğ ö 
bd P 5, u 
o t , ü 
© th 3/3 V 
a j a h 
z ch 5 i 
le b B i 
Ki Ss / : y 
pi dh 5 > 
r 
z 
ji zh 
s 
sh 
gh * A Serdezade, “Tatarstan bol'she De 


f oplat Arabizma,” in A. Nurmakov, 
ed., Alfavit oktiabrim. Isöyi vwedemia 

g novogo alfavita sredi rarodov 
RSFSR (Moscow-Leningrad. 

k Tsentral'nyi Komitet Novogo, 
Alfavita pri Prezidiume VTsIK, 

g 1934), p. 36, Kh. Kurbatov, Tasar 

ng teleneng alfanit ham orfografiya 
tarikhi (Kazan: Tatarstan Kitap 

1 Nöshriyati, 1960), pp. 26, 49. 
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UZBEK | Uz? Arab 
ca, 1923-ca. 1927* 
Alphabet Transliteratton 
! a 
. â 
ii b 
> P 
© t 
pi th 
Ni j 
E ch 
e h 
e kh 
5 d 
5 dk 
3 r 
5 z 
j zh 
e s 
z sh 
> ş 
a z 
: t 
5 7 
, > 
iğ c 
& gh 


Alphabet Transliteratlon 


e) f 
ö 4 
Mi k 
5 8 
3 ng 
ç I 
? m 
v n 
3/3 AZ 
3 o 
3 u 
a h 
Ş X 
ç e 
“ ı 
sp it 


* 0. Yudakhin, Ozbek-ruz bughatı, 
(Tashkent. İzdanie Akts O-va 
“Sredazkniga,” 1927), p E.D. 
Polivanov, Pvedenie v izuchenis 
szbekskago iazyka (Tashkent: 
“Turkpechatı, 1925), pp. 30-31: 
Edward Aliworth, Üzbek Literary 
Politics (The Hague: Mouton, 1964), 
Pp. 253. 

$ dlosedsyilable 
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Rubaf'ler 


Fuat BAYRAMOĞLU 


Gençlikte umutlar, umular aşkaymış! 

Yaş basmadan önce sevgi bambaşkaymış. 
Hâlâ ben o mabette dua etmedeyim; 

Mihrap duruyor, sadece bir taş kaymış! 


Kumsalda yıkılmış şatolar gibiyim. 
Rüzgârla sürüklenen gazeller gibiyim. 

Savrulmada ömrüm tutamam, çırpınırım; 
Ben bir savaşın hep yenilen galibiyim. 


Söylenmeyecek söz geliyor hep akla. 

Tanrım! Dilimi sen kötü sözden sakla! 
Sen bizleri kıl güvenli, sakin, mutlu; 

Sevginle bütün kalpleri doldurmakla! 


EDEBİYATA NE OLDU? 
Prof. Dr. Oya Batum MENTEŞE 


Dünya edebiyat söyleminde 1960'lardan bu yana, edebiyatın öldüğü 
dile getiriliyor ve edebiyatın ne olduğu konusunda birçok aykırı görüş 
ortaya atılıyor Bizde de özellikle son on yılda bu görüşlerden birçoğu, 
özellikle post-modemizmin ortaya çıkışı ile dikkati çeken bir şekilde dile 
getirilmekte; ancak edebiyatın yok olduğu veya hiç olmadığı fikri pek 
ilgi çekmiyor ülkemizde. 

Gerçekten edebiyat öldü mü? Ölebilir mi? Çok genel anlamda yazın 
olarak edebiyat ölmedi şüphesiz. Ancak, edebiyat kavramı ciddi bir deği- 
şime uğradı; öylesine ki, batıda özellikle Anglo-Amerikan üniversitele- 
rindeki edebiyat bölümlerinde edebiyat çalışmaları değişti, edebiyat eleş- 
tirisi değişti, eser yazımı ve üretimi değişti. Artık ne edebiyata ne de ede- 
bi esere o eski önem verilmiyor, farklı bir konumda görülüyor edebi eser 
Edebi eserin üst kültürün ayrıcalıklı ürünü olarak, insan tabiatını, evren- 
sel değerleri yansıttığı ve estetiği ile de en üst düzey sanat eserleri ara- 
sında yer aldığı anlayışı tamamen ortadan kalkıyor. Yerine artık "text" 
yani metin olarak tanımlanan edebi eserin, görevi "aracı"lıktan başka bir 
şey olmayan bir yazar tarafindan, edebi geleneklerin belli bir sistem içe- 
risinde, belki ideolojik görüşler doğrultusunda ve müşterek bir dil kulla- 
nılarak düzenlediği fikri yerleşiyor Bu görüş değişikliğinin belki de en 
ciddi sonucu, edebiyatın kurum olarak ayrıcalıklı yerini kaybetmesi ve 
kültür içerisinde diğer kültür ürünleri ve ögeleri ile eş değer bir konumda 
görülmesidir. 

Özellikle batı edebiyatlarında, romantizmin edebiyatı yeni bir din gi- 
bi gördüğü günlerden, bugüne nasıl gelindi? Bunu tam anlamıyla kavra- 
yabilmek için 1960'lı yıllara, yapısalcılığın çıkışına geri dönmek gereki- 
yor. Yapısalcı eleştiri, edebiyatı ikinci derecede bir sistem olarak görür. 
Edebiyat, birinci derecede bir sistem olan dili kullanır, bu nedenle edebi 
eserler dil bilimsel kuramlar modeline uygun olarak incelenmelidir der. 
Bu çok genel olarak okuyucunun veya inçelemecinin edebi gelenekleri ve 
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dil bilimi sistemlerini kavrayarak, bir metnin bunları anlam üretmede 
nasıl kullanıldığını incelemesi demektir Kısaca yapısalcılara göre eleşti- 
ri, kurgu kalıplarının temel dil bilimi, prensipleri çerçevesinde incelemesi 
demektir. N 

Bu görüş doğal olarak edebiyatın tüm gerçeği yansıttığı, edebi eserin 
okur ile yazar arasında bir iletişim aracı olduğu veya yazarın duygu ve 
düşüncelerini ifade ettiği inançlarını reddeder. Edebi eser artık bir "me- 
tin'dir. Edebiyat yazma, edebi eserleri oluşturan ögelerin, o günün veya 
dönemin gelenek ve kodları çerçevesinde düzenlediği bir “oyun"dur Ya- 
ratıcılığı yoktur, çünkü yazarın zihni edebiyat, gelenek, dil ve kodları ile 
yazı kurallarının kurduğu bir mekândır. Kısaca zihin de metin de kurma- 
cadır 

Ancak, bütün bunlara karşın yapısalcı görüş metinlerde kesin ve be- 
lirleyici bir anlam bulunabileceğine inanır, çünkü yapısalcılığa göre gös- 
tergede kavram (yani anlam) ile şekil (yani sözcük) arasında bire bir 
ilişki vardır Ancak bu görüş de önce yapısalcılık, sonra post-yapısalcılık 
içerisinde yıkılır. Örneğin Barthes'a göre edebi metinlerin altında var 
olduğu sanılan ve metinlere anlam veren gösterge sistemleri anlamı ke- 
sinleştirmezler çünkü kavram (signified) daima başka anlamlara açılır ve 
göstergede anlam hiçbir zaman kesinleşemez. 

Görülduğü gibi yapısalcılık metin ile gerçek arasına dil bilimi sis- 
temleri ile edebiyatın yazım geleneklerini koyarak, metin ile gerçek ya- 
şam arasındaki bağları kopartır Metin artık özgür bir yaratı değil, bir 
kurmacadır 

Post- structuralism veya Türkçe deyişi ile, yapısalcılık-sonrası görüş, 
edebiyat incelemelerine devrim nitelikli değişimler getirmiştir. Bu görüş 
1970'li, yıllarda, Fransız felsefeci Jacgues Derrida'nın çok ünlü 
"Siructure, Sign and Play in the Discourse of the Human Sciences" (İn- 
san Bilimleri Söyleminde Yapı, Gösterge ve Oyun) adlı bildirisi ile orta- 
ya çıkar. Bu bildirisinde Derrida, Saussure ile Levi- Strauss'ın görüşleri- 
nin aksine, herhangi bir gösterge sisteminde sistematik bir yapı olmadığı 
gibi yapılanmayı yaratan ve yaratılırken de kendisi sürekli olarak bu ya- 
pılanmanın dışında kalabilen bir merkez olamayacağını savunur Derrida 
böylesi bir "merkez"in varlığını reddederken batı düşüncesinde var olan 
ve kendisinin "logo-centrisim" diye adlandırdığı tartışmasız doğrulardan 
oluşan bir merkezi düşüncenin de olmadığını iddia eder Dili ve düşünce- 
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yi yapılandıran veya kurumları yapılandıran tartışmasız doğrular yani 
"merkezi" düşünce veya doğru yoktur der. (Belki de burada en doğru 
sözcük "merkezi" değil "temeldir ) Daha sonraları Michel Foucault, 
Jacgues Lacan ve Roland Barthes'in bu görüşlere katıldığını görüyoruz 

Dil bilimsel açıdan ise Derrida dilin sürekli olarak yarattığı anlamları 
yıkan bir yapısı vardır iddiasını ortaya atar Örnek olarak Levi-Strauss'ın 
culture/nature, kültür/doğa karşıtlığını inceleyişini gösterir Başlangıçta 
kültür ve doğa tanımlarını yaparken Levi-Strauss onları birbiri ile asla 
uzlaşmaz bir biçimde ayıran iki tanım yapar Ancak öyle bir önerme gelir 
ki, uzlaşmaz sanılan bu iki tanım birbiri ile bağdaşıverir. İşte bu dilin 
yapısal özelliğidir Artık bundan böyle Levi- Strauss dil ile ifade edilen 
tartışmasız doğrular fikrini sadece yöntem olarak kullanır, gerçek olarak 
kabul etmez 

Yapısalcılık sonrası görüş oldukça geniş perspektifli bir görüştür ve 
içine birkaç kuramı birden alır. Bunların en ilgi göreninin 
Deconstruction, Yapı-bozuculuk kuramı olduğunu söyleyebilirim. Şimdi 
yapısalcılık sonrası görüşlerin neleri içerdiğini görelim 

Yapısalcılık sonrası görüşe göre, insan veya birey veya bu bağlamda 
"yazar" diye tanımladığımız varlık, sistematik dil dokusunun sürekli ola- 
rak üzerinde etkiler yarattığı ve bu etkileri kontrol altında tutmaya çalışan 
bir varlıktır Michel Foucault, "Yazar nedir?", "What is an Author" 
(1969), Roland Barthes "Yazarın Ölümü", "The Death of the Author" 
(1968) adlı makalelerinde yazarın yok olduğunu ileriye sürerler Onların 
demek istediği, bir metnin biçimini ve anlamlarını bir araya getiren ve 
yazar olarak tanımladığımız kişinin aslında var olmadığını iddia etmek 
değildir şüphesiz Ancak, onlara göre "yazar" bilinçli bir yaratıcı değildir, 
yaratıcı hiç değildir; aksine dil ile ifade edilen mevcut ideolojileri (bilinç- 
siz bir şekilde) ileten bir iletken (conveyor) veya kültürel kurmacaların, 
güç çekişmelerinin yarattığı (ki bunların ortamı dildir) ve onları yansıtan 
bir yansıtıcıdır. Yapısalcılık sonrası görüşe göre, otonom bir birey, her 
etkinin dışında kalan bir insan tabiatı yoktur. Kişilikler ait oldukları kül- 
türler ve o kültürlerin söylemleri tarafından yaratılırlar Kısaca, dil yazarı 
yaratır, yazar metni yaratır, böylece dil toplumdan veya söylemden metne 
geçmiş olur. 

Burada kısaca yine yapısalcılık sonrası görüşleri büyük ölçüde etki- 
lemiş olan Foucault'nın görüşlerine değinmek gerekir (O Michel 
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Foucault'ya göre herhangi bir dönemde kabul gören toplumsa! doğrular 
ve değerlerle o dönemin güç ortakları arasında doğrudan bir ilişki vardır. 
Kısaca, bir dönemin değer ve doğruları, o dönemde gücü elinde tutan 
sınıfın veya kesimin doğrularıdır, o sınıfın veya kesimin ideolijisini yan- 
sıtırlar ve yine o kesimin söylemi ile yayılırlar. Yazarın metnini bu söy- 
lemden tümü ile soyutlaması mümkün değildir. Yazar, ya hâkim sinıfin 
söylemini yansıtır ya da toplumda güç odakları arasında bir çatışma var- 
sa, farklı söylemleri yansıtarak, ideolojik güç çatışmalarını sergiler 

Fransız psikolog ve kuramcı Jacgues Lacan'a göre, dil olmadan, in- 
san kimliği olamaz, hatta biyolojik kimlik bile olamaz. Lacar'a göre dil 
gövdenin anatomik parçaları üzerine de anlamlar atfeder, Dünya, çevre 
ve insanlarla ilgili bilgi ve öğreti de dil ile gelir, dil insanın kendisini 
varlık olarak da tanımasını sağlar. Yine Lacan'a göre dil kurmaca özelliği 
nedeni ile, bizi yaşanan gerçeklikten uzaklaştırır Lacan her ne kadar gö- 
rüşünü yapısalcılıktan öğrendiği "dil determinism"ine dayandırırsa da, 
ona göre gösterge dalma yeni bir göstergeye işaret ettiği için dilde sürekli 
anlam kayması mevcuttur. 

Yazardan okura geçildiğinde, yapısalcılık sonrası görüşte okurun ya- 
zardan daha önemli bir konumda olduğu görülür. Ancak yine de okur 
belirli amaçları olan bilinçli ve inisiyatifi elinde tutan bir kişi sayılma- 
maktadır Bu görüşe göre, okuma eylemini gerçekleştiren kimse bir 
süjedir âdeta. Elindeki de sadece yazı geleneğinin yani “ecriture"ün bir 
göstergesi olan ve tüm yazınsal metinlerin izlerini taşıyan bir "metin"dir. 

Yapısalcılık sonrasının en önemli kolu olan (Deconstruction) yapı- 
bozuculuk veya yapı-bozucu eleştiriye göre, bir metnin görünen anlamı- 
sın yani metin dışına verdiği referansların, gerçekle olan bağlantısının, 
daha dikkatli bir okuma sonunda var olmadıkları veya aldatıcı oldukları 
görülür. Yapı bozuculuğa göre, buna sebep dilin iç çekişleri, göstergenin 
kayganlığı yani dilin anlamını kaydıran "oyun" özelliği ve bunun sonucu 
olarak metinlerin anlam ve yapı kesinliklerinin bozulmasıdır. Yapı- 
bozucu eleştiri de, Derrida'nın görüşleri doğrultusunda, dilin yapısal ö- 
zellikleri nedeni ile anlamların kaygan olup daima yeni anlamlara açıldı- 
ğını savunur Foucault'un görüşleri doğrultusunda da metindeki söylem 
çatışmaları nedeni ile herhangi bir anlamın, tam zıttı anlamı da berabe- 
rinde taşıdığını, bu nedenden metinlerin yaratmaya çalıştıkları anlamları 
bir yandan da yıktıklarını savunur 
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1970 ve 80'li yıllar arasında edebiyatı tarihsel bağlamından kopartıp, 
tek başına bir metin olarak inceleyen yukarıda sıraladığımız görüşlere 
karşı "Yeni-Tarihçilik" (New-Historicism) adı altında yeni bir eleştiri 
yöntemi ortaya atıldı. Yeni-tarihçiler, edebi eserin yaratılmasında ve yo- 
rumlanmasındaki tarihsel ve kültürel koşulların incelenmesine yeniden 
önem ve ağırlık verdiler, ancak bu kez yeni-tarihçilerin yöntemleri gele- 
neksel tarihsel ve kültürel incelemelerden çok farklı bir şekilde gelişti. 
Çünkü yeni-tarihçilik yapısalcılık sonrası (Post-Structuralism) dönemde 
ortaya çıkan bir yaklaşımdır ve kaçınılmaz bir şekilde yapısalcılık sonrası 
görüşlerden etkilenmiştir. Örneğin, Michel Foucault'tan her söylemin 
kavram ve doğrularının toplumlardaki güç odaklarından kaynaklandığı 
görüşünü aldılar, yine Lacan ve Foucaultun görüşleri doğrultusunda, 
gerek yazar gerekse okur olsun bireylerin düşüncede bağımsız varlıklar 
olmadıkları, ideolojik söylemlerin (şekillendirdikleri (birer süje 
“Subjektivities" o oldukları görüşünü benimsediler. Aynca yeni- 
yapısalcılık sonrası görüşler etkisinde, her kültürel üretimin arkasında 
anlamları belirleyici kültürel kalıp ve geleneklerin olduğunu ve öncelikle 
bunların incelenmesi gerektiğini savundukları gibi bu kültürel kalıpların 
nasıl oluştuğunun da incelenmesi gerektiğini ileri sürdüler Böylece yeni- 
tarihçilik, edebi veya kültürel metinlerin hem tarafsız ve objektif olama- 
yacaklarını, hem de tarafsız ve objektif bir incelemeye tâbi tutulamaya- 
caklarını kabul ederek görüşlerini bu yolda geliştirdiler 

Yeni-tarihçilere göre öncelikle tarih bir dizi değişmez objektif ger- 
çekten oluşmaz, tarih de yoruma açıktır, yorumlanması gerekir. Çünkü 
tarih dil ile oluşturulan kurmaca bir metindir, ideolojilerden ve yazarın 
kültürel ortamından arındırılamaz. Tarih metinleri de, her metin gibi ide- 
olojik ve kurmaca metinlerdir ve ait oldukları toplumların güç yapılarını 
sergiler ve propagandasını yaparlar Farklı kültürel görüşleri uzlaştırarak 
veya göz ardı ederek tek ve tartışmasız bir tarihsel doğru kurmak veya 
bulmak imkânsızdır. 

Edebiyat da tarihsel koşulların, sosyo-ekonomik ve politik etkilerin 
dışında ve zamanın ötesinde salt sanatsal değerler taşıyan bir estetik alan 
değildir. Edebi metin bir kültürde var olan birçok metin türünden yalnız- 
ca bir tanesidir. Edebi metnin estetik kugusu, metindeki anlamsal çeliş- 
kilerle, bu çelişkilerde yansıyan dönemin ideolojik güç çekişmelerini 
saklama yöntemidir. Ayrıca edebi metin hiçbir dönemde ekonomik kay- 
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gılardan, özellikle piyasa ekonomisinin etkisinden uzakta kalabilmiş de- 
gildir Özellikle çağımızda tüketici kapitalizmin estetik ve sanat üzerinde 
belirleyici etkileri vardır Yine yeni-tarihçilere göre, edebiyat eleştirisi 
kuramları da belli siyasal ve kültürel amaçlara hizmet etmektedirler. Bu 
nedenle edebi eleştiri yapmak metinlerin yansıttığı varsayılan anlamları, 
eleştirmen tarafından içinde bulunduğu ideolojik ve kültürel koşullar 
doğrultusunda yeniden yazılması, yeniden kurulması demektir. 

Yeni-tarihçilerin bazı inceleme alanlarını şöylece sıralayabiliriz. Be- 
lirli dönemlerde yazılan edebi metinlerin oluşmasında rol oynayan sosyo- 
ekonomik koşulların belirlenmesi, edebi metinlerin söylemlerinde belli 
dönemlerin veya yazıldıkları dönemlerin güç çatışmalarını nasıl yansıt- 
tıklarının incelenmesi ve metinlerde belirli dönemlerin marjinal, bastırıl- 
mış ve dışlanmış kesimlerinin ve ali kültürlerinin seslerinin var olup ol- 
madıklarının araştırılması. 1990'lı yıllarda artık yeni-tarikçiliğin yapı- 
bozuculuğun yerini aldığını görüyoruz. 

Ancak, yeni-tarihçilik, edebiyatı tanımlarken ortaya attığı yeni gö- 
rüşleri ile edebiyatın yüzyıllardan beri sarsılmadan korumuş olduğu o 
ayrıcalıklı konumu yıkmıştır, yıkmadı ise bile, ciddi bir şekilde sarsmış- 
tır Mademki artık edebiyat herhangi bir kültürel metinden farklı değildir 
(ki bunu 1960'tı yıllardan bu yana post-modemist görüş de savunmakta- 
dır). O hâlde yeni-tarihçiliğin ön gördüğü inceleme yönteminde yeri de 
pek ayrıcalıklı olamaz. Yeni-tarihçiler (edebiyat dışındaki) kültürel me- 
tinlerin incelenmesinde toplumdaki ideolojik çatışmaların daha da belir- 
gin bir şekilde ortaya çıkacaklarını savunarak, edebiyatı daha da geri plâ- 
na itmişlerdir Onlara göre asıl inceleme ve araştırma kültürel metinlerde, 
cins, ırk, sınıf, etniklik, söylem yansımalarında toplumsal ideolojilerin 
nasil yansıdığının araştırılmasıdır. Bu görüşler önce İngiltere'de sonra 
Amerika'da üniversitelerde edebiyat bölümleri karşısına, bazen de yerine 
kültür bölümlerinin açılmasına ve araştırmacıların edebiyat yerine kültür 
araştırmaları konularına yönelmelerine yol açmıştır. 


Evimizde 
Kerim Aydın ERDEM 


Yeşilyuva'da, evimizde 
Kırlangıçlar uçardı 

Bir rüzgâr eserdi inceden 
Camlara, duvarlara vururdu 
Güneş bir doğar, bir batardı 
Kitaplardan kalemlerden 
Oyuncaklarım vardı 

Annem rüzgâra karşı oturur 
Namaz kılardı durmadan 
Dikiş dikerdi. 

Gelinlik kızlara dikerdi 
Yetişkinlere dikerdi, 
Yeşilyuva'da evimizde 
Dalga dalga mevsimler uçardı. 


Yeşilyuva'da, evimizde 

Dalga dalga mevsimler uçardı 
Nereye baksam, nereye dönsem 
Okumakla bitmez tarih vardı. 
Annemin sihirli elleri dokunur 
Sofalar, salonlar lâvanta kokar, 
Sarı altınlar gibi parlardı. 
Müzeyyen dönerdi taş plâkta 
Yanık yarık şarkı söylerdi 
Çocukça düşler görürken, 
“Yalnız bırakıp gitme bu akşam 
Yine erken.” 


Yeşilyuva'da, evimizde 
Sevgi dolu, mutluluk dolu 
Ateşler yanardı 

Ben de severdim yürekten 
Benim de sevdiğim vardı 
Beni bir görse yolda, yolakta 
Ormanda bunalmış ahular gibi 
Koşardı 

Ben de severdim yürekten 
Benim de sevdiğim vardı 
Yeşilyuva'da, evimizde 
Tarih yaşardı. 


YENİ TÜRK DİLLERİ KUTLU OLSUN! 
Prof. Dr. Nadir DEVLET 


Türk kültürü ile ilgilenenler belki duymuştur, belki de duymamıştır. 
Bu yıl Rusya İlimler Akademisi Dil Bilimi Enstitüsü Dünya Dilleri seri- 
sinden Türk Dilleri eserini yayımladı * Çok önceden hazırlandığı anlaşı- 
lan bu derlemenin Bişkek'te "Kırgızistan Yayın Evi" tarafından basılması 
da ilginç. Bir yerde bu maddi nedenlerden gibi gözüküyor. Ancak son 
aldığımız duyumlara göre Moskova'da da bir baskısı yapılmış. Redaksi- 
yon heyetini bizlerin Türkiye'de de tanıdığı bazı tanınmış Türkologlar 
teşkil ediyor. (E. R. Tenişev, E. A. Potseluevskiy, İ V. Kormuşin, A. A 
Kibrik). Kitabın dikkatimizi çekmesinin esas nedenini girişte yer alan 
aşağıdaki iddia teşkil ediyor: 

”Bu kitap çok ciltli "Dünya Dılleri” (Avrasya serisi) ansiklopedisinin 
ikinci cildini teşkil etmekte olup, Rusya İlimler Akademisi Dil Bilimi 
Enstitüsü tarafından hazırlanmıştır. Elinizdeki cilt, Doğu Sibirya'dan 
Avrupa'ya kadar uzanan bölgede konuşulan, kadim (15 makale) ve çağ- 
daş (39 makale) bilinen bütün Türki dilleri izah etmektedir... Makaleler 
Rusya ve eski Sovyetler Birliği devletlerinin ileri gelen Türkologları ta- 
rafından yazılmıştır. Kitabım gayesi temel bır araştırma ve kaynak eseri 
olmaktır..." 

Bu kitap hakkında görüşlerimizi aktarmadan önce adı geçen eserde 
mevcut makaleleri (eserin 'içindekiler bölümünü) sıralayarak okuyucuyu 


aydınlatmayı uygun bulduk. 
Yazar Adı Makale Adı 
"Dünya Dilleri" Yayınları Hakkında 4 
Önsöz 5 
E.R. Tenişev Altay Dilleri 7 
N. Z. Gaciyeva Türki Dilleri 
(Kadim ve Eski Yazı Dilleri) 


İ Yazıki Mira Tyursic Yazıki, (Bişkek 1997), . 542. 
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İzidinova 
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Türki Dilli Yazıt Dilleri 
Bulgar Dili 

Hun Dili 

Eski Uygur Dili 
Karahan-Uygur Dili 
Memlük-Kıpçak Dili 


Oğuz Dili X-XI y.y. 
Orhon-Yenisey Yazıtları Dili 
Peçenek Dili 

Kıpçak Dili 

Eski Anadolu-Türk Dili 


Türk Dili 
Hazar Dili 
Horezm-Türki Dili 
Çağatay Dili 
(Çağdaş Diller) 
Azerbaycan Dili 
Alabuga Tatar (Nogay) Dili 
Altay Dili 
Astrahan Nogay-Karagaş Dili 
Balkan Türkileri Dili 
Baraba Tatar Dili 
Başkurt Dili 
Bocnurd Dili 
Gagavuz Dili 
Dolgan Dili 
Kazak Dili 
Karaim Dili 
Karakalpak Dili 
Karaçay-Balkar Dili 


Kırgız Dili 
Kırım Tatar Dili 


Yeni Türk Dilleri Kutlu Olsun 


118 
B.M. Açkinazi- 
İ V. Açkinazi Kırımçak Dili 309 
L. S. Levitskaya Kumuk Dili 319 
N. A. Baskakov Nogay Dili 328 
E.R. Tenişev Salar Dili 335 
ER Tenişev Sarıg-Yugur Dili 345 
E.A Potseluevskiy Sonkor-Türki Dili 354 
M.Z Zakiev Tatar Dili 357 
V İ. Rassadin Tofalar Dili 372 
Ş.Ç. Sam Tuva Diti 384 
A.N Kononov Türk Dili 394 
B. Ç Çarıyarov- 
O.N. Nazarov Türkmen Dıli 412 
A.P Hodjiev Özbek Dili 426 
G.S Sadvakasov Uygur Dili 437 
S.N Muratov Urum Dili 450 
E.R. Tenişev Fuyuysk Kırgız Dili 455 
G.İ Donidze Hakas Dili 459 
AM Şçerbak Halac Dili 470 
E.A Potseluevskiy Horasan-Türki Dili 476 
İLA Andreev Çuvaş Dili 480 
R.M Biryukoviç Çulım-Türki Dili 491 
G.İ Donidze Şor Dili 497 
L.Ş Arslanov Yurtov Tatar (Astrahan Nogay) Dili 506 
NK Antonov Yakut Dili 513 
Türki Diller, Şiveler ve Ağızlarının 
Adlandırılma Listesi 525 
Kısaltmalar 535 
İçindekiler 537 


Yukarıda tam künyesini ve 'içindekiler' bölümünü verdiğimiz adı ge- 
çen bilimsel eser Bişkek'te üç bin nüsha basılmış bulunuyor, Moskova 
nüshasının da bir o kadar basılacağı düşünülürse, bu kitabın Rusya Fede- 
rasyonu, Bağımsız Devletler Topluluğu ülkeleri ve dünyadaki belli başlı 
Türkoloji merkezlerine ulaşacağını kolaylıkla söyleyebiliriz. Başka bir 
ifade ile bu eser kendi iddiası gibi bir el kitabı olma şansına sahip gibi 
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gözükmektedir. Eski SSCB'de dil çalışmalarının hayli ilerlediği, geliştiği 
göz ardı edilecek bir gerçek değildir. Sovyet dilcilerinin sahamıza katkı- 
ları inkâr edilemez Ben de kökenim olarak tarihçi olmama rağmen, 
Türklük çalışmalarında, tabit ki sosyal ve beşeri bilimlerin diğer branşla- 
rında da, disiplinler arası bağlantıların kurulması ve çalışmaların yapıl- 
ması gereğine inanan bir kimse olarak, dil konusundaki araştırma ve in- 
celemeleri takip etme gayreti içindeyim. Sovyet araştırmacılarının eserle- 
rinden bir hayli yararlandığım hususlar oldu. Ancak kısa bir süre önce 
elime geçen yukarıdaki eser beni birtakım düşüncelere yöneltti ve bunları 
sizlerle paylaşmayı arzuladım 

Bu eserin muhteviyatına baktığımızda birtakım yeni Türk (eserde 
devamlı 'Türki' olarak kullanılıyor) dillerinin mevcut olduğunu (7) öğ- 
rendim, "Alabuga Tatar (Nogay), Astrahan Nogay-Karagaş, Yurtov Tatar 
(Astrahan Nogay)" Dülleri (dikkatinizi çekerim lehçe, şive veya ağız. de- 
gil) yeni diller olarak karşımıza çıkıyor. Yayın kurulu bununla da yetin- 
memiş bize Bocnurd, Sonkor-Türki, Urum gibi yeni diller de hediye et- 
miş oluyor. Acaba neden? Rusya Halkları Dilleri Enstitüsünün Rusya 
Halkları Dillerinin Kızıl Kitabı adlı yayınına göre, 1992 yılında ülkede 
nüfusları elli binden az 63 değişik etnik grup bulunmaktadır ve bunların 
dilleri tehdit altındadır ? Bu duruma göre, Dolgan, Tofalar, Çulum ve Şor 
dillerinin zaten geleceğinin olmadığı anlaşılmaktadır. Türki Diller adlı 
eserde belirtilen yaşayan 39 dilin böylece dördü kendiliğinden eksilmeye 
namzettir Aynı eserde yeni veya eski Türk dillerinin en azından 13'ünün 
de aynı tehdit altında olduğu anlaşılmaktadır. 


Dilin Adı Nüfusu Tahmin Tarihi (o Belirtilen Sayfa 
Alabuga Tatar Nogay 422 1987 172 
Astrahan Nogay-Karagaş 5 000 1973 187 
Baraba Tatar ? 

Bocnurd ? 

Karaim 2.600 1989 255 
Krımçak 1448 1989 309 
Salar 40.000 1973 336 
Sarıg-Yugur 2.000 1973 346 
Sonkor-Türki 35.000 - 354 


* Krasnaya Kniga Yazıkov Narodov Rossil, Moskova 1994, 5. 5, 8. 
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Urum 60.000 1980 450 
Fuyoysk Kırgız 460 1957 455 
Halaç” 20.000 - 470 
Yurt Tatar (Astrahan Nogay) 8.700 1850 507 


Yukarıdaki tabloya baktığımızda Alabuga Tatar Nogay, Astrahan 
Nogay-Karagaş, Baraba Tatar, Bocnurd, Karaim, Krımçak, Sarıg-Yugur, 
Fuyoysk Kırgız ve Yurt Tatar (Astrahan Nogay) gibi en azından dokuz 
dilin (7) ve bunlara ek olarak Dolgan, Tofalar, Çulum ve Şor dillerinin, 
yani toplam olarak 13 dilin geleceği meçhul. Dolayısıyla bu dillerin bir- 
takım araştırmacılara şimdiden (gelecekte yok olacakları var sayılarak) 
malzeme olmaktan ileri giden bir fonksiyonları yok. Bu eserin ilginç ya- 
nını ise şimdiye kadar bilimsel literatürde rastlamadığımız en azından 
beş-altı yeni dilin yaratılmış olması teşkil etmektedir Gayemiz bunları 
tek tek tartışmaktan ziyade genel birtakım görüşler ileri sürmektir 

Rusçada yazık (dil), dialekt (lehçe), nareçie (şive) ve govor (ağız) 
gibi tabirlerin mevcut olduğunu biliyoruz. Yukarıda adı geçen eserde de 
çağdaş Türki dillerin 39 tane olduğu tespit edilmiş, yani tereddütlerimiz 
olabilecek bazıları için ne 'lehçe', ne 'şive' ve ne de 'ağız' terminolojisi 
kullanılmamış Demek ki Rusya İlimler Akademisi Dil Bilimi Enstitüsü 
bazılarının ağız oldukları bariz yerel söylemleri de dil olarak sınıflandır- 
mış bulunuyor. Rusya İlimler Akademisi gibi resmi ve prestijli bir kurum 
bunları dil olarak tasnif etmişse konu çok ciddi bir boyuta ulaşmış de- 
mektir. 

Yukarıda bahsini ettiğimiz eseri incelediğimizde Tatarcadan en azın- 
dan üç yeni Tatar dili (Alabuga, Baraba, Yurt) yaratılmış olduğunu gör- 
mekteyiz. Zaten Tatarların kendi içlerinde Mişerlik, Tipterlik, Kreşinlik, 
Sibirlik gibi, alt kimlik ve şiveler tartışması sürmektedir. Bu yeni eserle 
iki üç alt kimlik daha bu gündeme eklenecektir. Tabii ki dil çalışmaları 
sürecektir ve sürmelidir de. Ancak bilim, gerçekleri bulmak için gerçek- 
leştirilen bir uğraştır, zorlandığı takdirde bunda siyasi bir kasıt var mı 
şüphesi doğabilir. Dolayısıyla da Moskova'nın bilimsel çalışmaları bu 
eğilimde devam ederse, daha başka yeni Türk dillerinin de ortaya çıktığı- 
nı göreceğiz ve bunu da nasıl yorumlayacağımızı şimdiden düşünmeye 
başlamamız gerekir. 


Hüzün Sarmaşıkları 
İlhan GEÇER 


Hüzün balkonlarında limon küfü bir meltem 
Bembeyaz bulutların yüzünde kırışıklar 
İhtiyar çınarda yaza sarışın sitem 

İsteksiz gülümsüyor bahçede sarmaşıklar 


Kokladığımız güller serapa diken 
Zaman eski tadında değil 

Yıldızlar uzaklaştı göklerimizden 
Yepyeni yarınlara yelken açtı dif 


Çıkmaz sokaklara dalmış ümitler 
Sevdaların ikilik cezvesi bomboş 
Beyaz bacalardan mor duman tüter 
Masmavi ikindiler anlamsız ve loş 


Kırık neylerde süz-i dil taksim 

Kıyıları döven dalgalar yaman 

Hüzün tüllerine bürünmüş mevsim 
Kehribar tesbihlere dönüşmüş zaman 


Eskimiş saçaklarda kumrular ötüşmüyor 
Göklerden o eski yağmur düşmüyor 


Hıkâye: 


Güle Güle Anacık 


R. Samı HAMAMCI 


Kış, bır türlü “getdim" diyeme- 
di 

Pencereden, sokakta ceketli 
gidenleri görünce paltosuz çıkmayı 
bile düşündüm Birkaç gündür 
kendimi pek iyi hissetmiyorum 
Paltosuz çıkma akıllıca olmaya- 
cak. Bugün, derslerim de geç Sa- 
atlere dek sürecek. Üşüyebilirim. 
Güneşe bu havalarda pek güven- 
memeli. 

Kışı özler gibi olduğumu dü- 
şündünüz. Değill Her mevsimin 
kendine has güzelliği olmasına 
karşın kış kısa sürsün isterim. A- 
ralık ayının ortalarında olduğumu- 
zu söyleyince, yakınmamı haklı 
bulacaksınız. 

İki haftadır köşe yazılarımı ak- 
satıyorum "İşlerim çoktu" savun- 
masını yapmak çıkış yolu değil. 
İnsan, önce kendini aldatma yolu 
aramamalı Bunun adı: Tembellik 

Gazete için cebimde hazır ya- 
zım yok. Yok ya, hiç değilse ga- 
zeteye uğrayıp eşe dosta “merha- 
ba” demek gerekli Kim bilir, uğra- 


mayışımı, başta Adıl abı, nasıl 
yorumlarlar? 

Yeni eve taşınalı pek otobüse 
binmiyorum. Yürümek hoşuma 
gidiyor. Nalçacı Caddesi, eski be- 
lediyenin önü, gazeteye doğru 
yürüyorum. Kimi zaman İstanbul 
Caddesi, Eski Garaj, Larende, 
Matbaacılar... uzun turlar atıyo- 
rum, 
Bu saatlarde Kayalıpark kala- 
balık değil. Otobüslerin ilk kalkış 
durakları burada yoğunlaştığı hâl- 
de sayılı insan var 

Bir kadın sesi Bana mı? So- 
kaklarda el açanlardan biri olmalı, 
diye geçiriyorum içimden. Ne ka- 
dar da çoğaldı şu dilenciler... 
lısı, genci, çocuğu, sakat 
nümlüler, partal giyimliler . Sahip- 
siz mi bu kent? Polisi, zabıtası, 
yardım kuruluşlarının yetkilileri hiç 
buralardan geçmezler mi? “Üstü- 
müze vazife değil” mi diyorlar, an- 
tamıyorum. 

Hani, eskilerin deyışiyle bir söz 
var. "Mangalda kül bırakmamak!” 
Gazetelere beyanat vermekle, 
televizyon ekranlaından ahkam 


R Samı Hamamcı 
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siyle görev yapmışlık, sorumluluk- 
ları yerine getirmişlik değil. Gerçek 
açlar doyurulmalı, çıplaklar giydi- 
rilmeti; sokaklar duygu sömürücü- 
lerinden temizlenmeli. Yürürken, 
bir köşe yazımda bu konuya de- 
ğinmeyi düşünüyorum. 

Cılız, titrek, acındırıcı kadın 
sesini yeniden duyuyorum. Anla- 
yabildiğim iki sözcük: "Tıp hasta- 
nesi ” Durup, sesin geldiği yöne 
bakıyorum. Hemen ardım da bir 
kadın. Göz göze geliyoruz. 

Kadının ayaklarında lastik a- 
yakkabılar, eliyle ördüğünü düşün- 
düğüm karışık orlondan örülü ço- 
raplar . Çoraplar, lastiklerin üstü- 
ne yığılmış, iğreti olduğu sanısını 
veriyorlar bana Elinde, siki sıkı 
tuttuğu, gazete kağıdına sarılı bir 
şey var kadının. Teneke gibi geldi 
kadının elinde sarılı olan şey. Dik- 
katli baktım. Röntgen filmi olabile- 
ceğini de düşündüm bır an. Kadı- 
nın ses tonu, “Tip hastanesi” SÖZ- 
leri olmalıydı öyle düşünmemi 
sağlayan Bilemiyorum .. 

Kadının üstündeki (ocekete 
benzer hırka iğreti duruyor çorap- 
ları gibi. Kolun biri dirseğe yakın 
kıvrılmış, diğeri, parmak uçlarına 
dek sarkık. Omuzlarını öne doğru 
mu eğmiş, yaşlılığın verdiği kam- 
burluk mu pek anlayamıyorum. 

Yaşlı kadın bir şeyler soruyor 
Soruyor ya, utanıyor da. Bakışla- 
rında bir eziklik, bıkkınlık, çaresiz 


kalmışlığın verdiği zavallılık var. 
Kadına dönüp: 

“Bir şey mi dıyorsun?” sorusu- 
nu yöneltiyorum. Bir elim paltomun 
cebine gidiyor. Jetonlar parmak 
uçlarımı öpüyorlar bir bir Madeni 
para arıyorum cebimden, "Bir ek- 
mek parası. "demesini bekliyorum 
kadının Demiyor 

“Tıp hastanesi” dıyor yeniden 

Gözlerim, kadının koltuğunun 
altına sıkıştırmaya çalıştığı gaze- 
teye sarılı nesneye kayıyor Onla- 
rın kıvrılıp kırılmasından korktuğu 
belli. Kadın, bir yandan da çok 
değer verdiği o şeyleri kontrol et- 
meye çalışıyor. Elindekinin ucu, 
gazete kâğıdından dışarı çıktı. 
Bunlar röntgen filimi Sevecenlikle 
kadına: 

“Tıp Fakültesi hastanesine mi 
gideceksin?” diyorum 

“He!” diyor,”Tıp hastanesi ” 

Önünde durduğumuz durağın 
yazısını okuyorum: “Kayacık ” 

“Gel anacık!” dıyorum. 

Peşim sıra adım atmaya çalı- 
şıyor kadın. Yaşlı, çelimsiz kadını, 
Tıp Fakültesine binebileceği dura- 
ğa götürüvermeyi üstleniyorum. 
Yavaşlıyorum. Yanımda yürüsün 
diye düşünüyorum. Kadının, &- 
yaklarını sürüye sürüye yürümesi 
dikkatimi çekiyor. Cansız, güçsüz 
kalmış olmalı. Koluna girsem mi? 
Karar veremiyorum. 

Bizi izleyen bir bey sesleniyor 
ardımızdan: 
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Güle Güle Anacık 


“Tıp Fakültesi durağı karşı ta- 
rafta!" 

Trafik ışıkları çalışmıyor. A- 
raçlar, şehir içi olmasına karşın 
süratli geçiyorlar. Yine de, yaya 
geçidine değin kadını yürütmeyi 
yeğliyorum. Gideceğimiz durak, 
yaya geçidine yakın hem. 

Kadının, yaya kaldırımından 
yola inişini izliyorum. Zorlanıyor 


Nasıl karşılayacağını düşünme- 
den, kadının koluna giriveriyorum. 
Seviniyor. 

Yeni tip “Doğan” marka oto- 


ü saygısızca geçiyor 
yanımızdan. Üstelik, küfreder gibi 
korna da çalıyor. Kadının sol ko- 
lundayım. Sürücülere “dur” uyarı- 
sında bulunarak yürüyoruz ağır 
ağır.. Belediye otobüsü şoförü 
anlayış gösterip yavaşlıyor. Resmi 
plakalı “Renault” sürücüsü, koma 
çalarak üstümüze doğru geliyor 
Israrla, durmasını işaret edip kadı- 
nı yürütüyorum. Yürütmüyor, sü- 
rüklüyorum âdeta... Ürkek ve kor- 
ku içinde kadın. Kuşkulu bakınıyor 
iki yanına... 

Karşı yöne açık yola inemiyo- 
ruz, trafik akını yoğun. İki yol ara- 
sındaki bankete oturuverdi kadın 
Dinlenme gereksinimi duyduğunu 
anlıyorum. Araçların seyrekleşme- 
sinden yararlanıp karşıya geçebi- 
liyoruz. 

Bir öğretmen arkadaşla se- 
lâmlaşıyoruz bu arada. 

“Geçmiş olsun!” diyor arkada- 
şım 


“Sağol!” diyorum. 

Yanımdakinin kim olduğunu 
sormuyor. 

İkisi de sınıf arkadaşım: 
Sucaettin ve eşiyle karşılaşıyoruz 
Göz göze geliyoruz Sucaettin'le. 
Geçmiş olsun” dileklerine teşekkür 
ediyorum. Onlar geçip gitmiyorlar. 
Eşi: 

“Anneniz mi?” sorusunu Yyö- 
neltiyor genizden gelen tiz sesiyle. 

“Evet” deyiveriyorum düşün- 
meden. 

Arkadaşlarımın sorulu bakışla- 
rı altındayım. Biz, onları bırakıp 
yürüyoruz. 

Bu durak değil, buda,buda.. 
Sıralı durakların sonlarına doğru, 
“Tıp Fakültesi Köyceğiz” yazısını 
görünce seviniyorum. Kadıncağız 
da yoruldu şuradan şuraya 

Yürürken, durmadan bir şeyler 
söylüyor yanımdaki ihtiyar kadın 
Kulak veriyorum söylediklerini an- 
lamak için, dua ettiğini çıkarıyo- 
rum. Hoşuma gidiyor dua etmesi 
Belki de benim için iyi dileklerde 
bulunuyordur... Duaya ihtiyacım 
var 

Kadını oturtacak bir yer arıyo- 
rum. Ekilip unutulmuş çayırlıkları 
insanlardan koruyan taş bölmenin 
üstüne oturmasını işaret ediyorum 
yanımdaki kadına. Oturuyor. 

“Hay Allah senden razı olsun! 
Allah seni muhtaçlardan etme- 
sin...! Daha bir yığın dua art arda 
sıralanıyor 


R. Sami Hamamcı 
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“Sağol anacık!” demeyi yeter 
buluyorum. 

Durakta beş altı kişi var. Sıra- 
nın sonundaki bir çifti gözüme 
kestirip soruyorum: 

“Tıp Fakültesine mi gideceksi- 
niz?” 

“Evet.” diyor bayan. 

İhtiyar kadına dönüp: 

“Bak anacık!” Çifti elimle gös- 
tererek, "Bunlar da Tıp Hastanesi- 
ne gidiyorlar. Onları gözden ırak 
etme, Buradan bineceksin. Gidebi- 
tir misin?” 

“Hay Allah senden razı olsun! 
Ne muradın varsa versin!...” oluyor 
verdiği yanıt. 

Kadının yüzüne dikkatlice ba- 
kıyorum. Pek yaşlı olmayan, erken 
çökmüşlüğün izlerini okuyorum. 
Yürümeden önce saatime bakıyo- 
rum; vaktim var. Gazeteye doğru 
yürüyorum. Sekiz on adım attıktan 
sonra ellerimi paltonun ceplerine 
sokuyorum. Sol elime küçük bir 
kâğıt parçası geliyor, çıkarıp bakı- 
yorum. Otobüs bileti... Sürekli ce- 
bin içinde oynamışım anlaşılan, 
buruşmuş iyice. Kadının, otobüse 
binmek için bileti var mıdır acaba? 

İçim rahat değil. Geri dönüp 
kadının yanına geliyorum. Beni 
tekrar karşısında görünce yerinden 
doğrulmaya deviniyor kadın. Çö- 
melivermiş oracığa. Omzunu tutup 
kalkmasına engel oluyorum. 

“Otobüs biletin var mı?” 

“Ne” 


Sorumu anlamadı kadın, tek- 
rar soruyorum. 

“O da ne?” oluyor yanıtı kadı- 
nın, 
“Otobüse binince bilet atacak- 
sın. Var mı biletin?” 

Yok, demiyor. Var da.. Bileti 
uzatıp: 

“Anacık, bunu otobüse biner- 
ken şoförün yanındaki kutuya ata- 
caksın. Anladın mı?” 

Bakışlarından bir şey anlama- 
dığını çıkarıyorum. Bileti kadının 
eline sıkıştırıyorum, daha önce 
Komuğğuam bayana: 

“Teyzeye yardımcı olur musu- 
nuz?" sorusunu yöneltiyorum, “O- 
turuz." Yanıtı alınca rahatlıyorum. 

Kendisine gösterilen ilgiden 
olmalı, kadının gözleri yaşardı. 
Bana bakamıyor. Sürekli dudakları 
kıpırdıyor, bir şeyler söylüyor. Dua 
ediyor. Uzaklaşıyorum oradan. 

Anam geliyor aklıma. Buralar- 
da tek başına olsa ne yapardı a- 
caba? Zavallı anacığım!... İçimden 
ağlamak geliyor. Gözlerim yaşarı- 
yor, silik görüyorum etrafı. Elimin 
tersiyle gözlerimi ovalıyorum, 1s- 
laklıkları fark ediyorum elimin ter- 
sinde.Sevinçten uçacak gibi oluyo- 
rum, Mutlu oluyorum... 

Seslice konuşuyorum sevin- 
cimden, 

“Güle güle anacık!... 

Yanımdan geçmekte olan bir 
bayanın, sorulu bakışlarıyla karşı- 
laşıyorum. Bayanın, Delimi ne?” 
sorusunu aklından geçirdiğini dü- 
şünüyorum., Gülümsüyorum.... 

“Güle güle anacık!” 


SEVGİ VE NEFRET ÜZERİNE 
Mehmet ÇINARLI 


Bütün dünyada ilân edilen “sevgi yılı” bilmem bir işe yaradı mı? Gö- 
rünürde değişen bir şey yok. İnsanlar yine birbirlerine kin ve nefret kusu- 
yor, birbirlerini acımasızca öldürüyor. Yunus Emre'nin: 

Sevelim, sevilelim 

Dünya kimseye kalmaz 
dediği yıllarda kılıcın, mızrağın gördüğü işi, kitle imha silâhları üzerine 
aldı Eskiden teker teker can alanlar, şimdi, 10'larca, 100”lerce kişiyi hep 
birlikte öteki dünyaya göndermekte Suçlu-suçsuz, kadın-erkek ayırımı 
da yapılmıyor Daha süt emen bebekler bile, ne olduğunu bilmedikleri bir 
zulme, bir vahşete kurban gidiyor. 

Şirin, musikinin başta gelen işlevi (fonksiyonu), insanlardaki bu kin 
ve nefreti yumuşatıp, yerine sevgiyi, hoşgörüyü koyabilmek, Yunus Em- 
re bunu yapmaya çalışmış. Ama, siyasi rekabet, menfaat çatışması, şairle- 
ri de zaman zaman acımasız olmaya, karşısındakini yerden yere vurmaya 
sürüklemiştir Divan edebiyatının önde gelen şairlerinden Nef'i, sonunda 
hayatına da mal olan hicviyelerinde, kafasının kızdığı kimselere ağıza 
alınmayacak şeyler söylemiş, küfürler etmiştir. Namık Kemal, Sadrazam 
Âli Paşa için: 

Ger çıkıp kavl-i etibba sâdık 
Sadr-i Âli geberirse bu sene, 


Dinleyin nushumu ey vârisler, 
Vermeden pâre mezar ü kefene, 


Nâş-ı murdarını seylâbe atın, 
Sürütürler köpeği öldürene 


dıyebilmiştir. Ne var ki, iş sevgiliye gelince, kaleminden kan damlayan 
bu şairlerin hemen teslim bayrağını çektikleri görülür Namık Kemal, 
sevgilisi için şöyle der. 

Cevretme değil, feda-yı aşka, 
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Nef'i, sevgilisinin okunun ucu zahmetsizce kalbine girsin diye, karşısına 
Öldürse dahi vebâli yoktur. 
durup göğsünü yarmaya hazır, canımı yolunda toprak ettiği hâlde, onun 
başka yerlerde gezip dolaşmasına razıdır: 
Çekmesün deyü taab girmede peykânı dile, 
Tirine karşu durup sinemizi çâk ederiz. 


Yine sen istediğin yerde gezersin güzelim, 

Cânımız yok yere yolunda hemen hâk ederiz. 
Sevdiğine: 

Mın cân olaydı kâş men-i dilşikestede, 

Tâ her biriyle bir kez olaydım fedâ sana 
diyen Fuzüli, fedakârlık bahsinde zirveye ulaşır. Aynı şairin. 

Âşık oldur kim kılar cânın fedâ cânânına, 

Meyl-i cânân etmesün her kim ki kıymaz cânına 
diye başlayan gazelinden rast makamında bir şarkı yapan bestekâr Hacı 
Ârif Beyin de aynı fedakârlık duygusunu yaşadığını sanırım, Zekâi Dede: 

Bin cefa görsem ey sanem senden, 

Bu ne sözdür ki usanem senden 
güfteli acem-aşiran bestesinde, sevgilisi kendisine çok fazla eziyet çektir- 
se bile, ondan usanmasının söz konusu edilemeyeceğini söylemektedir. 
Ahmet Rasim, sözlerini de kendisinin yazıp bestelediği süzinâk şarkıda- 
ince bir sitemle birlikte- büyük bir hoşgörü örneği verir. 

Pek revâdır sevdiğim ettiklerin, 

Âşıkı günlerce beklettiklerin, 

Gelmeyüp ağyar ile gittiklerin. 

Son zamanlarda, her şeye olduğu gibi, şarkılarımıza da sertlik, ben- 
cillik bulaştı. Artık: 

Sevil de sevme, ağlama ağlat, 

Yoksa zehr olur bu tatlı hayat 
diye öğüt veriliyor. Hoşgörme, bağışlama tamamen bir tarafa bırakılmış. 

Som altından taç olsan, 

Aşkıma muhtaç olsan, 

Derdime ilâç olsan, 

Affetmem aslâ seni 
denilerek yollar, geçitler kapatılıyor. Hele, hafif batı müziği tarzında ya- 
pılan bestelerden birçoğunun sözleri sevgiliye mi, düşmana mı söyleniyor 
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belli değil. Ne acıma, ne hoşgörü, ne fedakârlık! Bu şarkı sözlerinde sa- 
dece kin, nefret, kavga-dövüş var: 

Olacak, olacak, daha neler olacak! 
Bir gün bana gelecek, yalvaracak. 
pm 


Onu bunu bilmem kararlıyım. 
Hiç yalvarma, ben haklıyım. 
Artık senden kaçmalıyım. 


Koş bakalım peşimden, 

Koş bakalım peşimden, 

Daha çok yalvarırsın sen. 
yo 


Eline, gözüne, dizine dursun. 
Buraya kadar, sana uğurlar olsun. 
Elini veren, kolunu kaptırır sana, 
Sonunda iyi gülen yine sen olursun. 

Tutulan, sevilen, tekrar tekrar okutulan şarkılar toplumun-hiç değilse 
bir kesiminin- aynası gibidir. Demek ki, bugün insanlarımıza-sevgi, fe- 
dakârlık, anlayıştan çok- karşı koyma, baş kaldırma, çiğneyip geçme 
duygusu hâkim. Aşk konusunda bile bu kadar bencil olan, yalnız kendini 
düşünen kimselerin, öteki insanlara karşı davranışlarında hoşgörülü, 
merhametli olması beklenemez. 

Acaba bu da, dünyayı saran aşırı hürriyet tutkusunun sonuçlarından 
biri mi? Kimse kimsenin nazını çekmek, kimse kimseye bağlı kalmak 
istemiyor. Yalnız politika veya ekonomi dünyasında değil, karşı cinsle 
olan ilişkilerde de kıran kırana bir çatışma, bir mücadele yaşanmaktadır 
Herkesin tam olarak hakkını, hatta hakkından fazlasını almak istediği bu 
çatışma, bu mücadele ortamında, anlayış ve fedakârlık isteyen gerçek 
aşkın barınabilmesi ne kadar güç! 

Birkaç haftada veya birkaç ayda değiştiriliveren sevgililer, su baskı- 
nına uğramış kerpiç evler gibi yıkılıveren yuvalar bu güçlüğü yeteri ka- 
dar ortaya koymuyor mu? 


Hikâye: 


5 Yarın Şafakla Birlikte 


Oyhan Hasan BILDIRKİ 


Han'ım, hey! Şol koçaklar, ga- 
zi dervişler, dahi alp-erenler Ça- 
nakkale'de nice destanlar yarattı- 
lar. Koca Türkün ölmezliğini, 
Osmanoğlu'nun diriliğini cümle â- 
leme, kötü dünyanın dört bucağına 
duyurdular. Çanakkale'de açılan 
türlü (cephelerde aslanlar gibi, 
kaplanlar gibi dövüştüler. İçlerin- 
den biri vurulup, şehit ya da gazi 
olunca, bir diğeri hemen yerini a- 
lp, kara dinli azgın kâfire aman 
vermediler, kan kusturdular. Kara 
danalar gibi, azgın boğalar gibi 
meydanları doldurarak, “Allah, Al- 
lah!" diye nara vurup şol kara din- 
liyi erim erim erittiler. Kara gecedir, 
parlak (gündüzdür (demediler. 
Hanlar hanımıza lâyık olduklarını 
gösterdiler. Ak saçlı anaların, ko- 
camış babaların, koşa badem &- 
gızlı gelinlerin, kınalı parmaklı 
kızların övüncü oldular. 

Savaş anında yanmadık, yı- 
kılmadık yer kalmadı. Meydan, ölü 
ve yaralılarla dolup taştı. Boğaz'ın 
iki yakası, dahi Gelibolu Yarıma- 
dası'nın her karış toprağı, kızılca 
kanlarımızla sulandı. Fakat şol yi- 


ğitlerimiz, koçlarımız, dahi koçak- 
larımız bu cehennem yerinde, kızıl 
alevler, kor ateşler içinde bile, yü- 
reklerine korku denilen nesnenin 
zerreciğini sokmadılar. Gazi der- 
vişlerimiz, alp-erenlerimiz baştan 
ayağa iman kesildiler. Ölüm püs- 
küren toplara, gökten yağmur gibi 
yağan mermilere (aldırmadılar. 
Canlarından aziz bildikleri vatan 
topraklarını, kara dinli kâfire çiğ- 
netmediler. Kuşça canlarından ge- 
çip, kara dinli kâfir karşısında sıra 
dağlar gibi, şol aşılmaz dağlar gibi 
durdular. Kara gecenin güvencesi, 
aydınlık günlerde kılavuz olan, ye- 
rin göğün yaratıcısı ulu Tanrım, 
cümlesinden razı olsun. 
Anafartalar'da aslanlar gibi 
dövüştük. Savaş uzun günlerimizi 
aldı. Nice koç yiğitlerimiz, koçakla- 
rımız canlarını vatan yolunda ver- 
diler. Kara dinli kâfir için önemli 
olan, İstanbul ve dahi Gelibolu 
yollarını açacak olan Conkbayırı 
düştü. Kara dinli kâfir eline geçti. 
Bu durum karşısında cümle yiğitle- 
rimiz kederlendi. Sevinemez oldu. 
Kara bağırlarına taş bastılar. Acıla- 
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Yarın Şafakla Birlikte 


rını, kederlerini kara dinli Kâfire 
bildirmediler. 

Nasıl olmuş, ne şekilde olmuş 
anlayamadık, görüp duymadık. 
Conkbayırı'nda Fakir Dilaver derler 
bir koç yiğidimiz vardı. Şol kara 
dinli azgın kâfire çokça kan kus- 
turmuş, sonra ortalıktan kaybol- 
muştu Kırk yiğidi yollara düşmüş, 
aramadık köşe bucak birakma- 
mıştı. Fakir Dilaver beyleri, nice 
kelle koparan, kâfir kıran beyleri 
ortalıkta görünmez olmuştu. Kara 
dinli azgın kâfirin eline düşecek bir 
yiğit değildi. Oy kara şeytan, vay 
kara şeytan! Yedi kat kara yerden 
taşra çıkıp, ol koç yiğidimizi kara 
yere mi çekip gizledin? Yedi kat 
mavi gökten ağıp, ol koç yiğidimizi 
mavi göğe mi alıp götürdün? 

Kara koç yiğitler, kara gecede 
şimşek gibi at sürüp, tozu dumana 
katarak dönüp geldiler. Meydan 
yerinde toplanıp söylediler: 

"- Fakir Dilaver Beyimizi her 
yerde aramışız. Ne ölüsüne, ne 
dirisine dahi rastlamamışız. Elbet 
bunda bir iş olmalı. Varıp görüşe- 
lim, koç yiğidimiz için ne yapaca- 
ğımızı kararlaştıralım. Kara dinli 
azgın kâfir eline tutsak düşmüşse, 
varıp basalım. Yetişip alıp gelelim. 
Koç yiğit beyimizin yolunda birlik 
olup, ölelim!" dediler. 

Başsız yaşamaktansa, ölmeyi 
yeğ buldular. Yüz karalarını, na- 
mus lekelerini yer gök kabul et- 
mez. Gizlerse, bir kara yer gizler. 
Şol kırk yiğit, varsın ölsün. Kara 


yer altında gizlensinler, saklan- 
sınlar 

Kara koç yiğitlerden biri yapı- 
lacakları söyledi: 

"- Ne ağırlığımız'varsa, koyup 
bırakalım. Hepimiz yalnızca han- 
çerlerimizı alalım Kara gecede 
sürünerek, kara dinli kâfir karargâ- 
hına varalım. Elimizi çabuk tutup, 
tutsak olan beyimizi kurtaralım." 

Beyleri için kara başlarını or- 
taya koyan şol kırk yiğit, denileni 
yaptılar. Silâhlarını, dahi süngüle- 
rini, çantalarını bir çalıığa sakla- 
dılar. Kara gecede kara dinli kâfir 
karargâhına sokuldular. Seslerini, 
soluklarını kesip beklediler. Her 
şeyi bilen Tanrım, yardımlarına 
yetişti. Düşmana tulsak olup, eli 
kolu bağlı bir durumda, kara kıl 
çadırda tutulan Fakir Dilaver Bey- 
lerinin bağırıp çağırdığını işittiler. 

Fakir Dilaver Bey söylemiş: 

“-Ulan kara dinli kâfir köpekle- 
ril Madem beni tutsak edip, tutup 
bu çadıra kapadınız. Haydi gelip 
öldürün beni, sağ bırakmayın! Şa- 
yet kurtulursam, yaptıklarınızı fitil 
fitil bumunuzdan getiririm. Bilmiş 
olun, varıp düşünün! Vatanımızda 
ne ararsınız? Belâ aramaya geldi- 
ğinizi bilirim. Atalarımız doğru de- 
miş; eceli gelen köpek, cami duva- 
rına siyermiş. Siz, oi köpeklere 
benzersiniz. Miskin canım, vatan 
yoluna kurbandır! Bilmiş olun! Va- 
rıp düşünün! Ya öldürün, ya bıra- 
kın beni!" 


Oyhan Hasan Bıldırki 


BI 


Şol kırk yiğidin kırkı dahi se- 
vindiler. Neredeyse bayram yapa- 
caklardı. Beylerinin, koç yiğitlerinin 
çadırına sürünerek geldiler. Çadı- 
rın önünde iki kâfir erinin nöbet 
tuttuklarını gördüler. 

Kâfir erleri kahkahayla gülüp 
söylendiler: 

"- Atıp tut bakalım, koca Türk! 
Bağır, meydan senindir. Yarın şa- 
fakla birlikte, kızıl güneş doğma- 
dan kurşuna dizilince, anlarsın ba- 
ğırıp çağırmayı!" 

Kırk yiğidin hiçbiri bu karala- 
maya dayanamadı. Kâfir erlerini 
parçalayıp kötü söz eden dillerini 
koparmak istediler. Lâkin, düşün- 
düler; el adama aman vermez. Ho- 
rozu çok olan köyün, sabahı tez 
olur. Öfkelerini, kinlerini güç belâ 
tutup, bir zaman beklediler. 

Fakir Dilaver Bey, tekrar söy- 
ledi: 

“- Dışarıda ne dırlanıp durur- 
sunuz, it sürüleri! Er iseniz, çadıra 
gelin! Çözün elimi! Kozumuzu yi- 
ğitçe paylaşalım." 

Kara dinli kâfir erleri, sadece 
yeniden gülmekle yetindiler. 

Nice zaman sonra yüzlerce 
kurt uluması duyan kâfir erleri, bir- 
birlerine sokulup, istavroz çıkara- 
rak dudaklarına götürdüler. Rab 
İsa'larına sığındılar. 

Şol kâfir erleri ne bilsin Han- 
"ım, nereden bilsin? Fakir Dilaver 
derler koç yiğidin kırk yiğidi, zorda 
kalınca kurtlar gibi uluyarak birbir- 


leriyle haberleşirler. Can yoldaşla- 
rına durumlarını bildirirler. 

Fakir Dilaver Bey, kurt uluma- 
larını duyup sevindi. Demek, öl 
dürmeyen görklü Tanırım, dualarını 
kabul etmiş, kırk yiğidine, can yol 
daşlarına bekledikleri karşılığı ver- 
di. Aralarından iki koçak ayrılıp, 
kara kıl çadırı dolandılar. Biri sağ- 
dan, öteki soldan kara dinli kâfir 
erlerinin üzerine atıldılar. Ol kah- 
peleri omuzlarından tutup, başları- 
nı koçlar gibi birbirlerine kütlettiler. 
Darbenin şiddetinden olsa gerek, 
kara dinli kâfir erleri cansız yere 
düşerek, oracıkta yığılıp kaldılar. 
Artık gülüp kahkaha atamıyorlardı. 
Rab İsa'ları dahi, gökten yere inip 
onları kurtaramamıştı. 

Kara koç beylerinin yanına va- 
rıp iplerini kestiler. Beyleriyle ku- 
caklaşıp, öpüştüler. Onca hasretle- 
rini bir anda giderdiler. 

Fakir Dilaver Bey, söyledi: 

"- Kara koçlarım, aslanlarım! 
Cesaretinizi övmeye söz bula- 
mam! Bu canım, size kurban ol- 
sun!" 

Hemen kara çadırdan taşra 
çıktılar. Kara gecenin, kara karan- 
lığına aldırmadan şol kırk yiğidin 
yanına vardılar. Durmayıp, yola 
koyuldular. 

İçlerinden biri söylemiş: 

"- Kara günlerde güvencemiz 
beyim 

Şol gözümüz, söyler dilimiz 
beyim 
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Görklü Tanrımıza şükürler ol- 
sun 

Sevinçten delidir gönlümüz 
beyim." 

Kara gecenin bitiminde, tan a- 
ğaran çağda, Şol kırk yiğit silâhla- 
rını bırakıp sakladıkları yere gek 
diler. Durmayıp silâhlarını kuşan- 
dılar, çantalarını sırtlarına bağla- 
dılar. Çevreye gözcülerini yerleşti- 
rip, dinlenmeye koyuldular. 

Fakir Dilaver Bey, şol kırk yi- 
ğidine söylemiş, görelim ne demiş: 

*- Serdengeçtilerim, şahbazla- 
rım 

Barış gününde güvercin, sa- 
vaşta kartallar 

Aslanlarım, yavru şahanlarım 

Cesaretinize Tanrım tanıktır 

Mavi gökler, dahi kara yerler 
tanıktır 

Karşı yatan kara dağlar yüce 
olsa 

Bilirim yine aşarsınız 

Kara dinli kâfir kavi olsa 

Bilirim basıp kırarsınız 

Bilirim, size ordular dayanmaz 

Aslanlanm,yavru şahanlarım 
benim!" 

Böyle söyleyerek, şol kırk yiği- 
dini övmüş. Onları yapılacak yeni 
kavgalara ( hazırlamış." Oo Koca 
Türke, şol Osmanlı'ya durmak ol- 
maz." deyip, can yoldaşlarını, kırk 
yiğitlerini savaş oyunlarına baş- 
latmış. Karşılıklı iki takım hâlinde 
cirit öynamışlar, güreş tutmuşlar. 
Koç yiğit beylerinin kurtuluşu için, 


bir büyük şölen vermişler. Yiyip 
içmişler. Hoşça vakit geçirmişler. 

Koçlar koçu, Osmanoğlu'nun 
övüncü şol sultan kulu Mustafa 
Kemal, kalkıp yerinden doğruldu. 
Tümen komutanı Nuri Conker Beyi 
diledi. oVarp (çağırdılar. Nuri 
Conker, çıkıp geldi. Yarbay Necati 
duyup geldi. Binbaşı İsmail kopup 
geldi. Cümle komutanlar hep gel- 
diler. Kara çadırdan dokunmuş 
karargâha vardılar. 

Koçlar koçu Mustafa Kemal 
der: 

". Bre koç yiğitlerim, şahbazla- 
rim! Kara dinli kâfir, bizi amansız 
yerimizden vurdu. Cümle yolların 
kilidi olan Conkbayırı düştü, Ne 
yapıp edip, varıp almak gerektir. 
Yok, eğer alamazsak, bilesiniz ki, 
kara dinli kâfir İstanbul'a tez varır 
olacak. Böyle bir durum, bize kâr 
değil, ar getirir. Böyle bir durumda 
bize ölüm gerektir. Yedi kat kara 
yer altına girmek gerektir. Bir yıldı- 
nm hücumuyla, ya ölmek, ya bü- 
tün kara dinli kâfirleri öldürmek 
gerektir!" 

Şol cümle komutanlarımız, 
sırmalı sırmasız beylerimiz hep bir 
ağızdan ayıttılar: 

“- Koç yiğidimiz doğru der. Ka- 
ra gün kararıp kalmazmış. Yer gök 
tanık olsun. Nice koçlarımız, ko- 
çaklarımız, dahi gazi dervişlerimiz, 
alp-erenlerimiz hep bugünü bekler 
olmuştur. Hürriyet ve istiklâlimiz 
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için, ko, bu miskin candan geçelim! 
Dediklerini işleyelim!" dediler. 

Kuvvetlerimizin durumunu 
gözden geçirdiler. Taaruz saatini 
kararlaştırdılar. Cümle komutanlar, 
sırmalı sırmasız beyler, gecenin 
ilerlemiş bir saatinde kara çadır 
dan dokunmuş karargâhtan taşra 
çıktılar. 

Koçlar koçu, koç yiğit Mustafa 
Kemal kalktı, yerinden doğruldu. 
Yatağının başına vardı. Gece de- 
memiş, savaş alanında oradan 
oraya koşmuş, üç gündür uyku 
nedir bilmemişti. Gönlü bunalmış, 
gözü kararır olmuştu. Varıp yata- 
ğına uzandı. Lâkin bir türlü uyu- 
yamadı. Mavi gözlerine bir damla- 
cık dahi uyku girmedi. Kara dü- 
şünceler yakasını bırakmıyordu. 
Ne ettiler, nasıl oldu da Conk- 
bayırı'nı kara dinli kâfire kaptırdık? 
Bütün öfkesi, kini bundandı. 

"- Conkbayırı'nı almadan, kara 
dinli kâfire amansız bir darbe vur- 
madan, bize uyumak haramdır." 
dedi. 

Kalktı. Kara çadırından taşra 
çıktı. Kara gecede, kara gökleri 
aydınlatan parlak sarı yıldızlara 
baktı. Göğsü kaba ağaçların dalla- 
rından esen gece rüzgârının serin 
elini, sakalları uzamış gitmiş olan 
yüzünde hissetti, Görklü Tanrıya 
el açıp dua etti; 

“. Yerin göğün yaratıcısı ulu 
Tanrım! Yardımlarını bizden esir- 
gemel Şol gazilerime, dahi koçlar 
ve koçaklarıma güç ver, kuvvet 


ver! Korkusuz yüreklerini kavi tut! 
Kurulmuş yayca gerili olduğumuzu 
görürsün. Kara dinli kâfirin toprak- 
lanmızda gezer olduğunu bilirsin. 
Yarın şafakla birlikte hücuma kal- 
kacak aslanlarıma, kaplanlarıma 
yardımcı oll Amini" 

Han'ım hey! Gidelim, görelim 
bakalım koç yiğit Fakir Dilaver Be- 
yimiz ne eder, ne iş tutar? Kara 
gecede siperlerinde oturup söyle- 
şirken, Oyhanata'mın gelir olduğu- 
nu görmüşler. Hepsi yerlerinden 
kalkıp karşılamışlar. Göğsü kalın 
kaba ağacın dibine oturmuşlar. 
Oyhanata'm sormuş: 

“- Bre koçlarım, koçaklarım, 
kırk yiğitlerim. Ne yapar, ne İş tu- 
tarsınız? 

Fakir Dilaver Bey, cevaplamış: 

". Hanlar Hanımızdan, olmaz- 
sa koç yiğit Mustafa Kemal'imiz- 
den ferman bekleriz. Kara dinli kâ- 
fir üzerine akın dileriz. Sabrımız 
taşmıştır, kırk yiğitlerim durmaz 
olmuştur. Var, de (bana 
Oyhanata'm, koç yiğitlere durmak 
olur mu?" 

Oğuz'un 
Osmanoğlu'nu 
Oyhanata'm karşılamış: 

"Her şeyin bir vakti olmak ge- 
rektir. Elbet kara gün dahi kararıp 


bilicisi 
övüncü 


tam 


kalmayacaktır." 
Fakir Dilaver Bey, üstelemiş: 
". Güzel söylersin 


Oyhanata'm. Lâkin yüreğimizdeki 
yangını bilmez gibisin. Yerimizde 
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duramaz olduğumuzu görmezden 
gelirsin. Kelleni koparmaya elimiz 
varmaz. Kocamış gönlünü kırmaya 
dilimiz varmaz. De bana, söyle 
bize, ol dediğin vakit erip çatmadı 
mı? Koç yiğitlerimize hücum için 
ferman çıkmadı mı?" 

Oyhanata'm, kalkıp giderken 
söylemiş: 

"- Ulu Tanrım, görklü Tanrım! 
Görür müsün neler oldu? Şol koç 
yiğitler kellemizi koparmay! diler 
Şal gariplerin akıllarını başlarından 
mı aldın? Kocamış gönlümüzü 
kırmayı dilerler. Kıymetimizi bilip 
anlamazlar. Savaş, bunları deliye 
döndürmüş. Bildikleri, konuştukları 
hep akın, akın! Yarın şafakla bir- 
likte..." 

Kırk yığidin kırkı birden hep bir 
ağızdan ayıttılar: 

"- Yarın şafakla birlikte! Yarın 
şafakla birlikte!" 

Kara gece bitip, tan ağaran 
çağda, koçlar koçu Mustafa Kemal 
kalktı, taşra çıktı. Cümle komu- 
tanlarıyla beraber yola koyuldu. 
Kara dinli kâfirin otuz adım geri- 
sindeki Conktepesi' ne geldi. Si- 
perlerdeki gazi dervişlerimize, alp- 
erenlerimize güzel sözler söyledi. 
Hepsinin gönlünü hoş eyledi. Hü- 
cum vaktine kadar koçlar ve ko- 
çaklarımızla (o şakalaştı. | Hücum 
vakti gelip çattı. 

Siperlerimizin birinden, hücum 
işareti olan bir kürek havaya kalkar 
kalkmaz, cümle koçaklarımız as- 
lanlar gibi ileri atıldılar. "Allah, Al- 


lah!" sesleriyle yeri gi inlettiler. 
Kara dinli kâfirin yüreğine korku 
ateşleri saldılar. Kara dinli azgın 
kâfir neye uğradığını bilemedi. Alp 
- erenlerimiz coşmuştu. Tez za- 
manda zirveye ulaştılar. Kara dinli 
kâfir erlerini süngüden geçirdiler. 

Fakir Dilaver Bey, kara dinli 
kâfir üzerine sel gibi akıp gitti. Ol 
koçlar koçunu, kırk yiğidi izledi. 
Varıp yetiştikleri yerde kelle kopa- 
rıp, can düşmanlarının kaba gö- 
üslerinin süngülediler, sançtılar. 

Conkbayırı'nı tutan General 
nam kâfir Baldvin, neye uğradığını 
bilemedi. Hemen kara dinli kâfirle- 
rine süngü taktırıp karşı durdurdu. 
Saatler, saatleri kovaladı. Nice 
kanlı kavgalar oldu. Fakir Dilaver 
Bey durmaksızın savaştı. Öldür- 
düğü kâfirin sayısını unuttu. Baktı, 
gördü ki kırk yiğidi dahi omuz o- 
muza verip, nice kâfir kellesi kopa- 
rır olmuşlar. Keyiflendi, söyledi: 

“- Gayret kırk yiğidim! Bekledi- 
ğimiz vakit geldi, çattı. Kara dinli 
kâfire kan kusturalım! Öcümüzü 
komayıp alalım! Analarından doğ- 
duklarına pişman olup, aman diler 
olsunlar" 

Şol kırk yiğidi durmayıp ilen a- 
tildı. Kara dinli kâfirlerden bir bölü- 
ğü bu amansız saldırı karşısında 
duramayıp kaçar oldu. Fakir 
Dilaver Beyin koçakları, aip- 
erenleri, gazi dervişleri peşlerine 
düştüler. Yetiştikleri yerde, kara 
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dinli kâfirin çoğunu kara cehenne- 
me gönderdiler. 

Lâkin olanı, olacağı evvelden 
bilen yalnız görklü Tanrımdır. Yiğit 
ne kadar şanl: olsa bile, ulu Tan- 
nım alınlarına ne yazmışsa, koç 
yiğitlerin başına gelecek olan yak 
nız odur. Han'ım, heyl Şol kırk yi- 
ğidimiz kaçan düşmanı kovala- 
maktan, kelle koparmaktan gayri 
bir şey düşünmez olduklarından, 
önlerine ansızın çikiveren derin 
ölüm uçurumlarını göremediler. Bir 
anda, uçurumdan aşağılara yu- 
vartanıp, çokları kuşça canlarını 
teslim ettiler 

Fakir Dilaver Bey, bu haberi 
duyup deliye döndü. Yerinde du- 
ramaz oldu. Hırsı ve öfkesi kabar- 
dı. Dudaklarını ısırıp, etini yüzünü 
paraladı. Söyledi: 

"- Şol kara dinli kâfir komu- 
tanlarının kellesini koparmazsam, 
kırk yiğidimin öcünü alamam! Bu 
kötü dünyada bize yaşamak ha- 
ram olur. Ölümlerden ölüm beğen, 
yetiştim kara dinli! Bildin mi?" diye 
gürledi. 

Yedi kat gökler, dahi kara 
yerler inledi. General nam kâfir 
Baldvin ürküp, tiril tiril titremeye 
başladı. Hamle yaptı. 

”- Çılgın Türkt Kudurmuş kö- 
pek!" diye çıkıştı. 

Fakir Dilaver Bey, kara dinli 
generalin hamlesini savuşturduk- 
tan sonra, ileri atıldı. "Allah, Allah!" 
diye nara atıp, olanca gücü ile kâfir 
generaline saldırdı. Generalin ka- 


ba göğsünü süngüleyip, oracıkta 
işini bitirdi. Baktı, gördü ki bir sır- 
malı general dâha yanına geliyor. 
Vaziyet alıp bekledi. Tam şol kâfir 
göneraline atılıp, onun dahi tatlı 
canını cehenneme gönderecekti 
ki, bir kara dinli kâfir mermisi gelip, 
yüreğine değdi " Yandım Allah!" 
deyip, yere yıkılırken, son gücünü 
toparladı, doğruldu. Kurulmuş yay- 
ca gerildi, kızgın boğalar gibi ileri 
atıldı. Süngüsünü ileri tutup, gelen 
kâfir generalinin o kaba göğsünü 
sançtı. İki koç, birbirlerinin üstüne 
yığılıp kaldılar Biri kara cehenne- 
mi boyladı. Biri yedi kat mavi göğe 
yükselip, kaba gölgeli, yemyeşil 
cennet bahçelerine vardı. Fakir 
Dilaver Bey dahi yiğitlerinin öcünü 
alıp, şehitler kervanına katıldı. 

"Allah, Allah!" sesleri, cümle 
âlemi sardı. Kara dinli kâfir erleri 
önümüzden kaçar olup, tatlı canla- 
rını kurtarmak için Şahintepe sırt- 
larına sığındılar. Kara koç yiğitle- 
rimiz, gazi dervişlerimiz, dahi alp- 
erenlerimiz kaçan düşmanı kova- 
ladılar. Şahintepe sırtlarına varıp 
yetiştiler. Aslanlar, kaplanlar gibi 
vuruştular. Kahramanca dövüşen 
tümen komutanımız, koçlar koçu 
Nuri Bey yaralandı. Aslanlar gibi 
dövüşen Yarbay Necati dahi şehit- 
lik katına çıktı. Binbaşı İsmail dahi 
göğsünde kızıl güller aça aça cen- 
net bahçelerine kavuştu. 

Ne yapacağını şaşıran kara 
dinli kâfir topçusu, ellerinden çıkan 
Conkbayırı'nı (o tekrar (O dövmeye 
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başladı. Ortalık cehennem yerine 
döndü. Koçlar koçu, koç yiğit 
Mustafa Kemal'e dahi bir mermi 
değdi. Albay Sami görüp bağırmak 
istediyse de, Mustafa Kemal der- 
hal can yoldaşını susturdu. 

"- Yok bir şeyim. Meraklanma 
koçum! Bağırıp çağırayım deme. 
Bu bizim için, iyi başlayan bir gü- 
nün sonu olur. Bir şaşkın mermiyle 
ölecek adam mıyım?" deyip, sağ 
elini sol ğögüs cebine götürdü. 
Camı parçalanmış saatini çıkarıp 
Albay Sami'ye gösterdi. 

Kara gece kararıp çatıncaya, 
kızıl güneş karşı yatan kara dağla- 
rın ardında kayboluncaya kadar, 
savaş alanının her yanı alev alev 
yandı. Cümle tepelerin arası, "A- 
tah, Allah!" sesleriyle inledi. Karşı- 
lıklı topçu ateşleri, ortalığı cehen- 
nem yerine çevirdi. Koçlarımız, 
gazi dervişlerimiz, alp-erenlerimiz, 
nice kelle koparıp can aldılar. Kara 
dinli kâfiri bütün tepelerden kovup 
çıkardılar. 

Zafer bizimdi. 

Kara gece gelip çatınca, zafer 
davuları (o çalınmaya (başladı. 
Cümle koçlarımız, koçaklarımız 
derlenip toparlanıp geldiler. Koca 
meydanı doldurdular. Ozanlar sa- 
za düzen verip, tellere vurdular. 
Çalıp söylediler. Oyhanata'm du- 
yup geldi. Soy soylanıp, boy boy- 
ladı. Bu destanı düzdü. Koç yiğitle- 
re armağan etti. Oturup dedi: 

*- Koç yiğitlerim, şahbazlarım 


Osmanoğlu'nun şanı yü- 
celmiştir 

Koca Türk'e güzel günler 
doğdu 

Kara dinli kâfir doğduğuna 
pişmandır 

Kara dinli kâfirin hâli hayli 
yamandır. 


Gün bizimdir şahbazlarım 

Ak saçlı analar 

Koşa badem ağızlı gelinler, 
kızlar 

Evde bırakıp geldiğiniz ba- 
lalar, 

Küçük büyük yavru bala- 
banlar 

Üstte koca Tanrım sizden 
memnundur 

Kendisi yüce Tanrım siz- 
.den hoşnuttur 

Biz dahi hoşnutuz!" 

Oyhanata'm durmadı, koçları- 
mızı, şol koçaklarımızı övdükçe 
övdü. El açıp, dua etti. Biz dahi 
dua edelim Han'ım. Kara koç atla- 
rımız esen olup tay taylasın. Göl 
gelice kaba ağaçlarımız çok olup, 
yakıcı güneş altında bize dahi göl- 
ge olsun. Koşa badem ağızlı ge- 
linlerimiz esen olup, kara koç oğ- 
lancıklar doğursun. Yarın savaş 
davulları çalınınca, duyup derlenip 
toparlansınlar. Kara koç atlara bi- 
Nip, karşı yatan kara 
dağları aşıp, kara dinli kâfir üstüne 
varsınlar. Nice koç olduklarını 
cümle âleme duyursunlar. Amin 
diyelim Han'ım! 
-AminlAmin! 


Ağladım 
Halil SOYUER 


Dün gece ben beni, eski yıllara 
Götürüp sabaha kadar ağladım 
Feryadıma yenik düşen geceyi 
Bitirip, sabaha kadar ağladım 


Sokaklar bakmadı dönüp yüzüme 
Semadan üç yıldız indi gözüme 
Üç yıldızın üçünü de dizime 
Yatırıp sabaha kadar ağladım 


On derdi susturdum bir yalvarmakla 
Gece üzülmedi sona varmakla 

Geri ne kaldıysa, maziden akla 
Getirip sabaha kadar ağladım 


İçim yanar güzel günler dendi mi 
Kara bahtım yoksa beni yendi mi 
Kumar masasında sanki kendimi. 
Batırp sabaha kadar ağladım 


Bakmadan havanın serinliğine 
Düştüm sokakların derinliğine 
Kapılar yüzüme kapanmış mı ne 
Oturup sabaha kadar ağladım 


TÜRKÇE ÜZERİNE NOTLAR : “YOĞURT” 


Prof. Dr. Tuncer GÜLENSOY 


“Yoğurt” adı bütün Türk lehçe ve şivelerinde bilinen en eski keli- 
melerden biridir Türklerin ilk atalarının hayvancılıkla uğraşan, yarı yer- 
leşik olmaları, onların hayvanların (etinden, sütünden, bağırsağından, iş- 
kembesinden, iç organlarından, derisinden, yününden, kılından, boynu- 
zundan, toynağından) yararlanmalarını sağlamıştır. Türkler, “yoğurt”un 
yanında bütün sütlü mamulleri üretmiş ve yemişler, yerine göre “katık”, 
“gatıg”, “gatık”, “ketik” ve “ayran” adlarını “yoğurt” için kullanmışlar- 
dır. 

Kaşgarlı Mahmud, Drvanü Lügat'ıt Türk (DLT) adlı büyük sözlü- 
öünde “yoğurt” olarak gösterir (1. 182-208; 11.189-295; IE. 164-190) 

Kelimenin (yo-) fiilinden, “yo-g-ur-t” şeklinde geliştiği görülmekte- 
dir. 

yo- “fiil kökü”, krş. yu- “yıkamak” 
-g- “fiilden fiil yapan ek” 
-(w)r- “fiilden fiil yapan ek” 
- “fiilden isim yapan ek” 
Kelime, DLT te. 
yogrulmak . Yoğrulmak, 
yogrum ; Bir defada yoğrulacak kadar olan, 
yogun . Yoğun, şişkin, kalın, 
yogurguç . Şehriye ve benzeri şeylerin açılmasında kullanılan 
oklağı, 
yogurkan ; Yorgan, 
yogurmak : Yoğurmak, 
yogurtmak : Yoğurtmak, 
şekillerinde fiil ve isim kökü olarak bulunmaktadır 
Yoğurt adı: 
Azerbaycan Türkçesinde : yoğurt, 
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Başkurt Türkçesinde : yoğor!, 

Tatar Türkçesinde . yoğur? (bk. Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlü- 
gü (SKTLS), Ankara 1991, s 992-993), 

Kırım Türkçesinde . yugurı, 

Abu Hayyan, Mukaddımetu'!- Edeb, Houstima'da : yagurt, 

Sagay Türkçesinde ; çört, 

Yakut Türkçesinde : sxorar, “kisloe moloko” (bk M. Rösânen, 
Versuch enes Etymologischen wöterbuchs der Türksprachen, Helsinki 
1969, s. 205 a), 

Kırgız Türkçesinde . cuurat, (“halis*/su katılmamış ve üstü alınma- 
mış/yoğurt) (K.K Yudahin, Kırgız Sözlüğü, TOK yay., Ankara 1945, s 
235) 

Kırgız Türkçesinde . cuur-mak : yoğur-, cuurkan : yorgan (bk gös. 
yer), 

Çuvaş Türkçesinde : yoğur! şeklindedir, 

Kelime, hemen hemen butün dünya dillerine girmiş olup, “yoğurt” 
güzel, lezzetli ve besleyici bir Türk yiyeceği olarak sofraları süslemekte- 
dir “Yoğurt” adı, bildiğimiz kadarıyla: 

Rusçada : yogurt ( KTLS, s 993), 

Sırpça, Hırvatça, Makedonca, Bulgarcada . yogurt, 

Fransızca, İngilizce, Amerikan İngilizcesinde : yogur?, 

Romencede : yaur?, 

Japoncada : yonurtu (n, nasaldır), 
söylenişleriyle yaşamaktadır 

Sütün kaynatılıp, orta sıcaklıkta mayalandırılarak bekletilmesiyle el- 
de edilen “yoğurt”, hazmı kolay, besleyici, hiçbir yan etkisi bulunmayan 
yiyeceklerin başında gelmektedir Avrupa ve ABD'de, bir sanayi kolu 
olarak, onlarca meyvelisi ile kakaolusu da üretilen ve günde tonlarcası 
tüketilen “yoğurt”un en eski bir Türk adı olduğunu yabancılara tanıtmak 
gerekmektedir. Çünkü, Türkiye'ye komşu olan bazı milletler, ne yazık ki 
Türkün “dolma, sarma, kaşkaval, helva, Türk kahvesi, Türk lokumu, kar- 
nıyarık, ımambayıldı, ayran” gibi yüzlerce yiyeceğine sahip çıkmakta, 
uluslar arası yiyecek literatüründe bunları kendi adına tescil ettirip, ya- 
yımlatmaktadır. 


DEDE KORKUT DESTANLARINDA 
İKİ SÖZCÜKLÜ YÜKLEMLER 


Kerime ÜSTÜNOVA 


Türkçede, aralarında çeşitli anlam ilişkileri olan aynı işleyişteki iki- 
ya da daha çok- yargının aynı öbekte birleşmeleri sonucunda meydana 
gelen yapılar vardır. Tahsin Banguoğlu'nun deyişiyle bunlar iki sözcüğün 
türlü ilişkilerle basitçe yan yana gelip farklı bir kavram kazanmasının 
mahsulüdür.! Bağlama öbeği olarak değerlendirdiğimiz bu birliklerde iki 
yargı, anlam ve biçim ilişkilerine göre, yani belirli koşullar çerçevesinde 
bir araya gelmişlerdir Bu nedenle bu yapıları birleşik eylem kabul eden 
görüşler az değildir. 

“Bağlam öbeği kalıbındaki birleşik fiil tabanları ya iki adfiil (mas- 
tar) hâlinde ya da birinci fiili-ip zarffiili şekline koyarak gösteririz (sat- 
mak savmak x satıp savmak). Birinci hâlde her iki fil (sattım savdım), 
ikinci hâlde yalnız son fiil çekime tâbi olur (satıp savdım). 

Bizim konumuzu her iki eylemin çekime girdiği “bağlamsız bağlam 
öbeği”? adı verilen yapılar oluşturmaktadır. Eylemlerle kurulu bağlama 
öbeklerinin herhangi bir bağlaç almaları, bağlaçlar aracılığıyla kurulma- 
ları çok sık görülen bir olay değildir. Eski Türkçeden beri dilimizde bu 
tür yapıların sıkça kullanılmamaları, bunların yerini yargılı eylemlerle 
kurulu bağlama öbeklerinin alışı ve bağlaçlarla kurulan bağlama öbekle- 
rinin gelişmesinin daha sonraki dönemlere kalışının nedenlerinden birisi; 
anlatım kolaylığı sağlamak amacıyla kısalığın tercih edilmesiyse, diğeri 
de Türkçenin zamanla zengin bağ-eylem/ulaç sistemini geliştirmiş olma- 
sıdır. İşte, eski Anadolu Türkçesinin dil özelliklerini gösteren Dede Kor- 
kut destanlarında da bağlama öbeği kalıbındaki birleşik eylemler daha 
çok kullanılmıştır 

Türkçede, her iki ögesi de eylem olan birleşik eylemler, şu yollarla 
elde edilir: 


| Tahsın Banguoğlu, Türkçenin Grameri, 8. 510. 
Yage,s. 317 
Page, 5. 510-511. 
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1. bağ-eylemtyardımcı eylem: Ulaç eki almış bir eylemle sözlük 
anlamını yitirip görevsel bir anlam yüklenen, yardımcı eylem işlevi gören 
bir eylemle yapılır: 


yoldaşları ile puta atup. oturur-idi Kam Püre Oğlı Bamsı Beyrek Boy 
bazirganlar ardından baka kaldılar Kam Püre Oğlı Bamsı Beyrek Boyı 
men sana kız grayı gideyim Kanlı Koca Oğlı Kan Turalı Boyı 


“Söz dizimi açısından yardımcı fiiller bırliğın temel unsurudurlar; 
kendi manasıyla kullanılan birinci fiil ona bağlıdır. Anlam açısından ise 
yardımcı fiil kendisinden önceki zarifiil ekini de bünyesine alarak bırinci 
fiilin göslerdiği eylemi genellikle tasvır eder, başka bır deyişle “kılınış” 
veya “tarz” bildirir. Bu aynı zamanda Türkçe söz dizıminin tamlayanın 
tamlanandan önce gelmesi prensibinden, Türkçenin tamlananın tamla- 
yandan önce gelmesi şeklindeki morfolojik prensibe geçişin, Johanson'un 
deyimiyle, cümledeki bitişken olmayan unsurların kelimedeki bıtişken 
unsurlar durumuna gelmesinin, yani ekleşmesinin ilk basamağını oluştu- 
rur. Söz konusu ekleşmeyle birlikte yardımcı filin asıl anlamıyla kulla- 
nımdan kalkması gerekmez.(bak-ıp)*(dur-Jdu' baktı ve durdu: sürekli 
baktı.” 

2. Çekimli eylemtyardımcı eylem: Dede Korkut destanlarında sık- 
lıkla karşılaştığımız bu yapılarda yardımcı eylem, birinci eylemin belirt- 
tiği oluşu, kılışı tasvir etmeye yaramaktadır Söz dizim açısından ise iki 
cümle söz konusudur: 


Dede Korkut kiçi başlu kiçer aygıra sıçradı bindi o Kam Püre Oğlı Bamsı Beyrek Boyı 
a. Dede Korkut kiçi başlu kiçer aygıra sıçrayup bindi 
b.1. Dede Korkut kiçi başlı kiçer aygıra sıçradı 
b.2. Dede Korkut kiçi başlu kiçer aygıra bindi 


al şarabun itisinden aldı içdi Dirse Han Oğlu Buğaç Han Boyt 
a. al şarabun itisinden alup içdi 


b.Lal şarabun itisinden aldı 
b.2 al şarabun itisinden içdi. 


* Nurettin Dersi, Birleşik Küller ve Vurgu: -iver- Şeklinm Görevlerini Tespitle Vurgunun Rolü, TDAY 
Belleten 1995, 5. 
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kâfir kiçdügi yola düşdi gitdi Salur Kazanır İyi Yağmalanduğı Boy 
a. kâfir kiçdügi yola düşüp (inip) gitdi 

b 1 kâfir kiçdügi yola düşdi 

b 2 kâfir kiçdügi yola gitdi 

Dede Korkut destanlarında sıklıkla kullanılan bağlama öbeği kalıbın- 
daki birleşik eylemler, şu ilişkilerle bir araya gelebilirler: 

1 İki yargıyı aynı yöndeki oluş ve kılış beraberliği bir araya getirir 
Çekimli eylemler yan yana olabileceği gibi araya sözcük/sözcük öbeği de 
girebilir, 

1 İ Aynı yönde oluş-kılış bildiren her iki sözcük, aynı zaman/kip ve 
kişi ekiyle çekime girmiş olabilir Bunlar iki kılınışın aynı zamanda ger- 
çekleştiğini ve hareketin aynı kişi tarafından yapıldığını gösterir. 


anlar dahi ecel aldı yir gizledi. Dirse Han Oğlı Buğaç Han Boyı 
kışda yazda karı buzı erinmeyen Kazılık Tağına geldi çıkdı 
Dirse Han Oğlı Buğaç Han Boyı 
Kalın Oğuz Bigleri gl götürdiler du'â kıldılar 
Kam Püre Oğlu Bamsı Beyrek Boyı 
seni koyu virelim var git didiler o Salur Kazan Tutsak Olup Oğlı Uruz Çıkarduğı Boy 
Dirse Hanun hatunı kayıtdı girü döndi 


Dirse Han Oğlı Buğaç Han Boyı 

Dedem Korkut boy boyladı soy soyladı bu Oğuznâmeyi düzdi koşdı böyle didi 
Dirse Han Oğlu Buğaç Han Boyı 

yırine varup patdı uyudu Uşun Koca Segrek Boyı 


ala gözlü bizler-ile yidün içdün — Begil Oğlı Emrenün Boyı 
Kan tural fırlar devenün koltuğundan girer / fırlar çıkar 
Kazılık Koca Oğlu Kanturalı Boyı 

canını harlatgil algı! Duha Koca Oğlu Delü Dumrul Boyı 

Bu örneklerde altı çizili birimler, (-İp) ulacıyla kurulu bağlama ö- 
beklerinin işleyişine denk görünürler ve onları karşılarlar (-İp) yapılı 
bağ-eylemler, özneleri ortak, kipleri aynı olan eylemleri birbirine bağlar: 
ecel aldı yir gizledi — ecel alıp yer gizledi 
geldi çıkdı — gelip çıktı 
el götürdüler du'a kıldılar - el kaldırıp du'a ettiler 
var git - varıp git 

Öbeği oluşturan çekimli eylemler arasındaki sıranın kesin olmayışı, 
anlamda bir kayma meydana gelmesine neden olabilir. Bu durumda söz 
dizimi ile anlam arasında kesin ayrım yapılmalıdır. Aksi takdirde birleşik 
eylem / bağlama öbeği iki biçimde yorumlanabilir. 
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Dirse Hanun oğlançuğı kaçmadı ağ meydanun ortasında bakdı turdı 
Dirse Har Oğlı Buğaç Han Boyı 
a. bakdı turdı > bakıp durdu (bakma işinin devam ettiği belirtiliyor) 
b.baktı turdı - baktı ve durdu 
12 Aynı yönde kılış-oluş bildiren sözcüklerden ilki basit zaman, i- 
kincisi birleşik zaman çekimine girebilir: 
Bayındır Hanun divanına kaçan istese varur gelür-idi 
Uşun Koca Oğlu Segrek Boyı 
13 Aynı yönde kılış-oluş bildiren her iki sözcük, farklı zaman / kip 
ekiyle çekime girmiş olabilir. 
yardı gelmez big yigidüm han yigidüm Beyrek diyü ağladuğum çok 
Kam Püre Oğlı Bamsı Beyrek Boy 


Dirse Han tutsak oldı gider Dirse Han Oğlı Buğaç Han Boyı 
Kan Turalı bakdı gördi kim bir kımsene yağıyı önine katmış kovar 
Kanlı Koca Oğlı Kan Turalı Boyı 


2. Yargı bildiren her iki sözcük, çeşitli çatı görünüşlerinde de aynı ya 
da farklı anlamı sürdürebilir 


2.1 Iki eylem, aynı zamanda aynı çatı eklerini alabilir. 


ağlaşdılar buzlaşdılar Basat Depegözi Öldürdügi Boy 
görüşdiler buzlaşdılar Basat Depegözi Öldürdügi Boy 
ileri gelüp Selcen Hatunı kuçaklayup harışmışlar sorışmışlar 

Kanlı Koca Oğlu Kan Turalı Boyı 

2.2, Yargı bildiren sözcüklerden yalnız sondaki çatı eki alabilir. 

kaba dizi üzerine çökdi ayıldı Salur Kazanun İvi Yağmalandığı Boy 
Aruz Depegözi aldı ivine getürdi. Basat Depegözi Öldürdügi Boy 
çekdi bilinden bir oh çıkardı. Basat Depegözi Öldirdügi Boy 
Basat aldı yüzügi parmağına kiçürdi  BasatDepegözi Öldürdügi Boy 
kıhç yire düşdi gömildi Basat Depegözi Öldürdügi Boy 
Kan Turalınun atını için tutdı geydürdi Kanlı Koca Oğlu Kan Turalı Boyı 
kendü dahı için tutdı. Kanlı Koca Oğlı Kan Turalı Boy! 


23. Yargı bildiren sözcüklerden yalnız baştaki çatı eki alabilir: 
Banı Çiçek yaşmaklandı haber sordı Kam Püre Oğlı Bamsı Beyrek Boyt 
boz aygırun çekdürdi Beyrek bindi o Kam Püre Oğlu Bamsı Beyrek Boyı 
köpek çekildi geldigi yola gitdi Salur Kazanun İvi Yağmalandığı Boy 
Kara başum götürdüm sana geldüm Kam Püre Oğlı Bamsı Beyrek Boyı 
gevürildi nevbet girü mana geldi Basat Depegözi Öldürdügi Boy 


tolandı Tırabuzana geldi Kanlı Koca Oğlı Kan Turalı Boyr 
yidi kat meydanı tolandı. geldi Kanlı Koca Oğlu Kan Turalı Boyı 


kılıcın çıkardı yiri çaldı. Kanlı Koca Oğlı Kan Turalı Boyı 


144 Dede Korkut Destanlarında Iki Sözcüklü Kelimeler 


3 İkinci eylem, birinci eylemin gösterdiği oluşu, kılışı tasvir etmek 
üzere aynı tabanda yer alabilir. Zaman yakınlığı iki eylemde tek bir kılı- 
şın sürekliliğini gündeme getirir ve “tasvir fiilleri”de denilen bir çeşit 
özel birleşik eylem oluşturur: 

buğa dahı oğlana sürdi geldi o Dırse Han Oğlu Buğaç Han Boyı 
sürdi geldi - sürüp geldi (sürme işinin devam ettiği belirtiliyor) 


alay bağladı turdı Salur Kazan Tutsak Olup Oğlı Uruz Çıkardığı Boy 
bağladı turdı > bağlayıp durdu (bağlama işinin sürdüğü anlatılıyor) 
pencereden uçdı gitdi Duha Koca Oğlı Delü Dumrul Boyı 


uçdı gitdi > uçup giti (uçma işinin sürekliliğine dikkat çekiliyor) 

4 1.Farklı yönde kılış-oluş bildiren her iki sözcük, aynı zaman / kip 
ve kişi ekiyle çekime girmiş olabilir Bunlar iki ayrı kılınışın aynı za- 
manda gerçekleştiğini ve hareketin aynı kişi tarafindan yapıldığını göste- 
rirler: 


oğul sen mala becid ol yığ Kanlı Koca Oğlı Kanturalı Boy 
meydanı kor kaçar didi Begil Oğlu Emrenün Boyı 

yarın Sorun Begil Oğl Emrenün Boyı 

dün içinde ürkdi köçdi Basat Depegözi Öldürdügi Boy 
bir aslan bulup götürmüş beslemiş Basat Depegözi Öldürdügi Boy 
çoban amanatun gel al Basat Depegözi Öldürdügi Boy 
döndüm ol ere selâm virdüm Kazılık Koca Oğlı Yigenek Boyı 


4.2. Karşıt anlamlı iki yargı aynı tabanda birleşebilir: 

dügün kutlu olsun han kızı diyü parmağından altun yüzügi çıkardı kızun parmağı- 
na kiçürdi Kam Püre Oğlu Bamsı Beyrek Boyı 
anlar dahı bu dünyaya geldi kiçdi o Dirse Han Oğlı Buğaç Han Boyı 
gördü bir kınsuz halıç turmaz iner çıkar Basat Depegözi Öldürdügi Boy 
seni bilen big oğulları ağ çıkardı kara geydi 

Kazan Bıg Oğlu Uruz Bigün Tutsak Olduğı Boy 

5.1. Farklı yönde kılış-oluş bildiren her iki sözcük, farklı zaman/kip 
ekiyle çekime girmiş olabilir. Bunlar iki ayrı kılınışın ayri zamanda ger- 
çekleştiğini ve hareketin aynı kişi tarafından yapıldığını gösterir: 


kaytabanun buğrası ârkdi gider 

sarvanlar önin aldı döndürimez 

alagözlü oğlun kardaşım andı gider Uşun Koca Oğlu Segrek Boyı 
Dedem Korkut geldi aydur Basat Depegözi Öldürdügi Boy 


gördi Depegöz güne karşu arhasın yirmilş yatur 
Basat Depegözi Öldürdügi Boy 
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Kazan bakdı gördi çoban ağacı arhasına gbmuş gelür 
Salur Kazanun İvi Yağmalandığı Boy 
52 Farklı zaman / kip ekiyle çekime giren eylemler farklı kişi ekleri 
alabilirler: 


gördi kâfirler alay bağlamış gelürler o Uşun Koca Oğlı Segrek Boyr 


6. Çekimli eylemden sonra gelen olmak eylemi, öbeğe olasılık, o- 
ranlama, kestirme, olabilirlik gibi çeşitli anlam özellikleri katar. Bazen de 
olmak eyleminden sonra bir çekimli eylem gelebilir: 

“Birincisi bildirme kiplerinden, ikincisi olmak yardımcı eylemine dayak gelecek 
zaman ya da gereklilik kipinden oluşan iki eylemli yüklemler olasılık bildirir. 

Şimdiki zaman, olmak yardımcı eyleminin 3. tekil kişisiyle bir arada kullanılırsa 
olasılık anlamı verir. 

Olmak yardımcı eylemi gereklilik biçiminde, bildirme kiplerinden birinin üçüncü 
tekil kişisi ile birlikte kullanılırsa, olabilirlik, kestirme, oranlama bildirir” 
karıplığa gelen yatur mu olur 
ağ sakallı babasını ağ pürçekli arasını ağladuban buzladur ın olur 

Uşun Koca Oğlu Segrek Boyı 
kanlu geyik üzerine gavga kopsa 
kardaşlı yigitler kalkar kopar olur 
kardaşsuz miskin yigit ensesine yumruk tokansa 
ağlayuban dört yanına bakar olur 
ala gözden acı yaşın döker olur Uşun Koca Oğlı Segrek Boyı 
ağ sakalı karışı tutdı ola gözüm seni o Basat Depegözi Öldürdüği Boy 
baba men yirümden turmadın ol tutmuş ola 
men kara koç atuma birmedin o! binmiş ola 

Kanlı Koca Oğlı Kanturalı Boyı 
çünki menüm elümden gögerçin kibi kuş oldı uçdı 

Duha Koca Oğlı Delü Dumrul Boyı 

7. Kimi tabanlarda ise üç yargılı eylemin aynı ya da farklı iki oluşu- 
kılışı belirlemeye çalıştıkları görülebilir: 
Kan Turalı sağına bakdı kırk yigidin ağlar gördi 


Kanlı Koca Oğlı Kan Turalı Boyı 
men kanlu kâfir iline varmadın ol varmış mana baş getürmiş ola 

Kanlı Koca Oğl Kan Turalı Boyı 
yığışdursun dürişdürsün günahunuzı adı görklü Muhammede bağışlasın 

Kanlı Koca Oğlı Kan Turalı Boyı 


8. Olumsuzluk ekini yargı bildiren sözcüklerin her ikisi birden aldığı 


$ Hikmet Dizdaroğlu, Tzmeebilgisi, 5. 16-179-185 
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gibi, yalnızca eylemlerden biri de alabilir: 


bir iki dimedi kâfire kılıç urdı Kam Pürenün Oğlı Bamsı Beyrek Boyı 
yarımasun yarçımasun. Kam Pürenin Oğlı Bamsı Beyrek Boyı 
Dede Korkut köstegi üzdi turmadı kaçdı Kam Pürenin Oğlu Bamsı Beyrek Boyı 
turmaz kanın siler Kanlı Koca Oğl Kan Turalı Boyı 


menüm görür gözlerilm görmez oldı Duha Koca Oğh Delüü Dumrul Boyı 
tutar menim ellerim tutmaz oldı Duha Koca Oğlu Delü Dumrul Boyı 


savaşmagıl kayıda döngil baba girü 
Kazan Big Oğl Uruz Bigün Tutsak Olduğı Boy 


Yukarıda gösterdikleri özellikler bakımından incelediğimiz birleşik 
eylemlerin asıl görevi, cümlede yüklem olmaktır. Bağlama öbeği kalı- 
bındaki birleşik eylemler, cümlede yüklem görevinde bulundukların- 
da,bunlara iki sözcüklü yüklemler adı verilmektedir. 

“Kımı tümcelerin yüklemi, ikileme ya da ikizleme biçiminde iki 
eylemden ya da var'la yok sözcüklerinin bir arada kullanılmasından 
oluşmuştur. Bu hem anlamı güçlendirmek, hem de tümceye anlatım özel- 
liği kazandırmak isteğinden doğmaktadır. ”* 

Sonuç: 

Dede Korkut destanları iki sözcüklü yüklemler bakımından çok zen- 
gindir Hemen hemen her türüne örnek gösterebileceğimiz bu eserde, iki 
sözcüklü yüklemlerin sıklıkla kullanılması destanların bir geçiş dönemi 
ürünü olmasından kaynaklanmaktadır. Her şeyden önce dilde en az emek 
çabası kendini hissettirmektedir Anlatım kısalığı sağlamak amacı, yargı 
bildiren sözcüklerin basitçe yan yana getirilip kullanılması yolunu aç- 
maktadır. Ayrıca Türk dili henüz zengin bağ-eylem sistemini geliştire- 
memiştir Oysa ki, bağ-eylemler, Türkçenin söz diziminde çok geniş iş- 
leyişe sahiptirler Destanlarda kullanılan ulaç eklerinin bugün Türkiye 
Türkçesinde kullanılan ulaç ekleriyle karşılaştırılamayacak kadar az, 
bağlaçlarla kurulan bağlama öbeklerinin de bugünküne oranla yetersiz 
olması bunun bir diğer kanıtıdır. Eski Anadolu Türkçesinin sonlarının ve 
Azeri sahasının dil özelliklerini taşıyan Dede Korkut destanları, gerek 
edebiyatla gerek dille ilgili birçok şeyin ilk örneklerini taşıma özelliğine 
sahiptir. Çünkü geçmişin izini yansıtma, geleceğin habercisi olma duru- 
mundadır. Destanlarda, gelecekte sağlam bağ-eylem sisteminin temelle- 
rinin atılacağının müjdesini bulmaktayız. 
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Aceleye Getirme 


Filiz BEDÜK 


Karşı dağda duman yıldız, 
keyifle göz kırpıyor 
Hicaz saz semalsine... 


Yakutumsu kızıllıklar, 
sana dönüyor 
ışıl ışıl... Gölge gölge... 


O zaman, 
deli gibi kıskanıyorum 
güneşi, 
Gözlerini, 
yine bensiz sevecek diye... 


Yeşil yeşil birikip 
göz pınarlarına, 
Dudak kıvrımlarına 
yuvalanmak istiyorum 
bu gece... 


Senden selâmlı dalgalar, 
sığmıyor artık, 
özlemli ellerime... 


Ne olur sevgilim! 


Acıyı da yaşayalım 
sindire sindire... 


Aynlığı da 
aceleye getirme... 


BEYAZ KALE ROMANI ÜZERİNE 


Hasan ÖZÇAM 


Roman, Orhan Pamuk'un Sessiz Ev adlı romanının kahramanlarından 
Nilgün Darvinoğlu'na ithaf edilmiş olup Faruk Darvinoğlu'nun giriş ya- 
zısı ile başlamaktadır Okuyucu, bu giriş yazısından, eserin Fatuk 
Darvinoğlu'nun Gebze Kaymakamlığı arşivinde bulduğu risaleleri gü- 
nümüz Türkçesine çevirmesiyle ortaya çıktığını anlamaktadır... 

Orhan Pamuk, daha çok kavramları ön plâna çıkardığı eserinde, bu 
kavramları taşımakla görevlendirdiği şahısları genelde diyaloglarla değil 
iç konuşmalarla karşımıza çıkarmaktadır. Yazar olay örgüsünü de post 
modern dediğimiz tarzla gözler önüne sunar Onun için Beyaz Kale ro- 
manıni incelerken bu tarzın roman anlayışından yola çıkmayı uygun gör- 
dük ve romanı bu anlayışla ele aldık. va 

Postmodernin en önemli özelliklerinden birisi rasyonalizme (akılcı- 
1) pozitivizme ve teknolojinin emrediciliğine karşi çıkmaktadır “Ku- 

lar, telkinler, peşin kabuller, feslimiyel, dar ve ufuksuzluk, 
postmodernin reddettiği şeylerdir.” 

Bunların yanında postmodern romanlarda gördüğümüz en önemli ö- 
zelliklerinden birisi de tarihe dönme veya tarihilik verilirken ilmi tarihe 
olan isyandır Tarihi romanlaştırmak ya da tarihten konular çıkarmak 
postmodemin özelliği değildir. “Onun amacı olmuş ya da olabilir bazı 
Yva'kaları tarihten alıp roman veya alıntılarda kullanmaktır.” Ancak 
postmodern anlatıda zaman da mekân Şii kurmacadır. Romancı, kişile- 
rin yaşadığı geyeyi nasıl istediği gibi değiştirebiliyorsa zamanı ve tarihi 
de istediği şekilde okuyucuya sunabilmektedir... . 

Yukarıda belirttiğimiz postmodem özelliklerinden yola çıkarak Be- 
yaz Kale romanını incelediğimizde eserin en başta ilmi tarihe karşı bir 
tepkinin ürünü, insan kimliğinin sorgulandığı bir metin ve insanın çevresi 
karşısında kendisini araması üzerine kurulmuş bir deneme olduğunu gö- 
rürüz. 

Eser, 17 yüzyılda Venedik'ten Napoli'ye giden bir gemi ve içerisin- 
dekilerin Türkler tarafindan ele geçirilmesiyle başlar Ancak Türkler, 
gemidekilere olmadık işkenceler yaparak hepsini çırılçıplak soyarlar E- 
sirler arasından Venedikli birisi ise ilmi bilgileri olduğunu belirterek di- 
gerlerinin düştüğü duruma düşmez; o, farklı bir ilgi görerek bir paşa tara- 
fından kendisine benzeyen bir Türke hediye edilir. Hoca ismindeki bu 


* Ahmet Kabaklı,Türk Edebiyatı (Hikâye ve Roman), C. 5,5844. 
Ahmet Kabaklı, a.g.e, 5.851 
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Türk ile Venedikli köle birbirlerini daha iyi anlamak ve birbirlerine ak- 
tarmak için Haliç'te bir eve kapanırlar. Kendilerini bütünüyle ilme veren 
bu kişiler, Istanbul'da ortaya çıkan veba salgının yayılmasını engelleye- 
Tek kısa sürede salgını ortadan kaldırırlar. Böylece paşa ve padişah tara- 
fından ödüllendirilen bu iki insan bütün zamanlarını eğlenceli bazı küçük 
icatlar yaparak geçirirler; son olarak da inanılmaz güçte bir silâh yaptık- 
larını söylerler. Bu düşmanlarını perişan edecek bir silâhtır. Ancak çok 
güvenilen bu silâh bir işe yaramaz ve Osmanlı ordusu mağlup olur. Ör- 
dudakilerin, karşılaştıkları uğursuzluğun sebebi olarak Köle'yi görmeleri 
ve onun kellesini istemeleri üzerine Köle ile Hoca yer değiştirip birbirle- 
rinin yerine geçerler; Hoca İtalya'ya kaçar. Köle de Hoca olup rahat bir 
uykuya dalar. 

Tamamen kurmacadan, fantazilerden oluşan bu vak'ada yazarın; be- 
nimsenmiş değerlerini kişi, kavram ve simge olarak ayrıştırdığımız Za- 
man daha çok kavramlar ve simge değerler üzerinde durduğunu görürüz. 

Eserde dramatik fonksiyonu sağlayan güçleri bu değerler açısından 
şöyle sıralayabiliriz: 


TEMATİK ARA GÜÇ KARŞI GÜÇ 
GÜÇ 
ŞAHIS Köle Paşa Efendi (Hoca),Kahya 
Padişah Taklitçi Müneccim başı 
Özgürlük © | Astronomi, Sohbet Küçümseme, Esaret 
KAVRAM | Akil Benzerlik Aptallık, Bireysel çıkar 
Batı Sössizlik Doğu, Batıl İnançlar 
İlim. Dogmatizm Rüşvet . 
SİMGE Uydurulan (| Masa, Ayna Zindan 
Hikâyeler | Hayaller, Bilgi Ötekiler 
“Ben” 


Beyaz Kale romanında birey veya nesneler yok olmuş eser tamamen 
bir kavramlar ve simgeler çatışması üzerine kurulmuştur. “Öyküde o- 
Tumlu ya da olumsuz, saçma ya da sorunlu birey devre dışı kalıyor, meini 
olaylar ve romanın kendi tarihsel-toplumsal-siyasal ve ruhsal / kültürel 
ortamı ve ürünleri değil, yazıya ve yazmaya ilişkin göndermeler, başka 
metinler, konuşmalar aracılığıyla kurulan ve kitaplar düzleminde ko- 
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numlandırılan ikizlik sorunsalı önemli kılıyordu. Bu benin sen, senin de 
ben olması sorunu, her şeyin bir ikizinin. bulunabileceği düşüncesi, Pa- 
muk'un yapıtlarının önemli bir katmanını oluşturuyor.” 

Eserde dikkati çeken, çatışan kavramlardan en önemlisi doğu-batı 
çatışmasıdır. Bu meyanda Köle'yi batıyı temsil etmesi; Hoca'yı da doğu- 
yu temsil etmesi bakımından inceleyebiliriz. Hoca'nın Köle'yi kendi ya- 
nına almasının en önemli sebebi Köle'nin ilme merakıdır, bazı konularda 
bilgili olmaya çalışmasıdır. Venedikli Köle gemide öldürülmekten ve 
zindandan bu özellikleri sebebiyle kurtulur Hoca'nın da, ilme olan mera- 
kının yanında bir kimlik problemi vardır; çünkü Köle'den hep "onları" ve 
"orayı" sorar, kendisinin de aptallar arasında bulunduğunu Köle'ye an- 
latmaya çalışır 

Şekli benzerlikleri ve ilme olan ilgileriyle bir araya gelen bu iki insan 
zamanla, fikirleri ve hareketleriyle de birbirlerine benzemeye başlar. 
Onlar "ötekilerden" yani çevrelerini kuşatan aptal insanlardan farklıdır- 
lar. Önceleri Hoca, Köle'yi dahi küçümser, aralarındaki bilgi alış verişin- 
den sonra da bu davranışından vazgeçer. Hoca ile Köle'nin kendilerini 
diğer insanlardan ayırmaları ve çevrelerinden uzak bir şekilde yaşamaları 
da postmodern anlayışa uygundur. Postmodernde insan yalnızdır, yılgın- 
dır ama saygındır, yolunu da kendisi bulacaktır. Postmodern romanda 
insan “kendisini bazen aklı ile, bazen hisleri, sezgileri, alt şuuru, istihza- 
sı, sevgileri, nefretleri, retleri; rüyaları vb. ile bulacaktır ni 

Kapalı kapılar ardında ilim meraklarını gidermek için heves ve he- 
saplarla; padişahın ilgisini çekmek için hayvan hikâyeleri uydurup yaz- 
makla yıllarca uğraşan Hoca ile Köle'nin asıl üzerinde durdukları şey 
8.40”ta paşanın ve s.110'da padişahın belirttiği “düşmanlara dünyayı zin- 
dan edecek bir silâh” yapma işidir. Daha önce yaptıkları, uğraştıkları 
şeylerin birer göz boyamadan ibaret olduğunu kendileri de bilirler. “7- 
nışıklığımızın ilk yıllarında astronomi, coğrafya ya da doğa bilimleri ko- 
nusunda düşündüğümüz şeylerin elle tutulur bır yanı olmadığını Hoca da 
benim kadar biliyordu. Her şeyi onun bilim dediği belirsiz işi uygulama- 
ya koyacağımız güne ertelemişti.”(s.105) 

Halk, Hoca ile Köle'nin ilim adına yaptıklarını tepkiyle karşılar, Ast- 
ronomiyle uğraştıkları zaman evlerinin önüne “içinden hdlâ ılık bir kan 


* Ahmet Oktay, “Yeni Hayal Üzerime”, Hürriyet Gösteri, Aralık 1994, 8:20. 
* Ahmet Kabaklı, a.g.e. 5.845. 
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sızan okunmuş bir koyun yüreği” (8.53) bırakılır İstanbul'da çıkan veba 
salgınını yok etmek için teklif edilen önlemler sonucunda “Bazı yeniçe- 
riler, bir-iki aptal imam ve bazı serseriler vebanın Allah'ın işi olduğunu, 
ona karışılmaması gerektiğini söyleyerek olay çıkarırlar. ”(s.95). Bütün 
bu ve buna benzer olaylar ilim ile batıl inançların çatışması olarak karşi- 
mıza çıkmaktadırlar. 

Padişahın hayvan sevgisi de eserde önemli bir yer tutar. Hoca; padi- 
şahı etkilemek, onun yanına ulaşabilmek için bu sevgiyi bir araç olarak 
kullanır, padişaha birer kurmaca olan “mavi kanatlı boğalardan; pembe 
kedilerden” (5.49); “kurbağaların sıçrama tekniğinden” (.112) bahseder, 
hayvanlarla ilgili eserler hazırlar. Eserde padişah, saray ve ilim okuyucu- 
ya bu şekilde bir kurmaca ile anlatılır 

Orhan Pamuk'un eserinde üzerinde durduğu, çatışmayı sağlayan de- 
gerlerden birisi de “özgür olma” isteğidir. Tematik güç olarak okuyucuya 
sunulan bu isteğin karşısına “Müslüman olma” şartını çıkaran yazar €se- 
rinde bu iki değeri de çatıştırır. Venedikli Köle yaptıklarının karşılığı ola- 
rak, daima, serbest bırakılıp ülkesine geri dönme isteğinde olmasına rağ- 
men karşısına hep “Müslüman olması” şartı çıkartılır. O ise dinini değiş- 
tirmez, Hoca ile yer değiştirinceye kadar Venedikli Köle olarak kalır. 

Bütün bu çatışmalarla beraber Orhan Pamuk'un, eserinde, üzerinde 
ısrarla durduğu ve ara güç niteliği taşıyan özellik Hoca ile Köle arasında- 
ki benzerliktir İkisi arasındaki benzerliktir hem fiziki hem de fikri yön- 
dendir. Hoca , Köle'de merak ettiği pek çok şeyi bulabileceğini düşün- 
mektedir. Çünkü Hoca'ya göre batı, doğudan ileridedir; kendisinin çevre- 
sinde ise aptal insanlar vardır; ilme merakı olmayan, sadece gösterişe Ö- 
nem veren, “suya sabuna dokunmayan yorumlarla” (s 54) uğraşan, batıl 
inançları doğrultusunda haraket eden insanlar vardır. Hoca kendi ülkesi- 
nin insanlarını hor görür, onları hep aptallar ve ötekiler olarak tanımlar. 
Kendisi iyidir ve “onlardan” değildir. “Kötü olan hep başkalarıdır.”(s.64) 

Birbirlerinin benzerliklerini görmek, daha doğrusu Hoca'nın Köle'ye 
ne kadar benzediğini anlamak için Köle'nin yaptırdığı bir masaya karşı- 
lıklı olarak saatlerce otururlar, boş kâğıtlara bakarlar veya günlerini ayna 
karşısında geçirirler, “sabahtan akşama kadar aynaya bakarlar ”(s 58). 
Görüldüğü gibi ayna ve masa, Hoca ile Köle'yi birbirine yaklaştıran birer 
simge-değer olarak karşımıza çıkmaktadırlar. Ayna, Hoca'nın Köle'ye ne 
kadar benzediğini görebilmesi için bir araç niteliği taşır ve aynada da 
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kendi kişiliklerini sorgularlar. Metin de iç içe bakan aynalar örneğinde 
olduğu gibi iç içe yansımaktadır Tematik gücü temsil eden Venedikli 
Köle eserin sonuna doğru, bitirmekte olduğumuz bu hikâyeyi daha ilk o 
zaman düşledim, diyerek kitabın ilk cümlesini tekrar eder. Ayrıca yazar, 
eserinin 30 ve 180. sayfalarında aynen kullandığı “masanın üstündeki 
sedef kakmalı tepsinin içerisinde şeftaliler ve kirazlar duruyordu, masa- 
nın arkasında hasırdan örülmüş bir sedir vardı.” cümlesiyle bu iç içe yan- 
sımayı daha iyi bir şekilde gözler önüne sermiştir. Ayrıca bu cümle bize 
her iki kahramanın birbirlerinin yerine geçtiğini de gösteren bir ip ucu 
niteliğindedir 

Belli bir zaman sonra Hoca, Köle ile aynileştiği hisseder. “Artık ru- 
humu ele geçirdiğini söyledi sonra; artık ne düşünüyorsam o (Hoca) bili- 
yormuş, ne biliyorsam o düşünüyormuş.” (.81); “Senin gibi oldum ben 
dedi sonra Hoca.”(s 82). 

Köle'nin geçmişini, uydurduğu ve kâğıda döktüğü geçmişini öğrenen 
Hoca-ki Köle'nin geçmişini kendisinin kılacağını daha 61 sayfada be- 
lirtmiştir- eserin sonlarına doğru Köle'nin yerine geçip onun nişanlısı ve 
annesinin resimleriyle, madalyonunu ve yüzüğünü alarak Venedik'e gi- 
der (5.143). Köle de Hoca'ya olan benzerliğinin farkındadır. “Daha ö- 
nemlisi hissediyorum, acıları ve yengileri sanki benim acılarım ve yen- 
gilerimdi.” (5.106). Hoca ile yer değiştiren Köle de aynı Hoca gibi dav- 
ranmaya başlar. Sarayda müneccim başı olur, esir pazarından bir köle 
alıp kendisine bildiği her şeyi öğretmesini, ülkesini, geçmişini anlatması- 
nı daha da önemlisi kötülüklerini ortaya dökmesini, ayna karşısında ko- 
nuşmasını ister (5.146). 

Köle'nin yerine geçerek Venedik'e giden Hoca, kölenin serbest bıra- 
kıldığı zaman ülkesine dönünce yapmak istediklerini yapar. Köle'yi ziya- 
rete gelen bir İtalyan'ın anlattığına göre Köle'nin yerine geçen Hoca ora- 
da bir eser yazmış ve bu eserinde Türklerin huyları, alışkanlıkları, töreleri 
ve kendisine çok benzeyen bir Türkün hayatından bahsetmiştir. Hoca'nın 
yerine geçen Köle'nin yazdığı notları okuyan ve Hoca'nın eserinde be- 
lirttiği kişinin karşısındaki şahıs olduğunu anlayan İtalyan şaşırarak, iki- 
sinin birbirine hiç benzemediğini (s.158) söyler Artık Köle ile Hoca ara- 
sındaki benzerlik yok olmuştur. Çünkü Hoca'nın yerine geçen Köle, Os- 
manlı toprakları içerisinde, onlardan birisi olmuştur. Hatta kendisi ile İ- 
talyanca konuşmaya çalışan İtalyanı bile hoş karşılamaz (s 155). 
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Eserde geçen “niye benim ben” sorusu; ötekiler ve aptallar gibi ifa- 
deler büyüsünü kaybetmiş, anlamını yitirmiş maddenin, kişinin veya 
toplumun insana terk edilmişliğini yoğun bir şekilde hatırlatan unsurlar- 
dır İnsanlar dünyanın ikinçi ve gizli olan anlamını hayatlarından silmiş- 
lerdir İnsan için dayanılması en güç ıstırap böyle bir dünyada yaşamak- 
tır İnsan yaratılışı gereği kendisini, çevresini ve bütün evreni bir değerler 
sistemi bütününde kavramak zorundadır. Postmodem insan bu boylamda 
yalnızdır, yılgındır, ancak ötekilerden yani çevresinden uzaktır. Eser bu 
özelliği bakımından da bir tepki niteliği taşımaktadır. Böyle bir dünyada 
rüya görmek, rüyalar yorumlamak ve hayal kurmak lüzumsuz bir iştir. 
Eserde rüya yorumlamak; hayal kurmak unsurları önemli bir yer tutar 
Romandaki kişiler eser boyunca uyduruluveren hikâyeler anlatırlar, kendi 
keyifleri için eğlenceli kitaplar yazar, kurmaca üzerinde kafa yorarlar 

Köleliğini biraz olsun unutabilmek için hikâyeler ve rüyalar uyduran, 
hayaller kuran Köle için uydurulan bu rüya ve hikâyeler, boyutsuzlaşan, 
değersizleşen ve büyüsüzleşen dünyadan kaçan yüksek değerlerin, insani 
tükenişlerin, sığınmak zorunda kaldıkları kurmaca (fiktiv) bir mekân ola- 
rak karşımıza çıkmaktadır Köle. “hikâyeme ve hayatıma uygun bir son 
bulmak için doya doya düşünüyorum” (5.145) diyerek hikâyenin tama- 
men bir kurmaca üzerine oluşturulduğunu belirtir. 

Dikkat edilirse, tamamen kahraman — anlatıcı bakış açısıyla kaleme 
alınmış bu romanda, “kendisi olma” probiemi anlatım unsurunun temel 
öğesini oluşturmaktadır Bütün problem Hoca'nın Hoca olarak kalmak 
istememesinde düğümlenir Kendisi olamamış bütün fertler ve toplumlar 
asta bir başkası da olamazlar Zira hayat tektir; bir başkasına aktarılamaz, 
tekrarlanamaz. Eserde birbirlerinin yerine geçen bu insanların mutlu olup 
olmadıkları belli değildir. Yazar bu düşüncesini toplumun sorunlarını dile 
getirmek için görevlendirdiği Evliya vasıtasıyla, Hoca'nın yerine geçen 
Köle”ye söyletir: “Birbirlerinin yerine geçen o insanların mutlu olabile- 
ceklerine inanıyor muymuşum?” (s.153). Köle buna bir cevap veremez 
ve yerine geçtiği şahsın özelliklerine uygun ancak mutsuz bir şekilde ha- 
yatına devam eder, kendi kimliği hakkında düşünmekten kaçınır. 


Kendimiz Değiliz Gündüzlerde 


Oktay AKKAYA 


Ay doğar 

Gülen Sumru kanatlarında 
Gök 

Yakuttur 

Dolanır içimizde 

Düş değildir yaşadığımız 
Kendimiz oluruz 
Gecelerde 


Gün başlar 

Çaresizlik 

Her sabah tazelenir 
Duvar çekilir 

Yonma taşarla 

Yollarımıza 

Ekmek can pahasına sofrada 
Eski vakit ölüleriyiz artık 
Zaman, kurumuş derelerde 
Avare 

Kendimiz değiliz. 
Gündüzlerde 


ÖLÜMÜNÜN 20. YILINDA H. CAHİT ÖZTELLİ 
Prof: Dr. Saim SAKAOĞLU 


Türk âşık edebiyatının ilk araştırıcıları, ellerindeki sınırlı sayıdaki 
malzemeyle büyük işler başarmış bir nesildi. Cönklerin bilç nerelerde 
saklandığının bilinmediği, terimlerin kesin hatlarla tanımlanmadığı bir 
dönemde âşık edebiyatının temelinin atılması asla ununulmaması gere- 
ken bir çalışmadır. Kaldı ki onlar ortaya koydukları bu çalışmaları doğ- 
ru dürüst yayımlayacak ortamı ve imkânı bulamıyorlar, bunların bir 
bölümünü gazete sayfalarına hapsediyorlardı 

Bu araştırıcıların başında şüphesiz ki, sonradan Türk edebiyatı ve 
tarihi üzerindeki araştırmalarıyla bir zirve olan Ord. Prof. Dr. M. Fuad 
Köprülü (1890-1966) gelmektedir. Aynı yılların ve dönemin araştırıcı- 
ları arasında Ahmet Talat Onay'la (1885-1956) Sadettin Nüzhet 
Ergun'un (1901-1946) adlarını hemen hatırlamak zorundayız Bu üçlü 
bir yandan âşık edebiyatı tarihiyle ilgileniyor, görüş üretiyor; bir yan- 
dan da metin yayımlıyordu. Her birinin yayın listesinin incelenmesi, 
bunların çalışma hızlarını açıkça ortaya koyacaktır. 

Bu üçlünün devamında dikkatimizi çeken başka bir üçlü daha var- 
dır. M. Halit Bayrı (1896-1958), Cahit Öztelli (1910-1978) ve Hikmet 
Dizdaroğlu (1916-1981). Bu listenin devamına; Eflâtun Cem Güney 
(1895-1981), Haşim Nezihi Okay (1904) ve Vehbi Cemi Aşkun'u 
(1909-1979); daha sonra Murat Uraz (1892-1981), Prof. Dr. Şükrü El 
çin (1912) ve Fevziye Abdullah Tansel'i (1912-199 ) ekleyebiliriz 
Ahmet Kutsi Tecer (1901-1967), Refik Ahmet Sevengil (1903-1990) ve 
Nihad Sami Banarlı (1907-1974) ise zincirin diğer halkalarıdır. Bu His- 
teyi günümüze kadar getirebiliriz. 

Bu adlardan bazıları bize, Türk saz şiirini öğrettiler, bazıları da sev- 
dirdiler. İçlerinde hem öğreten, hem de sevdirenler vardı. Cahit Öztelli 
bu sonuncu dalın örneklerindendir. O, ömrünün büyük bir bölümünü 
saz şiirini öğretmeye ve sevdirmeye ayırmıştır. Bugün bu alanda çalı- 
şanların bir bölümü onun öğrencileridir Bu satırların yazarı da, bundan 
40 yıl önce, Konya Lisesinde, onun öğrencisi olmuştu. Ortaokul Türk- 
çe kitaplarındaki Karacaoğlan”ı, Sümmani'yi, lise kitaplarındaki Em- 


156 Ölümünün 20 Yılında E, Cahit Öztelli 


rah”, Dertli'yi hep okuyup geçmiştik; ama onları bize hocamız Öztelli 
sevdirmişti. Bugün, benim imzamı taşıyan 23 kitabın 12 tanesi âşıklarla 
ilgilidir 

Milli Folklor Enstitüsünün kurucu müdürüydü. 13 Haziran 1966 ta- 
rihli karamame ile atanmışsa da bu kararname 28 Şubat 1967'de değiş- 
tirilerek yenilenir. Çünkü ilk kararnamede Enstitü, Eski Eserler ve Mü- 
zeler Genel Müdürlüğüne bağlanmışken şimdi doğrudan Kültür 
Müşteşarlığına bağlanıyordu. (Nail Tan, Cahit Öztelli”nin Milli Folklor 
Enstitüsündeki Hizmetleri, Sivas Folkloru, 6 (68), Eylül 1978, 6). 

Enstitünün Sümer sokağında olduğu tik yıllarında, genç bir halk e- 
debiyatı asistanı olarak kendisini ziyaret etmiş ve kendimi tanıtmıştım. 
Çünki, liseyi bitireli 7-8 yıl olmuştu, unutabilirdi. Yanında rahmetli 
Şevket Kutkan da vardı. Mesai bitmiş, biz sohbetimize devam ediyor- 
duk. Masasında birkaç ciltli kitap duruyordu; ancak ciltleri eskimişti. 
Bana, doktora çalışmamın bu kitapların üzerine olması konusunda tel- 
kinde bulundu. O kitaplar, mensur Battalnamelerle Darendeli Bakai”nin 
manzum Battalnamesi idi. Hocamın, sonraki yıllarda bu destanlarla 
ilgili yazılar kaleme aldığını, bildiriler sunduğunu hatırlıyorum. 

Aslında, bildiğim kadarıyla hocamızın kadrosu Ticaret Lisesindey- 
di, okulumuzda sadece bize, 82 kişilik tek 6 Ed. Şubesine gelirdi. Ne- 
dense, 40'ar kişilik A'lı, B'li fen şubelerine karşılık biz bu kalabalık 
hâlimizde tek şubede bırakılmıştık. Hocamızı hocam olmadan önce de 
tanırdım. Mersin'de oturan küçük dayımın ilk iki oğlunun okulunda 
hocalık yapmıştı. Duvar bir komşumuz olan amcamın oğlu da Konya 
Ticaret Lisesinde talebesi idi. Hatta ben, Türk Folklor Araştırmaları 
dergilerini ilk defa, hocamızın daha bize gelmediği yıllarda amcaza- 
demde görmüştüm. 

Bizim 6 Edebiyatları hem ikiye bölmemişler, hem de Kültür ve E- 
debiyat Kolunda başkanlığı ve yardımcığına 6 Fenlileri seçmişlerdi. 
Ertesi gün kutsal bir isyanı başlattık: Biz, 6 Edebiyatlar olarak bir dergi 
çıkaracaktık. Çıkardık da: Özlem. 

Bütün Türkiyenin tanıdığı bir edebiyat araştırıcısının, hem de ho- 
camız olan birinin yazısı olmadan bizim dergimiz çıkabilir miydi? 
Mehmet Önder'lerin, Feyzi Halıcı'ların, Kemal Or'ların, Ali Rıdvan 
Bülbül'lerin yazı ve şiir verdiği bir ortamda hocamızdan da bir yazı 
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almalıydık; ama alabilirsen al! Defalarca gide gele bir yazısını alabildik. 
Sonradan öğrendik ki o yazısı daha önce bir yerde yayımlanmış! Bizim 
yayınımızdan sonra da iki yerde daha iktibas edildi: “Folklor, Halk E- 
debiyatı, Âşık Edebiyatı.” Haklıydı, daha önceden vaat edilmiş onca 
yazının arasına bizim yazı nasıl sıkıştırılabilirdi? Bunu, şimdi daha iyi 
anlıyorum. 

Cahit Hocamız, okulumuza çok yakın, hem de iki okulun tam orta- 
sında bir evde otururdu. Bisikletiyle gelir giderdi. O yılların Konya 
caddelerinde bisiklete binmek bir zevkti. (Ya şimdi? Cehennem azabın- 
dan betermiş!). Amcazademin anlattığına göre, hocamızın bisikleti, sık 
sık lâstikleri yüzünden tamire gidermiş. Kim bilir hangi tembel öğrenci- 
si böylelikle rahatlıyordu! 

Hocamızın taşlı bir yüzüğü vardı, bayağı ilgimizi çekerdi. Hediye 
miydi, bir hatırası mı vardı, bilemiyoruz. Ancak sınıfa gözlüksüz veya 
ayakkabısız gelse farkına varmazdık da yüzüksüz gelince fark ederdik. 
Taşının iriliği miydi bizim ilgimizi çeken, yoksa sivriliği miydi, hatırla- 
yamıyorum. 

Bizim sınıfın mezuniyetinden sonra Hocamız da Ankara'ya, Ata- 
türk İlköğretmen Okuluna tayin olmuş. Vefat edinceye kadar pek çok 
yerde karşılaştık. Hatta bir defasında o Ankara'dan, ben Erzurum'dan 
Konya'ya gelmiştik de bir kongrede bildiri sunmuştuk. (Uluslar Arası 
Folklor ve Halk Edebiyatı Semineri/Konya 1975) 

Hastalığı sırasında bir defa ziyaret edebildim. Yanılmıyorsam 
Bahçelievler'de oturuyordu. Telefonla aramış, randevu almıştım. Bir 
akşam vakti, Kızılay'dan Bahçelievler'e geçtim. O yıllarda de çay iç- 
meme âdetim olduğu için bir bardak soda içmiştim Bu arada bol bol 
cönk inceliyorduk. Hiç bilinmeyen şairleri veya bilinenlerin bilinmeyen 
şiirlerini gösteriyordu. Matbu eserlerde görülen okuma hatalarını bul- 
mak da onun en büyük zevki idi. 1950'li yıllarda yayımlanan ve anto- 
loji havasındaki bir eserin satırları kırmızı kalemle âdeta lâle bahçesine 
dönmüştü. 

Ölümünden sonra Türk Dil Kurumunda verdiğim, “Karacaoğlan'ın 
Türkçesi” konulu konferansımda sık sık kendisinden söz etmiş, bir ara- 
da rahmet dileklerimi göndermiştim. (30 Mayıs 1985). (bk Türk Dili, 
50 (405), Eylül 1985, 94-110.) Bu konferansıma ortanca çocuğu, lise- 
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den sınıf arkadaşım Neşe Atabay”ı da davet etmiştim, sağ olsunlar, kır- 
mayıp gelmişler, hocamızın yeni baskıları yapılan eserlerinden lütfet- 
mişlerdi. 

Tarih koridorlarında dolaşarak küçük çizgilerle tanıtmaya çalıştığı- 
mız merhum Öztelli kimdir? Hocamın hayat hikâyesinden birkaç çizgi 
ile söz etmek istiyorum. Ansiklopedilerde, isimler sözlüklerinde, edebi- 
yat tarihlerinde ve daha başka yerlerde onunla ilgili bilgiler verilmiştir 
Son 40 yılda yayımlanan benzer eserlerde mutlaka bir “Öztelli, H. Ca- 
hit” maddesini bulabilirsiniz. Biz, onlardan değil de, ölümünden sonra 
hakkında yayımlanan iki kitapla iki dergimizin özel sayılarından yola 
çıkarak bir şeyler yazmak istiyoruz. 

Yakın dostları, Türk halk bilimine uzun yıllar hizmet eden (ve bu 
satırların yazıldığı anda da en üst makam olan Halk Kültürlerini Araş- 
türma ve Geliştirme Genel Müdürü olan) Sayın Nail Tan ile Folklor 
Araştırmaları Kurumu Başkanı Sayın İ.Ünver Nasrattınoğlu, ölümünün 
1. yıl dönümünde küçük bir kitap yayımladılar: 2. Cahit Öztelli Kay- 
nakçası (Ankara 1979, Âşık Matbaası, 56 s, Folklor Araştırmaları Ku- 
rumu Yayınları:6). Burada, kısa bir hayat hikâyesinden sonra, “1. Ki- 
tapları” başlığı altında, bir bölümü ortak imzalı, üçü halk ve âşık edebi- 
yatlarının dışında olmak üzere 23 kitabı (bu sayı, aşağıda tanıtacağımız 
ikinci kitaptaki H. İvgin'in yazısında (5.18) 24 olarak verilmektedir. 
Bunda 7F4'da olduğu gibi Söylev'in iki cilt olmasının, iki ayrı kitap 
sayılmasının rolü vardır.) ile 1940'tan başlamak üzere, yıllara göre dü- 
zenlenmiş 455 yazısı (makale, bildiri, tanıtma vb.) yer almaktadır. Bu 
arada, kitap ve makaleleriyle ilgili 29 yazı, biyografisi ile ilgili dört 
kaynak, kendisiyle yapılan konuşmalarla ilgili dokuz yazı, ölümü üzeri- 
ne yazılmış 35 yazı ve ölümüyle ilgili 14 haber yazısı ayrı listeler hâ- 
linde verilmiştir. Ayrıca küçük bir “Ekler” bölümünde de yedi madde 
hâlinde, galiba sonradan görülen yazıları ile kendisinden söz eden ya- 
zılar yer almaktadır Eser, “Konu Dizini” ve “Süreli Yayınlar Dizini” ile 
sona ermektedir. Bu küçük fakat değerli çalışma üç fotoğrafla sona er- 
mektedir. 

Hocamla ilgili ikinci kitap, çok imzalıdır Ölümünün 10. Yılında 
Cahit Öztelli (Ankara 1988, Neyir Matbaası, 52 s., Folklor Araştırmala- 
rı Kurumu Yayınları Nu. 17). Burada, ölümünden 10, yılı münasebe- 
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tiyle düzenlenen anma toplantısında yapılan dört konuşma ile (İÜ. 
Nasrattınoğlu, Kâmil Toygar, Neşe Atabay, Hayrettin İvgin) ikisi âşık- 
lara ait olmak üzere okunan dört şiirin (Âşık Kemali Bülbül, Ayhan 
İnal, Cevdet S Kıratlı ve Âşık Ali Çatak) metinlerine yer verilmiş, “Ba- 
sından Seçmeler” başlıklı bölümde ise, ölümünden sonra arkadaşları, 
dostları ve meslektaşları tarafından yazılıp da değişik gazete ve dergi- 
lerde yayımlanan 12 yazı yer almaktadır. H. Dizdaroğlu, M Ş 
Ülkütaşır, Konur Ertop, Abdullah Satoğlu, Süleyman Arısoy, Özcan 
Seyhan, E R. Üngör, Necdet Buluz, Hasan Özönder, Şeref Taşlıova, i 
Ü, Nasrattınoğlu, Hikmet Gündüz. 

H Cahit Öztelli, 1910 yılında, Erzincan'da Zehra Hanımla doktor 
Ali Vasfi Beyin ilk çocuğu olarak dünyaya gelmiştir. Üç kardeşin en 
küçüğü olan Dr. Nadir Öztelli, ağabeyinden önce vefat etmişti Ortanca 
kardeşleri olan Haşmet Öztelli ise uzun yıllar Mersin”de diş hekimi ola- 
rak çalışmıştır 

Hocamızın öğrencilik hayatı tam bir “gezgin öğrenci” olarak geç- 
miştir. Belli ki babasının tayinleri küçük Öztelli'yi de peşine takıp gö- 
türmüştür. O; Tokat Yeşilırmak İlkokulunu (1924), Gümüşhane Ortao- 
kulunu (1928), Trabzon Lisesini (1936) ve Dil ve Tarih Coğrafya Fa- 
kültesi Türk Dili ve Edebiyatı bölümünü (1939) bitirmiştir 

Aldığı diploma, Hocamızı yeniden Anadolu yollarına düşürmüştür 
İlk görev yeri Denizli Lisesidir (1940-1941). Üç yıllık yedek subaylık 
görevinden sonra Samsun Lisesinde (1944-1945), Mersin Lisesinde 
(1945-1956), Konya Ticaret Lisesinde (1956-1959) ve Ankara Atatürk 
İlköğretmen Okulunda (1959-1961) edebiyat öğretmenliği yapmıştır 
(Yukarıda andığımız her iki kitapta da, onun Konya'da iken Konya Li 
sesinde öğretmenlik yaptığı kayıtlıdır, oysa bana göre o, yukarıda da 
yazdığımız gibi, Ticaret Lisesinin hocası olmalıydı. O, sanki Konya 
Lisesine, Valilik oluru ile, açık bulunan dersleri kapatmak için veril- 
mişti. Ancak Sayın Tan'ın yukarıdaki yazısında, kararnamesinde 
“. Konya Lisesi edebiyat öğretmeni olup...” ifadesi yer almaktadır 
Belki de o, önce Ticaret Lisesine, sonra da Konya Lisesine atanmıştır 
Çünkü Konya'daki ilk yıllarında okulumuzda hiç dersi yoktu.) 

1961'den sonra o artık bürokrattır; Ankara'da, Milli Eğitim Bakan- 
lığında bir masanın başına oturmuştur Yeni görevinin adı, MEB Ya- 
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yımlar ve Basılı Eğitim Malzemeleri Genel Müdürlüğü Ansiklopediler 
şubesinde (Türk Ansiklopedisi) “redaktör'lüktür. Burada, Milli (Sayın 
Tan'a göre önceleri, hazırlanan protokole göre “Türk”) Folklor Enstitü- 
süne müdür oluncaya kadar çalışacaktır (1961-1966). Hakkında yazı- 
lanlar, onun Zürk Ansiklopedisi'nde çeşitli maddeleri kaleme aldığını 
bildirmektedir. 

Onun, Milli Folklor Enstitüsü Müdürlüğü, belki de bir hayalin ger- 
çekleşmesinin başlangıcı idi. Ömrünün 25 yılını verdiği bu alana yeni 
bir temel atmak her fâninin erişemeyeceği bir mutluluktu. Onu, daha 
sonraki bir ziyaretimde makamı, sonradan Ticaret Bakanlığı olan ba- 
kanlık binasına taşınmıştı. Dergi ve kitap hediye etmenin sonsuz zevki- 
ni yaşıyordu. Neler yaptığını yazmayacağım; sadece ilk dört yayınından 
söz edeceğim: Birer adet bibliyografya, kılavuz, bilmece ve türkü kita- 
bı. Tabii başlatılan ve devam eden nice çalışma... İhtisas kütüphanesi, 
arşiv, halk oyunları filmleri ve daha niceleri 

Onun, 1970 baharında (14 Mayıs) Çankaya Lisesine tayin edilmesi 
tam bir şanssızlıktı. Aslı esası olmayan bir bahane ile görevinin değişti- 
rilmesi Enstitü için tam bir kayıp olmuştur Halefinin kim olduğunu kaç 
kişi hatırlayabiliyor ki?... 

Emekliye ayrıldığında 61 yaşındaydı (Yılı 1962 olarak gösteren 
kaynaklar da vardır.) Emekliliğinden sonra, bir ara Ankara Üniversitesi 
Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde 
“Halk Edebiyatı? dersleri verdi. Galiba, bu dönemin öğrencileri çok 
şanslıydılar. 

Ölüm onu, 24 Şubat 1978 gecesi, 20.30 sularında yakaladı. Ölü- 
münden sonra, eski dostu Hikmet Dizdaroğlu'nun Milliyet Sana?'taki 
yazısının sonuna aldığı Karacaoğlan'ın, “Yürü bire yalan dünya / Sana 
konan göçer bir gün / İnsan bir ekin misali / Seni eken biçer bir gün” 
şeklindeki giriş dörtlüğünde de dile getirildiği gibi o “göçüp” gitmişti. 
(267, 6 Mart 1978). İki gün sonra Karşıyaka mezarlığına defnedildi. 
Kürekler elden ele dolaşırken, yakın dostu Ayhan İnal da, “Öztelli'ye” 
redifli bir şiirle toprağını suluyordu. 

Dur gitme, seni nasıl eyleyelim Öztelli 
Yunus'tan ilâhiler söyleyelim Öztelli 
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Padişahları bile uyandıran hocaydın 
Sen emret ne diyorsan belleyelim Öztelli 


Çınar gibi devrilip yürekten yaktın bizi 
Bu tür yangını nasıl külleyelim Öztelli 


Karacaoğlan, Pir Sultan, Yunus kucaklar seni 
Bu dünyada biz sensiz neyleyelim Öztelli 

Öztelli hocamızın bu resmi hayatının dışında, yarı resmi diyebile- 
ceğimiz, ama özel diyemeyeceğimiz başka bir hayatı daha vardır. Der- 
nekçilik. O, pek çok kültür ve sanat derneğine üye olmuş, bazılarında 
oldukça etkili çalışmalar yapmıştı Bu demeklerin başında Türk Dil 
Kurumu gelmektedir. 1954”te üye olduğu Kurumda, 1963-1969 yılları 
arasında yönetim kurulu üyeliği, 1963-1966 yılları arasında da Sözlük 
Kolu Başkanlığı yapmıştır. Halk evleri, Türk Folklor ve Etnografya 
Derneği (sonradan, şimdiki Folklor Araştırmaları Kurumu), Türk Koo- 
peratifçilik Kurumu gibi derneklerde görevler üstlenmişti. Meydan 
Larousse ve Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi gibi kaynak eserlere 
de alanıyla ilgili maddeler yazmıştır. 

Merhum Öztelli, ülkemizde 1971'den beri düzenlenmeye başlanılan 
ulusal ve uluslar arası toplantılara katılmış, bildiriler sunmuştur. Bu 
alanda ülkemizde ilk “dar alan toplantısı” olan “Uluslararası Yunus 
Emre Semineri” (İstanbul 1971) ile ilk “geniş alan toplantısı” olan 
“I Uluslararası Türk Folklor Semineri” (Ankara 1973)'ne katılır. O, 
daha sonraki yıllarda, 1. Uluslararası Türk Folklor Kongresi (İstanbul 
1975), Uluslararası Karacaoğlan Semineri (İstanbul-Ankara 1975), U- 
luslararası Folklor ve Halk Edebiyatı Kongresi (Konya 1975), Gelenek- 
sel Türk Sporları Semineri (Konya 1976), Çukurova ve Taşeli Folkloru 
Semineri (Silifke 1976), Uluslararası Yunus Emre, Nasreddin Hoca, 
Karamanoğlu Mehmet Bey ve Türk Dili Semineri (Konya 1977) ve 
Battal Gazi Semineri (Eskişehir 1977) gibi toplantılara katılmıştır. O, 
eskiden beri belirli aralıklarla düzenlenen dil ve tarih konulu toplantıla- 
ra da birer defa katılmıştır: IV. Uluslararası Türk Dili Bilimsel Kurulta- 
yı (Ankara 1972), VE. Türk Tarih Kongresi (Ankara 1976) Ölümünden 
yıllarca sonra Konya'da düzenlediğim “milli” ve “milletler arası” sevi- 
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yeli Türk Halk Edebiyatı ve Folkloru Köngrelerine (1988-1995) davet 
etmeyi O > kadar arzu ederdim ki. Onunla Konya'da, bir bilim ortamında 
buluşmak ne güzel olacaktı. 

Ölümünden yedi ay ve bir yıl sonra, iki folklor dergimiz onun için 
iki özel sayı hazırladılar. 

Sivas Folkloru'nun Eylül 1978 tarihli 68. sayısı, “Cahit Öztelli Özel 
Sayısı” olarak yayımlanmıştı. Bu sayıda; yedi dost yazısı (N. Tan, K 
Ertop, Vehbi Cem Aşkun, İ Ü Nasrattınoğlu, H. İvgin, M. Samsaroğlu, 
A. Satoğlu), bir kendi yazısı, üç âşığın şiiri (Ali Rıza Köseoğlu, Nuret- 
tin Kayalı, Âşık Poyrazoğlu) ve kitaplarıyla bu dergide yer alan yazıla- 
rinin listesi yer alıyordu. 

Türk Folklor Araştırmaları'nın Şubat 1979 tarihli 355. sayısı da 
aynı adla özel sayı olarak yayımlanmıştı. Burada birer yazısı ve konuş- 
ması, dostlarının on bir yazısı (İ. Hınçer, O Ş. Gökyay, Ö. Seyhan, H. 
Dizdaroğlu, F. Baykurt, N. Tan, M. Soysal, E R. Üngör, İ Ü. 
Nasrattınoğlu, S. Sakaoğlu, B Hnçer), kitaplarının listesi ile bu dergide 
yayımlanan makalelerinin listesi yer almaktadır. Bizim yazımız, “Mes- 
lekten Bir Öğrencinin Gözüyle: Notlarımdaki Öztelli" başlığı altında 
verilmişti (N Tan'ın iki özel sayıdaki yazıları aynıdır. K. Ertop'un 
Sivas Folkloru ve 10. yıl kitabındaki yazıları ise Milliyet Sanat'tan a- 
lınmıştır ) 

Her iki dergide yer alan toplam 18 yazının birkaçından çarpıcı bazı 
noktaları bir defa daha gündeme getirmek istiyorum. 

“Öztelli'nin büyük tutkusu halk şiiri metinlerinin bozulup değişme- 
miş doğru biçimlerini bulmak, gerçek sahiplerine bağlayarak yayımla- 
maktı. ” (K. Ertop, Sivas Folkloru, 9.) 

“Kendi deyimiyle 'yazma' hastasıydı. Kimde bir yazma olduğunu 
öğrense elde etmek için çırpınırdı. O, dama kendi elindeki yazmaların 
doğruluğuna inanır, bizdekilere önem vermezdi” (V. C. Aşkun, 10.) 

“Bir şairin yaşadığı devrin tespiti ve özelliklerini bulmak bakımın- 
dan onun şiirlerinde geçen bir olayı, bir giyim-kuşam şekli, bir deyim, 
hatta bir kelime bile Öztelli için yeterliydi.” (A. Satoğlu, 19.) 

“Eğer bana mektup yazıp, benden halk şiiri, halk edebiyatı ve folk- 
Tor konularında yazı istemesen, belki bu alanlarda hiç çalışmayacak ve 
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şimdiki Cahit Öztelli olamayacaktım.” (Eınçer, 8561, Öztelli'nin mek- 
tubundan) 

“Bizim halk insanımız gibi, onun da bu halkla birlikte yoğrulduğu 
hamura özgü bir güzel yanı vardır. Rahmetli, hiçbir zaman kıskanç ol- 
mamıştır; bulduklarını, bildiklerini saklamak, başkalarından esirgemek 
yoluna sapmamıştır.” (O. Ş. Gökyay, 8565.) 

Dostları, ardından böyle demişlerdi, bü dostların bazıları (Aşkun, 
Hınçer, Gökyay) şimdi onunla beraberler, Kalan dostları da onu asla 
unutmadılar ve dalma hatırlayacaklardır. 

Hocamız Öztelli”nin kitaplarını da, ölüm tarihine kadar olan ba- 
sımları dikkate alınarak aşağıdaki şekilde gösterebiliriz. 

1. Zileli Şairler (Samsun 1944). 

2. Karacaoğlan / Hayatı-Sanatı-Şiirleri (İstanbul 1952, 1953, 

1957, 1959, 1963, 1967, 1971, 1976). 

3. Halk Türküleri (İstanbul 1953, 1956, 1958, 1959, 1969). 

4 Derilr-Seyrani/Hayatı-Sanatı-Şiirleri (İstanbul 1953, 1964), 

5. Köroğlu ve Dadaloğlu/Hayatı-Sanatı-Şiirleri (İstanbul 1954, 

1962, 1971, 1977). 

6. Halk Şiiri /14.-17. Yüzyıllar (İstanbul 1955). 

7. Halk Şiiri /18. Yüzyıl (İstanbul 1955) 

8. Küçük Folklor Çalışma Plânı (Ali Çiçekli ile, Konya 1958) 

9. Söylev (Nutuk) /2 cilt (M. Tuğrul ve S. Birsel ile) (Ankara 

1963-1964, 1965,1966,1972-197 1974), 
10 Resmi Yazışmalar Sözlüğü i (Ankara 1965 LD 
11. Nasreddin Hoca (M. Ş. ütaşır ile, Ankara 1964). 


12. Kul Nesimi (Ankara 1969) 
3 Sr ooplaiBanin Sisli (İstanbul 1970, 1970, 1971, 1972, 


1974 
14 Pir Silan Abdal/Bütüm hrleri (İstanbul 1971, 1971). 
15. Yunus Emre /Bütün Şiirleri (İstanbul 1971). 
16 Yunus Emre / Yeni Belgeler ilgiler (Ankara 197 
17 Evlerinin Önü / Bütün Halk Türküleri (İstanbul 1972) 
18 Ty Gülleri / Alevi-Bektaşi Şiirleri yi (İstanbul 
19 m raman Şair / Köroğlu-Dadaloğlu-Kuloğlu (İstanbul 


p. Ün Padişahım (İstanbul 1976) 
ehzade Bayezit'in Babası Kanuni'ye İran'dan Gönderdiği Son 
fektup (İstanbul 1976). 
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22. Sahte göre Bir Ozan: Erzurumlu Emrah (Ankara 1976). 

23 Belgelerle Yunus Emre (Ankara 1977. 

Bu eserlerden 2, 13, 14, 15, 17, 18 ve 19 numaralılar daha sonraki 
yıllarda yeniden, bazıları birkaç defa daha basılmıştır. 

Yazılarının büyük bir bölümü, daha doğrusu fazlası âşık 
edebiyatı ve tekke edebiyatı ile ilgilidir. Ö bunların dışında sırasıyla 
Yunus Emre, Karacaoğlan, efsaneler ve halk hikâyeleri, halk müziği 
gibi larla lee Tanıtma tenkit ve cevap yazıları da oran 
Olarak beşte biri kadardır. Onun haklarında pek az yazdığı konular ise 
ço oyunları, (bir yaz, masallar (iki yazı), bilmeceler (üç yazı) ve 

alk sporları (dört yazı)'dır. 

Pek çok araştırıcı gibi hocamız da takma adlar kullanmıştır. O, 
bunlara daha çok tanıtma ve tenkit yazılarında yer vermiştir. Bunlardan 
“Leylâ Zaloğlu” adını, yanılmıyorsam oturduğu apartmanın kapı ziile- 
rinden birinde görmüştüm. “Rüşen Yıldırım” adı ise, yine yanılmıyor- 
sam, bir yakınının adı idi 

Hocamızı rahmetle anıyoruz. Onu, gelecekte Türk âşık edebiyatının 
ilk De adından biri olarak anacağız. Muhakkak ki onun yazıları gelecek 
yüz da da aynı heyecanla okunacaktır Topladığı cönklerin yayım- 
anması bile onu nice yüzyıllara taşımaya yetecektir. 


-Allahaısmarladık- 
Mehmet Cemil UĞURLU 


Dünyalar ve dünyalılar Allahaısmarladık 
Sonsuzluğa gidiyorum artık 

Yetmiş yıl toprağınızda büyüdüm 
Sularınızı içtim, meyvelerinizi yedim 


Kul hakkı yemedim 

Ellerimiz temiz, insan kanı yok 

Kul öldürmedim 

Yüreğimde sevgiyi büyüttüm 
“Yurtta barış, dünyada barış" idi ülküm. 


BERE 


DEĞERLENDİRMELER 


Studia Ottomanica, Festgabe für Györgp Hazai zum 65. 
Geburtstag, Herausgegeben von Barbara Kellner-Heinkele und Peter 
Zieme, Veröffentlichungen der Societas Uralo-Altaica; Band: 47, 
Harrassowitz Verlag, Wiesbaden 1997, XV1t264 s. 


Türkiye dışında yaşayan yabancı Türkologların dilimize, edebiyatı- 
mıza, folklorumuza, tarihimize, genel olarak söylersek kültürümüze, ne 
kadar önemli ve etkisi büyük çalışmalarla katkıda bulunduğunu, ortaya 
konan eserlerden kolaylıkla anlıyoruz. Yaklaşık yüz yıllık bir yeni bilim 
dalı olan Türkoloji, bir yandan bilim dünyasında kendini kabul ettirmeye 
uğraşırken, diğer yandan da usta-çırak ilişkisi içinde ve bu geleneğin sür- 
dürülmesi sonucunda birçok yeni araştırmacının kazanılmasına da firsat 
vermiştir. 

György Hazai de işte böyle ilişkiler sonucunda yetişmiş ve kendini 
çalışmalarıyla Türkoloji dünyasına kabul ettirmiş bir bilim adamı... Ma- 
caristan'da Gyula Nömeth'in bir ekol oluşturması, Hazai'nin de onun 
öğrencileri arasında bulunması Türkolojinin bir kazancı olmuştur. O dö- 
nemin diğer önemli ustaları arasında yer alan Lajos Fekete'den Osmanlı 
paleografyası öğrenen Hazai, bir yandan da Lajos Ligeti'den Altayistik, 
Istvan Kniezsa'dan da İslâvistik dersleri alarak kendini yetiştirmiştir. 
Böylesine güçlü bir Köğronun yanında yetişen Hazai, çalıştığı alanda bil- 
gi görgüsünü artırmak için 1956 yılında Bulgaristan'a gitmiş ve Sofya 
Üniversitesinde Türkoloji öğretimine başlamıştır. Birkaç yıllık çalışma- 
nın ardından Berlin'de Fin-Ugor araştırmalarının başında bulunan 
Wolfgang Steinitz'in çabalarıyla Alexander / Wilhelm von Humboldt 
Üniversitesinde Türkoloji bölümünün yeniden açılması kararlaştırılınca, 
1963 yılında Hazai'nin burada göreve başladığını görüyoruz. Berlin'deki 
Turfan koleksiyonu üzerinde Willy Bang ile Annemarie von Gabain'in 
çalışmalarının Türkolojiye ne kadar büyük katkılar sağladığını bildiğimiz 
için, bu bölümün yeniden faaliyete geçmesi Avrupa'da geleneksel Tür- 
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koloji çalışmalarının da bir ölçüde sürdürülmesine, yeni öğrencilerin ve 
araştırmacıların ortaya çıkmasına yardımcı olmuştur. Hazai 1982 yılına 
kadar bu görevinde kaldıktan sonra Macaristan Bilimler Akademisine 
dönüp Akademiai Kiado genel müdürlüğüne getirilmiş, 1991'de ise Gü- 
ney Kıbrıs'ta, Nikosya'da Türkçe Araştırmalar Enstitüsünün davetini 
alarak oraya yerleşmiştir. 

Macaristan içinde ve dışında böylesine yoğun bir çalışma temposu İ- 
çinde bulunan Hazai”nin 65 yaşına girmesi dolayısıyla dostlarının yazıla- 
rından oluşan bir anı kitabı şu anda elimizde... Hayatını Türkolojiye 4- 
damış bir bilim adamının geride dolu dolu yaşayarak geçirdiği altmış beş 
yıllık birikimi değerlendiren yazılar, sorunlar, çözümler ve öneriler bu 
yazıların değerini bir kat daha artırıyor. Türk Dili okuyucularının hem 
kısa çizgileriyle Hazai'yi tanıması, hem de bu yazılardan bilgi sahibi ol- 
ması için elimizdeki bu anı kitabını biraz daha yakından değerlendirmek 
istiyorum. 

Kitabın giriş ve yaş yıl dönümünü kutlayanlar listesi bölümlerinden 
sonra, ilk yazı Berlin'den Armin Bassarak'a ait: “Türkische Klitika 
zwischen Morphologie und Syntax” (s.1-12). Yazar burada sırasıyla 

-(y)la / -(y)le ile 

-0dI, -(y)mliş, -(y)SA,-(y)ken 

mi/ mi/ mu/ mü 
üzerinde durmakta, bunların metinlerden seçilmiş örneklerle nasıl ve ne- 
relerde kullanıldığını göstermektedir 

Ünlü Fransız Türkoloğu Louis Bazin'in yazısı ise Dede Korkut ile il- 
gili: “Deux passages incompris dans le Kitâb-ı Dede Korkut” (s.13-20) 
Yazısının girişinde kısaca Dede Korküt hikâyeleri üzerinde bilgi veren 
Bazin, daha sonra Muharrem Ergin'in kavunum viregüm düvlegüm (c.1, 
8.79) biçiminde okuduğu parça üzerinde durmakta ve bunun doğrusunun 
kadınum, diregüm, devletüm biçiminde olması gerektiğini açıklamakta- 
dır. İkinci parça olarak ele aldığı #avum kabile menüm guma yurdum 
(Ergin, c.2, 5.194) konusunda da görüşlerini belirten Bazin metin düzelt- 
mesi sonunda bu ibarenin de gum gumlamış koma yurdum biçiminde 
olmasını ileri sürmektedir. 

Kitaptaki üçüncü yazı iki araştırmacıya ait. Nathalie Clayer ile 
Alexandre Popovic: “Les revues Turgucs d'Üsküb et de Manastır â la fin 
de P&pogue Ottomane” (s.21-30). Manastır'da 1909-1910 yıllarında “e- 
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debi, fenni, felsefi, içtimai risale” olarak çıkarılan Hüsn ü Şiir dergisini 
tanıtan, yazarları ve durumu üzerinde bilgi veren araştırmacılar ikinci 
bölümde de Üsküp'teki Yıldız ve Yeni Mekteb dergilerini kısa çizgileriyle 
tanıtmışlardır. 

Almanya'daki köklü Türkoloji araştırmalarını sürdüren Gerhard 
Doerfer'in yazısının başlığı “Drei patriotische Gedichte Arabgols in 
neyer Version” olup İran-Irak savaşı sırasında Dr. Cevat Heyet tarafından 
yayımlanıp transkripsiyonu yapılan iki şiir üzerinde durduğunu görüyo- 
ruz. Halaçça çalışmalarına ışık tutacak bu iki şiir Lâtin harfleriyle, Al- 
manca çevirileriyle ve orijinal el yazısıyla da aktarılmıştır (531-379) 

Romanyalı araştırmacı Vladimir Drimba bir hayli eski tarihli olan bir 
Türkçe dil bilgisi kitabını ele almış “La grammaire turguc de Giovanni 
Agop (1685)”. Venedik'te bu kitap bölüm bölüm gözden geçirilmiş ve 
önemli bulunan noktalar üzerinde durulmuş (5.39-46). 

Hasan Eren'in yazısının başlığı “Türkeitürkisch Üvez” olup 47-52 
sayfalar arasında yer almaktadır. Bu yazının bazı küçük değişikliklerle 
Türk Dili'nin 48. sayısında (Ağustos 1997) çıktığını da belirtelim, 

Alessio Bombaci ile Aldo Gallotta'nın birlikte kaleme aldıkları “The 
history of Avania” yazısında (s.53-73) önce kelimenin kökeni üzerinde 
duran yazarlar değişik kaynaklardaki bilgileri karşılaştırdıktan sonra A- 
nadolu ağızlarındaki durumu sergilemiş ve Balkan dillerindeki yayılışı da 
göstermişlerdir. Avan kelimesi üzerindeki bu güzel çalışmanın her zaman 
yararlanılacak bir araştırma olduğunu belirtirsem, bir bakkı teslim etmiş 
olurum, sanıyorum 

“A report on the Corrupt Kadıs under Bayezid 17” makalesinin yazarı 
Halil İnalcık... Belgenin transkripsiyonlu Türkçe metnini yayımlayan 
İnalcık, ayrıca İngilizce çeviriyi de eklemiş, dip notlarda da gereken a- 
çıklamaları yapmıştır (s.75-86). 

İsveçli Türkolog Lars Johanson'un British Museum'daki bir yazma 
hakkında bilgi verdiğini, Türkçenin 17. yüzyıl içindeki durumunu bu 
küçük eser ile gözden geçirdiğini görmekteyiz: “A grammar of the 
Lingua Turcica Agemica” (s.87-101). Lâtin harfleriyle kaleme alınmış 
olan bu Türkçe yazmanın Isfahan'daki manastırda görevli bulunan 
Raphael du Mans tarafindan yazıldığını belirten Johanson çeşitli dil özel- 
likleri üzerinde ayrı ayrı durmuş ve yazmadan örnekler vermiştir. 

Sigrid Kleinmichel “Zu âken und -kin im Usbekischen” başlıklı yazı- 
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sında eserlerden seçtiği çeşitli örneklerle bunları ele almış ve 
Özbekçeden alıntıladığı cümlelerin Almancaya çevirilerini de eklemiştir 
(103-126). 

Tarihçi Robert Mantran'ın yazısı “Vienne, relais d'informations sur 
les Turcs pour la Gazette de France au döbut du XVTille siecle” başlığını 
taşıyor (s.127-130) ve hemen arkasından bir hayli ilginç bir araştırmayı 
görüyoruz. Michele Nicholas “Tulipes et jardins Ottomans” başlığını 
taşıyan yazısında on altıncı yüzyıldan başlayarak Osmanlı İmparatorlu- 
Bundaki lâle ve bahçe sevgisi üzerinde durmaktadır (s 131-140). Çevre 
konusunun gündemden düşmediği şu içinde bulunduğumuz günlerde 
Avrupa Birliğine gönderdiğimiz lâle için yazılmış bu güzel araştırmayı 
“nize-i gül-gün (gül rengi mızrağı)” ve “şevk-balış (neşe veren)” adlarını 
taşıyan iki lâle resmi süslemektedir. 

Kanlı Noel'i hiç utanmadan unutan ve Türklerin soy kırımını emre- 
den Enosis'i hiç hatırlamayan bazı bilim adamlarının satırları ile kendile- 
rini nasıl küçülttüklerinin bir örneği de bu kitaba girivermiş. Yitlarca 
birlikte yaşadıkları komşularını, çocuklarını ve hayvanlarıyla birlikte 
bütün varlıklarını ateşe veren Enosisçilerin vahşet kıyımlarını unutan, 
kasıtlı olarak göz ardı edip kamuoyunu bin bir yalanla kandirmaya çalı- 
şan, banyoda katledilen ve kanlar içinde parça parça edilip bırakılan mi- 
nicik Türk yavrularının görüntüsünü silmek isteyen Yunanlıları ve güney 
Kıbrıslıları, insanların en doğal hakkı olan “yaşama hakkı'nı ortadan kal- 
dırmak ve asıl etnik temizliği uygulayan Enosisçileri, faşist Alman as- 
kerlerine yardıma koşup kendi vatandaşlarını acımasızca ihbar edip öldü- 
ren Yunanlıları, İkinci Dünya Savaşında aç ve çıplak kalan komşularına 
kendisi ekmeği karne ile alırken tonlarca ve gemiler dolusu yardım yapan 
Türkleri unutan kafaların yardımcısı, şakşakçısı olma gayreti içinde kal- 
dığı anlaşılan (kim bilir, acaba bilim dünyasında yanında çalıştığı Yunan 
politikacıların mı, yoksa karısının mı otoritesi kabul edilmiştir) 
Scharlipp, Wolfgang bu genç yaşında taraflı tutum ve davranışları ile çok 
yanlış bir yola girdiğinin farkında bile değildir. İyi bir Türkolog olabil- 
mek için önce, her şeyden önce tarihi kaynakları bilmek değil, çok iyi 
öğrenmek gerektiğini kendisine buradan hatırlatmak isterim. Tarihin 
saptırılmış, unutturulmaya çalışılan olaylarını da ille Nicosia penceresin- 
den görmesi şart değil. Mantıklı, akıllı ve tarafsız bir bilim adamının baş- 
ka pencerelerden de bakmasını bilmesi lâzım, Yüzyılın başında emper- 
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yalist güçlerin şımarık çocuğu Yunan ordusunu Anadolu'dan söküp atan 
Atatürk'ün şu sözünü hiç unutmaması gerek: “Hayatta en hakiki mürşit 
ilimdir”. Eğer bunu göz önünde tutabilirse o zaman daha yazısının ilk 
satırında “ethnic cleansing”, “invasion” gibi terimlerden uzak durabilir, 
1974 Barış Harekâtının hangi şartlar altında ve niçin yapıldığını orijinal 
kaynaklardan öğrendikten sonra, belki de karısının bilim adamlığını ça- 
lışma odasının dışında, yatak odasında etkilemesinin önüne geçebilirdi. 
“Some remarks on the Turkish dialect of the village of Potamya in 
Cyprus” (s 141-145) başlığını taşıyan yazı, daha en baştan bu sakat kav- 
ramları yüzünden bizi hayal kırıklığına uğratmıştır. Umarım, en kısa 22- 
manda gerçek bir bilim adamı gibi, doğru ve iyi olanı arar, bulur ve güzel 
bir Türkoloji dünyası içinde yerini alır. 

“Wie enstand das südsibirische Türkiseh?” sorusuyla işe başlayan 
Claus Schönig, güney Sibirya Türkçesinin Altay dağları, Tannu-Ola, batı 
ve doğu Sayan bölgeleri ile bunların yakın çevrelerinde konuşulduğunu 
belirttikten sonra sırayla Altay Türkleri, Yenisey Türkleri, Sayan Türkleri 
hakkında bilgi vermektedir. Ağız özelliklerini örneklerle gösteren 
Schönig, zengin bir kaynakça ile yazısını bitirmiştir (s.147-163) 

Bu anı kitabına Denis Sinor'un da “Early Turks in Westem Central 
Eurasia” başlığı taşıyan bir yazı ile katıldığını görüyoruz (s 165-179). 
Türklerin Avrasya'da ne zamandan beri söz konusu edildiği üzerinde 
kaynaklardaki bilgilere bağlı kalarak araştırmasını kaleme alan Şinor, 
Türk kelimesinin 552 yılında Agathias'ın 7he Histories, translated with 
an İntroducton and short explanatory notes by Joseph D. Frendo,(Berlin 
1975) başlığını taşıyan eserinde karşımıza çıktığını ve Toxrkoi biçiminde 
yazıldığını belirttikten sonra diğer kaynaklardaki bilgileri verip büyük 
göç olayı üzerinde durmaktadır. 

Türkçenin etimoloji sözlüğünde zaman zaman değişik dergi, yıllık 
veya kitaplarda önemli katkılarda bulunulmaktadır. Bu alanda yazıları 
bulunan Stanislav Stachowski'nin papuç kelimesi üzerinde ayrıntılı bir 
biçimde durduğunu görüyoruz: “Zur Geschichte des Osmanisch- 
Türkisehen papuç” (s. 181-192). Özellikle kaynakçasının zengin bir gö- 
rünümde olduğunu da burada söylemek gerekiyor. Böylece yazarın ciddi 


ve tutarlı bir çalışma ortaya koyduğunu anlıyoruz. 
Heidi Stein'in yazısının başlığı “Türkisehes Wortgut bei Antoine 
Geufiroy (1542/1543) nach dem Nomenclator von Nikolaus Höniger 
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(1577)” (s. 193-205). Burada söz konusu edilen 1543 tarihli Briefve 
description de la couri du grant Turc ile onun 1577 yılında Lâtinceye 
çevrilmiş olan nüshasıdır. Çeşitli unvanları da, acamoğlan'dan zağarcı 
başı'na kadar aktaran Heidi Stein'a ayrıca teşekkürler... 

Tarihi kaynaklarla ilgili bir başka önemli yazıyı da Valery Stojanov 
yazmış. “Zum Ouellenweri der sogenannten Namenlisten unter 
besonderer Berücksichtigung der “Defter-i Voynigan” (5.207-213). 1815 
tarihli Sofya kadılığındaki Voynuk listesinden yararlanan yazar orijinal 
yazıların tıpkıbasımından da bâzı örnekler vermiştir. 

Elizabeth A Zachariadou, “Another document of Şehab al-din pasha 
concerming mount Athos (1455)” başlıklı yazısında Sultan 11. Murad ile 
1 Mehmed dönemlerinde yaşayan Şahin veya Şehabeddin Paşa tarafin- 
dan yazılmış bir belgeyi okuyucularına tanıtmaktadır. Burada söz konusu 
edilen belgede iki manastır arasında ortaya çıkan anlaşmazlığı kendisine 
başvurulan Şahin Paşanın mahallin örfüne göre nasıl hallettiği açıklan- 
makta, şeri hükümlere göre davranılmadığı anlatılmaktadır Türklerin 
çok eski tarihlerde bile (1455) nasıl bir adalet dağıtıcısı olduklarını ortaya 
koyan bu belge şimdi iş başında bulunan bazı aymazlara ışık tutar, sanı- 
rım. 

Yunus Emre üzerinde Budist etkilerini araştıran Peter Zieme'nin ya- 
zısının başlığı bu konuda ilginç bir örnek: “Gab es Buddhistische 
Volbilder für Yunus Emres Gedankenwelt?” (s. 223-231). Bu konuda 
Andreas Tietze'nin Yunus Emre and his contemporaries (1981) yazısın- 
dan sonra okuduğumuz güzel bir yazı. Öyle sanırım ki, bu konu başlı 
başına bir doktora çalışması biçiminde üzerinde durulacak bir sorun 
Dilerim genç araştırmacılara bu bir ışık olur. Sadece küçük bir öneri de 
benden, burada verilen metindeki çeviri ve anlamı için. 

“Kanı mülke benüm diyen köşk ü saray beğenmeyen 

Şimdi bir evde yaturlar taşlar olmuş üstünleri” 
parçasında geçen üstünleri kelimesi için uzak bir çağrışımla sütun keli- 
mesi önerilmiş. Yatmak fiilini göz önüne aldığımızda acaba doğrudan 
doğruya üst kelimesi, üstleri biçiminde anlaşılamaz mi? 

Kitabın son bölümü György Hazai'nin yayın listesine ayrılmış ve 
1955-1966 yılları arasındaki bütün çalışmaları burada bibliyografik kün- 
yeleri ile yıl yıl verilmiş (s.233s264). Hazai'nin ne kadar çalışkan bir 
Türkolog olduğunu bu uzun liste ilgili herkese kanıtlayacak durumdadır. 

Daha uzun yıllar György Hazai'nin Türkoloji dünyasına hizmet eden 
yazılarını ve kitaplarını vermesini dilerken, bu güzel eserin hazırlanması- 
na önemli katkılar sağlayan Prof. Dr. Barbara Kellner-Heinkele ile Peter 
Zieme'ye ve Harrassowitz yayın evine teşekkürlerimizi de son söz olarak 


ifade edelim. m 
Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


Hakan Sazyek, Cumhuriyet Dönemi Türk Şiirinde Garip Hareketi, 
Türkiye İş Bankası Yayınları, 1996. 


Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları arasında Sayın Hakan Sazyek'in 
hazırlayıp yayına sunduğu bu yapıt bir hayli ilginç, ilginç olduğu kadar 
geniş bir zaman cetvelini gözlerimizin önüne seriyor. 

Yapıt, 13.5x20 boyutunda olup, birinci hamur kâğıda basılmış, iş 
Bankası Kültür Yayınları arasında yayımlanmıştır. 

Hakan Sazyek, Ankara Dil-Tarih-Coğrafya Fakültesi Türkoloji 
bölümü mezunu olup, genç bir arkadaşımızdır. Kitabın ön sözünde 
özellikle hocası olduğunu öğrendiğimiz sayın Prof. Dr. İsmail Parlatır'ın, 
Prof. Dr. Olcay Önertoy'un, Prof. Dr. Cahir Kavcar'ın, Prof. Dr Hasan 
Özdemir'in anılması söz konusu yapıta ayrı bir değer vermekle, çok derin 
bir süzgeçten geçtiği ortaya çıkmaktadır 

Garip hareketinin üç yolcusunu çok yakından tanıyıp, bilenlerden, 
görenlerden birisiyim. Bu nedenle bu edebiyatımızda üç kafadarın 
yapmış olduğu macerayı bir yerde birlikte, aynı atmosfer altında yaşadık. 
Onlarla zaman zaman görüşlerimiz, merhabamız, dostluğumuz oldu 
Hatta aynı yaşamı, bohem yaşantısını birlikte gerek Ankara'da, gerekse 
daha sonra İstanbul'da yaşadık 

Bu nedenlerle söz konusu kitaba bakış açımız biraz duygusal, biraz 
da gerçeklerin ışığında olacaktır. 

Söz konusu yapıt, tarih çizelgesi açısından beş bölümde 
açıklanmaktadır. Önce bir girişle başlayan bu inceleme, "Garip 
Hareketinin Tarihçesi", bu hareketin estetik alt yapısı, "Garip Şiiri", 
"Garip Şiirinin Dönemdeki Yeri", son olarak da "Garip Hareketinin 
Değerlendirilmesi" diye bölümlerde, bu konuda birçok örnekler 
verilerek, kaynaklar gösterilerek incelenmiştir. 

Garip hareketinin üç öncüsünden birincisi Melih Cevdet Anday, “Biz 
üç arkadaş, öğrenciliğini hiç yaşamadık şiirin, ustalarımız olmadı” 
Oktay Rıfat Horozcu ile “Üç kafadar çocukluktan delikanlılığa el ele 
geçtik. Dünya mmetlerini bir arada tattık. Şiir bizim için yaşamaktan 
ayrı bir şey değildi. Hayallerimizi, duygularımızı, düşüncelerimizi 
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ortaklaşa kullandık. Bu macerada el ele yürümek bizi birbirimize 
büsbütün bağladı”. Yine bu konuda Orhan Veli Kanık ise bu hareketin 
düşüncelerini, duygularını şöyle dile getiriyor. “Yirmi yaşımızı dolduralı, 
bir iki seneden fazla olmamıştı, beylik oyunlar, beylik dünyalar içinde 
bunalmış kalmış olan şiire yeni imkânlar arayalım dedik. Şiire yeni 
dünyalar, yeni insanlar sokarak, yeni söyleyişler bularak, şiırın 
sınırlarını biraz daha genişletmek istedik”. 

İlk bakışta bu düşünceler ve şiirimiz için beslenen duygular yerinde 
olup, o günkü gereksinimlerin bir sonucunu kapsıyor. Doğal olarak yeni 
bir Türkiye Cumhuriyeti doğmuş, yeni bir ulus tarih alanına gelmiş, bu 
toplumun kendine öz düşünceleri, duyguları, istekleri, yaşantısı olacaktır. 
Bu tablo bütünüyle bir batıya yönelme olup, doğal olarak her alanda 
olduğu gibi şiir ve edebiyat alanında da yenilikler, güzellikler ve 
özellikler sergilenecektir. Bu işi ilk kez bence Cumhuriyetin kuruluşu ile 
Nazım Hikmet, Ercüment Behzat, İlhami Bekir ve Mümtaz Zeki grubu 
gerçekleştirmiştir. Yani bir yerde uzun yıllar kullanılan aruzu ve ulusal 
ölçümüz olan heceyi bırakarak , şiirde serbest söyleyişe geçmişlerdir Bu 
geçiş hiç de kolay olmamış, doğal olarak tartışmalara ve uzun yıllar 
birbirleri ile kavgalara neden olmuştur. 

İşte bu kargaşadan yararlanan Garipçiler ortaya atılarak biraz önce 
kendilerinden özdeyişler alarak söz ettiğimiz grup, şiirimizde büyük bir 
yıkıcılık, düşüncelerde ve duygularda büyük bir eylemle ortaya 
çıkmışlardır. Bu grubun yıkıcılık eylemi gerçekten Cumhuriyet dönemi 
şiirimiz için çok önemlidir. Beri yandan zararları da olmuştur. Pervasızca 
ortaya atılan bu düşünceler ve duygular genel olarak toplumda bir 
antipati yaratmış, şiiri ayağa düşürmüşlerdir. Biz bu düşünceleri yıllar 
önce 1949'da yayımlamış olduğumuz antolojinin ön sözünde söyledik." 

Atatürk dönemi (1923-1938) ve İnönü dönemi (1938-1950) diye 
araştırmacılarımızın değerlendirdiği bu iki dönem Türk toplumunun 
sosyal yaşantısına birçok yenilikler, özellikler getirmiştir Batı ile bir 
yerde özleşme, batıya yönelme sosyal hayatta toplum düşüncesine ve 
karakterimize yeni fikirlerin ve düşüncelerin girmesi ile toplumumuz her 
alanda ilerlemiştir. 


I İsmail Ali Sarar, Yeni Şiir Antolojisi 1928-1948, İstanbul 1949 
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Hakan Sazyek, Garip hareketinin tarihçesini en ince ayrıntılara 
inerek incelemiş, bu üç ozanın Ankara'da ilk lise sıralarında 
tanıştıklarını, görüştüklerini, fikirlerinin ve düşüncelerinin aynı 
noktalarda birleştiğini dile getirmiş, bu konuda çeşitli kaynakları da 
vermeyi görev saymıştır Bu arada yazar, sanat-toplum ilişkisini ele almış 
öncü grubun bu konudaki düşüncelerini ve duygularını saptamıştır. Daha 
sonra ise Garip şiirinin tema, aşk, yaşayış, savaş, çocukluk, yaşama 
sevinci, hayranlık, şaşkınlık, ölüm, ölüm ötesi konularını ele alarak, üç 
ozanımızdan çeşitli örnekler vererek açıklamışlartır. 

Şimdiye dek pek çok kez işlenen bu konuları Sayın Hakan Sazyek, 
derin derin ve en ince ayrıntılara inerek inceleme, bu gelişmenin sosyal 
ve tarih açısından açıklamasını dile getirmiştir 

Garipçilerden biz de bu yazımızda üç örnek vererek konunun 
inceliklerini gün ışığına yıkarmaya çalışalım: Önce Orhan Veli'den: 

; ap 


alı Çarşı 
giyilmemiş gamaşidar nasıl kokar işte bilirsin 
Sandık odalarında 
Senin de dükkânın öyle kokar işte 
Ablamı tanımazsın, 
Hürriyete gelin olacaktı, yaşasaydı. 
Bu teller onun tellen, 
Bu duvak onun duvağı işte. 
Ya bu camlardaki kadınlar? 
Bu mavi mavi, 
Bu yeşil fistanlı... 
Gi ri de ayakta mı dururlar böyle? 
Ya şu penbezer gömlek? 
Onün da bir hikâyesi yok mu? 
Kapalı Çarşı diyip de geçme, 
Kapalı çarşı, kapalı kutu.” 
Melih Cevdet Anday”ın “Fotoğraflar”şiiri geçmişten geleceğe neler 
anlatıyor, neler? 
“Dört kişi parkta çektirmişiz, 
Ben, Oktay, Orhan birde Şinasi 
Anlaşılan sonbahar 


Kimimiz paltolu, kimimiz ceketli 
Yapraksız arkamızda ki ağaçlar 
Henüz babası ölmemiş Oktay'ın 
Orhan Süleyman Efendi'yi tanımamış 
Lâkin ben hiç böyle mahzun olmadım 
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Ölümü hatırlatan.ne var bu resimde? 
Halbuki hayattayız hepimiz...” 


Oktay Rıfat ise “Te'vil” şiirinde düşüncelerini, duygularını şöyle 
anlatıyor. 
“Üst üste cıgara yakışım 
Aşık olduğum için değil 
e bu can sıkıntısı 
Sebepsiz 
Seni daima düşünüyorum 
Ama Lida'yı da düşünüyorum 
Doğru, o bir memurla.evlendi 
Bütün dostlarını unuttu. 
Dün geceki hâdiseye gelince 
Ne denir 
Sarhoşluk işte 
Hatıralar da insanı mahzun eder 
Hem ne malüm başka birini sevmediğim?” 


Sayın Hakan Sazyek, bu arada Garip şiirinin öteki ozanlara, şairlere 
nasıl etkiler yaptığını çeşitli örneklerle açıklamakta 

İşte Orhan Murat Arıburnu'nun “Şifre” şiiri. 

“Kaşın şifre — Gözün şifre - Gülmen konuşman şifre - Yaradan şifre 
yaratmış - Seni çözmek için - Şifre müdürü mü olmalı?" 

Behçet Necatigil ise “Lâdes” olayını bakınız ne denli anlatıyor: 

“Uzayacağa benzer — Tutuştuğumuz lâdes — İşi gücü bırakıp — 
Mezarlığa nâzır — Bir eve taşındım — Ölüm, sen beni aldatamazsın — 
Aklımda * ğ : 

Kitapta bu denli örneklerden birçok var. 

Sonuç olarak, Hakan Sazyek, Cum t Dönemi Türk Şürinde 
Garip Hareketini gerçekten kaynaklara, belgelere, o zamanın yayımlanan 
dergilerine ve bu dergilerde söz edilen konudaki yazılara ve incelemelere 
dayanarak hazırlamış, konunun üzerinde çok fazla durmuş, bu konuda 
güzel bir yapıt ortaya koymuştur. Sanırım eser, bu konuda ülkemizde söz 
sahibi olan dostumuz Sayın İsmail Parlatır'ın çok sıkı incelemeleri ve 
süzgecinden geçmiş yararlı bir eser olarak ortaya çıkmıştır. Sayın Hakan 
Sazyek'i bu olumlu başarısından ötürü kutlar, söz konusu eseri bütün şiir 
severlere özellikle araştırmacılara, ozanlarımıza ve şairlerimize Salık 
veririm 


Dr. İsmail Ali SARAR 


HABERLER 


TÜRKİYE TÜRKÇESİNDE EDAT 
(SON ÇEKİM EDATLARI) TOPLANTISI YAPILDI 


Türk Dil Kurumu, Gramer Bilim ve Uyguluma Kolu tarafindan dü- 
zenlenen “Türkiye Türkçesinde Edat (Son Çekim Edatları)” konulu 
toplantı 14 Kasım 1997 Cuma günü , Türk Dil Kurumu Konferans salo- 
nunda gerçekleştirildi. Saat 10'da başlayan toplantı gün boyu sürdü. 

Gramer Bilim ve Uygulama Kolu tarafından, Türkçenin yapısına uy- 
gün bir Türkiye Türkçesi grameri hazırlanması çalışmaları çerçevesinde, 
1993 tarihinden itibaren Türkiye Türkçesi grameri ile ilgili çeşitli tartış- 
malı toplantılar düzenlenmiş ve düzenlenmeye devam etmektedir. Yine 
“Türk Grameri'nin Sorunları” başlığını taşıyan ilk toplantı da, 22-23 E- 
kim 1993 tarihinde Türk Dil Kurumu Konferans salonunda yapıldı Top- 
lantıya, Kemal Eraslan, Prof. Dr. Tuncer Gülensoy, Yard. Doç. Dr. Metin 
Karaörs, Doç Dr, Leylâ Karahan, Prof. Dr. Hamza Zülfikar, Prof. Dr. 
Emine Gürsoy-Naskali, Prof. Dr. Ahmet B. Ercilasun, Prof. Dr. Sema 
Barutçu-Özönder Yard. Doç. Dr Bilâl Yücel ve Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın konuşmacı olarak katıldı Bu toplantıda sunulan bildiriler daha 
sonra, Türk Dil Kurumu yayınları arasında çıktı.” 

Gramerle ilgili olarak daha sonra Yapılış olan tartışmalı toplantılar tarih 
sırasına göre şöyledir: “Türkçede Fiil ve Fiil Çekimi” 4 iran 1994 

uma, Konuşmacılar: Doç. Dr. Leylâ Karahan, Prof. Dr. Sema Barutçu. 
“Türkçede İsim ve İsmin Sınıflandırılması”, 26 Mart 1994 Cumartesi 
Konuşmacılar: Prof. Dr. Hamza Zülfikar, Yard. Doç. Dr. Himmet Biray. 
“Türkçede Sıfat-flil ve Zarf-fiil”, 19 Nisan 1995 Çarşamba. Konuşmacı- 
lar: Prof. Kemal Eraslan, Prof. Dr. Nuri Yüce “Türkçede Çatı Kavramı 
ve Çatı Ekleri”, 14 Ekim 1995 Cumartesi. Konuşmacılar; Bilâl Yücel, 
Yrd. Doç. Dr. Gürer Gülsevin. “İsim Çekim Eklerinin Kullanım Özellik- 
leri ve İşlevleri”, 6 Nisan 1996 Cumartesi. Konuşmacılar: Doç. Dr. Ah- 
met Buran, Yrd. Doç. Dr Tahir Kahraman. “Yapım Eklerinin Nitelikleri, 
Sınırları, İşlevleri ve Sorunları”, 15 Kasım 1996 Cuma. Konuşmacılar: 
Prof, Dr. Hamza Zülfikar, Doç. Dr. Rıdvan Öztürk.“Türkiye Türkçesinde 
Zamir”, 23 Mayıs 1997 Cuma Konuşmacılar: Kemal Eraslan, Yıldız 


* “Türk Gramerinin Sorunları Toplantısı (22-23 Ekim 1993), AKDTYK, Türk Dil Kurumu Yayılan, Ankara 
1995, 109 Sayfa. 
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Kocasavaş. “Türkiye Türkçesinde Edat (Son Çekim Edatları)”, 14 Kasım 
1997 Cuma. Konuşmacılar: Prof. Dr. Recep Toparlı, Dr. Birsel Oruç. 

Bugüne kadâr yapılmış olan her toplantıda gramerle ilgili p? çok 
konu alanın uzmanları tarafından tartışılmış, konuyla ilgili çeşitli görüş 
ve düşünceler ortaya konulmuştur. Öte yandan Toplantı metinlerinin ya- 
yıma hazırlanma çalışmaları sürmektedir. 

14 Kasım 1997 Cuma günü yapılmış olan “Türkiye Türkçesinde Edat 
(Son Çekim Edatları)” konulu toplantıya, Prof. Dr Recep Toparlı ve Dr 
Birsel Oruç konuşmacı olarak katıldılar. Toplantının açış konuşması ise, 
Türk Dil Kurumu Yürütme Kurulu Üyesi, Gramer Bilim ve Uygulama 
Kolu Başkanı Prof. Dr. Zeynep Korkmaz tarafından yapıldı. Prof. Dr. 
Zeynep Korkmaz açış konuşmasında, edatlarla ilgili bir bilgi verdi ve bu 
KOR hen kavram hem de terim temelinde bir birliğe ihtiyaç olduğunu 
vurguladı. 

Söz konusu toplantıda —sunuş sırasına göre- Dr, Birsel Oruç, 
“Türkiye Türkçesinde Kullanılan Çekim Edatlar Üzerine Görüş 
Farklılıklarından Kaynaklanan Problemler” ve Prof. Dr. Recep Toparlı, 
“Son Çekim Edatları” başlığını taşıyan bildirilerini sundular. 

Dr. Birsel Oruç, söz konusu bildirisinde, tanım, işlev, özellik ve tür 
olmak üzere edat kavramı hakkında geniş açıklamalarda bulundu. Ayrıca, 
yerli ve yabancı bilim adamlarının konuyla ilgili görüşlerini dile getirdi. 
Bu bilgiler çerçevesinde genel bir değerlendirme yaptı. Daha sonra çekim 
edatları konusundaki problemleri : N 

a) Terim konusu, b) Tanımı, mahiyeti, c) Özellikleri ve gramerdeki 
yeri, d) Tasnif çalışmaları, e) Edatlar ve edat gibi kullanılan şekillerin 
tespiti olmak üzere beş alt grupta sınıflandırdıktan sonra. “Çekim 
edatları” teriminin kullanılmasının daha uygun olacağını söyledi ve 

karıda belirtilen ana başlıklar çerçevesinde çekim edatlarıyla ilgili 
irçok önerilerde bulundu. 

Prof. Dr. Recep Toparlı, “Son Çekim Edatları” adlı bildirisinde, 
genel olarak edatın kısa bir tanımını verdi. Ünlem edatları, bağlama 
edatları ve son çekim edatları olmak üzere üç ana gruba ayrılan 
edatlardan, bildirisinin konusu olan, son çekim edatları konusunu, 
kendinden önceki kelimenin yalın olup olmamasına göre çeşitli alt 
başlıklara ayırdı. 

Bildiriler sunulduktan sonra konu tartışmaya açıldı. Tartışma 
kısmında, öncelikle aynı konuda farklı bildiri başlığı olduğu belirtilerek 
bu konuda bir terim birliği olmadığına dikkat çekildi. Toplantıda; terim, 
tanım vb. olmak üzere son çekim edatları konusu tartışıldı ve bu konuda 
yapılması gerekenler, üzerinde duruldu Tartışmacılar bu konudaki 
görüşlerini ortaya koyĞular ve önerilerde bulundular. 


Reşide GÜRSES 


İBADET DİLİ OLARAK TÜRKÇE VE ATATÜRK'ÜN 
BU KONUDAKİ DÜŞÜNCELERİ 


Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


Türklerin Şamanizm, Budizm, Manihaizm gibi dinleri terk edip 
İslâmiyeti kabul etmeleri 900'lü yılların ilk yarısına rastlar, 

Talas Meydan Savaşı'nda (751) Arapların Çinlileri yenip Orta Asya'da 
üstünlük sağlamaları, yeni bir dinin temsilcileri olarak ortaya çıkmaları Türk- 
lerin dikkatini çekmiştir Türkler, Orta Asya'da Arap hâkimiyeti karşısında 
endişelidir. Öte yandan akla, mantığa, insancı| değerlere dayanan, iyiliği, doğ- 
ruluğu, hoşgörüyü temel alan bu yeni din Budist, Manihaist, Hristiyan Türkle- 
rin yapısına, değer yargılarına daha uygun düşmüştür Bununla birlikte, 
Türklerin bu dini seçmeleri epeyce zaman almıştır. 

Büyuk bir topluluk olarak İslâmiyetin Türkler tarafindan kabul ediliş 
yılını bilginler 960 olarak verirler Bu tarihte 200.000 çadır halk 
Maveraünnehir'de toptan Müslüman olmuştur”. A. İnan ise, 920'de Orta 
Tiyanşan'da Karahanlıların İslâmiyeti kabul ettiklerini, 940-950 arasında 
da bu dinin Ural ve Sibirya'ya doğru yayıldığını söyler ? 

Buhara, Semerkant, Kâşgar, Herat gibi çeşitli dinlerin bir arada yaşa- 
dığı şehirlerde açılan medreseler, İslâmi bilgiler öğretmeye başlamışlar- 
dır İslâmi bilimlerin okutulduğu bu medreselerde Farabi , Zemahşeri 
gibi pek çok ünlü Turk bilgini yetişmiştir. 

Öte yandan Kur'an bu dönemde dili açısından Türkler ve Farslar için 
yeterince aydınlatıcı değildi Önce Farslar (961- 976), daha sonra Türkler 
Kur'an'ı kendi dillerine çevirmeye, içeriği hakkında daha geniş bilgi e- 
dinmeye koyulmuşlardır Bu çeviriler meal ve tefsir kitapları olarak orta- 
ya konmuş, ilk çevirileri yenileri izlemiş, daha sonraları Kur'an bilgileri- 
ni içeren, onları yorumlayan başka İslâmi eserler de yazılmıştır. 

Devlet ve millet yönetimini işleyen Kuradgu Bılıg (1069) bu yeni 
uygarlık içinde ortaya konmuş ilk büyük İslâmi eserdir. Divana Lügatı'-t- 
Türk de vu çağda yazılmış ilk Türk eserlerindendir. Her iki eserde de 
İslâm dinine övgüler vardır. Kutadgu Bilig'de söze, Tanrı'yı anmayla 
başlayan Yusuf Has Hacip, katışıksız, arı bir Türkçe ile yalvarışını şu 


" M. Köymen, Selçuklu Devri Türk Tarihi, &. 6. 
2 A İnan, Makeleler ve İncelemeler, s. 159 
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kelimelerle dile getirir: Tengri (Tanrı), ululuk idisi (ululuk, büyüklük, 
yücelik sahibi), yermi köknı yaratkan (yeryüzünü ve gökyüzünü yaratan), 
kamug tunlığlarka ruzı bergen (bütün canlılarâ yiyecek, içecek veren, 
onların yaşamasını sağlayan), /#örülken (yaratan, türeten) vb 

Öteki Türkçe eserlerde geçen yazık (günah), yazıklı (günahkâr), yal- 
vaç veya yalavaç, elçi (peygamber, resul) yarlıgamak (mağfiret etmek), 
yükünmek (secde etmek) vb saf, öz, arı Türkçe kelimeler emin ilgi 
çekici özelliğidir. Hele, Dede Korkul'ta geçen Tanrı'nın birliğini doğru- 
lamak anlamındaki şahadet sözünün parmak götürmek (parmak kaldır- 
mak) fiiliyle anlatılışı ilgi çekicidir 

Beliren bu ihtiyaçtan dolayı Kur'an'ın daha sonrakı yüzyıllar içinde 
pek çok çevirisi yapılmıştır * Bugün Türk, Rus, Fransız, Alman, İngiliz 
kütüphane ve müzelerini süsleyen bu eserlerde Türkçenin Kur'an dili 
olarak yansıması birer şaheser olarak nitelendirilebilir 

Marmara Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı bölümü öğretim üyele- 
rinden A. Topaloğlu'nun Kültür Bakanlığınca yayımlanmış olan doçent- 
lik tezinde, söz konusu XV yüzyıla ait Kur'an tercümesinde yüzde yet- 
miş oranında Türkçe kökenli kelime kullanıldığına işaret edilir.” 

Anlaşmanın, yararlanmanın öngörüldüğü ve bu sebeple sade ve arı 
bir Türkçe ile ortaya konmuş bu tür eserler son yüzyıla gelince özelliğini 
yitirmiş, yabancı kökenli dini terimler giderek ağırlık kazanmıştır. Cum- 
huriyet döneminde bazı meal ve tefsir kitaplarının Türkçe kelimelerle 
ifade edilmesi gündeme gelmişse de bu eski geleneğe bağlı olarak, doğu 
kökenli kelimeler, tamlamalar ve dini terimlerle tefsir kitapları yazmak- 
tan, Kur'an çevirileri ortaya koymaktan, İ. H. Baltacıoğlu'nun çalışması 
dışında, pek vazgeçilememiştir Esbab-ı nüzul (indirilme sebepleri), müş- 
rikler (ortak koşanlar), rahman ve rahim (bağışlayan, esirgeyen, bağışla- 
yıcı, esirgeyici) vb. sözlerle yazılmış meal ve tefsir kitapları, Kur'an'dan 
yararlanmayı engeller Okullarda Arapça ve Farsçanın okutulmadığı 
Cumhuriyet çağında, söz konusu kelime ve terimler Kur'an'ın özünü, 
temel düşüncelerini öğrenmeyi zorlaştırdığı bir gerçektir Bu şartlar al- 
tında Türkçeye önem vermek, Türkçe ifade etmeye gayret etmek, başvu- 


* M. Ergin, Dede Korkut Kitabı, Türk Dil Kurumu Yayınları, 1958, C.1, 5.224, 

*M. Cunbur,"Kuram-ı Kerimin Türk Dilinde Basılmış Tercüme ve Teftirleri", Diyanet İşleri Başkanlığı 
Dergisi,1961 

* A Topaloğlu, Muhammed bin Hamza XV. Yüzyıl Başlarında yayımlanmış Kur'an Tercümesi, 1976. 
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rulacak tek yoldur Pek çok kimse, camide hocanın dile getirdiği konular 
içinde sık sık da Arap aksanıyla geçen yüzlerce soyut kelimenin ne anla- 
ma geldiğini bilememektedir. 

Cumhuriyetin ilk yıllarına kadar, ibadetin yapıldığı camilerde, mes- 
citlerde genellikle Arapça hâkimdir. Hutbede bile, verilen bilgiler 
Arapçadır Türkçe ifadeler içinde ise sözlerin çoğunu Arapça ve Farsça 
kökenli terimler oluşturmaktadır. 

Bütun Türk toplumunca bu durum açıkça görülmesine rağmen her- 
hangi bir düzenleme yapılmamıştır. Bu konuda yazılıp çizilenler uygula- 
maya konulamamıştır. Bu durumu yakından gören M. Kemal Atatürk, o 
yıllarda düşüncelerini ortaya koyacak zamanı ve yeri kollamaktadır. Bir 
hareket adamı olan Atatürk, o güne kadar cesaretle uygulamaya konama- 
yan ancak sözde kalan bu önemli konuyu, Balıkesir'deki ünlü komuşma- 
sıyla ele alir İslâm dininin esaslarını ana dilinde ifade etmenin kapılarını 
açar Hutbelerin Türkçe verilmesi, ezanın Türkçe okunması bu yoldaki 
önemli adımlar olmuştur. 

Atatürk'ün bu konuşmasını, tam olarak kendi dilinden eski yazılı asıl 
metnine“ dayanarak aşağıda veriyoruz Bugün için eskimiş bazı kelimeler 
Atatürk'ün bu nutkundan yararlanmayı zorlaştırabilir. Bu sebeple karşı 
sayfada bugünkü dille metnin bir aktarması yapılmaya çalışılmıştır. 

Atatürk'ün Balıkesir'de (Zağanos Paşa* Camii) yaptığı konuşma 4- 
tatürk'ün Söylev ve Demeçleri” adlı kitapta da yer almıştır. Fakat burada- 
ki konuşma asıl metnin çok kısa bir bölümüdür. Dayandığı kaynağın say- 
fa numarası yanlıştır Türkçeleştirelim derken eleştirilebilir bazı kişisel 
müdahaleler yapılmıştır. Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri'ni esas alanlar 
da kendilerine göre bazı düzeltmelere gitmiş, bu arada bazı hatalar yap- 
mışlardır. Eski yazısından yeni harflere aktaranlarda da çeşitli hatalar ve 
kişisel mudahaleler vardır * Bunların neler olduğu üzerinde durmak iste- 
yenler aşağıdaki metinle yayımlanmış diğer metinleri karşılaştırabilirler. 

Eski harflerle 1339 (1923)'da yayımlanmış olan bu metin, Atatürk'ün 
diğer konuşmalarıyla bir arada Ankara'da basılmıştır. 


© Gazi M Kemal Paşa Hazretleri İzmir Yolunda, Ankara İstihbarat Matbaası 1339 (1923). 

7 Atatürk'ün Söyle» ve Demeçleri I-1Hİ, Atatürk Araştırma Merkezi Yayınları,1989, C.IL, 5.98 

* Zağunos Paşa, Fatih döneminde yaşamış, vezirlik yapmış, emekli olduktan sonra Balıkesir'e yerleşmiştir 
Söz konusu earai onun adına yapılmıştır 

*M. Önder, İzmir Yollarında, Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları, 1989. 
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GAZİ PAŞA BALIKESİR'DE 
Paşa hazretleri Balıkesir'de bir camiişerifte minbere çıkıp 
kıymettar bir hutbe irat buyurmuşlardır. 


Balıkesir. 7 (A.A) - Gazi Paşa hazretleri bugün öğle namazını 
büyük bir cemaatle Paşa Camiişerifi'nde kılmışlardır Namazdan ve 
ervahışühedaya ithafen kıraat edilen Mevlidinebevi'den sonra Paşa 
hazretleri minbere çıkârak şu hutbeyi irat buyurmuşlardır 


"Millet! Allah bırdır, şanı büyuktur. Allah'ın selâmet, atıfeti ve hayrı 
üzerinize olsun Peygamber'imiz efendimiz hazretleri, Cenabıhak 
tarafından insanlara hakayıkı tebliğe memur ve resul olmuştur. 
Kanunuesasi cümlenizce malümdur ki, Kur 'amazımüşşan 'dakı nusustur. 
İnsanlara feyz ruhu vermiş olan dinimiz, son dındır. Ekmel dindir. Çünkü 
dinimiz akla, mantığa, hakıkate tamamen tevafuk ve tetabuk ediyor. Eğer 
akla, mantığa ve hakıkate tevafuk etmemiş olsaydı, bununla diğer 
kavanınılabiiyenlâhıye beyninde tezat olması icap ederdi. Çünkü 
bilcümle kavaninikevniyeyi yapan Cenabıhak 'tır. 

Arkadaşlar; Cenabıpeygamber mesaısınde iki dâra, ıkı haneye malık 
bulunuyordu. Bırı kendi hanesi, diğeri Allah'ın ev idi. Millet işlerini, 
Allah'ın evinde yapardı. e Hazretipeygamber'in isrrmübarekelerıne 
iktifaen bu dakikada mülletimze; milletimizin hâl ve istikbaline ait 
hususan görüşmek maksadıyla bu dârıkulside, Allah'ın huzurunda 
bulunuyoruz. Beni buna mazhar eden Balıkesir'in dindar ve kahraman 
insanlarıdır. Bundan dolayı çok memnunum. Bu vesile ile büyük bir 
sevaba nail olacağımı umit ediyorum. Efendiler, camiler birbirimizin 
yüzüne bakmaksızın yatıp kalkmak için yapılmamıştır. Camiler itaat ve 
ibadet ile beraber dın ve dünya için neler yapılmak İdzım geldiğini 
düşünmek yani meşveret ıçın yapılmıştır. Millet işlerinde her ferdin zihni 
başlı başına faaliyette bulunmak elzemdir." İşte bız de burada dın ve 
dünya için, istikbal ve istiklâlımız ıçın bilhassa hâkimiyetimiz için neler 
düşündüğümüzü meydana koyalım. Ben yalnız kendi düşüncemi söylemek 
ıstemiyorum. o Hepinizin o düşündüklermizi o anlamak o istiyorum. 
Amalimilliye, ıadeimilliye yalnız bir şahsın düşünmesinden değil, 


* Bakı yazılı metinde cümle düşüklüğü olsa gerek. Bu düşüklüğün ilk kayıttan veya dızgıden kaynaklandığı 
sanılmaktadır 
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GAZİ PAŞA BALIKESİR'DE... 
Paşa hazretleri Balıkesir'de bir camide minbere çıkıp 
değerli bir hutbe okumuşlardır. 

Balıkesir: 7 (A. A.) - Gazi Paşa hazretleri bugün öğle namazını büyük 
bir cemaatle Paşa Camii'nde kılmışlardır Namazdan ve şehitlerin ruhuna 
bağışlanmak üzere okunan mevlitten sonra Paşa hazretleri minbere çıka- 
rak şu hutbeyi okumuşlardır. 

"Millet! Tanrı birdir, şanı büyüktür. Tanrı'nın selâmeti, karşılıksız 
sevgısı ve hayrı üzerinize olsun. Peygamber'imiz efendimiz hazretleri, 
Tanrı tarafından insanlara gerçekleri bildirmekle görevlendirilmiş ve 
elçi olmuştur. (İnsan yaşayışını düzenleyen) temel kurallar hepinızce 
bilindiği üzere yüce Kur'an'dakı yazılı buyruklardır. İnsanlara doğrulu- 
ğun özümü vermiş olan dinimiz son dındir. Kusursuz ve en mükemmel 
dindir. Çünkü dinimiz akla, mantığa, gerçeklere bütünüyle uyar ve uygun 
düşer. Eğer akla mantığa ve gerçeklere uygun düşmemiş olsaydı, bu- 
nunla diğer tabiat kanunları arasında çelişki olması gerekirdi. Çünkü 
bütün bu mevcut kanunları yapan Tanrı'dır. 

Arkadaşlar; Peygamber çalışmalarında iki yere, ikı eve sahip bulu- 
nuyordu. Biri kendi evı, diğeri Tanrı'nın eviydi. Millet işlerini Tanrı'nın 
evinde yapardı. Hazretipeygamber'in kutlu yolunu izleyerek bu dakikada 
milletimize, milletimizin bugününe ve geleceğıne dönük hususları görüş- 
mek maksadıyla bu kutsal yerde Tanrı'nın katında bulunuyoruz. Beni 
buna kavuşturan Balıkesir'in mançlı ve kahraman insanlarıdır. Bundan 
dolayı çok memnunum. Bu vesile ile büyük bir sevaba ereceğımı umuyo- 
rum. Efendiler, camiler bırbırımizın yüzüne bakmaksızın yatıp kalkmak 
ıçın yapılmamıştır Camıler, kurallara uyma ve Tanrı'ya ibadet etmekle 
birlikte dın ve dunya ıçın neler yapılması gerektiğini düşünmek yanı kar- 
şılıklı görüşmek ve danışmak üzere yapılmıştır. Millet işlerinde her kişi- 
nın zıhnı başlı başına işler durumda olmak zorundadır. İşte bız de bura- 
da dın ve dünya için, geleceğimiz ve bağımsızlığımız ıçın, özellikle ege- 
menliğimiz ıçin neler düşündüğümüzü ortaya koyalım. Ben yalnız kendi 
düşüncemi söylemek istemiyorum. Hepinizin düşündüklerin: anlamak 
istiyorum. Millet işleri, milletin temel düşüncesi yalnız bir kışının düşün- 
cesinden oluşmuş değil, bütün millet fertlerinin arzularının, emellerinin 
özünden ibarettır. Buna dayanarak benden ne öğrenmek, ne sormak isti- 
yorsanız serbestçe sormanızı rica ederim." 
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dilümum efradımilletin o arzularının, oemellerinin omuhassalasından 
ibarettir. Binaenaleyh benden ne öğrenmek, ne sormak 1stiyorsanız 
serbelçe sormanızı rica ederim." 

Müşarünileyh badehu minberden aşağıya inmişler ve muhtelif zevat 
tarafından irat edilen yirmiyi mütecaviz suali tespit ettikten sonra 
cevaplarını vermişlerdir. Hutbeler hakkındaki ilk suale cevaben 
demişlerdir ki. 

“Hutbeler hakkında ırat edilen sualden anlıyorum ki, bugünkü 
Mütbelermm tarzı, omilletmizm O hissiyatfikriyesi ve Oksanyla ve 
ıhtiyacanmedeniye ile mütenasıp görülmemekledir. Efendiler, hutbe 
demek nasa hıtap etmek, yani söz söylemek demektir. Hutbenm manası 
budur. Hutbe denildiği zaman bundan birtakım mefkum ve manalar 
istihraç edilmemelidir. Hutbeyi irat eden hatıptir. Yani söz söyleyen 
demektir. Biliyoruz kı, Hazretpeygamber zamanısaddetlerinde hutbeyi 
kendisi irat ederlerdi. Gerek Peygamber efendimiz. ve gerek 
Hulefayıraşidin'ın hutbelerini okuyacak olursanız görürsünüz ki, gerek 
Peygamber'in, gerek Hulefayıraşidin'in söylediği şeyler o günün 
meselelerıdir, o günün askeri, idari, mali ve sıyasi, içtimai hususatıdır. 

Ümmetirslâmiye tekessür ve Memalikiislâmiye tevessüa başlayınca, 
Cenabıpeygamber'in ve Hulefayıraşidin'in hutbeyi her yerde bizzat 
kendilerinin irat etmelerine imkân kalmadığından halka söylemek 
istedikleri şeyleri ıblâğa bırtakım zevatı memur etmişlerdir. Bunlar her 
hâlde en büyük rüesa idi. Onlar camiişerifte ve meydanlarda ortaya 
çıkar, halkı tenvir ve irşat ıçın ne söylemek lâzımsa söylerlerdi. Bu tarz 
devam edebilmesi ıçin bir şart lâzımdı. O da milletin rersı olan zatın 
halka doğruyu söylemesi, halkı dinlemesi ve halkı aldatmaması! Halkı 
ahvalıumumiyeden haberdar etmek son derecede haiziehemmiyettir. 
Çünkü her şey açık söylendiği zaman halkın dımağı hâlıfaalıyette 
bulunacak, iyi şeyleri yapacak ve milletin zararına olan şeyleri 
reddederek şunun veya bunun arkasından gitmeyecektir. Ancak millete 
art olan işleri milletten gızlı ettiler. Hutbelerin halkın anlayamayacağı 
bır lisanda olması ve onların da bugünkü icabai ve ihtiyaçlarımıza 
iemas etmemesi, halife ve padişah namını taşıyan müslebitlerin 
arkasından köle gibı gitmeye mecbur etmek içindi. Hutbeden maksat 
ahalinn tenvir ve ırşadıdır, başka değildir. Yüz, iki yüz, hata bin sene 
evvelki hutbeleri okumak, isanları cehl ve gaflet içinde birakmak 
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Adı geçen şahsiyet sonra minberden aşağı inmişler ve çeşitli kişiler 
tarafından sunulan yirmiyi aşkın soruyu tespit ettikten sonra cevaplarını 
vermişlerdir. Hutbeler hakkındaki ilk soruya cevap olarak demişlerdir ki. 
"Hutbeler hakkında yöneltilen sorulardan anlıyorum ki bugünkü hut- 
belerın sunuş biçimi, milletimizin duygu ve düşünceleri ve diliyle, medeni 
ihtiyaçlarıyla bağdaşmamakladır. Efendiler, hutbe demek, halka hitap 
etmek yani söz söylemek demektir. Hutbenin anlamı budur. Hutbe denil- 
diği zaman bundan bırtakım kavram ve anlamlar çıkarılmalıdır. Hutbeyi 
okuyan hatıptir. Yani söz söyleyen demekdir. Biliyoruz kı, Hazretipeygam- 
ber yaşadığı yıllarda hutbeyi kendisi okurdu. Gerek Peygamber efendi- 
miz ve gerek Hulefayıraşıdin'ın hutbelerini okuyacak olursanız görürsü- 
nüz ki, gerek Peygamber'in, gerek Hulefayıraşidin'ın söylediği şeyler o 
günün meseleleridir, o günün askeri, ıdari, sıyasi, toplumsal konularıdır. 
İslâm ümmeti çoğalınca ve İslâm ülkeleri genişlemeye başlayınca, 
yüce Peygamber'in ve Hulefayıraşıdin'in hutbeyi her yerde bızzat kendi- 
lerinin okumalarına imkân olmadığından halka söylemek istedikleri şey- 
leri sunmak için birtakım kişiler görevlendirilmiştir. Bunlar her hâlde en 
büyük devlet adamları idi. Onlar camide ve meydanlarda ortaya çıkar, 
halkı aydınlatmak ve doğru yola gelirmek için ne söylemek gerekirse 
söylerlerdi. Bu yöntemin devam edebilmesi için bir şart gerekliydi. O da 
milletin lideri olan kişının halka doğruyu söylemesi, halkı dinlemesi ve 
halkı aldatmaması! Halkı güncel konulardan haberdar etmek son derece 
önemliydi. Çünkü her şey açık söylendiği zaman halkın düşünce meka- 
nizması çalışır durumda bulunacak, iyı şeyleri yapacak ve milletin zara- 
rına olan şeyleri reddederek şunun veya bunun arkasından gıtmeyecektir 
Ancak millete art olan işleri milletten gizlediler. Hutbelerin halkın anla- 
mayacağı bır dilde olması ve onların da bugünkü ıhtıyaçlarımıza değin- 
memesi, halıfe ve padişah adını taşıyan despotların arkasından köle gibi 
gümeye mecbur etmek içindi. Hutbeden amaç halkın aydınlanması ve 
doğruyu bulmasıdır, başka şey değildir. Yüz, iki yüz, hatta bın sene ev- 
velki hutbeleri okumak, insanları bilgisizlik ve uyuşukluk içinde bırakmak 
demektir. Hatıplerin her hâlde halkın kullandığı dille anlatması gerek- 
mektedir. Geçen sene Millet Meclisinde okuduğum bir nutukta demiştim 
kı, Minberler halkın beyinleri, vicdanları ıçın bir iyilik ve doğruluk kay- 
nağı, bir aydınlanma kaynağı olmuştur." Böyle olabilmek için mınberler- 
den yankılanacak olan sözlerin bilinmesi, anlaşılması ve sanat ve ilmin 
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demektir. Hatiplerin her hâlde nasın kullandığı lisanla görüşmesi 
elzemdir. Geçen sene Millet Meclisinde irat ettiğim bir nutukta demiştim 
İh Minberler halkın dimağları, vicdanları için bir menbajfeyiz, bir 
menbamur olmuştur. Böyle olabilmek ıçın mınberlerden aksedecek 
sözlerin bilinmesi ve anlaşılması ve hakayıkıfennıye ve lmıyeye mutabık 
olması lâzımdır. Hutebayıkıramın ahvalisiyasıye, ahvaliçtimaıye ve 
medenıyeyi her gün takıp etmeleri zaruridir. Bunlar bilinmediği takdirde 
halka yanlış telkinat verilmiş olur. Binaenaleyh hutbeler tamamen Türkçe 
ve ıcabatızamana muvafık olmalıdır Ve olacaktır" 

Badehu hilâfet hakkındaki suale naklikelâm ederek yalnız Türkiye 
değil bütün Âlemiıslâm'a ait olan bu makama vazife ve salâhiyet vermek, 
Türkiye devletinin salâhiyetı haricinde ve fevkinde olduğunu beyandan 
sonra demişlerdir kı: 

“Dünya yüzünde Osmanlı devletinin mkırazından sonra bır Turkiye 
devleti teşekkül etmiştir. Bu devlet İran ve Afganıstan gıbi müstakil ve 
Müslüman'dır. Yenı Turkıye devletin milletin vekillerinden mürekkep 
olan Türkiye Büyük Milet Meclisr ıdare eder. Bu şerart dâhilinde 
halifeye, yalnız Türlaye devleti nam ve hesabına kanunumahsusıyla 
verilmiş olduğundan başka, bır hak ve salâhıyet verilmek ıcap ederse 
millet hâkimiyeti takyit edilmiş ve binmetice bu hâkimiyet ınkısama 
uğratılmış olur kı, bu eski hâlın avdetinden başka bir şey olamaz." 

Müteakiben Lozan Konferansı hakkında irat edilen suale geçerek şu 
sözleri söylemişlerdir. 

“Maatteessüf adli, mali, kapitülasyonlar mesaılınde muhataplarımız 
eskı zihniyetlerin tebdil etmemişlerdir. Bu mesailde de İtalyanlar ve 
bilhassa Fransızlar müşkulât ihdas etmişlerdir. Bu iki sebepten dolayı 
Lozan Konferansı'nın mesaucıddıyesi tevakkuf etmışr. İtilâf devletleri 
heyetımurahhasaları hükümetleriyle temasta bulunmak üzere Lozan'dan 
müfarekat etmişlerdir. Bizim heyetimurahhasamızın da hükümet ve 
Büyük Millet Meclisi ile müşavere etmek üzere gelmesi memuldür. 
Bılıyorsunuz ki, Lozan'da da İtilâf heyetimurahhasası aylardan beri 
devam eden mesaıden sonra bize bir sulh projesi vermişlerdir. Bu proje 
kapıtülâsyonlar hakkında ihtiva ettiği mevaddan dolayı millehmizce 
kat'iyen kabılıkabul değildir. Kapitülâsyonlar bir devleri behemehâl 
munkarız eder. Devletiosmanıye ile Hındıstan Türk ve İslâm 
İmparatorlukları bunun en büyük delilidir. Efendiler, biz hukukumeşrua 
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gerçeklerine uygun olması gerekmektedir. Değerli hatiplerin siyasi ve 
toplumsal olayları ve medeni durumları ve gelişmeleri her gün izlemeleri 
zorunludur. Bunlar bılınmediği takdirde halka yanlış bilgiler verilmiş 
olur. Bundan dolayı hutbeler tamamen Türkçe ve.çağın gereklerine uy- 
gun olmalıdır. Ve olacaktır." 

Sonra hilafet hakkındaki sorudan söz açarak yalnız Türkiye değil, 
bütün İslâm âlemine âit olan bu makama görev ve yetki vermek, Türkiye 
devletinin yetkisi dışında ve üzerinde olduğunu belirttikten sonra demiş- 
lerdir ki. 

"Dünya yüzünde Osmanlı devletinin çöküşünden sonra bir Türkiye 
devleti teşekkül etmiştir. Bu devlet İran ve Afgamısıan gibi bağımsız ve 
Müusluman'dır Yeni Turkiye devletini, milletin vekillerinden oluşan Tür- 
kıye Büyük Millet Meclisi yönetir. Bu şartlar çerçevesinde halifeye, yal- 
nız Türlaye devleti adı ve hesabına özel kanunla verilmiş olduğundan 
başka, bır hak ve yetki verilmek gerekirse milletin egemenliği kayıt altına 
alınmış ve sonunda bu egemenlik bölünmeye uğratılmış olur ki, bu eski 
durumun yeniden geriye dönmesinden başka bir şey olamaz." 

Bunun ardından Lozan Konferansı hakkında yöneltilen bir soruya 
geçerek şu sözleri söylemişlerdir: 

"Üzüntüyle belirtmeliyim kı, adli, mali kapıtülâsyonlar konularında 
muhataplarımız eski zıhniyetlerini değiştirmemişlerdir. Bu konuda da 
İtalyanlar özellikle Fransızlar sorun çıkarmışlardır. Bu ıkı sebepten do- 
layı Lozan Konferansı'nın önemli çalışmalarına ara verilmiştir. İtlaf 
devletlerinin delegeleri, hükümetleriyle temasta bulunmak üzere Lozan” 
dan ayrılmışlardır. Bızım delegelerimizin de hükümet ve Büyük Millet 
Meclisıyle görüşmek üzere gelmesi istenilmiştir. Biliyorsunuz ka Lozan'da 
da İnlef delegeleri aylardan berı süren çalışmalardan sonra bize bır ba- 
rış projesi vermişlerdir. Bu proje kapıtülâsyonlar hakkında içerdiği mad- 
delerden dolayı millerimizce kabul edilmesi asla mümkün değildir. Ka- 
pıtülâsyonlar bır devleti elbette yok eder. Osmanlı devleti ile Hındıstan 
Türk ve İslâm İmparatorlukları bunun en büyük delilidir. Efendiler, ka- 
nuni haklarımızı ve hayatiyetimizi (varlığımızı) çağdaş dünyaya ve ın- 
sanlığa kabul ettirmek için çalışıyoruz. Bunu kabul ettirmek için gereken 
her türlü önlem: almaktan gerı kalmayacağız. Milletin gerçek ıradesinin 
bu merkezde olduğuna manıyorum " 

(Hay hay sesleri) 
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ve hayatiyemizi dünyayımedeniyet ve insaniyete tasdik ve teslim ettirmek 
için çalışıyoruz. Bunu tasdik ve teslim ettirmek için icap eden her türlü 
tedbirlere tevessülde tereddüt göstermeyeceğiz. Milletin iradehakıkiye- 
sinin bu merkezde olduğuna kaniim " 

(Hay hay sesleri) 

Badehu düyunuumumiyenin Türkiye'den ayrılacak mahallere taksım 
olunduktan sonra tanınacağından ve rejinin şu veya bu şekilde olmasının 
her zaman kabilitezekkür olduğundan, ticarete, ziraate ve sanayic 
fevkalâde (o ehemmiyet (verilmek (icap o ettiğinden, (o kadınların 
hayatıiçtimaiyemizde erkekler derecesinde sahibihak olması lâzım 
geldiğinden bahsetmişler ve Halk Fırkası hakkındaki suale berveçhiati 
cevap vermişlerdir. 

“Bu milletin sıyasi firkalardan çok canı yanmıştır. Şunu arz edeyim 
kı, memalikısairede fırkalar behemehdâl iktisadi maksatlar üzerine tecessüs 
etmiş ve etmektedir. Çünkü o memleketlerde muhtelif sınıflar vardır. Bır 
sınıfın menfaatini muhafaza için teşekkül eden siyasi bir firkaya mukabıl 
diğer sınıfın menfaatıni muhafaza maksadıyla bir fırka teşekkül eder. Bu 
pek tabiidir. Güya bizim memlekehmizde de ayrı ayrı sunuf varmış gıbı 
#eessüs eden siyasi fırkalar yüzünden şahit olduğumuz neticeler 
malümdur. Halbuki Halk Fırkası dediğimiz zaman bunun içinde bır kısım 
değil, bütün miller dâhildir. Bir defa halkımızı gözden geçirelim. 
Biliyorsunuz kı, memleketimiz çifiçi memleketidir, o hâlde milletimizin 
ekseriyetiazımesi çifiçi ve çobandır. Bu böyle olunca buna karşı büyük 
arazı ve çıfılık sahipleri varıdihatır olur. Bizde büyük araziye kaç kışı 
maliktir? Bu arazinm miktarı nedir? Tetkik edilirse görülür ki, 
memleketimizin vüs'atine nazaran hiç kımse büyük arazıye malik 
değildir. Binaenaleyh bu arazi sahipleri de hımaye edilecek insanlardır. 
Sonra sanat sahipleriyle kasabalarda tıcaret eden küçük tüccaran gelir. 
Bittabı, bunların menfaatlerini, hdi ve atilerini temin ve muhafaza etmek 
mecburiyetindeyız. Çifiçilerin karşısında olduğunu farz ettiğimiz büyük 
arazi sahipleri gibi bu tıcaret erbabımın karşısında da büyük sermaye 
sahibi ınsanlar yoktur. Kaç milyonerimiz var? Hiç. Binaenaleyh bıraz 
parası olanlara da düşman olacak değiliz. Bilâkis memleketimizde birçok 
milyonerın halta mılyarderlerin yetişmesine çalışacağız. Sonra amele 
gelir. Bugün memleketimizde fabrika, imalâthane vesaire gibi müessesat 
çok mahduttur. Mevcut amelemizin mıktarı yırmı bini geçmez. Hâlbukı 
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Sonra düyunumumiyenin Türkiye'den ayrılacak bölgelere taksim 
olunduktan sonra tanınacağından ve rejimin şu veya bu şekilde olmasının 
her zaman hatırlanması gerektiğinden, ticarete, ziraate ve sanayie son 
derece önem vermek gerektiğinden, kadınların sosyal hayatımızda er- 
keklerle aynı derecede hak sahibi olması gerektiğinden söz etmişler ve 
Halk Fırkası hakkındaki soruya şu şekilde cevap vermişlerdir: 

"Bu milletin siyasi gruplaşmalardan çok canı yanmıştır. Şunu belir- 
teyim ki, diğer ülkelerde partiler mutlaka ekonomık amaçlar üzerine ku- 
rulmuş ve kurulmaktadır. Çunkü o ülkelerde farklı sınıflar vardır. Bir 
sınıfın çıkarlarını korumak için oluşturulan sıyasi bır partiye karşı, diğer 
bir sınıfın çıkarlarını korumak amacıyla bır partı oluşturulur. Bu, çok 
doğaldır. Güya bizim memleketimizde ayrı ayrı sınıflar varmış gıbı oluş- 
turulan sıyasi partiler yüzünden gördüğümüz sonuçlar herkesçe bilin- 
mektedir. Hâlbukı, Halk Fırkası dediğimiz zaman bunun içinde bır bölük 
değil, bütün millet vardır. Bir defa halkımızı gözden geçirelim. Biliyorsu- 
nuz kı memleketimiz çifiçi memleketidir, o hâlde milletimizin büyük ço- 
Şunluğu çiftçi ve çobandır. Bu, böyle olunca buna karşı büyük arazi ve 
çiftlik sahipleri akla gelir. Bizde büyük araziye kaç kişi sahiptir? Bu ara- 
zinin miktarı nedir? Araştırılsa görülür ki, ülkemizin genişliğine karşın 
hiç kimse büyük arazıye sahip değildir. Bu yüzden bu arazi sahipleri de 
korunması gereken insanlardır. Sonra sanat sahıpleri, kasabalarda tica- 
ret eden küçük esnaf gelir. Elbette bunların çıkarlarını, bugününü ve 
yarınını güvence altına almak ve korumak zorundayız. Çiftçilerin karşı- 
sında olduğunu farz ettiğimiz büyük toprak sahipleri gibi bu ticaret a- 
damlarının karşısında da büyük sermeye sahıbı ınsanlar yoktur. Kaç mil- 
yonerimiz var? Hıç. Bundan dolayı bıraz parası olanlara da düşman ola- 
cak değiliz. Bilâkıs memleketimizde birçok milyonerin hatta mılyarderle- 
rin yetişmesine çalışacağız. Sonra ışçı gelir. Bugün memleketimizde fab- 
rnıka, imaldthane ve bunun gibi kurumlar sayılıdır. Mevcut işçilerimizin 
sayısı yırmı bini geçmez. Hdlbukı memleketi yüceltmek ıçın çok fabrika- 
lara ihtiyacımız vardır. Bunun için de ışçi gereklidir. Bundan dolayı tar- 
lada çalışan çiftçilerden farkı olmayan işçiyi de korumak ve gözetmek 
gerekir. Bundan sonra aydınlar ve bilim adamları denilen kişiler gelir. 
Bu aydınlar ve bilim adamları kendi kendilerine toplanıp halka düşman 
olabilir mi? Bunlara düşen görev halkın içine girerek onları doğruyu 
bulmaya sevk etmek ve yüceltmek ve onlara gelişmede ve çağdaşlaşmada 
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memleket taali eylemek için çok fabrikalara muhtacız. Bunun için de 
amele lâzımdır. Binaenaleyh tarlada çalışan çiftçilerden farkı olmayan 
ameleyı de hımaye ve sıyanet etmek ıcap eder. Bundan sonra münevveran 
ve ulema denilen zevat gelir. Bu münevveran ve ulema kendi kendilerine 
toplanıp halka düşman olabılır mi? Bunlara terettüp eden vazife halkın 
ıçıne girerek onları ırşat ve 1'lâ etmek ve onlara terakki ve temeddünde 
pışva olmaktır. İşte ben milletimizi böyle görüyorum. Binaenaleyh 
mesalıkimuhtelife erbabının menafiiyekdiğerine memzuç olduğundan, 
onları sınıflara ayırmak imkânı yoktur ve heyetiumumıyesı halktan 
ibarettir. 

Halk Fırkası halkımıza terbiyeisıyasıye vermek için bır mektep 
olacaktır. Beni çok seven ve hayatımı düşünen bazı arkadaşlarım bana 
böyle bir firkarsıyasıye teşkil etmemekliğim tavsiye etmişlerdir. 
Filhakıka  vazıfemilliyenin o hitamında köşeye çekilerek ıstırahat 
etmekliğim benim ıçın bır menfaattir. Bunu yapabilmek için şımdıye 
kadar istihsal olunan neticelerin tespit olunduğu gıbı devam edeceğine 
itmat etmek ıcap eder. Fakat bu hususta henüz blendişe olamam. 
Hıçbırınızın biendışe olmamanızı tavsıye ederim. Şimdiye kadar ıstıhsal 
ettiğimiz muvaffakiyetler üç dört seneye çıkmayacak kadar çoktur. Her 
tarafta olduğu gıbı bizde de yeni hareketler ve cereyanlar karşısında onu 
hazmedemeyen kuvvetler zuhur edebilir. iğ 

Maateessüf bu dama vardır. Nitekim bu hususla ahkâmışerireye 
gayrımuvafık ve maalesef mechste aza bulunan bir zat tarafından risale 
de yazılmıştır. Bu teşebbus eskı Osmanlı devletin iadeden başka bir şey 
değildir. Bunu yapan o zat hükümet ve millet nazarında mürtecidir. 

Efendiler, şunu kat'ıyetle bilmek icap eder kı, kazanılan şey hayat ve 
namustur. Buna tecavüz, hayat ve namusumuza tecavizdur Her ferdn 
bu gıbı hareketlere dıkkat etmesi ve onlara karşı son derece müteyakkız 
bulunması lâzımdır. İşte bu noktamazardan milletin ıçınde bir fert olarak 
ve tekrar milletim ıntıhabına nail olur isem, Türkiye Büyük Millet 
Meclisinde aza sıfatıyla çalışmağı vazife telâkkı ediyorum. 

Efendiler, ne ben ve ne sız şahıslarımız üzerinde vazıyetler ıhdasına 
kalkışmayalım. Biz hepimiz o suretle çalışalım ki, kuracağımız şey milli 
bır müessese olsun. Bu da millete terbiyersıyasıye vermekle olur. 

Asrın bize verdiği dersten milletimizin lüzumu kadar mütenebbih 
olduğunu görüyorum. Milletimizin evsafımahsusası her işimizde 
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öncü olmaktır. İşte ben milletimizi böyle görüyorum. Bundan dolayı deği- 
şik meslek sahiplerinin çıkarı başka birine bağlı olduğundan, onları sı- 
nıflara ayırmak imkânı yoktur ve bunların bütünü halktan ıbarettir. 

Halk Fırkası halkımıza sıyasi eğitim vermek ıçın bir okul olacaktır. 
Beni çok seven ve hayanımı düşünen bazı arkadaşlarım bana böyle bir 
sıyasi partı oluşturmamam gerektiğin: önermişlerdir. Gerçekte milli gö- 
revin sonucunda köşeye çekilerek dinlenmem benim içim bir menfaattır. 
Bunu yapabılmek ıçin şımdıye kadar meydana gelen gelişmelerin belir- 
lendiği gıbı devam edeceğine güvenmek gerekir. Fakat bu hususta şu 
anda endişesiz olamam. Hıçbirınızın endişesiz olmamanızı öneririm. 
Şımdıye kadar elde ettiğimiz başarılar üç dört seneye çıkmayacak kadar 
çoktur. Her tarafta olduğu gıbı bizde de yeni hareketler ve akımlar karşı- 
sında onu sındiremeyen kuvvetler ortaya çıkabilir. 

Üzülerek söylüyorum kı, bu sürekli vardır. Nitelam bu konuda dini 
kurallara uygun olmayan ve maalesef mecliste üye olan bir kışı tarafin- 
dan rısale (kitapçık) yazılmıştır. Bu gırışım, eski Osmanlı devletin geri 
getirmekten başka bır şey değildir Bunu yapan o kışı, hükümet ve millet 
gözünde gerıcıdir. Efendiler, şunu kesinlikle bilmek gerekir kı, kazanılan 
şey hayat ve namustur Buna saldırmak, hayat ve namusa saldırmaktır. 
Her kişin bu gibi hareketlere dikkat etmesi ve onlara karşı son derece 
uyanık olması gerekir. İşte bu görüş açısından milletin içinde bır fert 
olarak ve tekrar millet tarafından seçilirsem, Türkiye Büyük Millet Mec- 
Tısinde uye sıfatıyla çalışmayı görev telâkkı edıyorum. 

Efendiler, ne ben ve ne sız, şahıslarımız üzerinde durumlar çıkarma- 
ya kalkışmayalım. Bız hepimiz o suretle çalışalım kı, kuracağımız şey 
milli bir kurum olsun. Bu da millete sıyasi eğitim vermekle olur 

Çağın bıze verdiği dersten mıllenmizın gerektiğince uyandığını görü- 
yorum. Malletimizın kendine has özellikleri her işimizde başarılı olmamı- 
zın zamanı olduğunu göstermektedir. Başarımız elbette birlikte olacaktır 
Eğer mıllet, ortak amaca bırlıkte çalışarak yürürse, mutlaka başarılı ola- 
caktır. İşte bunları düşünerek gelecekte olan çalışmalarımızda da başa- 
rılı olacağımıza ınanıyorum " 

Paşa hazretleri görüşmelere şu biçimde son vermişlerdir. 

“Arkadaşlar, buraya gelinceye kadar bırçok yerlere uğradım. O yer- 
lerin halkıyla yanı kardeşleriniz, dındaşlarınız ve hemderilerimizle aynı 
şekilde görüşmelerde bulundum ve onların da sızın gıbı memleketin bu- 
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muvajfakiyetimizin o zamanıdır. e Muvaffakiyetimiz biftabi ovahdetle 
olacaktır. Eğer millet müşterek gayeye müştereken sarfıfaaliyet ederek 
yürürse,  behemehâl muvaffak olacaktır. İşte bunları düşünerek 
mesaiyimüstakbele de muvajfak olacağına kani bulunuyorum." 

Paşa hazretleri hasbıhallerine şu suretle hitam vermişlerdir: 

"Arkadaşlar, buraya gelinceye kadar birçok yerlere uğradım. O 
yerlerin halkıyla yani kardeşleriniz, dindaşlarınız ve hemderilerinizle 
aynı suretle musahabelerde bulundum ve onların da sızın gibi 
memleketin hâl ve atısıyle fevkalâde alâkadar olduklarını gördüm. Sonrü 
yine bu seyahatım esnasında ordumuzu gördüm. Askerler, zabitlerimiz ve 
kumandanlarımızla temasa geldim. 

Neticeitetkikat ve teftışatım bizi mağrur edecek bir hâldedir. Çünkü 
vazıyelimiz pek kuvvetlidir. memleketimiz halkında ve ordusunda 
gördüğüm kudret ve kabiliyer, bilhassa azim ve celâdet hakkımızı 
behemehdl ıstihsale kâfi ve kâfildir." 
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günü ve geleceğiyle son derece ilgili olduklarını gördüm. Sonra yine bu 
seyahatim esnasında ordumuzu gördüm. Askerler, subaylar ve komutan- 
larımızla karşılaştım. 

İnceleme ve araştırmaya göre gözlemim bizi gururlandıracak bir du- 
rumdadır. Çünkü durumumuz pek kuvvetlidir, memleketimiz halkında ve 
ordusunda gördüğüm güç ve kabıliyet, özellikle azım ve kahramanlık 
hakkımızı mutlaka elde etmeye yeterli ve güvencedir " 


Atatürk'ün Zağanos Paşa Camii'nde yaptığı konuşma burada bitiyor. 
Bir hutbe örneği olan bu konuşmada görüldüğü gibi yalnızca ahiretle 
ilgili açıklamalarda bulunulmuyor. Toplumun geleceği, bağımsızlığı, 
egemenliği hakkında da bilgi veriliyor Her konuda, kendisine serbestçe 
soru sorulmasını isteyen Atatürk, cami hocalarına da bu yolla bir mesaj 
vermekte, onların çok okuyan, araştıran, bilgili, çağdaş olmalarını iste- 
mekte, toplumun ve ülkenin içinde bulunduğu durumu objektif bir bi- 
çimde değerlendirip halka sunmalarını beklemektedir 

İbadet dilinin Türkçe olması üzerinde ısrarla duran Atatürk, aydın- 
latmanın, bilgilendirmenin ancak bu yolla mümkün olabileceğini ifade 
ediyor 

Dini konularda aydınlatmanın, bilgilendirmenin dayandığı kaynak 
Kur'an'dır. Bunun için öncelikle Kur'an'ın günümüzün Türkçesine uy- 
gun, açık, anlaşılır bir dille çevrilmiş örneklerini Diyanet İşleri Başkanlı- 
ının ortaya koyması gerekir Yalnızca bir kişinin söz varlığına, bilgi 
seviyesine bağlı kalınmamalı Diyanet İşlerinin çatısı altında dilcilerin, 
edebiyatçıların da içinde bulunduğu din bilginlerince hazırlanacak bir 
Kur'an çevirisi amaca çok daha iyi hizmet eder 

Kutsal kitabını ana dilinde okuyup anlayan herkes, görecektir ki Is- 
lâm dini korkutucu, ürpertici, her an cezalandırmaya hazır bir din değil- 
dir 


Rubailer 


Fuat BAYRAMOĞLU 


“Cumhurbaşkanı'nın hastalığı üzerine” 
Yüksekteki insan yükü hep kendi çeker; ” 
Lâkin ona destek gerekir, dost ister, 
“Zira bu terazi o kadar yük çekemez" 


Attas gibi dünyayı omuzlarsa eğer 
(12.8.1978) 


“Bir Hayyam gecesi için” 
Hayyam'ı sevenler gece toplanmışlar, 
Sazlarla şiirlerle coşup anmışlar 
Eş'ar o kadar onları coşturmuş ki 


Hayyamı'ı da içlerinde var sanmışlar 
(15.3.1978) 


Mangalda yanan kor, çatıdan sarkan buz; 
İlk öptüğümüz körpe dudaklardaki tuz; 
Yaş yetmişe yaklaşsa da hâlâ aranıp, 


Geçmiş anılarda körpe izler buluruz. 
(4978) 


Gazeteleri Okurken: 2 


BAZI MUSİKİ TERİMLERİ ÜZERİNE 
Prof. Dr. Sam SAKAOĞLU 


Gazetelerimizde köşe yazarı bolluğundan geçilmiyor. Maşallah her 
köşede bir yazar Hele hele spor sayfalarında bu bolluk sınır ötesine 
ulaşmış. Sayfanın birinde kısa kısa notlar, devam sayfalarında, o 
sayfaların kendine has üslübu ile şişirilmiş duygusal yazılar Neyse, bu 
sayfaları bir başka yazımıza bırakalım ve orta sayfalara dönelim 

Aldığım gazetelerdeki bütün köşe yazarlarını okumak zorunda 
olmadığımı söylemeliyim. Ekonominin, dış politakanın incelikleri beni 
aşan konular... Bunların dillerini anlamak bile başlı başına bir maharet 
ister Bunlardan birine şöyle bir göz atayım dedim, vazgeçtim. Yazının 
iki cümlelik son paragrafi şöyle idi. 

“Türkiye'de short ve long döviz pozisyonu taşıyan oyuncular bu 
aralar süper dikkatlı olmalı. Parite rıski alınacak zaman değil.” (Salih 
Neftçi, Hürriyet, 11 Ağustos 1997) 

Koyu puntolarla dizilen iki kelimeye, shorr ve /ong'a dikkatinizi 
çekiyorum Ekonomi öğrenimi görmemiş olan veya o dünyadan 
olmayanlardan kaç kişi, o iki kelimenin bilinen anlamlarının dışındaki 
anlamlarını çıkarabilecek ki? İşte bu sebeple bu köşe yazıları, bunların 
yer aldığı sayfalar biz dilci ve edebiyatçılara göre değil gibime geliyor 

Sözü, sayın Hadi Uluengin'in yazısına getireceğim; onun yazısına, 
ona verilen cevaba ve sayın Uluengin”in cevabına “Modern Zamanlar” 
köşesinde yazan sayın Uluengin “Orkestra ve Nalburiye” başlıklı 
yazısında CSO (Cumhurbaşkanlığı Senfoni Orkestrası)'ya çatıyor, hatta 
yükleniyor. (Hürriyet, 23 Ağustos 1997). Yazıdaki ithamlardan alınan 
CSO üyelerinden biri, viyolonsel grubu üyesi sayın Ancan Özasker de 
sayın Uluengin'e cevap veriyor “Biraz da bizi dinleyin Uluengin!...” 
(Hürriyet, 29 Ağustos 1997, Yalçın Bayer'in “Yeter Söz Milletin 
köşesi) Hemen ertesi gün sayın Uluengin savunmaya geçip cevabını 
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yetiştiriyor: Orkestra cevabı. Bilmem CSO'dan yeni cevaplar gelecek 
mi? Ama biz bu kadarıyla yetiniyoruz. 

Sayın Uluengin'in yüklendiği, sayın Özasker'in cevaplandırdığı ve 
son olarak bu sefer de sayın Uluengin'in cevap verdiği konuların sayısı 
oldukça fazladır Biz, konumuzla ilgili olanları ele alacağız. 

“Modern Zamanlar” yazarı diyor ki: 

“Baget kullanan “maisiro” paslı cıvata sökmek içn penseye 
davranmış.” 

Bu yazarın haklı veya haksız yere pek çok konuyu gündeme 
getirmesi yaylı çalgıcıları da aynı şekilde hareket etmeye zorlamışa 
benzemektedir Çünkü dört ayrı kuruluş temsilcilerinin icra ettikleri 
Dokuzuncu Senfoni'yle ilgili olumsuz görüşlerini, “En azından, şu 
CSO''yu üçüncü sınıf bir taşra bandosu olmaktan kurtarın” şeklinde ifade 
ederek bir konudaki bilgi eksikliğine ve gözden kaçmaya yakalanan 
Uluengin'e bütün cephelerden hücuma geçileceği muhakkaktı. Onlar da 
öyle yapmışlar. 

Ulvengin, yazısının dördüncü paragrafında, “Zaten, şef Hikmet 
Şimşek de...” diye başlayan cümlesinden bir cümle sonra, yukarıya 
aldığımız “maistro”lu paragrafa geçmiş. Yani, önce şef, hemen Sonra 
“maistro”. Buna, Özasker'den önce ben takılacağım Şu “şef” ile 
“maistro” ayrı şeyler mi Allah aşkına!... 

CSO üyeleri de bu konuyu başka bir açıdan yakalamışlar. Diyorlar 
ki: 

“Orkestra şefine Maesiro (İta.), Chef, Maitre (Fr.), Meister (Alm.), 
Conductor (İng, J denebilir. Fakat Maistro her hâlde kendisinin nazik 
aksaninın icat ettiği sıfat olmalı ” (Biz sayın Ultuengin'in aksanı 
hakkında herhangi bir bilgiye sahip değiliz; ancak Avrupa'da, galiba 
Benelux ülkelerinden birinde yaşadığını bir yerlerde okumuştuk.) 

Sayın Ulüengin, bu hatasını kabul ediyor ve üçüncü cevap olarak 
diyor ki. 

“Üç: Doğrudur, “maestro” kelimesi “i” ile değil "e" ile yazılır. İmlâ 
fimlâ olacak tabii) hatası mevcuttur. “Nazik aksanımı” alaya almaya 
kalkışan eğer arşiv karıştırırsa, bu sözcüğün eskı makalelerimde “e” ile 
yazıldığını görecektir.” (Bir hatalı yazılışın, yazarın daha önceki 
yazılarında doğru yazılıp yazılmadığını araştırmak gelenekte (basın 
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geleneğinde) yoktur, bilimsel araştırmalarda olabilir. Sayın Uluengin bu 
harf hatasını yapmadılarsa bilgisayara kaydedene veya düzelticilere 
yüklemediği için teşekkür ederiz. Böylece, Fuzüli'nin, “Kalem olsun eli 
ol kâtib-i bed-tahrirüf” mısraına gerek kalmamıştır. | 

Demek ki, Türkçemizde “şef” olarak kullanılan kelimeyi, Frenk- 
çesiyle de söylemek istersek ya çok dikkatli davranacak veya yân- 
lışımızdan dolayı dikkatimizin çekilmesine razi olacağız. 

Bu arada başka bir musiki terimi de tartışmadan nasibini almış. 
Partisyon. Ancak işin ilgi çeken yönü sayın Ulüengin'in özür dilemesi. 
İlk yazısında şöyle diyordu sayın Uluengin: 

“Durum böyle olunca da, her hâlde müzisyenlerin önündeki 
partisyonlarda ortak o/ anahtarı değil, cıvata döndüren bir İngiliz 
anahtarı duracak.” 

Buradaki “partisyon” kelimesini kaç kişi bilir ki? Musiki ile 
uğraşanlar, musikiyi iyi bilen okuyucular, vb. Herkesin bilmesi de 
gerekmez. Ancak CSO'ya böylesine yüklenen sayın Uluengin'in bilmesi 
gerekirdi Sayın Özasker cevap yazısında diyor ki: 

“Şu noktayı da düzeltmek isterim, orkestra sanatçılarının önünde 
duran partisyon değil, çaldığı çalgının partisidir. Partisyon yalnızca 
orkestra şefinin önünde durur 

Cevap yazısı olduğuna, hem de musikinin içinden gelenlerce 
yazıldığına göre bu söylenenler doğru olmalıydı; musiki sözlüklerine 
filân bakmayı gereksiz gördük 

Tezcanlı sayın Uluengin de yazılanlara katılıyor ve şöyle diyordu: 

“Dört. Yine doğrudur, “partisyon” orkestra şeflerinin önünde, “parti” 
ıse müzisyenlerin önünde durur “Syon” fazlasını düzeltir, özür dilerim ” 

Sayın Uluengin ile sayın Özasker'in, musiki ile ilgili diğer bölümleri 
elbette bizim dışımızdadır; onları alanın uzmanlarına bırakıyoruz 

Ancak, yine aynı gazetede, aynı günlerde, yine bir musiki terimiyle 
ılgili küçük bir “yazı altı” düzeltmesi çıktı “Acaba dedim kendi 
kendime, sayın yazar, Uluengin-Özasker arasındaki yazışmaları görüp de 
belki kendisinden kaynaklanmayan bir “harf” hatasının da böyle bir 
yazışmaya yol açabileceğini düşünerek mi duzeltiverdi? 

Sayın Yavuz Gökmen'in, haftada birkaç gün yazdığı "iç sayfadaki" 
köşe yazısının © günkü adı "Beş kurşun bile hesabı 
sorulacaktır"idi (Sayın Gökmen'ın köşesinin devamlı bir başlığı yok, üpkı 
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sayın E. Çölaşan'ınki gibi, sayın B. Coşkun'un "Onuncu Köy'ü, sayın M 
Soysal'ın "Açı"sı gibi başlık koyanlar âzaldı. “İç sayfadaki" dememizin 
sebebi ıse sayın Gökmen'in zaman zaman, özellikle Galatasaray'ın 
zaferiyle ilgili son sayfadan devam sayfasına aktarılan yazılarının da 
olmasıyla ilgilidir.) (Hürriyet, 30 Ağustos 1997) Yazı bitmiş, bir ince 
çizginin altına şu "Not"düşülmüştü; 

"Dünkü yazıdaki "virtüöz" ler, "virtüoz" olacaktı YG" 

İnsan ister istemez merak ediyor, acaba dünkü yazıda kaç tane 
“virtüöz” vardı da "virtüoz"a çevrilecekti? Bir gün önceki yazı, Adam 
olmanın 6 şartı" başlığını taşıyordu. (Hürriyet, 29 Ağustos 1977). Yazıyı 
okuyorsunuz; sadece iki tane(cik) "o" kelimeden var! Ama "o" kelime, 
yazarın yanlış diye belirttiği "virtüöz" değil, doğrusu diye takdim edilen 
“virtüoz" idi! Acaba sayın Gökmen neyi düzeltmişti? 

Böyle hâllerde hemen şüphelenir, İmlâ Kılavuzu'na bakarız Ben de 
öyle yaptım. Ola ki kelimenin doğrusu "virtüöz" idi de, sayın Gökmen 
yazısındaki "virtüoz"ların bu doğru şekle çevrilmesini isteyecekti Hayır, 
kelime İmlâ Kılavuzu'nda da "virtüoz" ve "virtüozluk, -gu" şekillerinde 
yer alıyordu (TDK, genişletilmiş ve gözden geçirilmiş yeni baskı, 
Ankara 1996, 410 5.) 

Şimdi merak ediyorum, sayın Gökmen hangi yanlış imlâyı düzeltti? 
Doğru imlânın düzeltilmeye ihtiyacı var mıdır? 

Ben gazetenin Adana baskısını okumuştum, acaba İstanbul 
baskısında öyle mi çıkmıştı ki? .. 


Câm-ı Cem 
A. Turan OFLAZOĞLU 


Cihan fütuhuna Cem câmdır demiş miftah 
Gelin mülâzım-i câm-ı cıhan-nümâ olalım 
Şeyhi 


Anka'ya bakmayıp kadehi seçerim ben 
İlk yudumda büyük zamana geçerim ben. 
İçerken bir canım madem bin olmaktadır, 
son durağa varıncaya dek içerim ben. 


İçerken yeni kanatlar edinir sözüm, 

o görünmeyen yıldızları görür gözüm. 
Bu can suyu kendimi buldurur bana hep 
anası ister hurma olsun, ister üzüm. 


İçerken yeri göğü doldurmakta özüm, 
Tanrı eliyle damıtılmakta gündüzüm. 
İşmeyenler karanlıklara gömülürken 
ışık kesilmekte elim, ayağım, yüzüm. 


İçerken üst katlara yol açmaktayım ben, 
yarınlar için tohumlar saçmaktayım ben, 
yitik yurdu yeniden kazanmak uğruna 
göklerimde hiç konmadan uçmaktayım ben. 


İNAN- FİİLİ ÜZERİNE 
Yard. Doç. Dr. Necatı DEMİR 


Türkçenin en önemli özelliklerinden bıri, aynı kelime ıçinde yer alan 
ünlülerde incelik-kalınlık uyumunun bulunmasıdır ' En eskı metinlerden 
itibaren gelişmesini takip edebildiğimiz kelimelerin tamamına yakınının 
uyuma tâbi olması, bunu açıkça ortaya koymaktadır. Ayrıca yabancı dil- 
lerden geçen ve ünlü uyumu söz konusu olmayan kelimelerin, özellikle 
konuşma dilinde, uyuma girmesi çok yaygın bir dil meselesidir 

Günümüz Türkiye Türkçesinde incelik-kalınlık uyumunun dışında 
kalan amme, dahı, elma, hangi, hanı kelimeleri ile -daş/taş, -gil, -imtırak, 
-ken, -kı, -eyin, -yor ekleri, Türkçenin tarih içerisindeki gelişmesinin bir 
sonucu olarak istisnalar arasında yerini alır. 

ınam- ve aynı kökten gelen inal, mam kelimeleri de istisnalar içeri- 
sindedir. Bilhassa man», kalınlık-incelik uyumunun dışında kalan tek fiil 
olmakla dikkat çekici bir özellik taşır 

Kelimenin başlangıçtan belli bir döneme kadar incelik-kalınlık uyu- 
muna girdiği muhakkaktır Bütün fiillerde var olan bir genel özelliğin 
man- fülinde bulunmaması düşünülemez Fakat ne zaman ve nasıl bozul- 
duğunu belirlemek zor gibi görünmektedir 

Türklerin tarih boyunca kullandığı alfabelerden Lâtin alfabesi dışında 
kalanlar, kelimenin xxan- veya inan- şeklinde okunması konusunda bize 
yardımcı olmamaktadır. Göktürk alfabesinde "/" ve ";" sesi aynı harfle 
yazılmaktadır. Uygurlar tarafından kullanılan ve günümüze ulaşan me- 
tinlerin çoğunun yazıldığı Soğd ve daha az kullanılan Mani alfabesinde 
durum Göktürk alfabesinden farklı değildir Sadece Brahmi yazısı bazı 
fonetik mevzuları belirlemede yardımcı olacak durumdadır Fakat "7"/"7" 


? Geniş bılgı ıçın bk. Meodut Mansuroğlu, Türkiye Türkçesmde Ses Uyumu, ZDAY Belleten- 7959. TDK Yay, 
Ankara 1959, s. 81-93. 
# Leylâ Karahan, Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması, TDK Yay,, Ankara 1956, 5.3-8, 
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farkı konusunda bu alfabe de belirleyici değildir? Çünkü Brahmi yazısı 
ile kaleme alınmış Türkçe metinlerin büyük bir kısmı tercümedir. "Bu 
tercümeler, ana dilleri Türkçe olmayan Budist misyonerler - tarafından 
yapıldığı için imlâ çok karışık ve bozuktur" * Yazmalarda ı ve 1'nin yazılı- 
şı çok az ayırt edilir"? Yani ikilik, Brahmi yazısı ile kaleme alınmış 
Türkçe metinlerde de mevcuttur “ 

Türkler tarafından yüzyıllar boyunca kullanılan Arap harfli Türk al- 
fabesinde de "7"/"i" farkı ayırt edilebilecek durumda değildir. 

Şu hâlde kelimenin inan-/man- olduğunu belirleme konusunda alfa- 
belerin bize yardımcı olamayacağı açıktır. Fakat dilin gelişmesi ile ilgili 
ipuçları yın/ın kökünden türeyen yınan-/mân- olduğunu göstermektedir. 

Kelime, ilk edebi metinlerimiz olma özelli, hâlâ koruyan Orhun 
Abideleri'nde muhtemelen man- kökünden türeyen mançu" (ınag, mu- 
temet) şeklinde geçmektedir.” Uygur metinlerinde, "mag, magsız, man- 
mal-, manç" olarak uyuma tâbi bir şekilde okunmuştur? Karahanlı 
Türkçesinde Kalınlık-i incelik uyumuna uygun hâlde yal, iman-, manç 
şeklinde görülür ? Bununla birlikte DLTte in, yın, yınka'? Mei hayvan 
ini, inanılan, güvenilen yer)!! Harezm Türkçesinde man-'?, Dede Korkut 
Hikâyeleri'nde yınak (1 kez) ve mak (4 kez) olarak karşımıza çıkar. * 

Bu durumda Karahanlı ve Eski Türkiye Türkçesi dönemlerinde ke- 
lime başında bir "y-" sesi bulunduğu, fakat seyrek kullanıldığı açıkça 
ortaya çıkmaktadır 

Tarihi metinlerde durum böyleyken Türkiye dışındaki çağdaş Türk 


* Uygur dönemi alfabeleri ıçın bk. 4. Von Gabain , Ekr Türkçenm Grameri, (Çeviren. Mehmet Akalın) TDK 
Yav. Ankara 1988. 59-32: Ahmer Caferoğlu. Türk Dili Tarıhı. Enderun Kitap Evi. İstanbul 1984, s 168- 
170 

* Tuncer Gülensoy Brahmi yazısı, Türk Dili ve Edebiyan Ansiklopedısı. C 1.5. 467 

* Mehmet Akalın. Tarihi Türt Şiveleri. Atatürk Üniversitesi yay... Ankara 1979 5. 36, 

* Şinasi Tekin. Uygurca Metinler 11. Maytısimit. Atatürk Üni. Yay.. Ankara 1976. 5. 282 

” Muharrem Ergin. Orhun Abidelerr. Boğaziçi yay İstanbul 1980. 5. 113; Talat Tekin, smançu ve inençu olarak 
okumuştur (Orhon Yazıtları, TDK yay , Ankara 1988, s. 22-24) 

* Şinasi Tekin, a.g.e, 5. 392; Reşid Rahmeti Arat , Eskı Türk Şiiri. TTK yay, Ankara 1986, 5.150. 

* Besim Atalay, Divanü Lügat-it-Türk, C.AV, TDK Yay., Ankara 1986. s. 232-233; Kutadgu Bilig 177, İndeks, 
(Hazırlayanlar: Kemal Eraslan, Osman Fikri Sertkaya, Nuri Yüce). Türk Kültürünü Araşurma Enstitüsü 
Yay, İstanbul 1979, 5, 182-183 

* Besim Malay, ag e ,s, 232,784,791. 

” anak kelimesinin Anadolu Ağızlarında "sığırların toplandığı yer” manasında kullanılması. 4707-'ın m'den 


geldiğinin bir delili olsa gerektir (Derleme Sözlüğü VI TDK yay . Ankara 1974, 5.2477) 
“ Jânos Eckmann. Nehcü"l. Ferâdis. (Yayımlayanlar: Semih Tezcan- Hamza Zülkifar, TDK Yay. Ankara 
(Tarihsiz), 5 26 
" Muharrem Ergin. Dede Korkut Kitabı II, TDK Yay.. Ankara 1991 s. 142,330. 
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lehçelerinde bir birlik yoktur. Fiil, Azerbaycan, Başkurt, Tatar, Gagavuz 
Türkçelerinde #94an- şeklindedir. Türkmenistan, Kırgızistan ve Karaçay 
Türkçelerinde wan- şeklinde uyuma tâbidir. Yeni Uygur Türkçesinde 
inen-, Özbek Türkçesinde ise #on- olmakla daha farklı. durumlar arz et- 
mektedir. 

Bütün bunlara ek olarak Turkçenin tarihi metinleri ile ilgili araştır- 
malar yapmış bilim adamlarının kelimeyi, bazılarının ıman- bazılarının da 
inan- şeklinde okuması, konuyu biraz daha karmaşık hâle getirmiştir. Bu 
hâlde konuya daha değişik yollardan yaklaşmak gerekmektedir. 

Zaman itibarıyla, "manmak>inanmak değişikliği belkı Eskı Anadolu 
Türkçesinin başlarında vuku bulmuştur" “Tarama Sözlüğü'nde bu kökten 
gelen kelimelerin uyuma aykırı olarak "mağ, mae inak, maklamak, i- 
nam, imamlık, mamlu, ımamsız, ımanca, ınangan, inanmak. ımanmaz- 
Janmak”İşeklinde yer alması, bu fikrin kabullenildiğini göstermektedir 
Günümüz Anadolu ağızlarında man- şekline hiç rastlayamayışımız, ke- 
limenin #nan- olarak çok uzun süredir kullanıldığını ve yerleştiğini gös- 
termektedir 

Eski Anadolu Türkçesine kadar uyuma tâbi olup bu dönemin başında 
aykırı duruma düşmesinin sebebi ne olmalıdır? Bunu izah edebilmek için 
kelimenin tahlilini yapmak gerekmektedir Yukarıda da belirtildiği gibi 
kelime, y*/n* kökünden geliyor gibi görünmektedir ta-; dış-e-, 
bel--e-, kamta-, boşta- kelimelerinde olduğu gibi isimden fiil yapma 
ekidir -#- ise öğre-n- örneğindeki gibi fiilden fiil yapma ekidir. ta- eki, 
belli ki, kalın ünlüye sahip bir kelimeye gelmiştir. Bu ek, kendini muha- 
faza ettiğine göre kalınlık-incelik uyumunun bozulması, kelime kökunün 
ın->ins şekline dönüşmesiyle ortaya çıkmış olmalıdır ii 

Bu kelimenin başındaki inceleme Muharrem Ergin tarafından "i- 
nanmak aslında nanmak olup normalden kısa 1 vokalinin tek başına 
hecenin yükünü taşıyamaması yüzünden inanmak şekline geçmiştir"9 
ifadesi ile izah edilmiştir Böyle olsaydı ";-" ile başlayan Turkçe kelime- 
lerin tamamı, Azerbaycan Türkçesinde olduğu gibi, ince ünluye dönüş- 
mesi gerekirdi. Hiç değilse kelimenin ikinci sesi olan "7" ile yakın özel- 
liklere sahip olan "/","nr" ve "r"den önce gelen ve kelime başında bulu- 


* Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Boğaziçi Yay., İstanbul 1986, s. 80. 
* Tarama Sözlüğü, C. 1, TDK Yay , Ankara 1967, 5. 2074-2078 
19 Muharrem Ergin, 4.8.€., 571 
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nan "7" seslerinin de "i" ile değişmesi icap ederdi. ilga- ılgar, ılı-ılkı, 
mızgan-, ıra-, ırga-... kelimelerinin geçmişte ve bugün baştaki "1-" sesini 
muhafaza etmesi bunun bir delili olsa gerektir 

Kelimenin başında bir "y-" sesi bulunması kuvvetle muhtemeldir e 
Türkçenin tarihi gelişmesi içerisinde yıgaç/agaç, yığla-/agla, yıll, ye 
lan/ılan, yıldırım/ıldırım, yıldız/ıldız, yılgafılga, yılgınilgın, yılkılkı, 
yırakfırak, yırla-/fırla-, o kelimeleri de aynı özelliğe sahiptir 

yır/ır ve yırlafırla bugun Türkiye Türkçesinde yaygın olarak kulla- 
nılmadığı için bu kelimeleri değerlendirmeye katmanın bizi bir sonuca 
götürmede yardımcı olmayacağı açıktır. yıgaç/ağaç ve yıgla/ağla keli- 
meleri ise ilk hecede bulunan "g" sesinin dar ünlüler: genişletme ve ince 
ünlüleri kalınlaştırma özelliğinden dolayı incelmeyle zıt özellik göster- 
mektedir 

yıll, yılanfılan, yıldırımlıldırım, yıldızlıldız, yılga/ılga, yılgınfılgın, 
yılkıfılkı, yırakırak kelimelerinin Türkiye Türkçesinde "y-"li şekli ter- 
cih edilmiştir Bu yüzden incelik-kalınlık uyumuyla ilgili olarak bir 
problem ortaya çıkmamıştır Fakat Azerbaycan Türkçesinde baştaki "y-" 
sesinin düşmesinden sonra //, ildırım, ilga, ilgin, ılı, irag şekline gelerek 
kalınlık-incelik uyumuna aykırı bir durum arz ederler 

Bu durumda man- filindeki uyuma aykırı durumun sebebini Azer- 
baycan Türkçesiyle mukayese ederek soruşturmak gerekmektedir 

Kelime başında bulunan "y-" sesleri -ön türeme veya aslından var 
olma- düşerken yanında bulunan ":-"yı incelterek "/-" ye dönuştürmekte- 
dir. Bu ses olayı, Türkçenin bir kuralı olsa gerektir Pek çok özelliği ile 
Turkiye Türkçesine yakınlık gösteren Azerbaycan Türkçesindeki durum 
buna işaret etmektedir 

Sonuç olarak #1an- kelimesinin başında bulunana "y-" sesi düştükten 
sonra, tıpkı Azerbaycan Türkçesinde olduğu gibi, "4-" incelmiş, "1-" sesi- 
ne dönüşmüştür Kelimedeki incelik-kalınlık uyumunun bu biçimde bir 
gelişme gösterdiği görüşündeyim. 

Kelimedeki kalınlık-incelik muhtemelen Eski Türkiye Türkçesinin 
başlarında bozulmuştur. Bu ses olayı, Azerbaycan Türkçesinde genelleş- 


11 y. sesinin protez mı yoksa asli bır ses olduğu araştırmaya muhtaçtır A.von Gabaı n, "y-" sesinin bır ön 
türeme olduğunu (a.g.e, 5. 39) belirtirken Muharrem Ergin ünlü düşmesi olarak kabul eder (Azeri Türkçesi, 
İstanbul Üni Edebiyat Fak. Yay, İstanbul 1981, s 90-91). 

8 Zeynep Korkmaz, Nevşehir ve Yöresi Ağızları, TOK Yay , Ankara 1994, s. 50-52 
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miş durumdadır. Buna bağlı olarak in«i- fiilinin ilk sesindeki incelme, 
Azerbaycan Türkçesinin Türkiye Türkçesine bir hediyesi olduğunu da 
söylemek mümkündür 


Dörtleme'ler 
Feyzi HALICI 
Tomur Tomur 


Bengi gül olmaya bir tomurcuksun, 
Tatlı düşler boyu bir yolculuksun. 
İlkbaharsın cemrelerin burcunda, 
Her ne kadar büyüsen de çocuksun. 


İçesin 


Sunduğum bengi sudur sana sevdiğim, içesin, 
Mümkün mü en kutsal aşka sonsuz ömür biçesin! 
Takvim yapraklarında arama güzelliğini, 

Bahar bahar gönüllere durmuş, kaneviçesin. 


Tünel 


Sessiz, el yordamıyla ilk önce seç tüneli, 
Bir zaman sarkacında, hemence geç tüneli 
Gelecek, başarının mutlu başlangıcıdır, 
Aşarsın sonsuzluğa doğru er geç, tüneli. 


Dilimize Sahip Çıkıyoruz: 


YABANCI KELİMELERE KARŞILIKLAR 


Bu yıl üç ayda bir toplanma kararı alan Kurulumuz, yeni dönemde 
çeşitli basılı eserlerden çıkarılan aşağıdaki kelimeleri görüşmüştür. 
Bulunan karşılıklar aşağıda sunulmaktadır. 

Yalnızca karşılık önermekle yetinmeyip bunların yerleştirilmesinin, 
benimsetilmesinin de bir görev olduğunu belirten Kurulumuz, bundan 
sonra çabalarını önerilen karşılıkların tutunması ve yaygınlaştırılması 
yolunda yoğunlaştıracaktır. 

Bu konuyla ilgilenen okuyucularımızın kendileri de karşılıklar 
önerebilirler Bu öneriler bize ulaştığında Kurulumuz bunları da 
değerlendirecektir 

sensor : İngilizce sensor “Alıcı alet, sezici, algılayıcı” anlamlarında 
İngilizceden dilimize giren bu kelime, gazetelerde Fransızca telâffuzuyla 
sensör şeklinde yanlış olarak kullanılmaktadır. Kurulumuz bu kelimeye 
karşılık olarak, okes- fiilinden keser örneğinden yararlanarak duy- 
filinden duyar sözünü oluşturmuştur Örnek. TSE bu yıl üretilen doğal 
gaz sobalarına duyar denilen parçanın takılmasını zorunlu kıldı. 


stand-up : İngilizce orijinal imlâsıyla Türkçeye giren bu kelime 
“ayakta durmak, ayağa kalkmak” anlamlarındadır Dilimizde son 
dönemlerde stand-up komedyenler şeklindeki kullanışıyla yaygınlaşan bu 
kelimeye Kurulumuz, sözçatar karşılığını teklif etmektedir Örnek. 
Sözçatarlar Türkiye'de konu sıkıntısı çekmiyorlar. 


link : İngilizce link. Dilimizde bir bilgisayar terimi olarak “halka, 
bağ, bağlantı, iletişim dizgesi birliği” anlamlarında kullanılan link 
kelimesine karşılık olarak Kurulumuz, ilişim sözünü önermektedir 
Örnek. İlişim hatlarında ortaya çıkan arıza sebebiyle yayına ara 
verilmiştir. 
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sit-com : İngilizce situation comedy kelimelerinin kısaltması olarak 
sit-com şeklinde ve “bir durumun, güldürücü bir şekilde oyunlaş-tı- 
rılması” anlamında Türkçeye giren bu kelimeye karşılık olarak Kuru- 
umuz, önceden de dilimizde kullanılan fakat yaygınlık kazanmamış olan 
durum güldürüsü kelimesini teklif etmektedir (kısaltması: durgül) 
Örnek. 4dı henüz kesinleşmeyen dizi Altın Kızlar gibi durum güldürüsü 
tarzında olacak 


motto : İtalyanca motto “İğneleyeci söz, özlü söz, parola” anlamlarında 
kullanılan bu kelimeye karşılık olarak Kurulumuz, ilke söz kelimesini 
önermektedir Örnek: Barıda müzik ve gösteri dünyasının bır ilke sözü 
vardır: Gösteri sürmek zorundadır. 


gurme : Fransızca gourmet. “Yemekten ve içkiden anlayan, bunların 
tadına varabilen kimse” anlamında dilimizde kullanılan bu kelimeye 
karşılık olarak Kurulumuz tatbilir sözünü benimsemiştir. Örnek. Etap 
Marmara Otelinde düzenlenen yemekte ünlü tatbilir ustaları bir araya 
geldiler. 


konteyner : İngilizce container. Bu kelime Zürkçe Sözlük'te “ticaret 
eşyalarını taşımak için uluslar arası standartlara göre yapılmış büyük 
sandık” şeklinde tanımlanmaktadır. Kurulumuz bu kelimeye karşılık 
olarak taşımalık sözünü önermektedir Örnek. Yur? dışından gelirken ev 
eşyasını bir taşımalık kiralayarak Sırkeci'ye kadar getirmişti. 


enformasyon : Fransızca information “Danışma, tanıtma, haber 
alma, haberleşme” anlamlarında Türkçede kullanılan bu kelimeye 
Kurulumuz, bilgilendirme karşılığını teklif etmektedir. Örnek: Türkiye 
İnternet bilgılendirmesinde oldukça ileri bir seviyede. 


dezenformasyon : Lâtince desinformation. Dilimize “kasten yanlış 
haber yayarak gerilim yaratma yöntemi, tahrikçilik” anlamlarında 
Fransızcadan geçen bu söze Kurulumuz, yanıltma haber ve bilgi 
çarpıtma karşılıklarını teklif etmektedir Örnek: Bazı siyasiler 
günümüzün moda sözü olan bilgi çarpıtma yöntemiyle göz boyama 
taktığıni sürdürmektedirler. 
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paraf : Fransızca paraph& “Kısa imza” anlamındaki bu kelimeye 
karşılık olarak Kurulumuz, imce sözünü benimsemiştir 
parafe etmek : imcelemek. Örnek. Bosna'da dör! yıldan beri devam 
eden savaşı sona erdiren anlaşmanın ımcelenmesinden sonra başkent 
Saraybosna'da şenlikler düzenlendi. Bu sözün turevleri de aşağıda 
olduğu gibi karşılanabilir 
paraflı : imceli, 
parafsız : imcesiz. 
popülâsyon : Fransızca population “Nüfus, topluluk, bir bölgede 
belirli bir türden bireylerin toplamı” anlamlarındaki bu kelimeye karşılık 
olarak Kurulumuz, dilimizde zaten var olan nüfus sözünü benimsemiştir 
Son zamanlarda (o hayvan, bitki, leylek popülâsyonu şeklindeki 
kullanımlar yaygınlaşmıştır Bu kullanışlarda ise varlık denilmesi uygun 
olur Örnek. Yetkililer, Ankara'nın son leylek varlığının bulunduğu 
çıfılığın giderek artan sanayı, ulaşım ve konut baskısı ıle karşı karşıya 
kaldığına dıkkat çektiler. 


shower screen : İngilizce olan bu kelimeye karşılık olarak Kurulumuz 
duş kabini ve banyo kabini kelimelerini teklif etmektedir. Dilimizde bir 
marka adı olan “duşakabin” şekli yaygınlaşmıştır Yapı olarak yanlış 
olan bu kelimenin yerine yukarıdaki kelimeler uygun görülmüştür 
Örnek. Dairesine yeni model duş kabini koydurmuş. 
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Yer 
Halil SÖYUER 


İnsan unutur mu ömrü boyunca 
Bahçesine güller diktiği yeri 
Çiğneyip geçmesin aman ayaklar 
Yetimlerin boyun büktüğü yeri 


Her gönüle yakın olsun uzaklar 
Doldursun bardağı dolduracaklar 
Uzansın da öpsün bütün dudaklar 
Gözde gözyaşının çıktığı yeri 


Hak saklarsa dermanını dizinde 
Yollar büyümez ki öyle gözünde 
Hiçbir şey yıkamaz dünya yüzünde 
Kem sözün yürekte yıktığı yeri 


Yaş var ki damlasa mermeri deler 
Yaş var ki insana anlatır neler 
Havuzlu park yapsın belediyeler 
Garibin gözyaşı döktüğü yeri 


Ne zormuş baştakı çıle ne zormuş 
Bilmeyen gidip de bilene sormuş 
Hiçbir usta tamir edemiyormuş 
Kara bahtın çivi çaktığı yeri 


Hikâye: 


Yeşil Bereli Adam 


Necdet EKİCİ 


Vakit öylesine daraldı ki, yine 
geç kaldım. Müdür Beye ayıp ola- 
cak. Komisyon odasında beni 
bekleyen öğretmen arkadaşlara 
karşı mahçup olacağım. Haklı ola- 
rak suratlarını asacaklar. “Her za- 
manki gibi yine geç kaldı! Adam 
huy edinmiş!” diyecekler. Belki de 
seslerini yükseltenler, “Aal . Bu 
kadar da olmaz canım!" diyerek 
söze başlayanlar olacak Duyma- 
sam bile hıssedeceğim bunu, 
yüzlerinde asılı kalan ifadelerden, 
bakışlarından anlayacağım 

İşte tam öğle vakti hanım ça- 
maşıra başlarsa, önünde maşat 
önlüğü, balkondan balkona koşar- 
sa, kim duyacak senin feryadını, 
kim hazırlayacak sana öğle yeme- 
ğini? İş başa düşecek. Güya kah- 
valtı yaptım. Sabah kahvaltı, öğle 
kahvaltı! Dişlerimi bile fırçalamayı 
zor yetiştirdim. Bir elimde çantam, 
diğer elimde kravatım, alelacele 
sankı yuvarlanarak indim dördün- 
cü katın merdivenlerinden aşağı 

Arabanın kapısını açtım, he- 
nüz biniyordum ki tepemde çığlık 
çığlığa bir ses: 


- Düştü düştü! Bir adam düştü, 
koş! 

Bu ani şok haberle olduğum 
yerde donup kaldım Sağ elim ka- 
şımda siper Balkondaki bizim ha- 
nım, onun sesi. Güneşin bir mız- 
rak gibi tepemde billurlaşan kavu- 
rucu sarı aydınlığında yakamozla- 
nan el-kol işaretleri. Hanımın yük- 
selen yeni feryatları: "Adam öldü, 
koş!” 

Ürperiyorum. 

- Ne adamı?! Nerede? 

- Arka tarafta Yazık, koş, ölü- 
yor! Düştü, ayy! . 

Hanımın ortalığın sükünetini 
yırtan, patlayan sesi, karşı apart- 
manların şeffaf ölü perdelerini ha- 
fifçe titretiyor Önce tül gerisinde 
siluetleşenler, pencerelerden baş- 
larını uzatanlar, sonra beyaz bal- 
ken demirlerinde belirenler oluyor 
Pasif, gürültüsüz, edilgen bir ilgiyle 
ne olup bittiğini anlamaya çalışı- 
yarlar. 

Çantamı, kravatımı aceleyle a- 
rabaya atıp, kıvrılıyorum apartma- 
nın arka tarafına. Mutlaka diyorum 
yanı başımızdaki inşaatta çalışan 
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işçilerden biridir. Sıcağa rağmen 
gün boyu zayıf bedenlerini ağır 
betona veren, sadece üstleri baş- 
larıyla değil, solgun yüzleri, yor- 
gunluktan kan oturmuş gözleriyle 
de çimento soluyan işçiler . İskele 
göçmüş, birinin ayağı kaymış, başı 
dönmüş veya gözleri kararmış da 
olabilir Bir ev daha göçmüş, bir 
aile daha penşan olmuş, bir ocak 
daha sönmüştür. Kâh bir çayır Ü- 
zerinde, kâh bir duvar gölgesinde 
namaz kılarken gördüğüm, (ken- 
dileri bilmese de) uzaktan uzağa 
imrendiğim, saygı (duyduğum, 
gıpta ettiğim ınsancıklar . Sizler 
karşımda çalışırken kendi balko- 
numda ayak ayak üstüne atıp çay 
içemediğim, nefsime yediremedi- 
ğim, utandığım insancıklar! 

Dedim ya arka taraftayım. Ha- 
nımın çığlığı hâlâ kulaklarımda 
Sağa sola, yapımı devam eden 
binaya, her yere bakiyorum; fakat 
kimseyi göremiyorum. Hatta inşa- 
atta çalışan tek işçi dahı yok Öğle 
paydosu da olsa sesleri duyulur, 
ortalıkta gözükürlerdi Demek bu- 
gün onlar da çalışmıyorlar Niha- 
yet hanım beriki balkonda beliri- 
yor: 

- Yolda yolda! İşte şurada! 

Hanımın 'yol' dediği yer, çev- 
re duvarlarının iki site arasında 
bıraktığı kumlu ara sokaktır Gülle- 
rin boy verdiği ihata duvarının de- 
mirlerinden tutup, çenemi uzatarak 
bakıyorum Gerçekten de bütün 
apartmanların rahatlıkla görebile- 


ceği sokağın tam orta yerinde Si- 
yah kedi gibi kıvrılmış ır bir kütle 
yatıyor Başı omuzlarının arasın- 
da, dizleri göğsünde, bu sıyah ga- 
rip kütleyi uzaktan tanımam im- 
kânsız 

Duvardan atlayamam Tekrar 
geldiğim yöne koşarak giriş kapı- 
sından hızla geçip varıyorum ya- 
nına Başı yeşil bereli, siyah kadıfe 
pantolonlu, sıcağa rağmen el ör- 
güsü kahverengi yün kazaklı, ce- 
ketli, orta yaşlı bir adam. Üzerin- 
deki giysilerden yabancı olduğu, 
en azından Akdeniz insanı olma- 
dığı belli Sanki bir buzul gezege- 
ninden uzay gemisiyle geçerken 
yanlışlıkla buraya düşmüş. Vücu- 
du fena hâlde kiliti. Ayakları birbi- 
rine geçmiş, ellernin parmakları 
yumruk yumruk lehimli Zavallı a- 
damın ayakkabısının teki fırlamış, 
sol yanağına ince kumlar oturmuş 
Düşerken taşa çarpmaması veya 
bir çukura, hendeğe yuvarlanma- 
ması ise büyük şans!... 

Bu hareketsiz, sessiz, ir küt- 
lenin etrafında şaşkın şaşkın dö- 
nüp duruyorum. Ne yapacağımı, 
ne edeceğim bilemiyorum Hatta 
yaşayıp yaşamadığından dahi e- 
min değilim Başucuna çömelip 
nabzını tutuyorum Avuçlarımda 
tık tik vuran atışlar, Yaşadığına 
seviniyorum. 

Etrafımda kimsecikler yok O 
an, şu sokağın köşesinden birileri- 
nin çıkıp gelmesini, yardım etme- 
sini o kadar çok istiyorum kil 


Necdet Ekici 
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Hatta bir ses duysam dünyalar 
benim olacak. Beş dakıkadır bu 
garip giyimli, yeşil bereli adamın 
başucundayım. Ve elimden hiçbir 
şey gelmiyor! Mahallenin ise üze- 
rine sanki ölü toprağı serpilmiş, 
ilgisizlik hâlâ devam ediyor. 
Koltuklarından tutup karşı du- 
varın gölgesine çekmeliyım. Sonra 


ceketini (| çıkarıp, Oo düğmelerini 
pıttırnp rahatlatmalıyım. Bileklerini 
ovup (o parmaklarını o açmalıyım 


Koltuk altlarından sıkıca tutup 
zorluyorum, ama mümkün mü? 
Sanki yere yapışmış Yetmiyor gü- 
cüm 

Güneşin bütün ağırlığı pelte 
pelte omuzlarımda Zavallı adamın 
bu sicakta neredeyse beyni pişe- 
cek! Gözlerim hâlâ umutla sokak- 
ta, pencerelerde, balkonlarda. Yok 
kimsecikler yok! Sadece perde 
gerilerinde iğreti kımıldanmalar. 
Herkes bir garip umarsızlık içinde 
sanki beton kalıplara kilitli. Kendi- 
mi hiç bu kadar yalnız ve çaresiz 
hissetmemiştim. Bir adam, bir ben 
kalakalıyoruz orta yerde Bir ses 
duysam dünyalar benim olacak 
Apartmanların sadece gözlerine 
mil çekilmemiş, kulakları da sağır 
olmuştu! 

Nihayet balkonda donup kalan 
hanıma “Gel!” diyorum 

O sirada karşı apartmanın bi- 
nınci kat penceresinin tüllerinden 
biri hafifçe aralanıyor. Umutla ba- 
kıyorum O tarafa. Beyaz atletli, 
omzu pembe havlulu, boğum bo- 


ğum balonlaşmış vücudu ile göz- 
lüklü bir baş uzanıyor. Uzaktan 
uzağa bır türlü sevemediğim Şu 
kamyon bakışlı çevreci. Koltuğun- 
da kaplumbağa gibi bir yassı 
çanta ile karşımdan her gelişinde 
selâmsız sabahsız bir robot gibi 
geçen çevreci! . Fakat yine de 
seviniyorum ilgisine. Sonra . Beni 
ne ilgilendinrdi adamın boyunun 
kısa, elinin çantalı, ağzının selâm- 
sız, yüzünün tebessümsüz oluşu? 
Biraz da peşin hükümler değil 
miydi insanları birbirinden ayıran? 
İşte herkesin gözü önünde apart- 
manların ortasında ölüp giden bir 
insana kayıtsız kalmamıştı. 

Omuzunda havlu, henüz ağ- 
zından çıkarmadığı diş fırçası, fut- 
bol topunu andıran çenesini uzata- 
rak köpüklü bir sesle soruyor: 

- Nolmuş nolmuş ona? 

- Düşmüş düşmüş! 

- Hır... Yaşıyor mu? 

- Yaşıyor yaşıyor! 

Ağzında kaşık sapı gıbı duran 
dış fırçasını eline alıyor. 

- Kimmiş, kim olduğu belli mı? 

- Kim olduğunu bilmiyorum. 
Yabancıya benziyor Hem önemli 
mi kim olduğu? 

. ? 

Gücüm yetmedi, hadı yardım 
et de karşı duvarın gölgesine çe- 
kelim Ya da hastaneye götüreyim 
ben bunu Zavallı ölüp gidecek 
güneşin altında! 

O sırada askılı entarısiyle ka- 
rısı beliriyor yanı başında Gözle- 
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rini devire devire, mırıltılı bir şeyler 
konuşuyorlar. 

- Dokunma dokunma! diyor 
ağzı sıvı dolu bir sesle Hiç oy- 
natma yerinden. Ölür filân, başına 
kalır! Telefon et belediyeye ya da 
polise onlar ilgilensin. 

sml 

Tüylerim diken diken, Aramıza 
düşen engel, yeniden çekilen tül 
perdeler olamazdı. Bütün öfkemi 
içime bastırıyorum 

Adam hâlâ ayaklarımın dibin- 
de 

Balkonların birinden iki de bir 
tıkır? diyen tavla sesleri geliyor 
ama.. Kim bilir nereden? Bu s0- 
kak hiç bu kadar tenha olmamış, 
kendimi böylesine (o çaresiz his- 
setmemiştimi 

Sitenin çocukları birer ikişer ü- 
şüşüyorlar etrafımıza. Elleri arkala- 
rında tünel tünel, ürkek gözlerle 
bakıyorlar yerdeki yeşil bereli garip 
yaratığa İlk defa annelerini dinle- 
miyortar. “Okaan! Ozaan! Yeliz! 
Savaaş!” çağrılarına inatla kayıtsız. 
kalıyorlar “Eve dön bakalım ça- 
buk” sözlerine omuz silkiyorlar 
Galiba yerdeki yeşil bereli iri kütle 
şimdilik onların daha çok ilgisini 
çekiyor. 

Nihayet hanım yetişiyor “Tut.” 
diyorum Ben koltuklarının altın- 
dan, O birbirine geçmiş ayakların- 
dan karga-tulumba karşı duvarın 
gölgesine güç belâ çekiyoruz. Ço- 
cuklar, fırlayan ayakkabılarını geti- 
riyorlar. Düşen yeşil beresini yü- 


zünün altına koyup yavaşça yan 
üstü yatırıyoruz Adamın vücudu 
hâlâ kaskatı, 

- Balkondan gördüm, diyor 
hanım. Çamaşır asıyordum, yolda 
giderken aniden bir ağaç gibi dev- 
rildi şuraya. "Oy!" diye bir çığlık 
attı Baktım, boğazı kesilmiş tavuk 
gibi çırpınıyor yerde! 

Tepemde nezleli bır ses. Dön- 
düğümde anız rengi gür biyıkları- 
nın arasından nikotin sarısı dişle- 
rini görüyorum. İkinci Kat komşu- 
muz müteahit Coşkun Bey Vücu- 
dunu balkon demirlerine dayadığı 
dirseklerine bırakmış, ayağında 
renkli bir deniz şortu, sanki ta 
baştan beri bizi izliyormuş gibi sa- 
kin umursamaz bakıyor. Sigarası- 
nın külünü tıp tıp düşürerek çın çın 
konuşuyor. 

- A be komşi yanlış anlama 
ama yerinden oynatmayacaktınız 
siz o şeyil 

- Neden? 

- Nedeni var mi be komşi? Bu 
tip vak'alarda kazazede yerinden 
oynatılmaz da ondan! Ne yaptınız 
siz?! Karga- tulumba hoop götür- 
dünüz!... 

- Yani balkondan seyretmek 
daha mi doğru Coşkun Bey? 

Kirpiksiz, mavi gözlerinde bır 
dalgalanma . 

- Yanlış anladınız beni bre 
komşi! Ben ilk yardımdan bahse- 
diyorum, siz diyorsunuz “ Balkon- 
dan seyrettiniz!” © 

- Ne yaptınız pekı?! O zaman 
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aşağı!... 

- A be doktor muyum ben? 
Demin karşi komşi Çevreci Bey de 
söyledi. Türkiş kurtarma olmaz! 
Sorumluluğu ağırdır! .. 

- Coşkun Bey, bu düşen insan 
sizin babanız veya anneniz de o- 
labilirdi değil mi? 

- He bre more, ne alâkası var 
şimdi bunun benim annemle ba- 
bamla?! 

- Daha fazla konuşmamak ıçın 
sırtımı dönüyorum. Kabaran hin- 
diler gibi sesler çıkararak kaybolu- 
yor balkondan. 

Hanım su ve kolonya .yetiştiri- 
yor. 

- Bekle, diyorum hanıma. “Ben 
arabayı getireyim. En doğrusu bu- 
nu hemen hastaneye götürmek. 
Bir can kurtarmak, bır dünya kur- 
mak gibidir.” 

Bir de ne göreyim, döndü- 
ğümde bütün inşaat işçileri hasta- 
nın başında değil mi? . Tam bir 
seferberlik! Kimi kesilmiş soğan 
koklatıyor, kimi kolonya... Biri bi- 
leklerini ovuyor, diğeri ıslak bir 
bezle alnını, yüzünü serinletiyor 
“Saralı değil gardaş bu. Otsa ağzı- 
na köpük yığılırdı ” diyor içlerinde 
en yaşlı olanı. 

Neredeydiniz sız? diyorum. 

Öğle istirahatı olduğu için öbür 
tarafta gölgedeydik abey, diyor 
başında boyacı kasketi olan genç. 

“Hastane” sözüyle birlikte yeşil 
bereli adamda bir kıpırdanma, ef- 
lerinde, ayaklarında bir çözülme 


başlıyor. “Valla kendine geliyor 
gardaş! Elin uğurlu geldi!” diyor biri 
diğerine. Havluyla ha bre rüzgâr 
veriyor ayaktaki. Düğmelerini açı- 
yoruz. Kireç rengi dudaklarının, 
gıcırdayan dişlerinin arasından 
iplik iplik sıvılar süzülüyor. Gözle- 
rini iri iri açıp kapatıyor. “Ha gay- 
ret, ha gayret gardaş!”, "Valla a- 
damın daha rızkı varmış dünya- 
daf”,"Her şey Allahın taktir 
gardaş!” oO“Vade oyetmezse..”, 
“Dünya fâni, insan konuk.”,'Ölüm 
dirim bizim için.” 

Hepimizde bir sevinç! 

İşte tam o sırada, bizi şaşırtan, 
çocukları ürküten garip bir hareket 
yapıyor yerdeki adam. Ayrık otları 
üzerine devrilmiş dev vücudunu 
titreterek bir yay gibi geriyor. Ço- 
cuklar bir adım geri çekiliyorlar. 
Derin bir uykudan uyanıyormuşça- 
sına bütün kemiklerini çatırdatarak 
geriniyor. Gözleri kapalı olduğu 
hâlde bir kaplumbağa başını andı- 
ran kafasını dimdik kaldırıyor. Ağ- 
zını - bir şey istemiş gibi - sonuna 
kadar açıp tekrar yere atıyor. Gali- 
ba anlamadığımızı bilmiş olacak kı 
aynı hareketi yeniden yapıyor. Yi- 
ne ağzı mağara kovuğu gibi açık, 
başı havada, Bir şeyler istediği 
kesin. Ama ne? Şaşırıyoruz. Yeşil 
boyun damarları parmak parmak 
kabarıp iniyor. Boğazındaki oynak 
sivri yumruluk yukarı - aşağı inip 
çıkıyor. Bu defa bütün gücünü 
kullanarak sağ elinin işaret par- 
mağ: ile sağ böğrünü gösteriyor 
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Önce ameliyatlı olduğuna hükme- 
dip incittiğimızi düşünüyoruz 

- Hayır, diyor işçilerden bırı 
“Gardaş bu ceketinin iç cebini 
gösteriyor. Galiba hapı var, onu 
istiyor baksana! 

Doğru ya, nasıl da düşüne- 
medik. Ceketinın iç cebini boşaltır- 
ken buluyoruz haplarını Beyaz bir 
kâğıt içine dürülmüş mercimek bü- 
yüklüğünde beş on hap Şimdilik 
ne hapları olduğu meçhulümüz 
Adamın gözleri yarı açık, “Tamam 
tamam!” anlamında başını sallıyor 
Neredeyse parmaklarımızı yiye- 
cek, ellerimizi yutacak Derhal kıs- 
tırıyoruz birini dilinin altına Ağzını 
sımsıkı kapatıp kendinden geçiyor. 

Nihayet derin bir “Off” dökülü- 
yör “dudaklarından  Eflâtun- mor 
renklerin oynaştığı ın elâ gözlerini 
açıp çakmak çakmak bakiyor et- 
rafına Kendiliğinden kalkıp oturu- 
yor Sırtı duvarda Küçücük bir ha- 
pın, dev gibi bir cüsseyi saniyeler 
içinde ayağa kaldırışına gerçekten 
hayret ediyorum Bir bardak soğuk 
su uzatıyoruz. Yarısını içip, kala- 
nıyla yüzünü islatıyor 

Esmer tenli, kara çatık kaşlı, 
avutları çökük, elâ gözlü adam. 
Yünden örülmüş yeşil beresini, 
çember gibi izi kalan başına yanla- 
rından çekiştirerek yeniden geçiri- 
yor. Mor mor yürüyen iri damarlı 
ellen iki dizinde, bağdaş kurduğu 
hâlde gözleri yerde sabit öylece 
bakıyor Sağ elini döşüne bastıra- 
rak hastalıklı, kırık bir sesle ilk 


defa konuşuyor Bozuk bır doğu 
şivesi. 

- Allah sizden razzi olsin 
Çoliginize çocugunusa bagişlesin 
babam! 

- Amca geçmiş olsun 

- Sagolasın benim babam! 

- Hadi yine ucuz atlattınız 
Şanslıymışsınız, bir yerinizde bir 
sıyrık bile yok! Korkuttun bizi Al 
lah korusun ! 

- He valla çok şükür! 

- Amca tanıyamadık seni 
Böyle nereden gelip nereye gidi- 
yordun? 

? 

Seslenmiyor. Sadece derin bir 
nefes, hepsi o kadar Belki de her 
şey o nefeste gizliydi 

- Amca memleket nere? 

Yüzünde anlamlı bir ifade, bi- 
leğimden sımsıkı tutuyor Avuçla- 
rının içi çöl alevi gibi. Ta gözleri- 
min içine bakarak cevap veriyor. 

- Önemli olan çekirdekten a- 
ğacı seyredebilmektir kurban! 

Hayretle bakıyorum adama 
Herkes bakıyor Hiç beklemediğim 
bu cevap karşısında âdeta sarsılı- 
yorum. Bilmem hangi kitapta oku- 
duğum, nerede kimden duyduğum 
bu felsefi, bu tasavvufi, bu kuşatı- 
cı, istilâ edici söz gerçekten çarpı- 
yor beni “Önemli olan çekirdekten 
ağacı seyredebilmek ” Sadece 
giyimiyle değil, hareketleri, sözle- 
riyle de gizemli olan bu yeşil bereli 
adamın dili çözülüyor Ardı arkası- 
na tassavvufi, kapalı lâflar ediyor. 
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.. Muhabbet, uhuvvet, sevmek 
islâmiyetin o mizacıdır, râbıtasıdır 
kurban. Ehli adâvet mizacı bo- 
zulmuş bir çocuğa benziyor ki ağ- 
lamak ister, bir şey ariyor ki O- 
nunla ağlasın Sinek kanadı kadar 
ehemmiyetsiz bir şey ağlamasına 
bahane olur. Hem insafsız, bedbin 
bir adama benzer ki, sun'i zan 
mümkün oldukça hüsnü zan et- 
mez, bir seyyie ile on hasaneyi 
örter. Bu ise, seciye-i İslâmiye o- 
lan insaf ve husn-ü zan bunu red- 
deder.Sıradan bir kimseyle mi, 
yoksa bir insan-ı kâmille mi karşı 
karşıyayım bilemiyorum Öyle ya 
insanlar kılık kıyafetlerne göre 
değerlendirilmemeliydi Nice kutup 
şahsiyetler, nice sufli şekiller için- 
de gizliydi. Önemli olan eserde 
müessiri, sınırıda sonsuzu, yara- 
tılmışta yaradanı, çoklukta birliği 
görebilmekti 

Bakıyorum Obizm hanımın 
gözleri şimdiden dolu dolu, İşçiler 
bile, tam anlayamadıkları, çöze- 
medikleri. fakat şiddetle sezdikleri, 
etkilendikleri sözler karşısında bel 
bel bakıyorlar Sanki gözleri ada- 
ma saplı yüzlerce namlu. 

Nihayet bu meçhul, bu esrar 
yüklü garip adam, başını isyan hâ- 
linde iki yana sallayarak sözlerini 
bitiriyor: 

- Eyvah! Eyvah! El aman! El 
aman! Ya Errahmerrâhimin medetl 
Bızi muhafaza eyle! Bizi cin ve insi 
şeytanların şerrinden kurtar! Kar- 
deşlerimin kalplerini birbirine tam 


sadakat ve muhabbet ve uhuvvet 
ve şefkatle doldur! 

Hüzünlü bir suskunluktan son- 
ra, 

- Heey Seyyit Baba hey! Sen 
bu hâllere düşecek adam mıydın? 
Şu hâlimi çocuklarımın gözü gör- 
mesin abey! diyor. 

- Üzülme, diyorum sesimin en 
yumuşak tonuyla. “İnsanoğlunun 
başına her iş gelir.” 

- Dogri söylisin 

- Amca içimizde bir ukde ola- 
rak kaldı: Sahi nerelisin sen? 

- Say ki bir Allah desti (Bir 
Seyyid! 

- Doğutusunuz her hâlde? . 

- Yok Valla, Karadenizli'yimdır. 

- Karadenizli mi?! Allah Allah! 
Hanı biz de şivene bakınca... Her 
neyse 

- Alacağım vardır, alamamı- 
şımdır kurban Güvenmiş gelmi- 
şimdir ta uzaklardan Yohtir adam! 

- Haa 

- İş aramış bulamamışımdır 
Yolsuz kalmışımdır yaban elinde 
Namis meselesi yapmişımdir, is- 
tememışimdir kimseden bir ekmek! 

- Anlıyorum 

- Sizin gibi hetâl süt emmişler 
çıkmıştır karşıma 

- Açlığın var mı? 

Gözlerini kaçırıyor benden 

- Önemli değildir. Biz nefsimizi 
çoktan öldürmüşüz. 

Hanıma bir şeyler hazırlaması 
ıçın ışaret ediyorum Yüzünü kan 
basıyor adamın. Dokunsam ağla- 
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yacak. 

- Burada başım dönmüştür, 
gözlerim < çatallanmıştır. £ Ayiptir 
söylemesi sabah kahvede paran 
yohtir deyi çayı almışlardır önüm- 
den. Kuru simit boğazıma otur- 
muştur. Zoruma gitmiş, ağlamı- 
şımdır! 

Ve ağlıyor. Hıçkıra hıçkıra ağ- 
lıyor. Bizim hanımın özü yufka ol- 
duğundan gözleri hepten sulu. İş- 
çiler bile bir tuhaf. Az önce bize 
tassavufi lâflar eden, dili hikmetli, 
Allah dostu bir adamı bu hâlde 
görmek hepımizi üzüyor. İnsanlık 
adına utanıyoruz. 

- Amca hadi kalk eve gidelim 
Orta yerde kalakaldık. Hele önce 
bir kamını doyur bakalım. 

İşçilerin yardımıyla kalkıyor. 

- Müsaede edin, ben gideyim 
çocuklar, diyor. “Daha varacağım 
yerler, uğrayacağım gönüller var. 

İsteğine bırakmıyoruz. 

Yeşil bereli adamın kolu ko- 
lumda. Hastane kapısından yeni 
taburcu olan hastalar gibi ağır, 
dikkatli yürüyoruz. Mahallenin tüm 
çocukları arkamızda. İşçilerin yü- 
zünde asılı kalan bir hüzün, işleri- 
nin başına dönüyorlar. 

- Antakya'ya kendimi bir atabi- 
lirsem!... 

Arkasını getiremiyor. Anlıyo- 
rum onu. “Param yok” diyemiyor 
“Kimseden istemeye yüzüm tut- 
maz” diyemiyor. Artık soracağım 
her sorunun onu inciteceğini biliyo- 
rum Hatta haddimi bile aştığımı 


düşünüyorum. Sadece “Kendimi 
oraya bir atabilsem.. ” diyebiliyor. 

Apartmanın önüne gelince du- 
ruyoruz. Bütün ısrarlarıma rağmen 
eve çıkmıyor. Yukarı çıkmayı gö- 
zü kesmediğinden mi, yoksa sıkıl- 
dığından mı bilmiyorum. “Bir san- 
dalye verin beş dakika soluklana- 
yım yeter.” diyor. Birinci kattan 
sandalye, sehpa istiyoruz. Giriş 
kapısının önüne orta oyunu sanai- 
çılari gibi oturuyor. Görüntümüzü 
içime sindiremiyorum Boynu bü- 
kük, gözleri ayak uçlarında Şimdi- 
lik, etrafımızı çevreleyen çocukla- 
nn göz hapsindeyiz Herkes bu 
ganp, bu esrarengiz, yeşil bereli, 
kara lâstik ayakkabılı, doğu şiveli, 
dili hikmetli, yer gözlü adama il- 
giyle bakıyor. Hanımın getirdiği 
yemeklere utanarak uzanıyor. 
Yemiyor aslında. Veya yiyemiyor 
“İki lokma zor alıyor. " Yeter. Tuz 
ekmek sayılsın yeter.” diyor. 

© Az sonra üstü-başı, yüzü- gö- 
zü çimento rengi işçilerden ikisi 
geliyor. Ta ötede durup beni çağı- 
rıyorlar. “Hocam, aramızda topla- 
ma yaptık. İstedik ki çorbada bizim 
de tuzumuz olsun. Azımızı çoğa 
sayıp şunu da cebine sokarsanız 
memnun oluruz. “Öylesine duy- 
gulanıyorum kil... 

Aç kalmış, yolda kalmış, ağzı 
dualı bir zavallıya yardım etmek 
kadar güzel bir şey mi olurdu? Ha- 
yır işlemek için bundan daha güzel 
bir fırsat mı doğardı? Hepimiz in- 
san değil miydik? Bir çeşit imtihan- 
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da sayılmaz mıydık? Veren el, 
daima alan elden üstün değil miy- 
di? Belki de iyiliklerimiz karşı gele- 
cekti bizi felâketlerden kurtarmaya. 

Nihayet üzerine birkaç kuruş 
da ben ilâve edip “Azımızı çoğa 
say.” Diyerek sokuyorum cebine. 
Gözlerini kaldırıp da bakamıyor 
yüzüme. Sadece “Allah razzi olsin 
benim babam! ..” diyor. Hepsi o 
kadar. Dilinde herkese karşı al 
kışlar- dualar... 

Yeşil bereli adam, tek omzu 
düşük, gözleri ayak uçlarında gidi- 
yor. Öyle ya, “Daha varacağı yer- 
ler, uğrayacağı gönüller vardı.” 

Akşamın mavi serinliği bugün 
daha erken düştü. Her zamanki 
gibi arkadaşlarla yol boyu yapıyo- 
ruz. Bizden iki site ötede oturan 
emekli öğretmen Mehmet Bey, 
durup dururken, “Bugün ikindi üze- 
ri bizim mahallede bir adam bayı- 
lıp düştü!” demez mi? Ayaklarımın 
altında müthiş bir karıncalanma 
Sanki karşı ağaçtaki bütün kuşlar 
uçmak için tetikte Daha ben “Na- 
sil biriydi?” diye sormadan o, an- 
tatmaya başlıyor: 

- İşsiz- güçsüz kalmış zavallı- 
nın biriymiş Apartmanların tam 
ortasında bayılıp düşmüş. Herke- 
sin gözü önünde ölüp gidiyormuş 


da cebinde buldukları haplarta zor 
kurtarmışlar. Çok üzülüp, çok acı- 
mışlar. Bütün mahalleli bir olup 
epey para toplamışlar. Şahsen 
kendi namına yeni aldığı emekli 
maaşından “bir buçuğu' “ Anamın 
ak sütü gibi helâl olsun!” diyerek 
sokmuş adamcağızın cebine 

Daha bilmem neler neler.. 

Dudağımda tebessüm, iki ka- 
şımın arasında derin bir çizgi Bü- 
tün kuşlar havada; tuval üzerine 
vurulan siyah fırça darbeleri gibi 
gökyüzünü kirletip duruyorlar. İ- 
çimde aldatılmışlığın buruk acısı, 
korkunç bir ağırlık... 

Kendimi hiç bu kadar aptal 
hissetmemiştim. Onlar ise kendile- 
rine hayretle baktığımı hâlâ anla- 
yabilmiş değillerdi. Ta ki, “Adam 
yeşil bereli miydi?” diye sorana 
kadar. 

Şimdi asıl şaşkınlık sırası on- 
lardaydı 

O gece annemlere gittim Ba- 
bam evde yoktu. Daha ben sor- 
madan annem, "Oğlum, bu akşam 
caminin önünde bir adam bayılıp 
düştü!" demez mı? 

Artık, "Yeşil bereli miydi an- 
ne?!" diye sormaya öylesine kor- 
kuyorum ki!... 


Seyfettin BAŞCILLAR 


Ey zaman, çağıranım, sesini duydum 
Saatler on biri çaldıktan sonrâ, 
Akarsuyun kıyısında uyuyordum 
Olanlar oldu bana ne olduysa. 


Baktım Eskı Mısır, Yahudiler, 

Nile son bir bakış göçten önce 
Kandan ve umuttan urbalar giydiler 
Yavaş yavaş ındi karanlık gece 


Vakit çıplaktı ve kadınlar vardı 
Köle pazarlarında kızlıkları, 
Tarihten çıçekler satıyorlardı 
Üstlerine örtüp karanlıkları. 


Aynı kapılardan geçtim kaç kez, 
Tapınaklar aynı, dualar aynı, 
Ölüm başlıyordu aşk biter bitmez 
İçimizde bin bir umut ve sanı. 


Duydum kanatsız da uçulabilirmış, 
Yola çıktım sabahın köründen yine 
Bir alana vardım geniş mı geniş, 
İç işeydi Kudüs, Mekke, Medine. 


Alımlıydı peygamberler dıyarı 

Aşk ve Can üzre kılınmış nazar, 
Karartıyordu yalnız kutsal inançları 
Kara kafalı keşişler, yobazlar. 


Yobazlara karşı genç kızlar İtalyan, 
Biraz Gina, biraz Sophia sımsıcak, 
Gür saçlarıyla bir ırmak gibi akan 
Bu akış hangi denizde son bulacak? 


Ve doğulu kızlar çıçekler gibi 
Kaba saba örtülerin içinde, 
Yaşamadan hiç gençliğini 
Kimi göçüp gitmiş on sekizinde 


Ölümünün 3. Yıl Dönümünde Mustafa Necatı Karaer'den Hatıralar' 


BABAMI NASIL KÜSTİ 
Cem KARAER 


Ben çekingen, içine kapanık bir insanım. Tıpkı babam gıbi Fazla 
konuşmayı sevmem Babam da öyleydi Üstelik, konuşmayı hele hele 
güzel konuşmayı hiç beceremem Böyle başlamamın sebebi, sözü 1971 
yılı yazına ve Bayramoğlu'na getirmek istemem Basın Tatil Köyunün, 
yemek salonunun açık bölümünde bir masada, babam ve şair arkadaşları 
şiirden konuşuyorlar o Babam heyecanla, son yazdığı şiirinden (Sultan- 
ahmet Meydanı) bahsedip sonra da onu okuyor Gerçi şiirinin güzelliği- 
nin farkında Yine de merakla ötekilerin ne diyeceğini bekliyor Ama 
onlardan önce atılıp da fikrini ilk açıklayan, o zamana kadar sandalyesin- 
de sessizce oturan henüz 19 yaşındaki oğlu -yani ben- oluyor Patavatsız- 
ca konuşuyorum Şiir, sesi ile edası ile bana, çok sevdiğim Yahya Ke- 
mal'in şiirlerini çağrıştırıyor Yahya Kemal'inki kadar büyük bir şiir de- 
mek istiyorum ama söylediğimin özeti "Yahya Kemal taklidi gibi" olu- 
yor Tabii babam üzgün, sinirli Demiştim ya konuşmayı beceremem 
diye! 

Oysa, önce 1971 yılı Ekiminde Hrsar'da yayımlanan daha sonra da 
babamın ikinci şiir kitabı Güvercin Uçurmak'ta (1977) yer alan "Sulta- 
nahmet Meydanı", en güzel şurlerinden birıvdi Daha yayımlanır yayım- 
lanmaz, bazı şaır ve yazarların özel bır mektupla kutladığı bu şiir için. 
Behçet Necatigil de Farlık'ın Ağustos 1977 tarıhlı sayısında "Güvercin 
Uçurmak” başlıklı yazısında. “Sultanahmet Meydanı şiirinde (s 75) 
Karaer, genel doğrultusundan ayrılıyor, Tanpınar'ın "Bursa'da Zaman" 
şiirinin yeni bır şeklini veriyor, o şiirin çeşitlemesini yapıyor Üç sayfa 
süren bu şiir, bir yurt ve tarih anıtı gibi yükseliyor karşımızda " diyordu 

Bu Şiir için çok uğraşmıştır babam İş yeri olan Basın İlân Kurumu 
zaten Sultanahmet'te sayılırdı Ama bu ona yetmez, tatil günleri bile şiirin 
atmosferine girmek için olsa gerek yıne Sultanahmet'in yolunu tutardı 
Hatta havanın pek sert olduğu bir karlı kış gününde de tatil filan demeyip 
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yine oraya gittiğini hatırlıyorum 

Ölümünden beş altı yıl kadar önce, Beyazıt'taki evimize çok yakın 
bir yerden, Kumkapı'dan küçuk bir kat almış ve büro olarak döşemişti 
Tabii her zamanki titiz! le buranın teftişi için az uğraşmamıştı Niyeti, 
Basın İlân Kurumundan emekli olduktan sonraki günlerini; okuyarak, 
yazarak burada geçirmekti Yoksa, bir iş yaparak ek bir gelir elde etmek 
duşuncesinde filan değildi "Gidecek yerim belli" diyordu Ama orayı bu 
şekilde kullanması kısmet değilmiş Zira öldüğünde, hâlâ Basın İlân Ku- 
rumunda Genel Müdür Yardımcısı olarak çalışmaktaydı Mamafih orayı 
hiç kullanmadı da değil Cumartesi günleri vaktinin bir kısmını o büroda 
geçirirdi Can dostu diş hekimi Turhan Nesimi de onu orada ziyarete ge- 
lirdi 

Eczanemi açtığım 1981 yılı ve onu takip eden birkaç yıl boyunca 0- 
zellikle cumartesi gunleri, babam öğleden sonraları eczaneme gelir, ak- 
şamları da beraberce eve dönerdik Hele ilk yıl (yani Mecidiyeköy'de) 
işlerimiz çok kesattı İşlerin kötü gittiği, ciromun çok düşük olduğu gün- 
ler, babam, tuvalet kâğıdı, diş macunu, şampuan, sabun vesaireden alırda 
alırdı Diyelim ki bütün gün bin liralık satış yapmışız, babam da tutar bin 
liralık mai alır ve parasını öderdi Böylece ciroyu biraz düzeltirdi. Bu 
tabii ki gerçek bir satış değildi ama parayı almasam babam büsbutun kı- 
rılacağından, çaresiz alırdım 

İlk heves geçtikten sonra daha seyrek gelir olmuştu Ama son beş altı 
yıl iyice seyrekleşmişti gelişleri Acaba küsmuş müydü? 

Babamın, şair arkadaşı aynı zamanda da genel müdürü olan Gultekin 
Samanoğlu'na, benden bir şikâyetini, o sıralar Gültekin Beyin şoförü olan 
sevgili Kadir Ağabey işitmiş ve bana aktarmıştı Söyleyince meseleyi 
hatırladım. O cumartesi akşam üstü, babamın ısrarına rağmen eczaneyi 
yine tam vaktinde yani saat 19 00'da kapatmıştım Üstelik galiba o gün 
babam biraz da geç gelmişti eczaneye "Yani ne olurmuş biraz daha dur- 
saymışım?" "Kadir Ağabey" dedim. “Ertesi günü kız arkadaşımın doğum 
günüydü Pazar gunü dükkânlar kapalı olduğu için hediyeyi cumartesiden 
almalıydım ve biraz daha gecikseydim hiçbir şey bulamayacaktım O 
yüzden kapatmakta acele etmiştim." 

Psikolojik inceliklere kafa yoran arkadaşım Zeynel Kırbaç'ın, ölü- 
münden sonra, babama karşı pişmanlık duyacağım bir davranışta bulu- 
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nup bulunmadığımı öğrenmek istemesi tetikleyici bir etki yaratmış ve 
birden babamın, emekli olunca eczanede kasanın başında oturmak istedi- 
Bini söylediğini ve benim de buna razı olmadığımı hatırlamıştım Niye 
razı olmamıştım? Çünkü öncelikle, babam sert bir adamdı ve her an o- 
nunla beraber olup kendimi bir çocuk gibi hissetmek istememiştim Son- 
ra okumayı, yazmayı severim ve bunun için de mutlak bir yalnızlığı ter- 
cih ederim Asıl önemlisi de (sanki çok çapkınmışım gibi) bu durumun 
karşı cinsle ilişkilerimi olumsuz etkileyeceğini duşünmemdi. Bunun üze- 
rine hiçbir şey söylememişti ama demek ki darılmıştı. iyi ama niye hiç 
gelmemek varken çok seyrek de olsa gelmişti? Düşününce bunun da ce- 
vabını buldum. Yalnızca benim ona ihtiyaç duyduğum anlarda gelmişti 
Meselâ eczanede bir tamirat mı yapılacak, bir şey mi alınacak, yalnızca o 
zaman Çünkü ben böyle şeylerden hiç anlamam Bana kırılmıştı ama 
yine de gönlü beni çaresiz bırakmaya razı olmamıştı İşte ancak o zaman 
anlamıştım bu Kumkapı'da büro döşeme fikrinin nereden çıktığını. Ma- 
dem emekli olunca oğlunun eczanesinde oturamayacaktı, öyleyse o da 
kendine bir yer ayarlardı! Bu bana çok koydu (o Ama tabii ış işten geç- 
mişti! 

Eczanemi 850 000 TL bir sermaye ile açmıştım. Bunun 150 000 
TL'si benimdi Kalan miktarın küçük bir kısmını kardeşim Can'dan ilerde 
ödenmek uzere (yani borç olarak) almıştım. Sermayenin aslan payı ba- 
bamdan gelmişti ve karşılıksız olarak vermişti bana İşte böyledir, baba 
oğluna bir bağ bağışlar oğlu ondan bir salkım uzümu esirger! 

1960'ların başında Ankara'da Varlık Mahallesi'nde otururken, bir ge- 
ce ailecek Yenişehir'e gidecektik Ya İlhan Geçer'lere ya Mehmet 
Çınarlı'lara yahut da Gültekin Samanoğlu'lara Ulus'a kadar bir belediye 
otobusü ile geldik Oradan otobüs değiştirecektik Otobüsün de kalkma- 
sına daha zaman var Canı sıkılan babam bana "Bir gazete al, hemen gel" 
demişti "Ne alayım?" deyince, "Ne istersen!" cevabını vermişti O yıl- 
larda aklı fikri futbolda olan ben de tabii ki futbolu en bol gazeteyi, daha 
doğrusu zamanın tek spor gazetesini alıvermiştim Gazeteyi gören baba- 
min yüzü buruşmuştu O sıralarda sporla barışık olmayan babam, okuna- 
cak adam gibi bir gazete beklerken şoke olup, gazete okumaktan vaz- 
geçmişti Ama tercihi de bana bıraktığı için fazla kızamamıştı da 


Yıldızlardan Ayak İzleri 
Farka SARP 


Yıldızlardan ayak izleri 
Hangi tanrı yürümüş içimde 
Böylesine ışıltılı 

Üstüme karanlık çöktü mü 
Vazgeçip mavisinden 
Gözlerim yeşile çalıyor 


Yarım bardak şarap gibi 
Aralık dudaklarım 
Efsunlu mu? 

Esrik mi? 

Hangi tat susatmış kı 
Susuzluğu yıllanıyor, 
Kıpır kıpır iki sözcük 
Dilimde duramıyor, 

Alıp başını 

Çamları çiçekliyor. 


Geç mı erken mi? 
Ağlarken mi gülerken mi? 
Aldırdığı yok 

Umuru değil 

Bulutlara yazılıyor 
Denizlere dökülüyor. 


Şair bunun adı olmalı 
Kalbim neyi sayıklıyor 
Haykırışlarıma sığmayan 
Çengi... 

En sevdiğim rengi 
Parmaklarımın ucunda 
Ağlıyor. 


Yıldızlardan ayak izleri 
Işıldıyor ışıldıyor 
İçimde hangi tanrı yürüyor... 


TÜRKÇEDE BAZI BİTKİ 
ADLARININ VERİLİŞ SEBEPLERİ 


Dr. Ahmet DURAN 


Giriş 

Anadolu'da ınsanlık tarıhı, yontma taş devrine (Paleolıtık) kadar u- 
zanır İlk insanlar, yabani bitkiler ve av hayvanları ile çeşitli ihtiyaçlarını 
karşılamışlardır Insanlar, kullandıkları bitkileri her devirde adlandırmış- 
lardır Türkçe bitki adlarıyla ilgili ilk bilgiler 11 yuzyılda Kâşgarlı 
Mahmut tarafından yazılmış olan ve Turk dilinin ilk sözlüğü olarak kabul 
edilen Dıvdnü Lügarıt Türk'te bulunmaktadır Bu sozlukte kayıtlı olan 
bitki adlarının birçoğu hâlen Anadolu'da kullanılmaktadır (2) Bugün 
Türkiye'de 9000 civarında bitki turunun yaşadığı bilinmektedir (4). Buna 
karşılık Derleme Sözlüğü'nde (Turkiye'de Halk Ağzından Derleme Söz- 
Hüğü) yaklaşık 3000 kadar Türkçe bitki adı bulunmaktadır (2). Turkiye'de 
yetişen bitkilerin üçte ikisinin Türkçe adı bulunmamaktadır 

Türk toplumu içinde yazılı belgeleri olan dönemlerde tespit edilen 
bitkı adlarının önemli bir bölümü külturel etkilere bağlı olarak Rumca, 
Arapça ve Farsça kökenlidir Örnek. Yunanca, kıraz (Cerasus 
mıcrocarpa), lâbada (Rumex), limen (Curus İmon) Oo Arapça. ceviz 
(Juglans reg). Abdülleziz (Cyperus rotundus), leylâk (Syrınga 
vulgarıs) o Farsça. fındık (Corylus), lâden (Cısrus), çivanperçemi 
(ehillea) gibi bitki adları bunlardan bazılarıdır 

Bununla beraber kavak (Populus), söğut (Salım), yarpuz (Mentha), 
yığınç (Uruca) gibi adlar yanında ozellikle ot (otsu bitki) ile yapılmış 
pek çok Türkçe kökenli bitki adı vardır Bitki adlarının bir bolumu ise 
yazı dilinden çok bölgelerde geçerli olan adlardır Hatta öyle bitkı adları 
vardır ki çok yereldir ve bir köydeki ad öteki köydeki adlandırmaya uy- 
maz Nasturtium officınale türüne Ege Bölgesinde “Gerdeme”, Karadeniz 
Bölgesinde “Kardamat”, Doğu Anadolu Bölgesinde ise “Çünk” adı ve- 
rilmektedir Bu durum Anadolu'da kullanılan bitki adlarının bölgelere 
göre değiştiğini göstermektedir 
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Bitkilerin adlandırılmasında bitkinin kullanılışı, görünüşü ve yetiştiği 
ortamın da dikkate alındığı anlaşılmaktadır Hayvan adları da bitkilerin 
adlandırılmasında kullanılmaktadır (1) Özellikle “ayı”, “domuz”, “de- 
ve”, “eşek”, “it”, “kurt”, “kuş”, “tavşan” gibi hayvan adları kullanılmak- 
tadır Ayrıca yabani türlerin adlandırılmasında “deli” ve “yaban (yabani)” 
sıfatları da çok kullanılmaktadır. Yaban domuzu vb 

Materyal ve Yöntem 

Bu araştırmada Akseki (Antalya) civarında kullanılan bazı Türkçe 
bitki adlarının veriliş sebepleri incelenmiştir Bitkilerin önce yöresel 
Türkçe adı, daha sonra Lâtınce adı ve familyası (aile) verilmiştir (2. 3, 4) 
Her bitki turunun adından sonra Türkçe adının veriliş sebebi açıklanmıştır 

Bulgular 

Araştırma bölgesinde çoğunluğu yöresel olarak kullanılan 47 bitkinin 
Türkçe adlarının veriliş sebebi araştırılmıştır İncelenen bitkilerin yöresel 
adları ve veriliş sebepleri şöyledir. 

1. Tavşan bıyığı (degilops bruncıalıs- Poaceae): Buğdaygiller fa- 
milyasından (aile) olan bu bitkinin başağındaki kılçıklar birbirinden u- 
zaklaşan ışınlar gibidir Başağın yapısı ile tavşan bıyığının yapısı arasın- 
daki benzerlikten dolayı bitkiye bu ad verilmiştir 

2. Köygöçüren (Dıgıtaria sangumalis- Poaceae). Bu bitki özellikle 
bahçelerde çok hızlı ve kolay üreyerek bahçe bitkilerinin verimini du- 
şürmektedir Verim düşüklüğünün yöre halkı uzerindeki olumsuz etkisi 
duşünülerek bitkiye “köygöçüren” denilmiştir 

3. Tilki kuyruğu (Phleum montamun- Poaceae). Başaklarının ince 
ve uzun, kılçıklarının da kısa ve yumuşak olmasıyla tilki kuyruğuna ben- 
zetilerek bitkiye bu ad verilmiştir 

4 Göktenyağan (Cuscuta planıflora- Cuscutaceae). Parazit olan bu 
bitkinin kökleri bulunmaz. Üzerinde yaşadığı bitkiden emeçleriyle besin 
ihtiyacını giderir. Toprakla direkt bağlantısı olmayan bitki sanki gökten 
gelerek yerleşmiş izlenimi vermektedir Bundan dolayı bitkiye “gökten 
yağan” adı verilmiştir. 

5 Yilan burçağı (Arum dioscorıdıs- Araceae). Bitki çiçeklerinin 
yılan üzerindeki renkler gibi süslü olması ve meyvesinin burçak tohumla- 
rına benzemesi sebebiyle bu ad verilmiştir 

6. Kara yaprak (Hedera helix- Araliaceae). Yapraklarının koyu ye- 
şil olması, uzaktan siyah gibi görünmesinden dolayı bitkiye “kara yap- 
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rak” denilmiştir. 

7. Avu veya ağu (Nerium oleander- Apocynaceae): Hayvanlar tara- 
fından yenilmeyen zebirli bir bitkidir Kesildikten sonra etrafa bitkinin öz 
suları dağılır Bu öz suyun acı olması sebebiyle ona “avu” denilmiştir 

8 Garipler urganı (Periploca graeca- Asclepradaceae) Bitki liyan 
(tırmanıcı) özelliğinde olup 30 metreye kadar uzayabilmektedir. Gövde- 
sinin ince ve elâstik olması, urgan gibi kullanılmasından dolayı bu ismi 
almıştır. 

9 Bağırsak otu (Polygonum arenasırum- Polygonaceae). Bitkinin 
ince, uzun dallanmış gövdesi toprak üstünde sürünerek yayılmaktadır. Bu 
özelliği ile bağırsağa benzetilerek bu isim verilmiştir 

10 Biladan (Platanus orienlalıs- Platanaceae). Ülkemizde çınar a- 
dıyla bilinmektedir. Bitkinin Lâtince cins adı “Platanus”tur. “Biladan” 
adının eskiden yörede yaşamış Lâtin kökenli medeniyetlerden kaynak- 
landığı kuvvetle muhtemeldir 

11 Yayla sarımsağı (Allıum scorodoprasum- Lıliaceae). Bu bitkinin 
cinsi ile kullandığımız sarımsağın cinsi (4//wn sativum) aynıdır Kokula- 
nı da birbirine çok benzemektedir Yörenin yaylalarında yetişen bu bitki- 
ye “yayla sarımsağı” denilmiştir 

12. Çiriş otu (Asphodelus aestivus- Lıllaceae): Bitkinin kökünden 
elde edilen toz drog “çiriş” (bitkisel ham ilâç) olarak kullanılır. Bu özel- 
liği, bitkiye ismini vermiştir 

13. Yoğurt otu (Iris pamphylıca- Irıdaceae). Bu bitki yurdumuzda 
sadece Akseki civarında yetişmektedir Bitkinin çiçeklenme dönemi ile 
koyun ve keçilerin yavrulama dönemi aynıdır Yoğurdun bollaştığı bu 
dönem bitkinin adı olmuştur 

14 Domuz soğanı (Muscarı armenacum- Lılaceae). Çevredeki ya- 
ban hayatının bir parçası olan domuzlar bu bitkinin soğanlarını toprak 
altından çıkararak yemektedir Domuzların bu bitki soğanlarını çok ye- 
mesinden dolayı bu isim verilmiştir. 

15 Yayılgan (Convolvulus arvensis- Convolvulaceae). Bitkinin çok 
kolay üremesi ve yerde sürünücü gövdesi ile yayılarak kısa zamanda çev- 
resini kaplamasından dolayı bu isim verilmiştir 

16 Mazı ofu Juncus gerardı- Juncaceae): Erkek incir çiçeklerinin 
(mazı) dişi incirin çiçeklerini döllemesi için dişi incirin dallarına asılır 
Mazı adı verilen erkek çiçeklerin dişi incire asılmasında bu bitkinin göv- 
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desi ip gibi kullanılmaktadır Bundan dolayı “mazı otu” denilmiştir. 

17 Çıtlak (Hypericum hırcinum- Guttferae). Bitki gövdesinin eğil- 
me yeteneği yoktur, Bükülünce çıt diye bir ses çıkararak kırılmaktadır. 
Bu özelliğinden dolayı “çıtlak” ismi verilmiştir. 

18 Paralık (Medicago orbicularis- Legumınosae). Meyveleri yu- 
varlak metal paralara benzediğinden “paralık” denilmiştir 

19. Mercan (Irigonella gladıata- Leguminosae): Güzel kokulu to- 
humları boncuk gibi dizilip kolye olarak kullanılır Tohumlarının merca- 
na benzetilmesinden dolayı bu isim verilmiştir 

20 Hiyar dücük (Trıfolium resupmatum- Legumınosae). Bitki taze 
döneminde hiyar (salatalık) gibi kokmaktadır Bu sebeple bölge söyleyi- 
şiyle “hiyar” adını almıştır 

21 Tokalı dücük (Trifolum cherleri- Legumınosae). Bitkinin çiçek 
durumu yuvarlak tokalara benzemektedir Aradaki bu benzerlik bitkinin 
adını “tokalı dücük" olarak yaygınlaştırmıştır 

22. Domuz pıtrağı (Tribulus terresiris- Zygophyllaceae). Pıtrak şek- 
lindeki meyvelerinin çıkıntıları çok sert, belirgin ve dayanıklıdır. Batıcı 
meyvelerinin sevilmeyen bu özelliğinden dolayı “domuz pıtrağı” denil- 
miştir 

23. Geyik elması (Sorbus umbellata- Rosaceae). Bu bitki araştırma 
alanının (Akseki) özellikle kayalık yerlerinde yetişmektedir. Evcil hay- 
vanların ulaşamadığı bitki yaban hayatının bir parçası olan geyiklerin 
besin kaynağını oluşturur Elma ile aynı familyada (aile) bulunan bitki- 
nin, yörede geyikler tarafından yenmesinden dolayı “geyik elması” adı 
verilmiştir 

24 Damar otu (Plantago lanceolata- Plantaginaceae). Bitkinin yap- 
rak damarları çok belirgindir Bitki bu özelliğine bağlı olarak isimlendi- 
rilmiştir. 

25 Kokar çaşır (Scrophularıa myrıophylla- Serophularıaceae). 
Yaprakları çaşır yaprağına benzeyen bitkinin hoş olmayan bir kokusu 
vardır Bu özelliğinden dolayı “kokar çaşır” denilmiştir. 

26 Patlangıç (Colutea melanocalyx- Legumınosae). Bitkinin olgun 
meyveleri şişkin ve içi hava doludur. Meyve hızla sıkıştırılınca patla- 
maktadır Bitki, ismini meyvesinin patlayabilme özelliğinden alrıştır. 

27 Demir pıtrak (Turgenia latifolia- Umbelliferae). Pıtrak şeklinde- 
ki meyvelerin çok dayanıklı olmasından dolayı bitkiye bu isim verilmiş- 
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tir. 

28. Şeytan yağı (Bupleurum subuliflorum- Umbelliferae). Bitkinin 
gövde ve dallarının çok ince ve dağınık olmasından görülmesi oldukça 
zordur Hayalet şeklindeki çok zor görünen bu bitkiye “şeytan yağı” de- 
nilmiştir 

29 Taş piyamı (Amygdalus graeca- Rosaceae): Bu bitki taşlık alan- 
lar ile kaya çatlaklarında yetişmektedir Yetişme ortamının özelliğine 
göre bu bitki “taş piyamı (taş bademi)” şeklinde isimlendirilmiştir 

30, Ekin dudu (Morus nigra- Moraceae). Çalışma alanında bu bitki 
meyvelerinin olgunlaşması ile ekinlerin biçilmesi aynı döneme rastla- 
maktadır. Ekinlerin biçilme dönemine rastladığından “ekin dudu” denil- 
miştir 

31, Yayla tütünü (Solenanihus stamineus- Boragınacea). Bitkinin 
yaprakları kurutulup tütün olarak kullanılır. Yörenin yaylalarında yetiş- 
mesinden dolayı “yayla tütünu” denilmiştir 

32, Sabır (Sedum sempervıvordes- Crassulaceae). Bitki yaprakları- 
nın etli olmasından (bol besin içermesi) dolayı iki ay gibi uzun bir süre 
topraktan bağımsız yaşar Yörede köklerinden ipliklere bağlanarak tava- 
na asılır Bitki, asılı hâliyle çiçeklenerek olgunlaşır ve meyve verir. O- 
lumsuz şartlarda uzun süre yaşamasından dolayı “sabır” denilmiştir 

33 Geyik tuzu (Cicer isauricum- Legumuınosae). Yetiştirilen nohut 
bitkisine çok benzemektedir Meyvelerinin dışı tuz tadındadır Yörede 
geyiklerin besin kaynakları arasında bulunan bu bitkiye “geyik tuzu” 
denilir 

34 Ayı ayağı (Pilostemon chamaepeuce- Compositae). Bitkinin 
parçalı yaprakları, ayı ayağına benzemesinden dolayı bu ismi almıştır 

35 Kara diken (Rhamnus pyrellus- Rhamnaceae). Dalları dikenli 0- 
lan bitkinin gövdesi de siyahımsı renktedir Bu özelliklerinden dolayı 
“kara diken” denilmiştir 

36 Keçi biciği (Michauxıa campanuloıdes- Campanulaceae). Süt 
salgısı bakımından zengin olan bitkinin kırılan ya da kesilen yerlerinden 
süt akmaktadır Sut salgısının fazla olmasından dolayı “keçi biciği (me- 
mesi)” denilmiştir. 

37 Boynuzlu dücük (Coronilla grandiflora- Legumınosae). Bitkinin 
olgunlaşan meyveleri kıvrılarak boynuz şeklini almaktadır Meyvelerinin 
kıvrılmasından dolayı bu isim verilmiştir: 
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38. Eğri boyun (Isatis tinctoria- Cruciferae). Bitkinin gelişme dö- 
nemindeki taze uç sürgünleri eğilmektedir Boynu bükük bir görünüm arz 
etmesinden dolayı “eğri boyun” adı verilmiştir 

39. Çarlağan (Cotimus coggyria- Anacardiaceae). Bu bitki odunları- 
nın yakılması esnasında patlayarak çatırtılı sesler çıkarmaktadır Bu 6- 
zeliiği.sebebiyle “çatlağan” denilmiştir 

40. Pamuklu (Cıstus creticus-Cistaceae). Çiçeklerinin çok nazik ve 
yumuşak olması sebebiyle bu isim verilmiştir 

41 Tüylü çay (Stachys lavandulifolıa- Labıatae). Yörede ada çayı 
olarak kullanılan bu bitkinin çiçeklenme kısmında uzun ve yumuşak 
tüyleri vardir Dikkati çeken uzun tüyleri sebebiyle “tüylü çay” denilmiş- 
ar 


42. Koca ağaç (Arbutus andrachne- Erıcaceae). Dallarının yanlan- 
mış ağaçlar gibi çok zikzaklı olması ve kolaylıkla kırılabilmesinden do- 
layı bu isim verilmiştir 

43 Teke sakalı (Tragopogon longırostıs-Compositae). Bitkini toplu 
hâldeki çiçeklerinin sakal görünümünde olmasından dolayı bu isim ve- 
rilmiştir 

44 Gelin yemişi (Cercis siliguasirum- Leguminosae): Bu bitkinin 
kırmızı renkli çiçekleri, yapraklanmasından önce açar Çiçeklenen bitki 
sanki gelinlik giymiş gibi al bir renge bürünür. Çiçekleri hem tatlı olan 
hem de yenebilen bu bitkiye “gelin yemişi” adı verilmiştir 

45 Ayı ardıcı (Juniperus drupacea- Cupressaceae): Kış mevsimin- 
de olgunlaşan meyveler ayılar tarafindan besin olarak tüketilir Meyvele- 
rini ayıların yemesinden dolayı bu ismi almıştır. 

46 Kar ardıcı (Juniperus foetıdıssıma- Cupressaceae): Araştırma 
alanında orman sınırının üzerinde hemen göze çarpan ağaç formundaki 
tek bitki türüdür Kar yağışının çok olduğu yüksekliklerde bulunmasın- 
dan dolayı bu isim verilmiştir 

47. Sarı çubuk (Fontanesia philliraeoides- Oleaceae). İnce ve çubuk 
şeklindeki gövdeleri sarı renklidir Gövde özelliklerine bağlı olarak “sarı 
çubuk” adı verilmiştir 

Sonuç 

Bu araştırma ile 47 bitkinin yöresel Türkçe adlarının sebepleri ince- 
lenmiştir. Akseki civarında kullanılan 38 bitki adının ülkemizin diğer 
bölgelerinde kullanılmadığı belirlenmiştir (1,2,3,5,6), Bitki adlarının ve- 
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rilişinde çok farklı sebepler etkili olmaktadır 

Araştırmamızda bulunan 47 bitki adının 22'si bitkinin özelliğinden 
(niteliğinden), 12'si hayvan adlarından, 6'sı yetişme ortamından, 4'ü 
kullanım alanından, si olgunlaşma mevsiminden ve bir tanesi de Lâtin 
kökenli kelimeden oluşturulmuştur Zürkçe Bitki Adları Sözlüğü'nde yer 
alan bitki adlarından 43'ü Akseki civarında kullanılmaktadır (2). Ancak 
bu adlardan 14 tanesi sadece Akseki civarında kullanılan yerel adlardır 
Bu bitkiler sümenit (Zula viscosa), iledin (Abies cilicica), çiğdem 
(Crocus), havaza (Daphne), eşek çayı (Sideritis perfoliata), tüylü çay 
(Stachys lavandulifolia), nergis (Galanthus elwesii), borcak (Spartium 
junceum), dağ kekiği (yayla kekiği) (Satureja cuncifolia), keçi biciği 
(Michauxia campanuloides), keçi boynuzu (Ceratonia siligua), kesme 
(Phillyrea latifolia), çıtırık (çöre) (Pistacia terebinthus) ve acı yavşan 
(Teucrium polium)'dır Bu çalışmada yer alan 47 bitkiden yedisinin yerel 
adı Derleme Sözlüğü'nde bulunmaktadır (7) Bu adlar “avu”, “biladan”, 
“gelin yemişi”, “karamık”, “mazı otu”, “yılan burçağı” ve “yoğurt o- 
tu”dur. Türkçe bitki adları ve bu adların kaynağının bilinmesi, 
etnobotanik, floristik ve ekolojik çalışmalara daha da kolaylık sağlaya- 
caktır. Ayrıca ülkemiz kültürüne ve Türk dilinin zenginleşmesine katkıda 
bulunacaktır 
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Akasya Zamanı 
Dağıstan KILIÇASLAN 


Kış biter 
Bahar kokularına karışır 
İğde çiçeği kokuları 
Sakalar, kumrular üşüşür dallara 
Gurubun nar kesildiği akşam üstler 
Baygın bir mahmurluk 
dolaşır yollarda 
mahmurluk olursun 


Bir şiinin ışıltısı dolar 
gökyüzüne 
Gök ışır, yüzün ışır. 


Bütün görkemiyle ilk yaz 

Mavi gök, yeşil deniz 

Ve salkım salkım akasyasın 

Gülüşün leylâk moruğunda 
dağılır 
yaşam olur 
bozkırlarda 


Bir şiirin kıpırtısı dolar 
yüreğime 
Seni yazmaklar tomurcuklanır 


Şıra kokularındadır yaz 
Bir üveyik burnu gibi kıpkırmızı 
üzüm olursun 
bağlarda 


Öbek öbek seni toplarım 
Hiç ölmeyeceğimi sandığım zamanlar 
Hatırladığım topraklar 


Ve çocukluğumda genzime dolan 
Bağ çubuklarının yangın kokusu 


Köpüren sular dalgalanır 

içim sıra 
Kopup gelir karlı dağlardan 
Kaynayan bir bulutun izi 

düşer 
Sular kanar, bulutlar hüzünlenir 
Gittiğin ve -asla- dönmeyeceğin 
Bir trenin peşisira elim göğsüme 

gider 


Bir yaşamaktır seslenir ötelerden 

Bitimsiz mevsimler döner sularında 

Sıradan olmayanlar, sıradanları 
zorlar 


Saatin sarkacında 


Bir gek-gittir sevdan içimde 
Menevişlerinde mavinin kaybolursun 
Dururum, dönerim, düşler gerçeklere 
isyan eder 
e 
Bir şiirin üşümesi olur mevsimler 


YANSILAR'DAN YANSIYANLARLA CENGİZ DAĞCI 
m 
Salim ÇONOĞLU 


Roman yazmak, elbette ki kolay şey değildir. Önce büyük çaba ister, 
kültür ister romancılık Yazarın, her şeyden önce insanoğlunun tanıması, 
eserini kurmak için işlenmemiş ham malzeme bulması lâzımdır Bunun 
için de kimi sanatçılar yaşamakta olduğu toplumu araştırır, derinliklerine 
inmeye çalışır Kimi seyahate çıkar, kimi ilham perisinin gelip içini dol- 
durmasını bekler, hatıralarını karıştırır, ya da tanığı olduğu olaylardan 
alır romanın konusunu . Cengiz Dağcı da romanlarının konusunu tanığı 
olduğu olaylardan alan sanatçılardandır. 

O, sömürülmüş, tutsak edilmiş, ata armağanı topraklardan sürülmüş, 
haksızlığa, zulme uğramış bir milletin çocuğudur Öyle bir millet ki, ya- 
şadığı sürece kimseye zulüm etmemiş, düşmanlarına karşı kin nedir 
bilmemeiş. “Onlar"ın düşkün hdllerine acımış, iyi niyet beslemiş; her 
şeyden önce "ınsan" bilmış..Mademki bütün insanlar bır tek Allah'ın 
yarattığıdır. öyleyse "kim olursa olsun, kılığı ne olursa olsun o da 'nsan- 
dır." 

Cengiz Dağcı, Yansılar'da vatandan ayrı düşünmenin ıstırabını bizzat 
yaşamış bir kişi olarak anne, sevgili ve vatan kavramlarıyla birleştirerek 
anlatır. 

"Yazarın Yansılar adıyla 'hatıra, hayal ve çağrışımları' kastettiği an- 
laşılmaktadır. Londra'daki evinde hasta karısıyla yaşarken parça parça 
geçmiş günleri hatırlayan yazar, onlarla içinde yaşadığı günleri ve mese- 
leleri birleştirir Deneme türünde yazılan zengin hatıralara vatandan ayrı 
düşmenin ıstırabı eklenir "? 

Yansılar, Cengiz Dağcı'nın günlük şeklinde tutup, geriye dönüşlerle 
Kırım çevresinde zenginleştirdiği hatıralardan ibarettir Beş kitaptan 
meydana gelen bir seri hâlinde yayımlanmıştır Dağcı, bu serinin ilk kita- 
bının muhtelif yerlerinde okura, Yansılar'da ele aldığı konu ve olaylar 
hakkında bilgi verir Dikkatlice, sağduyu ile ve düşünerek yazdığını, 
Yansılar'ın bir sanat uğraşı olmadığını, olay ve konuları, kökünu ve ger- 


? Sadık Yılmaz, “Bır Roman Üzerime. Onlar da İnsandı”, Varlık dergisı, 8. 512, Ekim 1959 
> İnci Enginün, "Cengiz Dağı'nın Yansılar ve Anneme Mektuplar Adlı Kitapları", Erdem dergısı,1994 
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çek temelini bilmeden Yansılar'da oluşturduğu takdirde, gözlem ve izle- 
nimlerinin havada kalacağını ve elinden geldiği kadar gerçeğin kapıları- 
nın dışına çıkmamaya çaba gösterdiğini eserden öğreniriz: 

“Yansılar bir sanat uğraşı değildir demiştim. Şahsi hayatım dışında 
siyasi konulara her ne kadar değindıysem de, siyasi bir uğraşı da değil- 
dir. Yansılar, sadece bizim gerçeğimizdir. Kendimiz seçmediğimiz, bizim 
dışımızda var olan güçlerin bizim için seçtikleri ortam ve durumun ger- 
çeğidir " 

Eser için günlük şeklinde, Kırım çevresinde zenginleştirilmiş hatıra- 
lardan ibarettir demiştik. O hâlde bu noktada günlük ve hatıra türü üze- 
rinde kısaca bilgi vermek yararlı olacaktır: 

"Hatıra; yaşanmış olayları duyurmak ıçın yazılan yazı; bır yazarın 
kendi başından geçmiş veya kendisinin de karıştığı, birtakım önemli o- 
layları, sanat değeri taşıyan bır dille anlatmasıdır. Yazar, tarihe yarar 
diye, önemli bır kimsenin gördüğü, yaptığı, düşündüğü şeyleri ve tanık 
olduğu olayları nakleder. Yazdığı eser de anı, anılar, hatırat adını alır. 
Hatıralar ya günü gününe tutulan notlar hâlınde, veyahut sonradan ha- 
tırlanmak suretiyle yazılır. Sevilen bir sanatçının yaşantılarını, çocukluk 
ve gençlik anılarını, heyecanlarını oturup yazması, bizim için, büyük bir 
ilgiyle okunacak bır eser hazırlaması demektir. Hatıralar, yazarların 
gelişimini, karakterini belirten en değerli belgelerdir. ». 

"Günce ıse günümüz edebiyatında oldukça sık karşılaştığımız, san 
ile edebiyat, kurgu ben' ile 'Bıyografik ben' arasındaki ilişkileri canlı ve 
kapsamlı bir biçimde aktaran bir türdür. 'Çok özel olma' ve 'gızlilık 
ilkeleri" gunceyi mektup ve hatıraya yaklaştırır Rıchard M. Meyer, 
1905'te yayımlanan; Güncenin Tarıhi Gelişimi Üzerine adlı çalışmasın- 
da, güncenin mektupla olan yakın ılışkısınden söz ederek, ınsanın yaşa- 
dıklarını paylaşacak bir pariner bulamadığında monoloğa yöneldiğini ve 
böylece güncenin doğduğunu söyler. 

50'li yıllarda yapılan araştırmalardan bırı de Manfred Jürgens'e a- 
ür. Jürgens, 'Kurgu Ben Günce Üzerine Çalışmalar" isimli araştırma- 
sında; güncenin yazarların varoluş krizlerinin bir sonucu olarak doğdu- 
Şuna ışaret eder. Ona göre yazar, yarattığı kurgu ben' aracılığı ile ta- 


9 Cengiz Dağcı, Yansılar 1, Ötüken Kitap Evi. İst, 1994. 8.167 
* Seyit Kemal Karaalioğlu, Sözle, Yazılı Kompozisyon Konuşmak ve Yazmak Sanatı, İnkılâp ve Aka Yayın 
Evi, 1976, 5.283 
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sarladığı gizliliği yansıtmaya çalışır Jürgens, bu güncelere örnek olarak 
Kafka, Handke, Kierkegad ve Frisch'in güncelerini gösterir. 

Bu konuda ilgi çekici diğer bir çalışma da Pıcar'da aittir. Hans R. 
Picard 1986'da yayımlanan araştırmasında; güncenin yayımlanmak a- 
macıyla, bir başkâ'deyişle okur göz önüne alındığında, ortaya çıkan bi- 
çiminin 'edebi' olduğu görüşünde ısrar ederek, ancak bu ortamda sanat 
ve üslüp sınırlarının zorlandığını vurgular. Böylece güncenin özünde 
bulunan 'çok özel olma' ve 'gızlılik' kesi yerini önceden tasarlanan, bi- 
linçli olarak plânlanmış bır gizliliğe bırakır. Pıckard bu araştırma sonu- 
cunda günceyı; 'Otantik Günce' ve 'Edebi Günce' olmak üzere ıkı ana 
grupta toplar 

Güncenin tarıhteki ılk örnekleri eskı Yunan ve Roma dönemine atttır. 
Eski Yunancada 'Ephemerıdes' olarak isimlendirilen almanaklar, yılın 
belirli zamanlarında oluşan gökyüzü hareketlerini, devletin dini ve idari 
uygulamalarını günbegün aktarmıştır. İngilizce yazılmış olan ve günce 
klâsiği olarak nitelenen günce; Samuel Pepys'e attır. Günceyı yazmaya 
1660 yılında başlayan Pepys, 2. Charles dönemini tüm tarihi ve günlük 
olaylarıyla aktarmıştır. Güncenin yazımı 9 yıl sürmüştür. Bu günce ancak 
4825 yılında John Evelyn, tarafından deşifre edilmiştir. John Evelyn, 
Pepys'ın günlüğündekı tüm ayrıntıları, 1665'te veba salgının, 1660'daki 
büyük yangını, dıkkatle günbegün yansıtmıştır. Böylece tarıhın bır ispatı 
niteliğini kazanmıştır. 

Almanya'da 'özel gezi notları" niteliği taşıyan günce, Herder'e arttır. 
Herder'in Journal meimer Reise im Jahre 1979" ısımli eseri, edebiyat 
tarihının yapı taşlarından birdir. Bu eser 1846'da yayımlanmıştır. Dün- 
ya edebıyatına mal olmuş ünlü Alman yazar Goethe, örnek olarak yazdığı 
otobıyografisıni yıllarca yazdığı seyahat notları ve güncelerinden oluş- 
turmuşlur: 'Fragmente meines Reisejournals' (1788-1789). 

19. yüzyılın ılk yarısında Fransa'da ve Almanya'da ortaya çıkan ör- 
nekler, modern günce edebiyatının doğmasına sebep olur. Ancak gimce- 
ler yavaş yavaş 'özel gezi notları" özelliğinden kopmaya başlamıştır. 

Fransız Henri Frederic Amiel (1882) 'Tntimes Tagrbuch' (Çok Özel 
Günce), Alman Friedrich Hebbel (1885/87) 'Em Notenbuch memes 
Herzens' (Kalbımın Not Defteri), 'Reflexonen über Welt Bücher und 
Leben haupisachlıch aber uber mich selbsi (Dünya, Yaşam ve Kitaplar 
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Üzerine, Ama Esas Olarak Kendim Üzerine Düşünceler) isimli eserler en 
önemlileridir. 

Rus ressam Marie Banlatseffin (1887) Journal (günce), İtalyan 
Giocomo Leopardi'nin “Zibaldone' sısımli eserleri değinilmeye değer 
güncelerdir. Ayrıca bittikten 30 yıl sonra yayımlanan Andre Gide (1889) 
güncesi, 1920'de Ernsi Jünger ve Hans Carossas Rumanisches Tagebuch 
(Romen güncesi) 1950'de, Anne Frank 1942 ve 1944 yılları arasında 
tutulmuş olan bu günce, etrafı ölümle çevrili bır kızın duyguları ve rüya- 
larından oluşmuştur. 

20. yüzyılda günce diğer edebi türlerde olduğu gibi geleneksel görü- 
nümünden kurtulmaya başlamıştır. Okuyucu, yazarı mecazı "ben" arka- 
sında görmek istemez, otantik (öz) "ben"ın sahnede yer almasını sağla- 
mıştır. Böylece edebi günceler de gelişme firsatı bulmuştur. 

Max Frıseh "Tagebuch 1966-1971", Franz Kafka Thomas Mann, 
Brecht, edebi güncelern örneklerini vermişlerdir. "Benin edebileştiril- 
meye çalışıldığı bu örneklerde, yayımlanma amacı hissedilmez." 

Dağcı, Yansılar serisini günlük şeklinde oluşturduğu için klâsik 10- 
man inceleme metotlarıyla tahlil etmek mümkün olmamaktadır Bu yüz- 
den eserleri ele aldığı konular itibarıyla maddeleyip, bunların üzerinde 
teker teker durmanın daha sağlıklı bir yol alacağına inanıyoruz. Bu ko- 
nuları şöyle sınıflayabiliriz 

1 Kırım'a karşı duyulan özlem. 

2 Tarihi olguları ağır basan göndermeler 

3 Tenkit, roman tenkidi, roman teorisi ve kendi eserleri üzerine gö- 
rüşleri 

4 Dine ve Islâmiyete bakaş açısı 

5 Rusya'nın Kırımlılar ve diğer Turk Cumhuriyetleri üzerindeki bas- 
kısı 

6 Tabiata ve özellikle çiçeklere olan düşkünlüğü 

7 Dağcı ve çocuklar 

8 Dile ve Türk diline ait görüşleri 

9. Cinsiyet, cinsler arası ilişkiler (Gender) 

10 Dağcı ve milliyetçilik 
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1. Kırım'a Karşı Duyulan Özlem: 

Gurzuf, Dağcı'nın doğduğu kasabanın ismidir. Uzun yıllar yüreğinin 
içinde taşıdığı hüznünü, acılarını Gurzuf'un güzellikleriyle dindirmeye 
çalışmıştır. Yarısılar'ın Mart, 1985 tarihli ilk kısmında karısının kendisine 
uzattığı tozlu bir fotoğraftaki üç Gurzufluya bakarken duyduğu üzüntü de 
bunu tasdik etmektedir. Dağcı, bu fotoğraftan yola çıkarak Gurzuf'u ve 
ailesini anlatır Fotoğraftaki Gurzufluların biri fesli, biri kalpaklı, diğeri 
ise şapkalıdır. Bu ilginç tablo Kırım toplumunun o yıllarda karşılaştığı 
gerçekleri, saldırgan güçler karşısındaki çaresizliğini açığa vurması ba- 
kımından önemlidir 

Yahya Kemal, tarihle uğraşmasının sebepleri hakkında bilgi verirken 
“Ömrümüz hatıralardan ibarettir Ömrü ileriye doğru uzatmak pek eli- 
mizde olmadığına göre kendimizi maziye verip uzun yaşamalıyız Benim 
tarihle uğraşmam asıl bu sebeptendir.” diyordu 

Kendimizi maziye verip uzun yaşamak, Cengiz Dağcı'nın şahsında 
kendini bulan en büyük düsturdur. Çocukluk yıllarını yaşadığı yerin etki- 
si öylesine güçlü ve derindir ki üzerinde, o topraklardan koptuğu takdirde 
hayatın kendisi için bir mana taşımayacağını idrak etmiş ve hangi şartlar- 
da olursa olsun o topraklardan kopmamaya gayret göstermiştir: 

“Bu yüzdendir ki, yarım yüzyıldan fazla bir süredir Kızıltaş'a 
Gurzuf'a dönmediğim asmaları üzümlerle yüklü bağlar içinde yürüme- 
dığım, Hıdırellez'de Kızıltaş kızlarının o evım az uzağındakı mezarlığa 
ektikleri çiçekleri okşayıp koklamadığım, kuşların cıvıltılarını dinlemedi- 
Zım bır güncüğüm olmuyor.” 

Kırımlıların Kırım'a olan sevgi ve bağlılıkları, yüreklerinde yanan 
özlem ateşinin sönmeyişi eserlerin ana temasıdır Dağcı, Kırımlıları, ya- 
nıp kül olduktan sonra kendi külleri içinden tekrar havalanan anka kuşu- 
na benzetir. 

“Bugün, Komunısı Partı üyeleri de dahıl Kırım'ın hasretini çekme- 
yen, Kırım topraklarına dönecekleri günü bekleyen bır tek Kırımlı yoktur 
Geçmişinden kopmuş bir toplum geleceğini kuramaz. p? 

Dağcı'nın varlığının dayanak noktası Gurzuftur Ölümü kendisinden 
uzaklaştırmak amacıyla Gurzuf kıyılarını düşler. Yazgısı onu kendi kıyı- 
larından uzaklara, insanları onun dilinden konuşmayan uzak yerlere gö- 
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türse de hatıraları capcanlıdır. Gurzuf'u ve Gurzuf'un insanlarını hafıza- 
sında taşımasının ömrünü sonsuzluğa götüreceğine inanmaktadır. 

“Uzak yurtların bana yabancı insanları arasında bugüne dek yaşa- 
yabıldıysem, yüreğim içinde taşıdığım Gurzuf ve Kızıltaş'la yaşayabildim. 
Yaşım ilerledikçe de kimliğimi korumak, kimliğimi unutmamak zorunlu- 
Tuğundan ileri gelen akıl dışı bir güçle bağlı kaldım kıyılarıma. çi 

Dağcı, Kırım sevgisini yüreğinde öylesine yoğun hissetmektedir ki, 
dost sohbetlerinde bile soz; Kırım, Kafkasya üzerine kaysa her iki tarafta 
heyecanını bastıramamaktadır. Buna örnek olması babında, Dağcı'nın 
kadim dostu Kafkasyalı Ali Sahanoviç ile aralarında cereyan eden soh- 
betten alıntı yapmak istiyorum. 

“Hele Alı Sahanovıç! Fazlaca coştu mu, göğsünde darlık duyduğunu 
görüyorum yüzünde. Coşkusu, sisin yeniden gözlerine çökmesini önleye- 
cek kadar güçlü.” 

Prof Dr Mehmet Kaplan “Sana! eserler: duygulara hitap ederek m- 
sanları canlandırıyor. Bu sebeple Cengiz Dağcı 'yı takdir ediyorum.” 
diyor. 

Dağcı ile Ali Sahanoviç arasındaki konuşmalar bu tespitin ne kadar 
haklı olduğunu göstermektedir Bu konuşmalar aynı zamanda Dağcı'nın 
kendi yaşadığı duygu yoğunluğunu, eserleri vasıtasıyla okuyucularına 
duyurma isteğine güzel bir örnek teşkil edecektir zannederim 

Dağcı, cenazesine gelip gelmeyeceğini öğrenmek isteyen Ali 
Sahanoviç'e geçenlerde gazetelerde okuduğu, Kafkasyalı bir adamın 154 
doğum yılını kutladığı haberini vermesi uzerine Ali Sahanoviç şöyle tep- 
ki gösterir. 

“Bakışlarını elimi tuttuğu ağır elleri üzerinden kaldırmaksızın konu- 
şuyor Alı Sahanoviç: 

“O başka” 

“Nesi başka? Sız Kafkasyalılar uzun ömürlü.” Sözümü kesiyor” 

“154 yaşındakı o adam Kafkasya'da, bense Londra 'dayım. Ben Kaf- 
kasya'da olsaydım hıç ölmezdim ” dıyor Ali Sahanovıç. ik 


* Cengiz Dağcı, Yansılar 1. Ötüken Kitap Evi. İst.. 1994. TL baskı, 6. 117 
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Dağcı'yı yaşama bağlayan şey Gurzuf ve Kızıltaş Beyni her şeye 
kapalı kaldığı zamanlarda bile oraya sığınıyor. Varlığını ve akıl sağlığını 
korumanın en kolay yolunun kimliğini korumak olduğunu ortaya koyu- 
yor: 

“Bütün bunlara rağmen, özdeşliğin yitiren bir insan, geçmişinden 
kopmamak için, ınsan dışı bir güçle direnir; geçmişteki çırkini bile unu- 
Hur, bazen çirkin bile güzelleşir onun gözlerinde. Ama niçin? ”? 

Bu sorunun cevabını fazla geciktirmeden verir Dağcı. 

“Yurdunu kaybetmemiş bir insan anlayamaz bunu. Ben anlıyorum. 
Benim gibi, Şatılla ve Sabra kamplarında yurt özlemi canını aldı alacak 
bir Filistinli de anlar bunu.” 

Yazar Yansılar'ın özellikle üçüncü cildinde Kırım'a duyduğu özlemi 
dile getirirken sık sık Londra ve Kırım'ı mukayese eder. Günlüklerini 
aylık bölümler hâlinde oluşturan Dağcı için her ay ismi, Kırım'a, Kı- 
rım'ın o aydakı güzelliklerine dönmek için çağrışım vesilesi olur ve mu- 
kayese bu sırada yapılır. 

“Güneşli Ekimden söz etmeye başladım, aklıma hemen Kızıltaş gelip 
takıldı.” 

“Bu yılın Ağustos'u da Kızıltaş'tan göç edip geldi sanki buraya; sı- 
cak havayla başladı ay” ** 

“Kasım dendi mi Kızıltaş'taki evimizin kenar odasında buluyorum 
kendımı ve çocukluğumun gözleriyle bakıyorum odanın penceresinden”'* 

Yazar bu duygular içinde kendini bölünmüş, bölunüp boşluğa atılmış 
bir insan gibi hisseder. Bir anda pek çok yere bağlanma ihtiyacı hisseden 
ama nereye bağlanacağını bir türlü bilemeyen bir insan Ama o aynı za- 
manda bu bölünmüşlükle bile, birlikteliğin mutluluğunu yaşayabilmekte- 
dir. Senelerdir vatanından ayrı kalsa da kendi insanlarından kopamamış, 
her gün onların acısını ve ıstırabını çekmiştir. 

“Ama acı çekmenm de gizli bir mutluluğu var; senin msanlarını yok 
etmeye kararlı olan kimselerin gözlen içme bakarak gerçeği söylemekse, 
başlı başına bır mutluluktur.” 


93 Cengiz Dağcı, Yansılar 1, Ötüken Kıtap Evı, İst., 1990, 5.33 
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Dağcı, Kırım'dan sürüldükten sonra bir yurduna dönememiş ama sü- 
rekli Kırım'a geri döneceği günleri hayal ederek yaşamıştır. Öyle ki 
birgün vatanına geri dönmese bile ölünce ruhunun Kızıltaş'a geri döne- 
ceğini ve orada annesinin ruhuyla birlikte Kızıltaş'ın sonsuz sessizliğine 
kavuşacaklarını düşünür. Bu dönemlerde, Kırım, Akmescit'te yayımla- 
nan, Kırım Tatarlarının haftalık gazetesi Dostluk'ta “Cengiz Dağcı'nın 
“Anneme Mektuplar” ve “Yansılar? Kitapları Hakkında” isimli bir yazının 
çıkması yazarda çok farklı duygular uyandırır. Çoşku gibi, hüznü sevince 
dönüştüren bir titreme geçirir Eşi bu yazıyı görünce “Günün birinde 
Cengiz Dağcı, Kırım'a döner demiştim sana” der. Gerçekten Kırım'a 
dönmüştür Dağcı. Ruhu Kırım'dadır. Elli yıl boyunca yüreğinin içinde 
taşımış olduğu sevgi, özlem ve ağrılarıyla oradadır artık 

2. Tarihi Olguları Ağır Basan Göndermeler: 

Dağcı'nın göndermeleri de tarihi olaylara dayanmaktadır. Kırımlıların 
yurtlarından kovulmasına neden olan, binlerce kişinin yurdunu, evini, 
barkını bırakarak başka ülkelere göç etmelerine zorlayan devlet terörizmi 
şöyle ifade edilir; 

“MEP. yıllarını (Yenı Ekonomik Polıtıka) kapsayan kısa bir zaman- 
dan sonra Kırım'da Kolhoz sıstemi kurulunca binlerce ınsan (babam da 
dahı) tutuklanıp Kırım'ın dışına sürüldü”" 

“Tutuklanmalar, sürgünler yetmiyormuş gibi, 1928'de Kırım'ın kayı 
bölgesınin geçirdiği depremde köyler çöktü, ocaklar söndü, binlerce aile 
çaresiz, kendi çöküntü ve yıkıntıları içinde kalakaldılar. ”” 

Çernobil'de patlayan reaktör ve bu önemli olayın dünyadaki yansı- 
maları da eserde konu edilir Dağcı'nın bu faciayı anlattığı satırlar, Rus- 
ya'nın insanların haber alma özgürlüğüne ne kadar saygılı olduğunu 
göstermesi bakımından ilginç. 

“Ortada tehlikeli denecek hıçbır şey olmadığını okuyoruz, resmi 
Sovyet ajansı TASS'ın bıldırısınde. Okuyunca da; ha! dıyoruz, TASS, 
kazadan söz ettiyse, kaza dış dünyadan gizlenemeyecek kadar cıddi de- 
mek” 

Dağcı, eserinde Kırımlıların tragedyasına buyük yer ayırmakla bera- 
ber, aynı mihver üzerinde çağının tragedyalarına da sırt çevirmez Habe- 


"3 Cengiz Dağcı Yansılar 7, Ötüken Kıtap Evi, İst. 1994. II baskı. 5.21 
Yaze.s2i 
“age, 5.106 


240 Yansılar'dan Yansıyanlarla Cengiz Dağcı 


şistan ve Güney Sudan ülkelerinde açlık tehlikesinin ortadan kaldırıla- 
madığını anlatan ve açlığın korkunç görüntülerini yayımlayan bir tele- 
vizyon kanalını izlemesi onda derin duygular uyandırır: 

“İnsan iragedyası bu, ne denli korkunç olursa olsun, insanın bakma- 
sı, görmesi gerekir.” 

Bölece o, büyük sömürü savaşlarında savuşan mantığın boşluğunu 
dolduran toplumsal çılgınlık içinde insanın kendini arayışı, zulme 
başkaldırma haysiyetinin kazanılması gibi evrensel boyutlara yükselir 

Yazar, özellikle Yansılar 2'de günün önemli gelişmelerini, aktüel o- 
laylarını sık sık karşımıza çıkarır Bunlardan biri Moskova'da Kızıl 
Meydan'da yüzlerce Kırım Tatarının başlattığı protesto gösterileridir 
Gösterileri televizyondan izleyen Dağcı ve eşi, birbirlerine sarılıp ağlar- 
lar. 

“Gözyaşlarımız kıvanç gözyaşları. Allahım! Kırk yıl sonra mılletimi- 
zın çilesini ve meselelerini anlayan ve kabul eden kimseler mı geldiler 
Sovyetler Bırlığı 'nın yönetimine > 

Bu gösterilerin Milliyet ve Hürriyet başta olmak üzere, Londra'nın 
tüm ciddi gazetelerine akisleri de eserde yer alır Buraya hepsini almamı- 
zın mümkün olmadığı bu yazıların ana teması SSCB'nin milli haklarını 
çiğnediği, topraklarını haksızca elinden aldığı Kırım Tatarlarına yapılan 
tarihi haksızlığın düzeltilmesidir 

Yine 7he Times gazetesi muhabirinin Sovyet Ajansı TASS'ın 
verdiği bilgiye dayanarak Gromiko'nun başkanlığındaki devlet komisyo- 
nunun çalışmalarının, Kırım Tatarlarına karşı bügüne dek uygulanmış 
olan haksızlıkların ortadan kaldırılacağı haberini Dağcı aracılıyla öğrenir, 
okur İkinci Dünya Savaşı yıllarında Almanlara esir düştüğü sıradaki 
günlerini anlattığı parçalar eserin en ilgi çekici bölümleridir Dağcı ile 
aynı yerde tutuklu bulunan Kırımlıların firar teşebbüsünde, arkadaşı Seyit 
Ömer'in onun kendileriyle kaçmasına rıza göstermemesi ilginçtir. 

“Sustu. Gölgeli gülümsemesini sarı bıyığının altına gizlemeye çalıştı. 
“Ben ölürsem ne bır ınsan ne de bir ii ağlar ardımdan. Ama sen... Sen 
şairsin. Senin soyundan kimselere ıhtıyacı var halkımızın. Sen kal”? 

(Sürecek) 
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Güneşin Softasındf 
R. Sam HAMAMCI 


Bulutlar sarmaş dolaş güneşin sofrasında 
Bakır sahanlarda altınlar 

Uysallar sessiz, sakin; eteklerinde üreyen çiçek 
Torbalarında ebemkuşağı dalgalar 

"Asiler" kondu adlarına öte yandakilerin 
Tartışmaları süregelir gecelerdir 

Dillerinde konu: hep gelecek. 


Sofra, Anamaslarda iki tepe arası 
Yörük çadırlarına kurşun atımı uzak 
Bakışı gölün gümüş sularında 
Gözleri attın sarısı, 

Bulutlar 

Sarmaş dolaş güneşin sofrasında... 


YAHYA KEMAL'İN ŞİİRLERİNDE MAKAMLAR 
Mustafa ÜSTÜNOVA 


Yahya Kemal, yaşamdan edindiği deneyimleri, yaşadığı tarihi anı, 
çevresini, sahip olduğu kültürü, beslendiği kaynakları, ırsiyet ve miza- 
sından gelen anlaşılması güç, çok çeşitli unsurları sanatkârane bir biçim- 
de ifade eden güçlü bir şairdir. Türk Edebiyatında musiki ile şiirin gizli 
ve açıkça görülen butun niteliklerini bir sentez hâlinde ilk defa toplayan 
şair kimliği taşımaktadır 

"Şir nesirden bambaşka bir Rüvryettedir. Musikiden başka türlü bır 
musıkıdır. Yazılan ve okunan şiir, çok ıyi olsa bile halıs şır olamaz. Şur- 
de nefes ve ses ıkı önemli unsurdur"İdiyen Yahya Kemal'in musikiyle 
tanışması, Üskup'te Rumeli türkülerini dinlemekle başlar İstanbul'a ak- 
rabalarının yanına öğrenim için geldiği zaman kaldığı konakta, Hacı Arif 
Beyin başkanlık ettiği saz toplantılarına katılmasıyla da alevlenir Avru- 
pa'ya gidince batı müziğine ilgi duyar, Bu alanda geniş bilgi sahibi olur 
Paris'ten döndüğünde, ölümüne kadar Türk musikisiyle yakından ilgile- 
nir. Edindiği engin bilgi birikimini şiirleriyle bütünleştirir Dolayısıyla 
Yahya Kemal'in şiirlerinde karşılaştığımız musiki ve musiki unsurları, 
çok uzun süren bir çalışmanın ve tıtizliğin ürünü olarak ortaya çıkar. 

Türk musikisiyle Türk ruhu arasında bağ kuran Yahya Kemal, Turk 
musikisini anlamayanların Türk ruhunu da anlayamayacaklarını savunur 
Şairi tanıyanlar, onun musikimiz hakkında ne derece bilgi sahibi olduğu- 
nu, musikimize duyduğu hayranlığı ve ilgiyi belirtirler Şiirinde yarattığı 
sonucudur Şair, musiki unsurlarını kuvvetle hissettirirken, hiçbir zaman 
anlamı ikinci plâna itmez O, klâsik bir şairdır Musiki unsurlarını kulla- 
nırken de, klâsikliğin temel prensibi olan kurallara bağlılık konusunda 
buyuk duyarlılık gösterir 

Musiki ve şiirin Turk toplumunda önemli yeri vardır Her türlü sanat- 
sal ve kültürel çalışmalarda hemen hemen ön plânda karşımıza çıkar 
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Servet-i Fünün şiirinde musikiden sık sık söz edilir. Sembolik sanatçılar 
eserlerini yalnız anlaşılmak için değil, aynı zamanda musiki gibi duyul- 
mak için yazarlar İç ahenge önem verirler Ahmet Haşim'in şiirlerinde 
musiki, anlamın önünde tutulur. Cenap Şahabettin şiirlerinde resim ve 
musikiyi esas alır Seslerden, kelimelerden, tekrarlardan, vezin ve 
anjanbmanlardan yararlanarak dıl müziğini oluşturur Dilin fonetik unsu- 
ruyla musikiyi şiire sokmak ister Ritme önem verir. Yahya Kemal ise, 
Cenap ve Haşim'in şiirlerindeki iç musikiyle yetinmez. Musiki terimleri- 
ne de yer vererek şiirde dış musikiyi sağlar Şair, şiir ritmini anlatmak 
için "derüni ahenk" terimini kullanır. Şiirin güfteden ziyade bir beste 
niteliği taşıması gerektiği şartını koşar Mısralarında nağme olmayan bir 
şiirin ancak nesir alanında yer alabileceği fikrini ileri sürer Fakat şiirdeki 
musikinin güzel sanatların bir dalı olan musikiden ayrılması gerektiğine 
inandığından "bu musiki bambaşka bir musikidir" diyerek bu konuya 
dikkatimizi çeker? Yahya Kemal, musikiye duyduğu yakınlık ve verdiği 
önem nedeniyle musiki unsurlarını kullanma gereği duyar Şiirlerinde 
bestekârlardan makamlara, musiki aletlerinden çeşitli musiki terimlerine 
kadar her turlü unsura yer vererek dış ahengi sağlar ve bunları iç musi- 
kiyle bütünleştirir Forma, tür, usul ile ilgili terimlerin çokluğu, musiki 
terimi olmalarına rağmen şiirlerinde terim olarak kullanılmayan sözlerin 
kabarıklığı şairin iç ve dış musikiye verdiği önemin en güzel göstergesi 
sayılmalıdır Şiirlerinde yer alan bestekâr ve makamlar, Türk musikisinin. 
en parlak dönemine aittir Bu dönem içinde Hafiz Post, Seyyid Nuh, Itri, 
İsmaili Dede Efendi ve Tanburi Cemil Bey bulunur Üstelik Tanburi Ce- 
mil Beyi "Kar Musikileri"nde, diğerini ise toplu olarak "Eski Musiki" 
şiirinde vererek okuyucunun dikkatini bu şiirler üzerine çekmeyi başarır 

Yahya Kemal'in şiirlerinde makamların ayrı bir yeri vardır. Şairin 
müziğin teknik özellikleriyle ilgili olarak verdiği otuz sekiz terimin on 
biri makamlarla ilgilidir. Bunlar, düzenlenme tarihleri eski olmasına 
rağmen hâlâ zevkle, beğeniyle dinlenmektedir Şiirlerde şu makamlarla 
karşılaşmaktayız. 

Makamlar: 

Makam, Türk müziğinde bir dizinin işleniş biçimine verilen addır 
Batı müziğinde ise, belirli aralıklar dizisidir. Türk müziğinde yüze yakın 
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makam kullanılmaktadır Bunlar basit, aktarımlı ve bileşik makamlar 
olarak gruplandırılır. Yahya Kemal, bu makamların on birine (makam, 
makamât, bayati araban, suzidilâra, rast, mahur, uşşak, muhayyer, fasıl, 
sultaniyegâh, neva) şiirlerinde yer vermiştir 
Bayati araban ile suzidilâra: 
Yahya Kemal'in adını çağrıştıran bayati araban, suzidilâra ile birlikte 
“Üsküdar Vasfında Gazel" de şöyle dile gelmektedir: 
Firdevs bu şehrin şeb ü rüzunda ıyândır. 
Her çeşmeden âb-ı şeref-âbâd revândır. 


Bir cüy-ı baharın negamâtıyla dolar güş 
Dil farkına varmaz ki akan cüy-ı zamândır 


Her lahzâsı bir zemzeme-i Süz-ı Dilârâ 
Her saati bir fasi-ı Beyâti Arâbandır 
(Eski Şiirin Rüzgârıyla ,s 83) 

Şair, her anı bir suzıdilâra terennümü, her saati bir bayafi araban 
Jaslıdır diyerek zamanın âdeta akan musiki hâlinde geçtiğini ifade et- 
mektedir 

Nedim'in bazı şiirlerinde de karşımıza çıkan şere/-âbâd, Tbrahim Pa- 
şa tarafindan Sultan II Ahmet adına ve ikâmetine mahsus olarak yaptı- 
rılmış bir köşktür Mimari tarihimizde ve şiirimizde Xasr-ı şeref-âbâd 
adıyla anılır Çünkü suzidilâra, MI Selim dönemi klâsik musiki makam- 
larındandır. Şeref-dbdd ile yan yana kullanılması, MI. Ahmet devrinin 
şeref-âbâd'ıyla TN. Selim devrinin engin musikisinin birleştirilerek bir 
bütün içinde sunulmasını sağlamıştır. Her çeşmeden şeref-âbâd suyu ak- 
maktadır. Cenhet bahçesi bu şehrin gece ve gündüzünde görülmektedir 
Böyle bir atmosferin sonucudur ki, “Orada insan bir bahar ırmağının 
akışındaki nağmeleri duyar. Gönül, akıp gidenin zaman ırmağı olduğunu 
fark etmez."biçiminde duygularını musikiyle kaynaştırarak sunar 

Mahur, Muhayyer, Rast, Uşşak, makâmât: 

“Tanbüri Cemil'in Ruhuna Gazel" şiirinde her şey çok guzel bir ritm 
ile dönmekte, birbiri ardı sıra tekrarlanmaktadır. Ruhu okşayan ortamda 
bütün makamlar. 

Bezm-i Cemşid'de devran ki kadehlerle döner 
Şevk şeb-tâ-be-seher raks-ı mükerrerle döner 
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Tutuşur meşâle-i dille merâyâ-yı huzüz 
Hüsn ü aşk ortada bin mâh bin ahterle döner 


Cümle ervâh-ı makâmât açılır arşa kadar 
Râst Mâhâr ile Muhayyerle döner 
(Eskı Şiirin Rüzgârıyla, 5. 81.) 

deyişiyle dile gelir Rast, mahur ile, uşşak, muhayyerle ritm içinde raks 
eder, birbiri ardı sıra tekrarlanır ve bütün makamların ruhları arşa kadar 
yükselir. Şaire göre şiir bir nağmedir. Frenklerin kuğu nağmesi dedikleri 
çok nadir ve halis bir cevherdir.? Dizelerde bu nağme, makamların cüm- 
büşü içinde sunulur Şiir ve musikimizdeki ruhu sonsuzluk duygusuyla 
birleştirir. Çünkü Yahya Kemal, şiiri musikiye yakın bir sanat olarak 
görmekte ve musikimizin milli ruhu en iyi biçimde yansıttığına inan- 
maktadır 

"Şur, rythme yanı nazım sanatı olduğu ıçın güfteden önce bir beste- 
dır"* diyen Yahya Kemal'in “Tanbüri Cemil'in Ruhuna Gazel"de içten bir 
söyleyiş, güfteden önce hoş bir nağme ruhumuzu okşar Rast, mahur, 
uşşak, muhayyer makamları anılmasına rağmen, cümle ervâh-ı makâmat 
ile musikimizdeki tüm makamlar hatırlatılır. 

Banarlı, " .. o gün bugün, dünyanın neresinde büylk şaır yetişmişse, 
mutlaka şiire musiki katmıştır. Bu anlayışa göre şiir, kelmelerle yapılan 
musıkidır." diyerek şiir ve musikinin birbirini tamamladıklarına dikkat 
çekmektedir $ İşte Yahya Kemal, bu görüşü doğrularcasına, "Tanbüri 
Cemil'in Ruhuna Gazel"de musikiye kelimelerle çizdiği resmi katmayı da 
ihmal etmemiştir Resim ve musikiyle yoğrulmuş dizelerle günümüz klâ- 
sik müziğin sevilen makamı uşşak, muhayyerle âdeta iç içedir 

Neva: 

Yahya Kemal, “liri" şiirinde bu makamla karşımıza çıkar Teri, bizim 
yedi yüz yıl suren hikâyemizi besteleriyle ifade eden dâhi bir musikişi- 
nastır Beyatlı, onun eserlerini dinlerken Türk ulusunun ruhunu, tarih ve 
vatanını ihtişamlı bir güzellik içinde birleşmiş gibi hisseder Sonsuzluk 
duygusuyla birleşen bu güzellikler, "Itri" şiirinde nevanın esrarıyla ken- 
dini gösterir. 

Çok zaman dinledim Nevâ-kâr' 


* Bk. age, 8. 48. 
İage s7 
* Banarlı, Nihat Samı, Yahya Kemal Yaşarken, s 61 
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Bir terennüm ki hem geniş, hem şüh: 
Dağılırken "Nevâ"nın-esrân 
Başlıyor şark ufuklarında vuzüh, 
Mest olup sözlerinde her heceden 
Yola düşmüş, birer birer geceden, 
Yürüyor fecre elli milyon rüh 
(Kendi Gök Kubbemiz, s 18.) 


Sultaniyegâh, fasıl; 

Yahya Kemal'in şiirlerinde musiki, musiki terimleri, musikinin ya- 
rattığı çağrışımlar, hemen her zaman işik imajıyla anlatılır "Mihrâbâd" 
şiirinde musikinin yarattığı duygular "gümüşten bir yol" imajiyla verilir 
Bu kozmik âleme sultaniyegâh faslı aşağıdaki mısralarda olduğu gibi 
sandal kafilesiyle gelir O ay (sevgili), Körfez'de gecenin nasıl olduğunu 
Mihrâbâd'dan görür. 

Mev'id-i mehtâba saz açmış gümüşten şâhrâh 
Şeb nedir Körfez'de Mihrâbâd'dan görmüş o mâh 


Mevkib-i zevrakla gelmiş fasl-ı Sultâni Yegâh 
Mâh nedir Körfez'de Mihrâbâd'dan görmüş o mâh 
(Eski Şirin Rüzgârıyla, s.119 Y 

Yahya Kemal, "fasıl" musiki terimini klâsik bir konser programı bi- 
çiminde düşünür Yukarıdaki dizeler bunun çok açık göstergesidir 

Makam: 

Şairin Hazan Gazeh'inde "Nevd-yı neydir esen bâd" deyişinden hare- 
ketle zorlama ile de olsa makamı musiki terimi olarak almamız müm- 
kündür. 

Nevâ-yı neydır esen bâd câm-ı meydir gül > 
Çemende eşk ıle sahbâ misâl-i cü dökülür 


Makâm-ı pir-i mugandan akarken âb-ı hayât 
Cihanda tâli'e bihüde âb-ı rü dökülür 


Hazan da erse Kemâl el çeker mi cânândan 
Lebinden ol mehe imâ-yı ârzü dökülür 
(Eski Şurın Rüzgâriyla, s 91-92) 
Yukarıdaki şiirin özellikle ilk iki beyiti makamı, mevki değil, musiki 
terimi olarak kabul etmemize yardımcı olmaktadır Şöyle ki. Pir-i 
muganın makamından abıhayat akarken, yuz suyu, dünyada boş yere 
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talihe dökülür diyen şair, pir-i muganın neyinden dökülen nağmelerin 
abıhayat misali can verici özelliğini düşündürmektir 

Sonuç: 

Yahya Kemal'in eserleri Türk tarihi, sanatı ve kültürüne açılan bir 
penceredir O pencereden Türkün bin yıllık uygarlığı gözükür Açılan 
pencereden şairin benliğini aşıp kişisel nitelikleriyle tarıh, millet, kültür, 
sanat denen gerçekler arasında kurduğu ilgi izlenir Turk toplumu için 
çok önemli olan, hemen her tür sanatsal ve kültürel çalışmalarda sıklıkla 
karşımıza çıkan musıkı ve şiirin el ele vererek işlenişinin tadına varılır 

O, şiirde yalnız iç musikiyle yetinmez. Dış musiki de olmalıdır Bu- 
nun en güzel yolu musikiyi çağrıştıracak, duşündürecek hatta hissettire- 
cek terimlerden yararlanmaktır Nitekim Yahya Kemal de böyle yapar 
Makamlar, çalgılar, bestekârlar, musikiyle ilgili tüm unsurlar dizelerde 
boy gösterir Musiki terimi olarak kullanılmadığı hâlde dizelere nağme 
yükleyen sözcüklerden yararlanılır Okuyucu, her dizede beste niteliğiyle 
kendinden geçer 

Şiirlerde makamlara ayrı bır yer verilir. Kullanılan on bir makam, tek 
tek değil, birbirleriyle ilgilendirilerek verilirken, şiirin güReden çok beste 
olması gereği yerine getirilir "Tanbüri Cemil'in Ruhuna Gaze"de rast, 
mahur, uşşak, muhayyer bir beyitte tüm makamları düşündürecek tarzda 
sunulur Bayatiaraban ile suzidilâra, “Üsküdar Vasfında Gazel" şiirinde 
Üsküdar'ın güzelliğini eşsiz mimari ve engin musiki eşliğinde anlatmaya 
hizmet ederler Böylece şiir güzelliği ile musiki ezgileri dizelere yuklulük 
duygusu katar Afıhrdbdd 'da ise sultaniyegâh, fasılla birliktedir Tek ba- 
şına verilen yalnız "Itri" şiirindeki nevâdır 

Yahya Kemal'ın makamları gruplayarak verişi tesaduf sonucu değil- 
dir Bestekârları verirken de aynı yolu izler "Eski Musiki şiirinde Itri, 
Seyyid Nuh, Hafiz Post ve Dede Efendi'nin adlarını anarken, "Kar Musi- 
kilerınde Tanburi Cemil Beyi yalnız verir Sanıyoruz, şair okuyucunun 
dikkatini bu şiirler üzerinde yoğunlaştırmak için böyle bır yol izlemiştir 

Musiki unsurlarının dizelerde kuvvetle duyulması, anlamın ikinci 
plâna itilmesine yol açmaz Çünkü şair, şarkı söyler gibi yazdığı şiirle- 
rinde kurallara, geleneklere bağlılığıyla anlamı ön plânda tutmasını ba- 
şarmıştır. 


Kana Yakışmsf 
Ali SEVİM 


Beni, böyle unutmak 
Sana yakışmaz güzel! 
Ağyar ile bir tutmak, 
Sana yakışmaz güzel! 


Beni gönlünden atmak, 
Dertlerime dert katmak, 
Geçmez bir pula satmak, 
Sana yakışmaz güzel! 


Ansızın kaçıp gitmek, 
Beni hicrana itmek, 
Aşka ihanet etmek 
Sana yakışmaz güzel! 


Âzeni'nin vebali, 
Seni yakar her hâli! 
Unutmak ihtimali, 
Sana yakışmaz güzel! 


ABDÜRRAHİM-İ RÜMİ VE ABDÜRRAHİM-İ 
KARAHİSARİ'NİN 'IŞ£-NÂME'LERİ 


Fazıl AGIŞ 


Türk Edebıyatında Gül ve Bülbül Mesnevileri ve Abdurrahım 
Ützimeni'nin Bülbül ü Gül Mesnevisi adlı çalışma tarafımdan yapıldığı 
sırada, Tatar şairi Abdurrahım Utızimeni'nin adı geçen eserinde. 


Tasarruf eyleyüben sa'y-i cıddi 
Bitüp aldım "Kitâb-ı 'Işk-ı Rümi"' 


beytinde geçen "Kitâb-ı 'Işk-ı Rümi" dikkate değer bulundu. Tataristan 
edebiyat bilgilerinden Sayın Enver Şeripov, bu mesnevinin Mevlânâ 
Celâleddin-i Rümi'nin meşhur eseri olan Mesnevi-yı Şerif'in Farsçadan 
Tatarcaya tercümesi olduğunu belitmesi üzerine, bu gseri taradığımda, bu 
mesnevide geçen hikâyenin benzerine rastlanılmadı ? 

Ayrıca yine aynı zat, Orta Asya'da Âşık Paşa" mn Garib-nâme'si için 
Kırdb-ı Işk-ı Rümi denildiği kaydetmesi üzerine, ? Garib-nâme'de de 
buna benzer hikâyenin olmadığı görüldü. Zaten tercüme etmesine de, 
Âşık Paşa'nın kullandığı dil ile Utızimeni'ninki arasında pek de fark 
yoktu. 

Böylece Kitab-ı 'Işk ve "Iş-nâme adlı eserleri ve Rümi mahlâsını ve- 
ya nispet adını kullanan mesnevi türü eser yazan şairler taranıldığında 
Büyuk Türk Klasıkleri'nde Abdürrahim-i Rümi (Merzifon 1400-1460) 
başlığı altında verilen bilgide. 

"Henüz ele geçmeyen Aşknâme adlı divanından başka İrşâdü'-enâm, 
Divançe- yi İlâhıyat ve Minhâcü'l İrşad adlı birkaç eseri var- 
dır"'paragrafındaki ifadeyi dikkate almak gerekti Abdürrahim-i Rümi 


İ Ağış Fazıl, "Türk Edebiyatında Gül ve Bülbül Mesnevileri ve #bdurrahım Unzumeni'nin Bülbül ü Gül Mes- 
nevin, S.Ü SBE, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Konya 1994.< 77, beyit 229 
# Şeripov, Enver; “Gahderehim ut imem el-Bolgarı", Tataristan Kitap Neşriyat, Kazan 1986, 324. 
İ2ge,s281-282 
* Büyük Türk Klâsıkleri, Ötüken-Söğ Yay, İstanbul 1986, C3, 530 
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hakkında araştırma yapılırken Ankara'da Milli Kütüphane İbn-i Sina sa- 
lonunda mikrofilm arşivi taranırken tesadüfen İstanbul Nuruosmaniye 
Kütuphanesinde 4086/1 numarada kayıtlı olup Milli Kütüphane mikro- 
film arşivi A-368'de olan filmin fotokopileri üzerinde çalışıldı Çunkü 
kayıtta "Abdürrahim 'Aşk-nâme" yazılıydı ve bu eserin Abdurrahim-i 
Rümi'ye ait olabileceği uzerinde duruldu Transkripsiyonu yapılırken 811 
ve 812 beyitlere gelindiğinde, 

"Di-reh'çün 'Abdürramim'ı rahmet ıt 

Bendâni yad itme yâd id da'vet it 


Oldı gerçi mevlidim Kara Hısar 

Yüzüm ağ it kılma beni şerm-sâr" 
dediğine göre eserin Rümi'ye ait olmadığı, Karahisari'ye ait olduğu orta- 
ya çıktı 

Bu söz konusu nüsha için, 'işk-nâmeler konusunda çalışma yapan 
Sayın Sedit Yüksel,"nâzımı belli değildir", ifadesini kullanmıştır * Kitabı 
gören Sayın Agâh Sırı Levend, bu kitabın 27b-58a yapraklarını inceler- 
ken bunun hakkında hiçbir bilgi vermemiştir Çünkü incelediği aynı cil 
din 4086/2'de kayıtlı Kalender Kâtib'e ait olan Şehrengiz-i İstanbul ve 
Galata ve Eyyub idi * 

Abdurrahım-i Karahisari ile ilgili bibliyografyalar, hakkında yazı- 
lanlar tarandığında, onun 'İşk-ndme adlı eseri hiçbir yerde kayıtlı değildir 
Ancak bu Nuruosmaniye Kütüphanesinde kayıtlı nüshanın Abdurrahim-i 
Karahisari'ye ait olduğu ortaya çıkmıştır 


Şimdiye Kadar Tespit Edilmiş 'Işk-Nâme Adlı Mesneviler; 

1 Mevlânâ Celâleddin-i Rümi'ye atfedilen Zş£-ndme: Mevlânâ 
Celâleddin-i Rümi'ye 'İş#-name ve Tıraş-nâme adlı iki kuçük 
manzuni risale isnat edilmiştir Hatta bazıları Zşk-nâme'yi Sultan 
Veled'e isnat etmişlerdir Bu “Zşk-nâme 94 beyitlik olup yer yer 
yanlışlarla dolu olması nedeniyle, her ikisine de ait değildir” Şâ- 
hidi'nin olması ihtimali vardır.* 


* Yüksel, Sedit, Mehmet, Tşk-ndme, Ankara Üniversitesi Bas., Ankara 1965, 5.19 

“Levend, Agâh Sırı, Türk Edebiyatında Şehrengizler ve Şehrengizlerde İstanbul, İstanbul 1958, 5.20-21 ve 
67 

7 Uzluk, Feridun Nafiz, Mevlânâ'nın Mektupları, İstanbul 1937, 5.1 

* Gölpınarlı, Abdülbâki, Mevlânâ Celâleddin, İnkılâp Kit, İstanbul 1985, 5.272 
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7. 
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Keşfu'z-Zünün'da Kâtib Çelebi. a) Seyyid Muhammed Hüseyni 
Gisüdâr (6 825 H Ya ait Farsça mensur ve b)Bulâti (veya Balati) 
Efendi'ye ait Kirdb-ı Işk'tan bahsederken fazla bilgi vermemiştir 
İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi Lâleli Kitapları arasında 1732 
numarada kayıtlı kitap Zş&-1âme olarak kaydedilmişse de, bu 
Eşrefoğlu Rümi Dıvanı'dır X 

Abdülmecid ibn-i Ferişte İzzeddin tarafından Farsça'dan çevril- 
miş, mensur, tasavvuf ve akaide ait Zş4-ndme adlı eserdir Bu ese- 
rin; 

a) İstanbul Ii Nuruosmaniye Kütuphanesi 4118'de, 

b) Bursa Genel Kitaplığı 666'da, 

c) Ankara Genel Kitapları Yazmalar Bölumünde 514-297 3,651 
ve 654/1 numarada kayıtlı yazmaları vardır 

Mehmed'ın Işk-nâme'si, Fransa Milli Kütüphanesi Türkçe Yaz- 
malar İlâve Bölümünde 604 numarada kayıtlı tek nüshadır Sedit 
Yüksel'in doktora tezi olarak sunduğu, tasavvufi olmayan, beşeri 
aşkı konu alan, 8702 beyitlik, 7uh/e-nâdme de denen bu eser ba- 
sılmıştır 1! 

Subhi-zâde Feyzullah (Ö 1739)'ın Iş-nâme'si. Feyzi mahlası ile 
hamse yazmaya çalışmış, mahallileşme akımının etkisi ile yazdı- 
ğı mesnevilerinde edebi değeri bulunmadığından kayda değer bir 
nokta görülmemektedir ? 

Abdurrahim-i Karahisar!'ye ait söz konusu edilen Işk-nâme, 
Abdürrahim-i Rümi'nin Zşk-ndme'si 


Bu konuya yukarıda Büyük Türk Klasıkleri'nde geçen paragrafı vere- 
rek girilmiş oldu Ayrıca bu eserle ilgili olarak Sayın Nihat Azamat, 
Abdürrahim-i Rümi'nin diğer eserlerinin bulunamadığını, bir tek bu ese- 
rinin tek nushasının günümüze kadar geldiğini, İstanbul Üniversitesi 
Kütüphanesi Turkçe Yazmalar 1359 numarada kayıtlı olduğunu Zürkıye 


Dıyanet Vakfı İslam Ansıklopedisi'nin "Abdürrahim-i Rümi 


maddesinde 


belirtir!” 


* Kâtib Çelebi, Keşfirz-Zünün, İstanbul 1943, C İL, s.1141 
” Yüksel, Sedit, 2.2. 8.19 


Hage 


” Banarlı, Nihad Sâmı, Resimli Türk Edebiyan Tarihi, C. Il, 5.784. 
> Azamat, Nihat, "Abdürrahim-i Rümi”, Türkiye Diyanet Vakfi İslam Ansıklopedisi, İstanbul 1988, C 1, 
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Sözü edilen nüsha tarafımca incelendi. Eserin kapağında eskiden ya- 
zıldığı anlaşılan Arap harfleri ile "Merzifonlu Abdürrahim-i Rümi" diye 
kurşun kalemle yazılmış yazı vardı. Ancak kitabın sonundaki beyitler, 
Nuruosmaniye nüshasının aynısı idi ve yazılış tarihi de 877 Hicri-1473 
Miladi idi Nuruosmaniye nüshası da aynı tarihte ve üslüpta yazılmıştı 
Yazarına ait Karahisarlı olduğunu belirten yukarıda geçen iki beyit aynen © 
vardır. Ancak bu nüsha, Nuruosmaniye nüshasına göre daha hacimlidir 
ve içinde daha çok hikâye vardır Böylece bu kitabın da Abdürrahim-i 
Rümi'nin değil, Abdürrahim-ı Karahisari'ye ait olduğu ortaya çıkmıştır ve 
kurşun kalemle yazılan ve kayda geçen adın da yanlış verildiği anlaşıl- 
mıştır 

Karahisari'ye aıt İşk-ndme'nin, hakkındaki hiçbir kayıtta rastlanması 
üzerine, diğer eserlerine de göz atıldı. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi 
Türkçe Yazmalar 808 numarada kayıtlı Yahdet-ndme adlı mesnevi ince- 
lendiğinde bahsi geçen iki beyit ve bitiş tarihi Zş#-ndme'lerinki ile tıpatıp 
aynı idi. 

Çıkan sonuç, Abdürrahim-i Rümi'nin Zş#-ndmesi henüz hıç buluna- 
mamıştır ve Abdürrahim-i Karahisari de Iş£-mâme adlı bir eser yazma- 
mıştır. Bu adla yazılan nüshalar Vahder-ndme'den seçmeler olup bu nüs- 
hayı yazanlarca Iş#-ndme adı verilmiş, orijinal olmayan nüshalardır 


“ Agış, Fazıl, Abdürrâkim-i Karahisari- Işk.name (Basılmamış Doktora Semmeri ), Konya 1995 


DEĞERLENDİRMELER 


Gerjan van Schaaik, Studies in Turkish Grammar, Turcologica, 
Herausgegeben von Lars Johanson, Band:28, Otto Harrassowitz 
Verlag, Wiesbaden 1996, XV1277 s. 


Türk dilinin Türkiye dışında gün geçtikçe daha çok ilgi görmesinin 
araştırma ve çalışmalarının yapıldığı ülkelere göre değişik ve çok yönlü 
sebepleri bulunmaktadır Ancak Türkçe sadece günümüzde değil, bundan 
uzun yıllar öncesinde de, hatta yüzlerce yıl öncesinde de Avrupa ülkele- 
rinde önemi ve değeri kabul edilmiş bir dil idi Günümüzde yaklaşık kırk 
yıldan beri Avrupa ülkelerinde geçinme kaygısına düşen vatandaşlarımı- 
zın çevrelerinde oluşturdukları alanları da göz önünde tutarsak özellikle 
Almanya ve Hollanda gibi ülkelerdeki üç milyona yakın Türk dolayısıyla 
Türkçenin bu ülkelerde orta öğretim kurumları ile üniversitelerde farklı 
bir ilgi görmesini de kolaylıkla anlayabiliriz Yapılan yayınların da bu 
artan ilgi ile doğru orantılı olarak çoğaldığını görmekteyiz. Gerek Türk 
dili ile ilgili araştırmalar, üniversitelerde yapılan lisans ve lisans ustü 
tezler, gerek uzmanların kitapları Türkoloji için büyük kazançlar olmak- 
tadır Bu arada hemen şunu da belirtmek gerekir ki, araştırmalar sadece 
Türk dili ile ilgili olmayıp bunun yanı sıra Türk tarihi, folkloru, ekonomi- 
si, ticareti, hukuku, tarımı, politikası, yer altı kaynakları ve diğer alanlar- 
da da hem sayı, hem de içerik bakımından bir hayli büyük sayılara ulaş- 
mıştır. Şöyle kabaca bir ifade ile her yıl yüzlerce çalışmanın Almanya ile 
diğer ülkelerde yayın hayatına çıktığını rahatlıkla söylememiz mümkün- 
dür Bu konuyu ve yayın zenginliğinin sebeplerini bir başka yazıya bıra- 
karak şimdi elimizdeki kitabın özelliklerini okuyucularımıza kısa çizgi- 
lerle açıklayalım 
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Türkçenin yapısını yakından ilgilendiren ve Türk dilinin incelikleri- 
ni, gramer yapısını okuyuculara tanıtmayı amaçlayan bu kitap, daha önce 
yazılmış bulunan dil bilgisi kitaplarında çok farklı bir biçimde düzenlen- 
miş bölümleri ile dikkatleri üzerine çekiyor. Giriş bölümü (s 1-4)'nden 
hemen sonra ilk bölüm terimlere ve Türkçe kavramına ayrılmış. Türkçeyi 
Türkiye Cumhuriyeti'nin ve Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti'nin resmi 
dili olarak belirten cümlelerden sonra verilen nüfus toplamı elli milyon 
olarak gösteriliyor "Birkaç milyon da bu toprakların dışında vardır " 
denilerek Türk nüfus bir hayli çarpıtılmış. Oysaki sadece Turkiye'deki 
nufusun 65 milyon civarında olduğunu biliyoruz. Yazarın belirttiği Gü- 
neydoğu Avrupa topraklarında da oturanları eklersek bu toplamın daha 
da artacağı kesindir Kendisinin de söylediği gibi, 1960'lı yıllardan sonra 
Batı Avrupa ülkelerinde yaşayan Türk nüfusu da göz önüne alırsak Tür- 
kiye Türkçesinin yaklaşık yetmiş milyon tarafından konuşulduğunu be- 
lirleyebiliriz Çeşitli Arap ülkelerinde, Batı Avrupa toprakları dışında, 
Amerika'da bulunanları da düşünürsek, bu yetmiş milyonluk nüfusun pek 
de abartılmadığını vurgulayabiliriz 

Aynı bölüm içinde ses bilgisi alt bölümünde ünlü uyumundan, ünsüz 
uyumundan kısaca söz ettikten sonra yazarın yapı bilgisi üzerinde durdu- 
ğunu görüyoruz Yabancıların Türkçe öğrenirken en ilginç buldukları 
noktaların başında kelime kökü üzerine gelen eklerin çokluğu ve belirli 
bir düzen içinde bunların birbirinin arkasına takılması hususunda burada 
da bir örnek cümle verildiğini ve böylece Türkçenin mantıki yapısı üze- 
rinde durulduğunu anlıyoruz Örnek cümle olarak da şu seçilmiş: "Avru- 
pa-lı-laş-tır-ıl-ama-yacak-lar-dan-mı-sınız " Yazar burada Türkçenin esas 
olarak isim ve fiil köklerine dayandığını söyledikten sonra şahıs eklerini 
tanıtmakta, olumsuzluğu açıklamaktadır (s 5-26) 

İkinci bölümde isim cümlelerinin yapısı üzerinde duran yazar bunla- 
rın belirli özelliklerine göre örnekleri de kolayca anlaşılacak bir biçimde 
metinler arasında yerleştirilmiş ve Türkçe cümlelerin hemen altlarında 
hem kelime kelime, hatta hece hece, aynen çevirilerini verip bunun da 
altına düzgün İngilizce ile çevirisini koymuştur Bu tür bir tutum Türkçe 
kelimeyi yabancı okuyucuya daha kolay bir yolla ve tam olarak açıklaya- 
bilmektedir Söz gelimi: 
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Ama aynı not birkaç defa geç-ince, 

But samenote few time pass-'ing' 

'But as the same note occurs a few times," 

o kitabı Oda almak zorundakal-ıyor-um 

that book-acc too buy-infin must-prs2-1s 

'I must buy that book too' 

Görüldüğü gibi titiz bir biçimde yapılan çeviride bazı eklerin gra- 
merde adları ile verilmesi ve kısaltmalarla gösterilmesi de dikkati çek- 
mektedir Buradaki acc kısaltması ismin -i hâlini belirten akkuzatif, prs2 
ise şimdiki zamanı gösteren present kelimesinin kısaltılması, /s de birinci 
şahıs tekil anlamında kullanılmıştır. Bu şekilde alt dallara ait değişik ko- 
nuların açıklanmasında doksan dokuz örnek cümle seçilmiş ve her birisi 
üzerinde uzun uzun durularak açıklanmış, ögeleri belirtilmiş, bu ögelerin 
özellikleri ve cümle içindeki fonksiyonları konusunda bilgi verilmiştir 
Böylece okuyucu o Türkçe cumle içindeki yapıyı ve bu yapıya bağlı ola- 
rak da anlamı, pek kolay bir biçimde öğrenebilmektedir Yer yer çeşitli 
bilgisayar tekniğinden yararlanıldığı, değişik çizim ve şemalarla cümle 
içi ögelerin birbirleri ile olan ilişkilerin gösterildiğini de görüyoruz. Bu 
örnek cümlelerin sayısının fazla olması okuyucuya büyük bir kolaylık 
sağlamaktadır (s.27-76)' 

Üçüncü bölümde (s.77-102) isim cümlelerinin sentaksı üzerinde du- 
ran yazarın aynı yöntemi burada da sürdürdüğunü, yetmiş bir örnek 
cümleyi tek tek ele alıp bunların analizini yaptığını görmekteyiz. Bu ana- 
lizleri yaparken örnek cümlenin bazı değişken durumlarını da göster- 
mekte, üslüp farklılıklarından ortaya çıkabilecek yeni ögeleri de çevire- 
rek onların cumle bilgisi içindeki yerlerini açıklamaktadır 

Sözlük birimlerinin daha yakından işlendiği dördüncü bölüm içeri- 
sinde yabancıların pek kolaylıkla alışamadıkları ünlü ve hece düşmesi 
olaylarından örnekler verilmekte, ek geldiği zaman kelimenin aldığı du- 
rumlar hakkında açıklamalarda bulunulmaktadır Özellikle yabancı keli- 
melerde karşımıza çıkan bu tür özellikleri yazar yine değişik örneklerle 
ve çevirileri ile aktarmaktadır Ünlü uyumuna ters düşen kelimeleri, 
Arapça olup son ünsüzü ek aldığında yumuşayan örnekleri de gösteren 
yazarın bunlar hakkında geniş açıklamalarda bulunduğunu söyleyebiliriz. 
Yer yer imlâ sorunları ile de uğraşan van Schaaik, bazı birleşik kelime- 
lerden de örnekler vererek farklı yazımlara da işaret etmiştir (s 103-123) 
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Beşinci bölüm (s.124-142) içerisinde isim hâllerinin ekleri konusun- 
da şekillere dayanarak açıklama yapan yazar, kelimelerin bu durumlarda 
içine girdiği biçimleri bilgisayar tekniğinden de yararlanarak çizimlerle 
göstermiş ve konunun biraz daha anlaşılır olması için gayret sarf etmiştir 

"Birleşik yapılar" başlığını verdiği altıncı bölüm (s.143-177) içeri- 
sinde isim ve sıfat tamlamaları üzerinde durup elli iki örnekle bu konuyu 
işlemiş olan yazarın bazı ilginç yaklaşımları da gözden kaçırmadığı anla- 
şılmaktadır. Söz gelimi, Türk Di Kurumu ile Türk dılı grameri örnekle- 
rini verip bunları açıklaması veya Türkrye Cumhuriyet Merkez Bankası 
ile İzmir Ümversitesi Edebiyat Fakültesi Türk edebiyatı profesörü örneği 
üzerinde durması, bizler için belki çok doğal bir yapı imiş gibi olsa da, 
yabancıların bu tür yapılar karşısında zorlandıklarını biliyoruz. 

Yan cümlelerin ele alındığı yedinci bölüm doksan beş örnek cümle 
ile işlenmiş olup yapısal özellikler tek tek gösterilmiş ve çevirileri veril 
miştir (s 178-209). Yazarın Türkçeyi iyi bildiğine hiç şüphe yok. . Ancak 
bazı örneklerde nasıl kaynakladığı belli olmayan yazım ve çeviri yanlış- 
larının da bulunduğunu görmekteyiz. Söz gelimi, bu bölümde göğüş ke- 
limesinin göğüs olması gerekmektedir. Ayrıca , ben de içimde bir hire- 
şimler hissetmedim değil cümlesinde bır kelimesinden sonra gelen keli- 
menin çoğul hâlde bulunması , hiç de kolay kolay kabul edilecek bir yapı 
değil . Bunun ya bir olmadan kullanılması , ya da fitreşimler kelimesin- 
den sonra tekil hâlinde başka bir kelimenin , açıklayıcı bir kavramın (yı- 
gını, fırtınası, bolluğu vb .) bulunması daha doğru bir kullanılış olurdu. 

Son bölüm (s.210-257) benzetme veya karşılaştırma bildiren yapıya 
ayrılmış olup burada da yine aynı yöntemle ele alınmış birçok örnek 
cümle (125 adet) ile konular açıklanmıştır. Grbi kelimesini değişik yet- 
miş dokuz örnek cümle ile açıklamaya çalışan yazarın verdiği örnekler, 
okuyucuya Türkçenin inceliklerini göstermesi bakımından da hayli ilginç 
örnekler . Bu bölümü gibi'nin işlenmesi bakımından örnek bir araştırma 
olarak genç Türkologlara özellikle göstermek ve aktarmak gerekmekte- 
dir 

Kaynaklar (s.259-266) bölümünün zenginliği yazarın bu kitabın ya- 
zılması sırasından çok titiz bir çalışma içinde bulunduğunu göstermekte- 
dir. Bundan sonra isim ve nesne dizinleri (s.267-277) yer almaktadır. 

Elimizdeki bu kitabın İngilizce olarak kaleme alınması dolayısıyla 
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çok geniş okuyucu kitlesine hitap edebileceğini ve değişik ülkelerde ra- 
hatlıkla okunacağını tahmin edebiliriz. Örneklerin ve çevirilerinin hemen 
alt alta verilmesi, Türk okuyucularını da kolaylıkla etkileyebilecek, onla- 
rın kendi dil araştırmalarını nasıl yapmaları konusundaki sorularına ışık 
tutabilecektir 

Gerek Türkiye içinde ve gerek Turkiye dışında Türkoloji ile uzaktan 
yakından uğraşan gençlere ve bilim adamlarına yardımcı olacak böyle 
guzel bir eseri ortaya koyduğu için yazara, bu kitabı ünlü Turcologica 
dizisi içinde yayımlayan Johanson ile Harrassowitz yayın evi ilgililerine 
de ayrica teşekkür etmemiz gerekmektedir 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


Mustafa Argunşah, Şükri-i Bitlis? Selim-nâme, Erciyes Üniversi- 
tesi Yayını Nu, 100, Kayseri 1997, XIH347 s. *10 yaprak tıpkıbasım. 


Bilindiği üzere Türk tarihinin araştırılmasında tarih kitapları, fer- 
manlar, kadı ve şeriye sicilleri, seyahatnameler gibi birtakım eserlerin 
yanında edebi eserlerin de Türk tarihini aydınlatması bakımından önemi 
buyüktür Hiç şüphesiz buyük Türk dilcisi Kaşgarlı Mahmud'un Dıvani 
Lügatı'ıt Türk adlı sözlüğünde geçen edebi metinlerden edindiğimiz bil- 
giler hem İslâm öncesi hem de İslâmiyetin ilk yıllarına ışık tutacak nite- 
liktedir 

Osmanlı tarihi açısından da durum böyledir Gerçi Osmanlı tarihi 
hakkında epeyce vesika mevcut ıse de kimi noktalar hakkında değişik 
yorumlar yapılmamış değildir 

İşte Selim-nameler ve Süleyman-nâmeler de sadece adına ithaf edi- 
len hükümdarları değil, o hükümdarın devrinde cereyan eden hâdiseleri 
de aydınlatmaktadır. 

Yavuz Sultan Selim'in hayatını ve devrinin hâdiselerini anlatan eli- 
mizdeki Selim-nâme, manzum Selim-nâmeler arasında en meşhuru ve en 
itibar edileni olması hasebiyle değerlidir Kaynaklarda kendisinden 
Mevlâna Şükri, Mevlâna Âşık gibi isimlerle bahsedilen Şukri aslen Bit- 
lislidir. Şükri hakkında ayrıntılı bilgi bulunmamakta, şuara tezkireleri de 
fazla bir bilgi vermemektedir Şükri hakkındaki en sağlam bilgileri eseri- 
nin hatimesinden öğrenmekteyiz 

Kadılık ve müderrislik yaptığını da yine eserin hatımesinden öğren- 
diğimiz Şükri-i Bitlisitnin meşhur eseri Selim-ndme, Kâtip Çelebi tara- 
fından Fitühâtü 's-Selimiyye ve Gelibolulu Ali tarafından da Fütühdi-ı 
Selim Han olarak zikredilmiştir 

Yavuz Sultan Selim'in 1490- 1520 yılları arasındaki hayatını tefer- 
ruatıyla anlatan bu eserde Sultan Selim'in vefatı ve cenaze merasimi an- 
latıldıktan sonra hükümdar için yazılan, “Mersiye-i Sultan Selim” başlığı 
altında 56(5652-5707) beyitten oluşan beş bentlik bir mersiye yer al- 
maktadır. (Bu mersiye için ayrıca bakınız. Mustafa Argunşah, “Bitlisli 
Şükri'nin Yavuz Sultan Selim Mersiyesi”, Erciyes Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü Dergisi, S 5, Kayseri 1994, s 211-218) 
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Bu eser, sadece tarihi açıdan değil dil açısından da önemli bir eserdir 
Hatta eserin önemini ilk fark eden Herbert Jansky eser için “bir dil abide- 
sidir” ifadesini kullanmıştır. Eserde doğu Turkçesi unsurları da oldukça 
fazladır. Eserin tamamı 5829 beyittir. ” 

Rahmetli Prof Dr Mehmet Akalın'ın danışmanlığında, Mustafa Ar- 
gunşah tarafından “Selim-ndme'deki Doğu Türkçesi Unsurları” adıyla 
yüksek lisans tezi hazırlanmış bu çalışma daha sonra tekrar üzerinde ti- 
tizlikle durularak, tenkitli metin ve diğer değerlendirmeler ilâve edilerek 
Erciyes Üniversitesi yayınları arasında basılmıştır 

Bu çalışma Prof Dr Mehmet Akalın'a ithaf edilmiş olup ön söz ve 
bibliyografyanın ardından “Giriş”le devam edilmiştir Bu bölümde Şükri- 
i Bitlisi'nin hayatı ve şahsiyeti üzerinde durulmuş, şairden bahseden tez- 
kireler de anılmıştır. Daha sonra Selim-nâme'nin tarihi değeri ile dili ve 
edebi değeri incelenmiş ve nüshaları tanıtılmıştır Bu nüsbalardan üçü 
kullanılarak tenkitli metin hazırlandığı da belirtilmiştir 

Dil hususiyetleri başlıklı bölüm kendi arasında ikiye ayrılmıştır. 

I Ses hususiyetleri, II Şekil hususiyetleri 

Metnin kuruluşunda izlenen metot maddeler hâlinde sıralanmış, met- 
nin bölüm başlıkları ve bu başlıkların Türkiye Türkçesine çevirileri veril- 
dikten sonra tenkitli metin yer almıştır Tenkitli metinde kullanılan nüs- 
halar eski ve müellif hattına yakın olması sebebiyle tercih edilmiş olup 
bunlar, Topkapı, British Museum ve Erzurum Atatürk Üniversitesi nüs- 
halarıdır 

Metnin ardından sözlük verilmiştir Bu sözlükteki kelimeler bugun 
ya hiç kullanılmayan veya farklı anlamlarda kullanılan Türkçe kelimeleri 
içermektedir Sözluğun hemen arkasından gelen “Genel Dizın” verilmiş 
olup, burada da Selim-nâme'de geçen yer ve şahıs adları ile tarihi terim- 
ler yer almaktadır Bu adlar tespit edilirken Erzurum Atatürk Üniversitesi 
nüshası harekeli olduğu için bu nüshadan faydalanılmıştır 

Çalışmanın en sonunda da Topkapı, British Museum ve Erzurum A- 
taturk Üniversitesi nüshalarından orijinal örnek yapraklar verilmiştir 
Metinler 10 yapraktır 

Turk tarihi için faydası olduğu kadar Türk dili ve edebiyatı ıçin de 
büyük bir değeri olan Bitlisli Şukri'nin eseri Selim-nâme'yi Türklük dün- 
yasına kazandırdığı için Doç Dr Mustafa Argunşah'ı kutluyoruz 


260 Değerlendirmeler 


Bu çalışmanın konu ile ilgilenenlerin müracaat kitabı niteliği kazana- 
cağından ve bilhassa Yavuz Sultan Selim ile ilgili araştırmalar yapan bil- 
ginlerin kolaylıkla istifade edebileceği bir kaynak olacağından şüphemiz 
yoktur Bu çalışmanın üniversitelerimizin bütün imkânsızlıklarına rağ- 
men yine de en az hata ile basılması sebebiyle Erciyes Üniversitesi çalı- 
şanlarını da kutlamak gerekir. 


Ar. Gör. Erhan AYDIN 


A.M. ŞÇERBAK 


Çev.: Prof. Dr. Enver MAHMUT 


TÜRK LEHÇELERİNİN 
KARŞILAŞTIRMALI SES BİLGİSİ 


Çıktı... 


, Fahri Ersavaş, Tanzimattan Bu Yana Hamasi Türk Şiiri Antoloji- 
si, Istanbul 1997, 608 s. 


Değerli şair ve araştırmacı Fahri Ersavaş Janzimattan Bu Yana Ha- 
masi Türk Şirı Antolojisi adlı gerçekten Tanzimattan bugüne hamasi şii- 
rimizi ve örnekleri tanımlayan büyük boy bir kitap yayımladı 

Bugün Yalova'nın kenarında yazlığımda otururken bir zil çaldı. Bir 
de baktım postacı İnanır mısınız şaşırdım doğrusu Çünkü kenarda, kö- 
şede, yazlıkta olduğumuz için ne posta geliyordu, ne de bir mektup. Pos- 
tacı ile karşılaşınca yeni ilçe olan oturduğumuz yere postacı geliyor mu? 
diye soru sordum. Postacı da " Evet efendim postamız var, size de büyük 
bir kitap var." deyince sevindim Açtım ne göreyim, daha önceden ha- 
zırlanışını bildiğim kadim dostum şair Fahri Ersavaş' ın kitabı 

Kitap genişletilmiş ikinci baskı olarak yayıma hazırlanmış Sayın 
Ersavaş, kitabına bir "Ön Söz" yazmış. Bu ön sözde Türk tarihinin yüz- 
yıllar süren serüvenini kısaca anlattıktan sonra şöyle diyor. 

" Bu kitaptaki ştirler, milletimizin kahramanlığını, tarıhıni, şanını te- 
rennüm eden, geçmişin yüceliklermden geleceğe güç ve ülkü aktaran bi- 
rer kuçuk destan veya destan örnekleridir. Yanı ulusal sesin ta kendisi- 
dir.” 

Antolojiye gıren şairlerimiz, Türk vatanının kutsallığını, Türk mille- 
tinin ululuğunu, sevinç ve acılarını yürekten duymuş ve duyurabilmiş 
bilinçli sanatçılardır 

” Ey Türk genci! Bu antolojiyi senin ıçin hazırladım. Bu İatap senin 
tarıhınin bır aynasıdır. Okudukça kımlığını daha ıyı tanıyacak, güçlene- 
cek ve gururlanacaksın." 

Gerçekten doğru ve seçkin, güzel sözler 

Antoloji büyük vatan şairi Namık Kemal'le başlıyor Cumhuriyet dö- 
neminin en genç şairlerinden Cengizhan Yurdanur'la tamamlanıyor 107 
Cumhuriyet dönemi ve Tanzimattan sonraki devreden şair kitapta yer al- 
mış Bu şairlerin gerçekten görkemli, güzel örnekleri kitapta sergilenmiş 
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Bu yöntem sayesinde Tanzimattan sonraki şiirimizin akışını âdeta bir ta- 
rih serüveni içinde seyrediyorsunuz Duyguda, düşüncede, fikirde, yön- 
temde ve söyleyiş tarzında Türk şiirinin ne denli bir serüven geçirdiğine 
tanık oluyorsunuz 

Kitabı hazırlayan kadim dostum şair, araştırmacı Fahri Ersavaş, 1920 
Geyve doğumlu İlköğrenimini Bursa'da, yüksek öğrenimini Ankara'da 
tamamlayıp, 1946 yılında Erkek Teknik Öğretmen Okulundan mezun 
oldu Sırasıyla Edremit, Uşak ve Haydarpaşa Meslek Liselerinde 32 yıl 
öğretmenlik yaptıktan sonra, 1977 yılında kendi isteği ile emekli oldu 
Emekliliğinin ilk üç yılında özel okullarda çalıştı Daha sonra Aydınlar 
Ocağında 1,5 yıl ıdare mudurluğu, özel bir ilâç fabrikasının depo şefliğini 
yaptı 

Şiir yazmaya 17 yaşında iken başlayan Ersavaş'ın ilk şiirı 1940'ta Ye- 
nı Mecmua'da yayımlandı Daha sonra şiirlerini Yedigün, Yarım Ay, Her 
Hafta, Dıkmen, Varlık, İstanbul, Kaynak, Millet, Yeşil Ada, Orkum, Aras, 
Gurbet, Oğuz, Toprak, Türk Sanatı, Ötüken, Türkeli, Milli Işık, Uyanış 
dergilerinde yayımladı Bu arada Yem İstanbul Gazetesi'nin "Kitaplar ve 
Dergiler" sütununda haftada bir yeni çıkan yayınlarla ilgili yazılar yazdı. 

Yayımlanmış eserleri Kırçiçeği (1956), Yüzüncü Yıl'a Şiirler (1961), 
Sularda Yüzen Dallar (1996), Kığrıs Şiirleri Antolojisi (1961), Hamasi 
Türk Şnri Antolojısı (1961), Kıbrıs Şirrlerı Antolojısı (1965). 

Söz konusu kitabı iki ana bölümde incelemek gerekli, Birinci bölüm, 
Tanzimat Edebiyatı, ikinci bölum ise 1923'ten sonra yetişen Cumhuriyet 
Dönemi Hamasi Türk Şiiri Vatan ve hürriyet şairi Namık Kemal'le baş- 
layan hamasi şiirimiz, daha önceden de yüzyıllar boyu Türk kahramanlı- 
Şının, Türk cesaretinin, Turk cengaverliğinin serüveni olarak sürüp gel- 
mekte Kahramanlık, destan Türk tarihinin ilk gunden bugüne ana konusu 
olmuş 

Sizlere Tanzimat hamasi şiirinden, Süleyman Nazif'in "Türk İlahi- 
si"nden bir örnek sunayım. 

*Dedem koynunda yattıkça benimsin ey güzel toprak 
Neler yapmış bu millet en yakın tarihine bir sor, bak. 
Yerim sensin, göğüm sensin, cihanım, cennetim hep sen 
Nasıl bir zinde millet çıktı gördüm hasta sinenden! 

Evet mecrüh idin, mecrüh iken de vardı imanın 

Ümidin, kuvvetin, azmin, kanın aşkı hurüşanın 
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Eğer necm ü hilâl, olsaydı afil, muzmahil, Türksüz 
Kalırdı bizce yıldızlar, kamerler kimsesiz, öksüz 
Yaşattın, çok yaşa, tarihini ikbal ü izzetle 
Koşar âti, koşar mâzi, seni tebcile minnetle. 


Beri yandan ulusal şair Mehmet Emin Yurdakul, "Cenge Giderken" 
başlığı altında şöyle haykırıyor. 


"Ben bır Türküm, dınim, cinsim uludur 
Sinem, özüm ateş ile doludur, 

İnsan olan vatanının kuludur 

Türk evlâdı, evde durmaz, giderim " 


"İstiklâl Marşı" şairimiz Mehmet Akif ise bakınız "Çanakkale Şehit- 
lerine" şiirinde Türk Mehmetçiğine sesleniyor. 


“Ey bu topraklar ıçın toprağa düşmüş asker 
Gökden ecdad inerek öpse o pak alnı değer 
Ne büyüksün kı kanın kurtarıyor Tevhid'i 
Bedr'in arslanları ancak, bu kadar şanlı idi... 
Sana dar gelmiyecek makberi kimler kazsın? 
“Gömelim gel seni tarihe" desem sığmazsın " 


Büyük şiir üstadı Yahya Kemal Beyatlı ise, 


“Bin atlı akınlarda çocuklar gibi şendik 
Bin atlı o gün dev gibi bir orduyu yendik. 
Ak tolgalı beylerbeyi haykırdı. ilerle 

Bır yaz günü geçtik Tuna' dan kafilelerle 
Şimşek gibi bir semte atıldık yedi koldan 
Şımşek gibi Türk atlarının geçtiği yoldan " 


Kitapta günümüze yaklaştıkça, Cumhuriyet döneminin özellikleri, 
güzellikleri sergilenmekte Daha arı bir Türkçe ve özgür söyleyişle dize- 
ler sıralanmakta Konular da doğal olarak daha yeni duygular ve düşun- 
celerle dolu olmakla geçmişimizin derinliklerinden izleri kapsıyor 

Hâlen eski parlâmenterlerimizden şair, araştırmacı, kültür elçimiz 
Feyzi Halıcı ise, kahramanlığımızın ana konusu olan, bu toprakların ka- 
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zanılmasında büyük rol oynayan ve Türk- İslâm damgasını bu topraklara 
vuran " Battal Gazi'ye Şiir" başlığı altında bakınız ne denli konuşuyor. 


"Şevk dökülür davullardan 
Sanki Hülagü Han gider 
Allah'a varan yollardan 
Atlar duman duman gider. 


Silâhşör bulutlar hırçın 
Ufuklara eder perçin 
Yad ellerde bır güvercin 
Kanadında zaman gider. 


Gamdır, dağılan peyderpey 
Dağlar seslendikçe hey heey 
Dize gelir kaç derebey 

Kaç diyara ferman gider? 


Sormayın bu alev nedir? 
Kaderin hükmü böyledir 
Düşmanı kılıç söyletir. 
Dereler boyu kan gider, 


Hak içın arsian yureklim 
Bir öyle hamle eyler kim, 
Çalkalanır yedi iklim 
Tarih dolusu şan gider 


Nur iner günün sathına 

Dil doymaz cengin methine 
İstanbul'un ilk fethine 

Bir yiğit kahraman gider. 


Bu kez sizlere yine Konyalı başka bir şairimizden örnek vereceğim 
Mehmet Zeki Akdağ şiirinin adı "Nerede?" 


"Nasibim kesildı nurundan yana 
İbadet meclisin, nayım nerede? 
Ruhum isyan etti artık zindana 
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Yıldızım, güneşim, ayım nerede? 


Tarıh geç ufkumdan, geç dalga dalga, 
Destursuz akmazdı İdille Volga 

Atlar köpük köpük, baş tolga tolga 
Tuna'yı durduran soyum nerede? 


Tarihin öz oğlu coşmuş desinler 
Kinleri bendinden taşmış desinler 
Alpaslan yollara düşmüş desinler 
Ozanım, mızrabım, yayım nerede? 


Sonuç olarak, söz konusu kitapta daha birçok hamasi şiirimizden se- 
çilmiş guzel örnekler var Yalnız burada bir noktaya değinmek istiyorum, 
şiirimize uzun yıllar hizmet eden, aruzu gerçekten güzel kullanan Meh- 
met Çınarlı, yine aynı kuşaktan İlhan Geçer, yeni şiirimizin öncülerinden 
Cahit Sıtkı Tarancı, Ahmet Tufan Şentürk, A, Turan Oflazoğlu'nu unu- 
tulmuş gördüm. 

Bütün bunlara karşılık söz konusu eser, gerçekten güzel ve eşsiz bir 
derleme Bütün gençlere, şiir meraklılarına, tüm okuyuculara bu kitabı 
salık verir, bu konuda kitabın düzenleyicisi dostum şair ve yazar Fahri 
Ersavaş'ı bu başarısından ötürü kutlarım 

Dr. İsmail Ali SARAR 


Sabiha Sertel, İlericilik, Gericilik Kavgasında Tevfik Fikret, (İn- 
celeme, Değerlendirme), Çağdaş Yayınları, İstanbul 1996, 182 s. 


Tevfik Fikret'i, edebiyatla ilgilenen herkesin tanıdığı bir gerçektir 
Bu tanıma, daha çok onun şiirlerini okumak, onları değerlendiren yazıla- 
ra bakmak yoluyla olmuştur Onun düşüncelerine, yapılmasını istedikle- 
rine dokunan pek olmamıştır Sabiha Sertel, ilkin 1945 yılında daha sonra 
da Azerbaycan'da, Bulgaristan'da basılan kitabının yeni baskısını da oku- 
ra sunmuştur. Daha doğrusu, bu yeni baskıyı, kızı Yıldız Sertel basıma 
hazırlamıştır Ilk baskısından sonra yapılan baskılarda dil konusunda de- 
Bişiklikler yapılmıştır. Yıldız Sertel, sunuş yazısında, bu baskıda "dı 
ddeta Osmanlıcadan Türkçeye çevirdik Bu hâliyle, kıtabın kolayca ve 
zevkle okunacağını umuyonız" diyor Gerçekten de bu baskının dili, her- 
kesin anlayaileceği günümüz dilidir Dipnotlarda, şiirlerin bugunkü dile 
aktarılmışını buluyoruz 

Sabiha Sertel, Tevfik Fikret'e yapılan saldırılardan üzülerek yola çık- 
tığını ön sözde açıklamıştır Ona göre, "Tevfik Fikret Türkiye'nin yalnız 
edebi yaşamında yenilik yapan bir adam değil, düşünce ve felsefede de 
devrının ıdeolonsi üstünde bır düşünüş tarzına sahıp bir şairdir. 1908 
devrımını büyük bır coşkuyla alkışlayan Fikret, yapılan reformun geniş 
halk yığınlarının kalkınması, ülkenin ekonomık sosyal, sıyasal kurtuluşu 
üzerinde olumlu bır rol oynamadığını görünce, toplumu ve bunun yöneti- 
cılerıni insafsızca eleştirmıştır" (s 9). 

Bu yargı, şiirlerini okuyunca da anlaşılmaktadır Ama, o şiirleri nıçin 
yazdığı da bu tümcelerle iyice belirtilmiştir Tevfik Fikret'in savaşa karşı 
olduğu anlaşılmaktadır "Fi&rer, dın, ek, cms, mıllıyet farklarıyla msan- 
lar arasındakı çelişkiler, kin ve nefret doğmasının karşısındaydı. O, bü- 
tün ınsanlara eşit insanlık ve vatandaşlık hakları veren bir toplum yanlı- 
sıydı" (s 10) Ama, biliyoruz ki, onu vatansızlık, milliyetsizlik ve zan- 
goçluk ile suçlamışlardır 

Sertel, kitabının ilk bölümünde, "Fikret'in Yaşadığı Dönem" üzerinde 
durmuştur Bu dönemin ilki Osmanlı İmparatorluğu ve bu İmparatorlu- 
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gun çöküşüdür Tevfik Fikret bu dönemi yaşarken eleştirilerini şiirleriyle 
açıklamıştır. Bilindiği gibi, Tevfik Fikret, "Tanzımar devriminin bazı 
düşünürlermden sonra Türkiye ölçüsünde, Osmanlı İmparatorluğunun 
çelişkleri ve Meşrutiyet reformunun daha ileri hamleleri içinde, bir in- 
san toplumuna özlem duyan edebiya! gelişmesinin bir ve belki de ilk fem- 
sılcısıdir". Kitapta, Mutlakiyet (Servet-i Fünün) dönemindeki durum da 
ele alınmıştır. Şiirlerinin buyük bölümünün bu dergide, bu dönemde ya- 
yımlandığını biliyoruz Tevfik Fikret'in saltanat ile savaşımı da kitapta 
geniş bir yelpaze içinde ele alınmış, değerlendirilmiştir Saltanata karşı 
çıktığını belirten en önemli şiirinin "Sis" olduğunu biliyoruz. Bilindiği 
gibi, bu şiirinde, yıkılış durumunda olan bir toplumu betimlemiştir 
Tevfik Fikret'in Meşrutiyetin ilk dönemindeki yaşayışı ve davranışları, 
karşı çıkışları da şiirlerinden örnekler verilerek belirtilmiştir "Koyu bir 
karanlıktan güneşli bır aydınlığa çıkan Fikret, artık karanlık gecelerin 
geçmişte kaldığına mandı. Bu istek ve heyecanla, Sıs'e karşı Rücu'u yaz- 
di” , ama aldandığını da anladı Tevfik Fikret'in ikinci dönemdeki yaşamı 
ve davranışları da ayrıca ele alınıp değerlendirilmiştir "Rübabın Cevabı" 
adlı şiiri düş kırıklığını ortaya koymuştur Bu dönemde birçok saldırıya 
da uğramıştır. Kitapta, Cumhuriyet döneminde Tevfik Fikret'e karşı tu- 
tumlara da yer verilmiştir 

Kitabın 1 Bölümü "Fikret'in İdeolojisi"ni ele alıp değerlendirmeye 
ayrılmıştır Fikret'in ideolojisinde etken olan etkiler üzerinde bilgiler ve- 
rilmiştir Onun, insancıl bir ideolojiyi benimsediği anlaşılmaktadır. 
Sertel'e göre, o, "din, milliyet ve sınıf farklarının doğurduğu çarpışmalar, 
ınsan toplumlarında hüküm süren zorbalık, baskı, sömürü ve adaletsizli- 
Zın karşısında ısyan ediyordu. O yaşama bu odaktan bakıyordu ” Sertel, 
sosyalist olup olmadığı konusuna da genişçe eğilmiş ve görüşlerini açık- 
lamıştır Tevfik Fikret'te duşsel bır sosyalizmin izleri olduğu görüşünde- 
dir 

Kitapta, Tevfik Fikret'in tarih görüşü de şiirlerinden alıntılar da ya- 
pılarak irdelenmiştir Sertel, "Fikret'e göre tarihin en büyük tutucu ve 
gerici" olduğuna değinmiştir. Tarihe karşı duyduğu bu öfkenin nedeninin 
barışa özleminde olduğunu da öğreniyoruz Çünkü, tarih akışı içinde in- 
sanlar birbirini boğazlamıştır Fikret'in devrimciliği konusu da irdelen- 
miştir Düşunce sisteminde Fransız devriminin etkileri vardır, ama onun 
daha çok bir evrimci olduğu belirtilmiştir Fikret'in insancıllığı da kıtapta 
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ele alınmıştır. 

Kitabın II. bölümü Fikret'in felsefesine ayrılmıştır, Materyalist olup 
olmadığı, felsefi görüşünün ne olduğu, Marksist olmadığı örneklerle, 
alıntılarla açıklanmıştır. Bazı kişilerin ona saldırıları da ele alınarak gö- 
rüşlerine karşı çıkılmıştır. 

Kitap, Tevfik Fikret'in sanatından çok sanatını etkileyen düşünce 
sistemini ele alıp irdelemiştir. Böylece, şiirlerinin temelindeki gerçekler 


gün yüzüne çıkarılmıştır. 
Selmin GÜNEYLİ 


Rıdvan ÖZTÜ 


Uygur ve Özbek Türkçelerinde Fil 


Çıktı... 


OKUYUCU MEKTUBU 


Türkçeye gönül veren, düzgün ve kurallı kullanılmasını isteyenlerden 
biri de Sayın Cem Moretti'dir 

"Belgegeçer" terimini kullanarak ilgili yerlere gönderdiği dilimizle 
ilgili sorunların bir bölümünü aşağıda veriyoruz. 

Diline, kültürüne sahip çıkan bu yapıdaki insanlara ne mutlu? 

Sayın C. Moretti şöyle diyor. 


"Düzeltme (9) imine ilişkin ülke çapında tam bir kargaşa sürüp gidi- 
yor. Bunun kökeni vaktiyle, o dönemde basın, şimdi "Medya'nın yaptığı 
bilinçsiz yayın. Birçok kimsenin ağzından "düzeltme imi kaldırılmıştır " 
sesi çıkıyor ve TBMM 'nden başlayarak bazı yerlerde Hakkarı, Emirgan, 
imkan, dükkan, tezgah, katip deniliyor ve yazılıyor Meclis'te, kalabalık 
başkanlık divan kâtipleri var. Yoklamalarda bir bölümü Hakkarı, bir bö- 
lümü Hakkâri diyor ve ne ilginçtir ki bir Hakkârili milletvekili çıkıp da 
uyarmıyor Kararlıyım. Sayın Hikmet Çetin'e başvuracağım. "Sayın 
Başkan, 83 yaşındayım. Ölmeden önce bir ricam var Lütfen, divan kâ- 
tiplerinizi uyarın. Hakkâri desinler, Hakkarı değil " 

Bir pastahanenin sergeninde "Yeni mahsül kestane şekeri çıkmış- 
tr"'diyen bir şerit Sahibine doğru olmadığını söylediğimde sarsılmış gibi 
göründü, ancak konuşmadan "ü"'nün üzerindeki iki noktayı kaldırdı 
Doğrusu ürür'dür diyecektim Kaygılandım Kaipten gidebilirdi 

Bir bankanın kapısında "S K K. primleri alınır" levhası Genç müdür 
yardımcısı kapıya kadar uzanıyor, "haa, ben her gün bu kapıdan geçiyo- 
rum . "diyor. Ödenek-kesenek varken. 

Bir kamu bankası."Fiat" yazısı. Uyardığımda "Ne yapalım. Olan ol- 
muştur Binlerce "fiat yazılı levhalarımız var. Değiştiremeyiz " 
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Bütün ülke "Karnabahar"diyor, yazıyor "Karnabahar"ı bilenler sayı- 
lıdır Pazar yerindeki manav kıl payı beni dövecekti: "20 yıl bu meslekte 
uğraş veriyorum İlk kez duyuyorum " 

"Ünvan" kamu, tüzel, özel tüm çizelgelerde. Hâlbuki unvan olacak. 

Bir kamu bankası, Kızılay'da önemli bir şube Bir yazı." tarihinden 
itibaren " Görevli bır bayana sesleniyorum. Alaylı bir davranışla. “Öyle 
mi? Düzeltiriz ." Bir hafta sonra oradayım Değiştirilmiş değildi Müdü- 
Te başvuruyorum. Âdeta alınarak ve teşekkür etmeden : " Düzeltiriz" di- 
yor 

Dil yanlışları konusunu birçok gazete yazarı, televizyon yönetici ve 
sunucularına yazdım. Halit Kıvanç, Ali Kırca, Gülgün Feyman Kuru- 
tuşlara yazdım. TRT Haber Dairesi Başkanlığı, Yurttan Haberler Çıt 
yok 

Ancak sayın Bülent Ecevit ve sayın Yekta Güngör Özden yukarıdaki 
konularla ilgili olarak yanıt verdiler ve teşekkür ettiler " 


Türkçenin doğru yazılması ve doğru söylenmesi konusunda sayın C 
Moretti'nin duyarlılığı umarız kı örnek alınır 


ATATÜRK KÜLTÜR, DİL VE TARİH YÜKSEK KURUMU 
TÜRK DİL KURUMU BAŞKANLIĞINDAN 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yuksek Kurumu ve Bağlı Kuruluşları 
Ödül Yönetmeliği gereğince Türk Dil Kurumunca aşağıda belirtilen dal- 
larda ödül verilecektir 


4. TÜRK DİLİ BİLİM DALI 


Seçici Kurul: 

Prof Dr Ahmet B ERCHLASUN 
Prof Dr Zeynep KORKMAZ 
Prof Dr Kemal ERASLAN 

Prof Dr HamzaZÜLFİKAR 

Prof Dr Osman Fikri SERTKAYA 


Ödül, 1 000 000 000 -TL nakit ile onurluk (plâket) ve berattan oluşur 


B. RADYO VE TELEVİZYON DALI 


Seçici Kurul: 

Prof Dr İnci ENGİNÜN 
Prof Dr Orhan OKAY 

Prof Dr Nevzat GÖZAYDIN 
Prof Dr Necat BİRİNCİ 

A. Turan OFLAZOĞLU 


Odul, 1.000 000 000 -TL nakit ile onurluk (plâket) ve berattan oluşur 
C. DENEME (Öğrenciler arasında, 


Seçici Kurul: 

Prof Dr İsmail PARLATIR 
Prof Dr Kâzım YETİŞ 
Prof Dr. Zeynep KERMAN 
Prof Dr Saim SAKAOĞLU 


2n Haberler 
Doç Dr Leylâ KARAHAN 

Ödüller, birinciye 200.000.000. - TL, ikinciye 150 000 000 -TL, 
uçüncüye 100.000.000. - TL, nakit ile onurluk (plâket) ve berattan olu- 
şur 


BAŞVURUYLA İLGİLİ BİLGİLER VE ŞARTLAR 


1 Ödül verilecek eserlerde 2876 sayılı kanunda yazılı Türk Dıl Kuru- 
munun amaçına uygunluk ile Türk dilini doğru ve güzel kullanmış 
olmak şartı aranır 

2 Turk dili bilim dalı için, bu alanda yayımlanmış ve bilimsel değeri 
olan eserler ödüle aday gösterilebilir Gönderilen eserlerin 1997 yılı 
içinde yayımlanmış olması şarttır Ödüle aday olabilmek için Nisan 
ayı bitimine kadar yazarın yazılı izniyle yayın evi veya bağlı olduğu 
kurum tarafından yahut da yazarın kendisi tarafından Türk Dil Kuru- 
mu Başkanlığına eserden 6 nüsha gönderilmesi gerekir. Başvuru sa- 
hibi; adayın öz geçmişini, başka eserleri varsa ad ve konularını, hiz- 
met ve faaliyetlerini belirten diğer belgeleri kapalı bir zarf içerisinde 
Türk Dil Kurumu Başkanlığına iadeli taahhütlü posta ile gönderir ve- 
ya alındı karşılığı elden verir. 

3. Radyo ve televizyon ödülleri, 1997 yılı içinde ilk defa yayımlanmış 
olan program metinlerine verilir. Yarışmacılar bant, video kaseti vb 
ile birlikte metin de gönderirler Programcıların kendileri veya bağlı 
bulundukları kurum başvuruda bulunabilir 

4 Deneme dalında lise ve dengi okul öğrencileri en fazla üç eserle ya- 
rışmaya katılırlar Deneme yarışmasında altışar kopyanın (fotokopi) 
daktilo ile yazılmış olması yeterlidir 

5 İmzasız olan eser ve yazılar ödüle aday gösterilemez. 

6. Ödüller, yalnız hayatta olan kişilerin eserlerine verilir Başvurudan 
sonra ölenlere ödül verilebilir ve ödul tutarı kanuni mirasçılarına ö- 
denir. 

7. Adayların adları açıklanmaz Yarışmaya katılan eser ve yazılar geri 
verilmez. Ödüller 26 Eylül 1998 tarihinde verilir. 


NOT. Başvurular 30 Nisan 1998 tarihine kadar Türk Dil Kurumuna ulaş 
tırılmalıdır. 


TÜRK HALKLARININ KOL YAZMALARINDAN 
KARŞILIKLI OLARAK FAYDALANIŞ” 


Ahmet B. ERCİLASUN 


İnsanoğlu yazıyı icat ettiği günden bu güne kadar yazdıklarının ya- 
yılmasını, başkaları tarafindan okunmasını istemiştir. Hatta yalnız kendi 
zamanındaki insanların değil; çocuklarının, torunlarının, gelecek nesille- 
rin de yazdıklarından faydalanmasını arzu etmiştir. İlk defa yazı kullan- 
dığı kabul edilen Sümerler pişmiş kilden yaptıkları tabletlere çivi yazı- 
sıyla duygu, düşünce, hayal ve bilgilerini yazmışlar, düzenli okullarda 
yazmayı ve okumayı öğretmişlerdir. Sümerlerden, Babillilerden ve 
Asurlulardan kalma on binlerce tabletlik kütüphaneler 19. ve 20. yüzyılda 
bulunmuş; onlar sayesinde Mezopotamya'nın yüksek medeniyeti bugü- 
nün insanları tarafından öğrenilmiştir. 

Eski Mısır'da da insanlar mabetlerin ve mezarların duvarlarına, dikili 
taşlara, heykellere hiyeroglif yazısıyla on binlerce satırlık yazı yazmışlar; 
kendi hayal, bilgi ve inançlarını bize ulaştırmışlardır. Daha sonra papirus 
denen kâğıtlara yazılan binlerce yapraklık eser eski Mısır hayatını ay- 
dınlatır. 

Çin'de, Hint”te, İran'da, Anadolu'da ve Avrupa'da; yazının kullanıl- 
dığı her coğrafyada aynı macera yaşanmış; eski devrin mirası, yazı saye- 
sinde bugünlere ulaşmıştır. 

Biz Türkiye Türklerinin, Türkmenlerin, Özbeklerin, Kazakların; ha- 
sılı dili aynı kökten gelen bütün Türklerin ortak ataları olan Göktürkler 
de M.S. 8. yüzyılda diktikleri yazılı anıtlara bengü taş adını vererek o 
taşlarda yazılmış olanların ebediyen yaşayacağını anlatmak istemişlerdir. 
Gerçekten de bengü, “ebedi, ölümsüz” demektir. Türk Kağanlığınn 
bengü taşları, bugüne kadar ulaşarak bengü olduklarını da ispat etmişler- 
dir. 

Köl Tigin anıtının güney yüzünün son satırlarında şöyle yazıyor: Taş 
tokatdım, kömülteki sabımın urturtum... On Ok ogluna tatına tegi bunı kö- 
rü bilin. Bengü taş tokıtdım. Yaguk el erser, ança takı erig yirte irser, 
ança erig yirte bengü taş tokttdım, bititdim. Anı körüp ança bilin, 


“16-17 Mart 1998 tarihlerinde Aşgabal'ta yapılan “Garaşsızlık (Bağımsızlık) ve Türkmen Halkının Golyazma 
Mirası” adlı uluslar arası konferansta okunan bildiri. 
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Şöyle demek istiyor: Taş yontturdum, gönüldeki sözümü yazdırdım. 
On Ok oğluna ve yabancılara kadar buna bakarak bilin. Bengü (ebedi) taş 
yontturdum. Ne kadar yakın ve erişilmesi mümkün olabilirse o kadar 
erişilir bir yerde bengü taş yontturdum, yazdırdım. Ona bakıp ona göre 
bilin. 

Demek ki Bilge Kağan da yazdırdıklarının hem sonsuza kadar kal- 
masını istiyor, hem de herkesin onları görüp okumasını istiyor. Bunun 
için de taşları en rahat ulaşılabilecek bir yere diktiriyor. 

Yine bütün Türklerin ulu atalarından olan Kâşgarlı Mahmud 12. 
yüzyılda şöyle diyor: “... telif edilecek şey (kendi kitabı) uyulacak yolda 
olsun, tasnif edilen nesne, kılavuz tutulmaya değeri bulunsun diye birta- 
kım kurallar, yeniden yeniye ölçüler koydum. İlerlemek isteyenlere, doğ- 
ru yolu göstersin, geniş bir yol olsun, yükselmek dileyenlere bir merdi- 
ven bulunsun diye bu şekilde yaptım.” 

Demek ki Kâşgarlı Mahmud da kitabının rahatça okunmasını ve ki- 
tabı sayesinde insanların (Arapların) Türkçe öğrenerek yükselebilmeleri- 
ni istiyor. Kâşgarlı'dan 200 yıl sonra Saveli (İran) bir Türk olan Ebu Be- 
kir oğlu Muhammed Divanı Lügati t-Türk'ü istinsah ederek kitabın bu- 
güne kadar ulaşmasını sağlamış, 

Kâşgarlı Mahmud'la aynı tarihlerde yaşayan Balasagunlu Yusuf da 
Kutadgu Bilig'in 112-114, beyitlerinde şöyle diyor: 


Talu nen toyuk tuttı min min elig 
Munu kil tayukı kutadgu bilig 


Olarnın tanukı kelir hem barır 
Menir bu tanuk boldı menü kalır 


Neçe tirse dünya tüker alkınır 
Bitise kalır söz ajun tezginir. 

Bugünkü Türkiye Türkçesiyle manası şöyle: Binlerce el (hükümdara) 
seçkin şeyler armağan etti; sen de (ona) Kutadgu Bilig'i armağan et. On- 
ların armağanı gelir gider; benim armağanım ise ebedi kalır. Ne kadar 
derilse dünya malı biter, tükenir, söz yazılırsa kalır ve dünyayı dolaşır. 
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Yusuf Has Hacib gibi, eski Doğu ve Batı dünyasının bütün yazarları 
da eserlerinin okunmasını, dünyayı dolaşmasını ve gelecek nesillere kal- 
masını istemişlerdir. Doğuda yazarların bu arzuları, genellikle eserlerinin 
başlangıcında yer alan sebeb-i telif bölümünde belirtilir. Bu bölümde 
yazar, eserini niçin yazdığını anlatırken gelecek nesillere de kitabının 
kalmasını arzu ettiğini ve onlardan kendisine dua etmesini ister. 

Eski devirlerde Türk dünyasında yazılan kitapların bir kısmi da Yu- 
suf Has Hacib'in deyişiyle ajun fezginmiş, yani dünyayı dolaşmış ve bu- 
günlere kadar ulaşmıştır. Yusuf'un Kutadgu Bilig'i kendisinden 250-300 
yıl sonra Türkistan'da ve Mısır'da yeniden yazılmış ve 19. yüzyılın sonu 
ile 20. yüzyılın başlarında bu yazmâlar yeniden bulunmuştur. Kutadgu 
Bilig'in bir başka nüshası ise Yusuf'tan 370 yıl sonra Herat'ta yazılmış, 
oradan Anadolu'nun Tokat şehrine gelmiş, Tokat'tan da İstanbul'a ulaş- 
mıştır. 300 yıl kadar İstanbul'da kalan kitap son yolculuğuna çıkarak 
Viyana'ya gitmiştir. İşte böylece kıymetli kitaplar aradan bazen yüzlerce 
yıl geçse de el ile çoğaltılır; şahısların, medreselerin, camilerin ve saray- 
ların kütüphanelerine konulurdu. Hattatlar ve kâtiplerin işi buydu ve on- 
lar sayesinde şimdi bizim kütüphanelerimizde binlerce eserlik kol yaz- 
ması hazineleri vat. , 

Kutadgu Bilig'i Tokat'tan İstanbul'a getirten Abdürrezzak Şeyhzade 
Bahşı, Türkistanlı bir Türktü ve İstanbul'da eski Uygur yazısını bilen 
belki de son insandı. Kendisi de Uygur ve Arap yazılarıyla Atabelü'- 
Hakayık'ı istinsah etmişti. 

14. yüzyıl başında Harezm?'de yazılan Kısasu '/-Enbiya da çok dola- 
şan kitaplardandır. Taşkent'te, Kazan'da, Moskova'da, Bakü'da, 
Petersburg'da ve Londra'da nüshaları vardır. Yine Harezm devri eserle- 
rinden Nehcü'(-Ferddis'in bir nüshası Kırım'da, bir nüshası İstanbul'da 
bulunmuştur. Kazan'lı tarihçi Şahabeddin Mercani de bir başka nüshasını 
geçen yüzyılda Kazan'da görmüştü. Şecere-i Terâkime'de Türkmenlerin 
çok okuduğu söylenen Muinü'/-Mürid adlı Harezm devri eseri, Türki- 
ye'nin Bursa Kütüphanesinde bülunmuştur. . 

Çağatay Türkçesinin büyük şairi Ali Şir Nevayi'nin en güzel el yaz- 
maları İstanbul'da Topkapı Sarayı Kütüphanesindedir. İstanbul'un diğer 
kütüphanelerinde, Anadolu'da ve dünyanın birçok yerinde Nevayi yaz- 
malarına rastlamak mümkündür. Çağatay şairlerinden Sekkâki, Lütfi, 
Hüseyin Baykara, Şiban Han, Ubeydi vb.lerinin eserlerini de İstanbul 
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kütüphanelerinde bulabiliriz. Türkiye ve Azebaycan'da yazılan bazı e- 
serlerin el yazmalarını da Aşkabat, Taşkent, Düşenbe, Kazan kütüphane 
ve enstitülerinde bulmak mümkündür. 

1730 yılında İsveç'te kısa adı Das nord und östliche Thetl von 
Europa und Asia olan bir kitap basıldı. Bu eserde runik yazıyla yazılmış 
iki metnin şekilleri ilk defa yayımlanmış oldu. Yenisey vadisindeki runik 
yazılı metinlerin yayımı daha sonra devam etti. Bilginler onlara bakarak 
bu meçhul yazıyı çözmeye çalıştılar. Moğolistan'da Türk Kağanlığından 
kalma büyük anıtlar bulununca bilim dünyasının ilk işi onların aibümle- 
rini yayımlamak oldu. Radloff'un ve Fin heyetinin atlaslarında runik ya- 
zıların mükemmel resimleri yer aldı. Böylece Orhun vadisindeki bengü 
taşlar yüzlerce yıllık uykularından uyanıp bilim dünyasına gülümsediler. 
Bu gülümseyişe Thomsen karşılık verdi ve bilinmeyen yazıları çözdü. 
Radloff'un ve Fin heyetinin albümleri yayımlanmasaydı bu yazılar bil- 
ginlerin önüne ulaşabilir miydi? 

Manihaist ve Budist olan Uygurların Doğu Türkistan ve Gansu'daki 
Uygur yazılı eserleri bu yüzyılın başında bulundu. Rusya'da, Alman- 
ya'da, Fransa'da, Japonya'da onların fotoğrafları yayımlandı ve bütün 
bilim dünyasına sunuldu. 

İki asırdan beri gelişen teknoloji, el yazmalarının fotoğraf ve film- 
lerle çoğaltılması imkânını yarattı. 1934'te İkinci Türk Dil Kurultayına 
katılan ünlü Sovyet Türkoloğu Samoyloviç, Kutadgu Bilig'in Fergana 
nüshasının bir fotoğrafını Türk Dil Kurumuna armağan etmişti. Mısır 
nüshasının da bir fotoğrafını getirten Türk Dil Kurumu, 1940'ların başın- 
da Kutadgu Bilig'in bilinen üç nüshasını tıpkıbasım olarak yayımladı ve 
bilim dünyasına sundu. Aynı yıllarda, dünyada tek nüsha olarak bulunan 
Divanü Lügati 't-Türk'ün de tıpkıbasımı Kurumca yayımlandı. 

Azerbaycan'da da hocalık etmiş olan Prof. İsmail Hikmet Ertaylan 
1950'lerde İstanbul Üniversitesinde bazı değerli el yazmalarının; söz 
gelişi Lütfi Divanının, Ahmed-i Dai ve Hüseyin Baykara'nın eserlerinin 
tıpkı basimlarını yayımlamıştı. Şinasi Tekin 1970 yılından beri Sowrces 
of Oriental Languages and Literature başlığı altında çoğunlukla Türk 
dilinin kaynak eserlerinin tıpkıbasımını yapmaktadır. Çengname, 
Saltukname, Evliya Çelebi Seyahatnamesi, satır altı Kur'an tercümesi 
gibi eserler bu diziden çıkmıştır. Türk Dil Kurumu da bir süreden beri, 
metinlerini yayımladığı kaynak eserleri tıpkıbasımlarıyla birlikte bas- 
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maktadır. Nehcü'/-Feradis, Gülistan Tercümesi, Kısasü '/-Enbiya, Lütfi 
Divanı gibi eserleri bu şekilde yayımlamıştır. Runik harfli bütün yazıtla- 
rın da fotoğraflarını içine alacak birkaç ciltlik bir albüm, Türk Dil Kuru- 
munun önemli projeleri arasındadır. 

Tıpkıbasım yayınlarının baskı tekniği açısından en başarılı örnekle- 
rinden biri, 1971'de Paris'te basılan Manwscrit ouigours de Towen — 
Houang — Le Conte Bouddhigue du Bon at du Mauvais Prince en Version 
Onigoure'dur. Uygurca Prens Kalyanamkara ve Papamkara hikâyesinin 
James R. Hamilton tarafindan yapılan bu yayını Fransa'da baskı ödülü 
almıştır. Bir diğer başarılı örnek, Türkiye Cumhuriyeti Kültür Bakanlığı- 
nın 1990'da bastığı Divdnü Lügafi '-Türk'tür. Bu güzel tıpkıbasım, her 
Türk'ün çocuklarına armağan edebileceği kutsal bir hazinedir. 

Eİ yazmaları, hiç şüphesiz her ülke için en değerli ata miraslarından- 
dır. Onları gözümüz gibi koruyup saklamamız gerekir. Ancak koruyup 
saklama işi, bu eserleri hiç kimseye göstermemek ve onları yaymamak 
manasına gelmemeli. Böyle yaparsak hem atalarımızın güzel gelenekle- 
rine hem de ilmi geleneklere ters hareket etmiş oluruz. Ayrıca teknoloji- 
nin bize verdiği imkânları da kullanmamış oluruz. O hâlde yapmamız 
gereken nedir? i 

İlk olarak kol yazmalarını saklayan enstitü ve kütüphanelerle Türk 
dünyasının bilim kuruluşları arasında bu konuda bir dayanışma ve alış 
veriş olmalıdır. Biz Türk Dil Kurumu olarak phanemizde bulunan 
kol yazmalarının mikrofilm veya fotokopilerini bilim adamları ve bilim 
kuruluşlarına hiç zorluk çıkarmadan, sadece masraf için ücret alarak ve- 
riyoruz. Türk dünyası bilim adamlarının istekleri olursa diğer kurumlar- 
daki eserlerin mikrofilmlerinin temini için gayret gösteriyoruz. Bizce bir 
yazmanın mikrofilminin veya fotokopisinin yapılması, onun çoğalması 
demektir. Tıpkı atalarımızın istinsah yapması (kopyalaması) gibi. O za- 
man kopyayı elle yapıyorlardı, şimdi teknoloji bize bu imkânı veriyor. 
Türk cumhuriyetlerindeki yetkililer ve bilim adamları da bence aynı şe- 
kilde yaparak değerli el yazmalarının çoğalmasını sağlamalıdırlar. Tabii 
en iyi yol, yazmaların tıpkıbasımını yapmaktır. Dünyada sadece bir kop- 
yası olan (İstanbul Millet Kütüphanesinde) Divanü Lügati"t-Türk'ün, 
Türkiye Kültür Bakanlığı yayını sayesinde şimdi çeşitli kişi ve kütüpha- 
nelerde 3.000 güzel nüshası var. Dünyanın neresinde olursa olsun bir 
bilim adamı, İstanbul'a gitmeden bu eseri alıp faydalanabilir, üzerinde 
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ilmi çalışma yapabilir. Türk dünyasındaki bütün değerli el yazmalarının 
bu şekilde yayını, hedefimiz olmalıdır. Son yıtlarda Türkmen bilim a- 
damlarının, Salur Kazan rivayetleriyle ilgili kol yazmalarını yayımlama- 
ları çok faydalı olmuştur. Türkiye'de Salur Kazan için Gaziantep'ten 
derlenmiş tek bir rivayet vardır. Biz Türkiyeli bilim adamları, 1940'larda 
derlenmiş Salur Kazan rivayetlerinin Türkmenistan Kol Yazmaları Ens- 
titüsünde bulunduğunu işitiyorduk, Ancak son zamanlardaki yayınlara 
kadar bu rivayetleri görmek imkânına sahip değildik. Türkmen meslek- 
taşlarımız Salur Kazan rivayetlerini yayımlayınca bu konuda Türkiye'de 
de verimli sonuçlar ortaya çıktı. Salır Kazan hakkında bir kitap ve ha- 
cimli bir makale. Bu örnek, kütüphane raflarından çıkan ve yayımlanarak 
çoğaltılan bir eserin ne gibi sonuçlar verebileceğini somut olarak gösteri- 
yor. Ancak şunu belirtmeliyim ki sözlü gelenekten bilim adamlarınca 
yapılan derlemelerin tıpkıbasım olarak yayımlanması şart değilse de A- 
rap harfli istinsahların tıpkıbasımlarının yayımlanması gereklidir. Ancak 
bu şekilde bilim adamları orijinal nüshayı görmüş olurlar, Meselâ Türk- 
menlerin en büyük mirası olan Mahdum-kulu'nun Arap harfli kol yaz- 
maları yok mudur? Ber bir bilim adamı olarak onu görmek isterim. Bu, 
ilk kaynağa ulaşmak bakımından gereklidir. 

Gelecekte bütün Türk dünyasının, değerli kol yazmaları hazinesini 
güzel tıpkıbasım yayınlarıyla bütün dünyaya sergileyeceğini ve kiymetli 
ata mirasımızdan herkesin faydalanabileceğini düşünüyorum. 


İçimdeki Kadın 
A. Turan OFLAZOĞLU 


Bazen esmersin, bazen de sarışın, 
cana can katar hep kokun, bakışın; 
burda yitirirsem orda bulurum, 

her yerdesin sen, içimdeki kadın. 


Anı bin bir lezzetle döldurursun, 
yaşam seninle öylesine yoğun; 
ruha yeni boyutlar kazandıran 

anlam şölenidir senin yokluğun 


Bir anın bir anını tutmasa da, 
nice hâllerin akla yatmasa da, 
şeytanı bile şaşırtan işlerin 
gecelerce uyku uyutmasa da... 


Sen olmazsan bu dünyada durulmaz. 
Sensiz, gülüm, hiçbir yere varılmaz. 
güzelliğini övme yarışında 

bülbüller yorulur, dilim yorulmaz. 


Gönülleri onaran saltanatın 
bir yerleşirse, içimdeki kadın, 
çelişkiler zenginliğe dönüşür, 
açılır kapıları altın çağın. 


İNCE ÜNLÜLERİN KALIN & SESİNİ ETKİLEMESİ VE BAZI 
SÖYLEYİŞ YANLIŞLIKLARI 


Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


Dildeki yozlaşma eğilimlerinin örneklerini ses bilgisi alanında da 
görmekteyiz. İnce ünlülerden sonra gelen kalın £ sesinin ince £ olarak 
telâffuz edilmesi bu eğilimlerden biridir. Ekonomi, mekanik, dekan, mik- 
rop gibi batı kökenli kelimelerle bir ince ünlü olan e sesinin etkisiyle £ 
seslerinin ince söylenmesi giderek yaygınlaşmaktadır. Aynı durum doğu 
kökenli kelimelerde de görülmektedir. İkametgâh, ikaz, rakip, şaki (hay- 
dut), şarkiyar, musiki kelimeleri ve bunların türevlerini söz konusu duru- 
ma örnek olarak verebiliriz. Çeşitli yayın organlarındaki konuşmalardan, 
konferanslardan derlediğimiz bu örnekleri artırabiliriz. 

Sorunu biraz daha açık anlatmaya çalışalım. Örnek olarak mekanik 
kelimesindeki a sesi bir önçeki hecenin etkisinde kalmakta 4a değil, 4 
okunmaktadır. Daha doğrusu £dğu, kdtip, kâfir kelimelerindeki kö hece- 
sinin değerinde okunmakta ve söylenmektedir. Hâlbuki mekanik kelime- 
sinin bu 4a hecesi ince değil kalındır. Bunun gibi ekonomi kelimesinin 
kalın 4o hecesi &6 diye telâffuz edilmemelidir. Bu iki örnekle açıklamaya 
çalıştığımız sorun aslında kalın olan *£ sesinin” başında veya sonunda 
bulunan ince ünlülerin (e,i) etkisiyle Türkçe kelimelerde olduğu gibi ince 
telâffuz edilmesinden kaynaklanmaktadır. Örnek olarak ikaz kelimesin- 
deki &a hecesini bazen ikdz diye söyleyenlere rastlamaktayız. Bu konu- 
nun bir başka örneği olan ikametgâh kelimesini ise zannederim doğru 
telâffuz eden pek az insan kaldı. Bu kelime de diğerleri gibi ##âmetgâh 
diye söylenmekte ve okunmaktadır. 

Konunun bir başka boyutunu kalın sesinden sonra ince ünlünün yer 
aldığı kelimelerde de görmekteyiz. Akil, vakit, yakinen, nakil, nakit gibi 
kelimeler örneklerden birkaçıdır. İkinci hecedeki i sesinin etkisiyle ak, 
va, ya, na heceleri dk, vâ, yâ, nâ diye ince okunmaktadır. Bu söyleyişin 
iyice yaygınlaştığını hemen belirtelim. 

Bu.her iki eğilimin öteki örnekleri bir araya getirildiğinde yanlış 
söylenegelen bazı kelimelerin toplumumuzda kabul gö: 
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yanlış sayıldığı kolayca anlaşılır. Eskiden şiddetle reddedilen bu söyle- 
yişler bir nevi kabul görmüştür. Zev£, şevk, fevk gibi kelimelerde geçen 
kalın £ sesini aslına uygun olarak kalın okunması yadırganır bir hâl al- 
mıştır. Yani “galatımeşhur lügatifasihten evlâ” olmuş; yaygın yanlış, 
kutallı hâle gelmiştir. 

İnce ünlünün kalın £ sesini etkileyip ince söylenmesine yol açtığı du- 
rum, ses bilgisi açısından bir art damak sesi olan £'nin ön damağa itilme- 
si biçiminde açıklanabilir. Alfabemizde kalın £ sesini karşılayan bir harf 
bulunmamasının bu eğilimi hazırladığını söyleyebiliriz. 

Daha çok doğu ve batı kökenli kelimelerde duyulan bu durum, 
Türkçe kelimelerde bir sorun oluşturmaz. Türkçe kelimelerde her kalın £ 
sesinden sonra bir kalın ünlü (asık, atkı, akış), her ince k sesinden sonra 
bir ince ünlü (kesik, etki, ekin) gelir ve böylece herhangi bir söyleyiş 
yanlışlığı yaşanmaz. Aynı durum sağında ve solunda kalın £ sesi bulun- 
duran ve Türkçe kökenli olmayan kelimelerde de söz konusudur: Ağ/uka, 
akıbet, âşık, akıl, hak, sakat, makam, makbul, rakam, takva. Bu duruma 
bakıp alfabemizdeki harf sayısının Türkçe kelimelerin özellikleri göz 
önünde bulundurularak düzenlendiğini söyleyebiliriz. Durum böyle olun- 
ca 1923'den sonra doğu ve batı kökenli kelimelerin Türkçe kelimeler gibi 
telâffuz edilmesinin yolu açılmıştır. Akir, akide (inanç), akide (şeker), 
akik (taş), akil (akıllı), akim (sonuçsuz), fakir, ikbal, ikna, iklim, ikrar 
(söyleme), ikraz (borç verme), iktidar, iktisat, iktiza (gerekme), mikyas, 
miktar, sakil, mevki, muakkip, münekkit, müstakil, müteakip, mütebaki, 
tahkik, tahkir, hakir, ikbal, istikbal, istikrar gibi kelimelerdeki kalın k 
sesinin yaygınlaşan ince okunuşu geriye dönülmeyen bir eğilim olarak 
görülüyor. Böylece kalın £ sesi bulunduran iktidar gibi bir kelime ile 
ikrah, ikram gibi kelimelerde geçen ince k sesleri söyleyiş bakımından 
birbirinden ayırt edilemez bir durum alıyor. Öte yandan bu durumda bazı 
ikili söyleyişler de ortaya çıkmıştır. Örnek olarak Faik gibi keli- 
melerdeki kalın £, ince ünlünün etkisiyle ince £ olarak telâffuzu yaygınla- 
şırken bu tür kelimelerin bazı türevlerinde kalın £ yeniden ortaya çık- 
maktadır. Faik — Faika, refik — refika kelimelerinde görüldüğü gibi kalın 
k sesi ince ünlülerle hece oluşturuyorsa ince, kalın ünlülerle hece kuru- 
yorsa kalın telâffuz edilmektedir. 

Öte yandan kalın £ sesini bulunduran merak, iltihak, infilâk gibi ke- 
limeler ince ünlü bulunduran bir fille birlikte kullanılıyorsa bir ulama 
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sonucunda son sesteki bu kalın £ sesi de ince okunabilmekte ve hatta 
gereği yokken birleşik bile yazılabilmektedir. Merak etme, iltihak etmeli, 
infilâk etti, Dikkat edilecek olursa bu durumda da kalın £ sesi, bir ince 
ünlüyle hece kurduğundan ince telâffuz edilmektedir. (We-ra-ker-me)) . 
Konunun bir başka örneği muvaffakıyer'tir. Burada da kalın & sesinden 
sonraki y ünsüzü ve hemen onun yanında bulunan e sesi etkili olmuş, 
muvaffakiyet biçiminde ve söyleyişinde bir durum ortaya çıkmıştır. 

Zevk, şevk, sevk, fevk gibi kelimelerde ise k sesi, ince k sesine yalın 
biçimde de döndüğünden bunlara gelen ekler çoktan zevke, zevkli, şevk- 
ten, şevkim, fevkinde biçimini ve söyleyişini almıştır. 

Kalın £ sesi bulunduran wfwk kelimesinin çoğulu afak'tır. Bu köke 
dayanan afaki örneğinde kalın & sesinden sonra ince söylenen nispet isi 
geldiğinde £ bu kez ince telâffuz edilmektedir. Aynı durumu (ahlâk) ah- 
lâki, (şark) şarki, (fıstık) fistıki, hakiki , (mantık) mantıki, (tatbik) tatbiki 
Bibi örneklerde de görmekteyiz. 

Kalın söylenen Fransızca kökenli elâstik kelimesine getirilen nispet 
eki bu kelimenin son sesini etkilemiş, ince 4 hâline getirmiştir: eldstiki. 

Yukarıda belirtilen şartlar altında kalın £ sesinin ince X sesine dönüşü 
engellenemez bir durum olarak görülüyor. Bu sebeple bizim bugün ya- 
dırgadığımız ve telâffuzunun doğru olmadığını söylediğimiz kalın £ sesi- 
nin ince söylenmesiyle ilgili ekonomi, mekanik, mikrop, ikaz, rakip, Şaki 
örnekleri muhtemelen bir süre sonra bu söyleyişleriyle yaygınlaşacaktır. 

Bu durumda seçilecek yollardan biri bu eğilimi kendi doğal seyrine 
bırakmaktır. Bir başka yol ise, okullarımızda kalın £ ile ince £ sesinin 
farkını anlatmak ve söyleyişle ilgili bu tür sorunları dile getirmek ; ders 
kitaplarında işlemek; sözlük, imlâ kılavuzu gibi kaynaklarda bu duruma 
dikkat çekmektir. Eğitimle ve öğretimle giderilebilecek bu durum için 
yetişmiş öğretmene, Türkçenin söyleyiş özellikleriyle ilgili konuları dü- 
zenleyen programlara, bu amaçla hazırlanmış sözlük vb. kaynaklara ihti- 
yaç vardır. Mevcut sistem ve şartlar içinde bunu gerçekleştirmek zor ol- 
duğuna göre kalın £ sesinin ince okunması eğilimi her hâlde doğal eğili- 
me bırakılacak bu durumda da ekonomi, mekanik, ikaz, inkilâp (inkılâp 
İmlâ Kılavuzu 1996), inkita (inkıta İmlâ Kılavuzu 1996) gibi kelimeler- 
deki kalın £ sesini ince okuyanları, telâffuz edenleri kınamamamız gere- 
kecektir. 


23 Nisan 
M. Vehbi TANFER 


Çok sevinçliyiz şu an; 
Nasıl sevinmez insan? 
Bugün çocuk bayramı, 
Var ol 23 Nisan! 


Giydik beyaz giysileri; 
Başımızda al tüller, 


Atatürk çocuğuyuz, 
Gönülde açar güller. 


Göklerde bayrağımız, 
Feda yurda canımız; 
23 Nisan bizim, 

En kutlu bayramımız. 


Bu öyle bir bayram ki, 
Dünyada ilktir, tektir; 
Atatürk'ün gözünde çocuk, 
Göz bebeği demektir. 


İNTERNETTEKİ TÜRKOLOJİ DÜNYASI 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın 


Acaba 1969 yılında Amerikan Savunma Bakanlığının yetkilileri askeri 
araştırma projelerini desteklemek için İleri Düzey Araştırma Projeleri Ağı 
olarak adlandırdıkları ARPANET'i (Advanced Research Project Agency 
Nef) kurarken, günün birinde bu ağın bütün dünyayı şaracağını, zamanla 
askeri olmaktan çıkıp bilginin bütün insanlara ulaşmasını sağlayacak bir 
bilgi ve iletişim ağına dönüşeceğini düşünmüşler miydi? Evet, başlangıçta 
askeri amaçla kurulan bu ağ, zamanla Amerika Birleşik Devietlerindeki 
çeşitli üniversite, enstitü ve araştırma kurumlarının bilgisayarlarını da kap- 
samına alarak genişledi. 1983 yılında ise yeni bir yapıya kavuştu. ARPA- 
NET kullanıcıları, bugün intemet ile ilgilenenlerin de yabancısı olmadığı 
İletim Denetleme Protokolü/İnternet Protokolü'ne (Transmission Control 
Protocol/internet Protocol kısa adıyla TCPAP) geçtiler. Günümüzün 
internetinin temelleri böylece atılmış oluyordu. 1990 yılının haziran ayında 
ARPANET'in kullanımına son verilirken onun yerini internet alıyordu. 

Ülkemizin bu ağa katılması için çok uzun süre beklemesi gerekmeye- 
cekti. Türkiye'nin internete katılması için çalışmalar 1991 yılının sonların- 
da başladı. 1993 yılının nisan ayına gelindiğinde Türkiye artık intemette 
yerini resmen almıştı. Başlangıçta TÜBİTAK ve ODTÜ bu küresel ağda 
kümelerini oluşturmuştu. Ardından hemen hemen bütün üniversitelerimiz, 
çeşitli devlet kuruluşlarımız, özel kuruluşlarımız, basın organlarımız 
internette yerini aldı. İnsanlarımız kişisel ağ (we6) sayfalarını hazırladı. 
İnternette sanal (virtual) alış veriş merkezleri kuruldu; böylece bilgisayar 
aracılığıyla alış veriş yapmak mümkün hale geldi. Bazı gazetelerimiz 
intemetten de yayın yapmağa başladı... Kısacası, Türk milleti olarak 
interneti benimsemiş ve sevmiştik. 

İnternet bugün bilgiye en çabuk, en kolay ve en ucuz yoldan ulaşma a- 
racı haline gelmiştir. Bilgisayarınız, gerekli yazılımınız ve telefon hattınız 
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varsa, bir çevirge (40dem) ile sunucuya (server) bağlanarak bu küresel 
ağda siz de yerinizi alabilirsiniz. İntemete bağlantısı olanlar artık dünyanın 
herhangi bir yerindeki üniversitenin bir bölümünde yapılan çalışmaları bil- 
gisayarları aracılığıyla öğrenebiliyor, hatta bu bilgileri bilgisayarına aktara- 
rak kaydedebiliyor, yazıcısından çıktısını alabiliyor. Çok değil, birkaç yıl 
öncesine kadar bir başka şehirdeki veya bir başka ülkedeki kütüphanedeki 
kaynağa ulaşabilmek için aylar süren yazışmalar yapılıyordu. Oysa şimdi 
kütüphanelerin kataloğuna internet aracılığıyla ulaşmak, kaynak tarama 
çalışması yapmak ancak birkaç dakika alıyor. Eğer aradığınız kaynağın 
tam metni yüklenmişse, kaynağı anında bilgisayarınıza kaydetmek, yazıcı- 
da yazdırmak mümkün. İnternet aracılığıyla insanlarla haberleşmek, ko- 
nuşmak, bilimsel bir Konuda tartışmak, artık çok daha hızlı ve çok daha 
ucuz. Yazdığınız bir yazıyı bir yayın kuruluşuna e-posta (elektronik posta, 
e-mail) ile anında gönderebileceğiniz gibi, intemette herkesin okuması için 
ağ sayfanıza da koyabilirsiniz. Bilimsel dergilerin, günlük gazetelerin ço- 
gunu internet üzerinden bilgisayarınızın ekranından okumak da mümkün. 
E-posta ile haberleşmek, Dosya Aktarım Protokolü (FIP - File Transfer 
Protocol) ile yazılım aktarmak, haber grupları ile tartışmalara katılmak 
internetin sağladığı diğer imkânlar. i 

Bugün intemet, bütün ülkeleri birbirine bağlayan yaklaşık on bin bilgi- 
sayar ağından meydana gelmektedir. İnternet kullanıcılarının sayısı ise her 
yıl katlanarak artıyor. 1994 yılında on iki milyon olan internet kullanıcısı- 
nın, bugün yüz milyona ulaştığı sanılıyor. 

İnterette ne var, sorusuna verilecek en kısa cevap, bilgi açısından a- 
Tadığınız hemen her şeydir. Üniversitelerin, enstitülerin, araştırma kurum- 
larının ve kütüphanelerin ağ sayfalarından aradığınız bilgilere ulaşabilirsi- 
niz, Ayrıca internetteki çeşitli ağ kümelerinde (web sifes) aklınıza gelebile- 
cek hemen her konuda ağ sayfası görebilirsiniz: Yabancı dil öğrenme, iş ve 
işçi bulma, hava durumu, şarkı sözleri ve notaları, yemek tarifleri, günlük 
döviz kurları, dünya borsaları, sağlıkla ilgili. sorulara cevaplar, çiçek yetiş- 
tirme, hayvan bakımı, deniz altı araştırmaları, uzay araştırmaları, Amerikan 
ve İngiliz adlarının kökenleri, şehirlerin ve ülkelerin ayrıntılı haritaları... 

İntemette Türkolojinin çeşitli alanlarına yönelik ağ kümeleri de bu- 
lunmaktadır. Türk dili, tarihi, edebiyatı, musıkisi, mutfak kültürü ile ilgili 
sayfaların yanı sıra, Türk cumhuriyetleri ve Türk halklarıyla ilgili sayfaları 
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da intermette bulmak mümkün. Yalnız ülkemizde değil, çeşitli Avrupa ül- 
kelerinde, Amerika'da, Uzakdoğu ülkelerinde Türkoloji ile Altayistik, Do- 
gubilimi gibi yakın bilim dalları ile ilgili enstitülerin, araştırma merkezleri- 
nin ağ sayfalarında makaleler, haber grupları, tartışma listeleri bulunmak- 
tadır. İntemetteki Türkoloji ile ilgili ağ kümelerinin veya ağ sayfalarının 
sayısı konusuna bir açıklık getirmek amacıyla iki örnek vermek istiyoruz: 
İnternette sadece Dede Korkut ile ilgili 125 küme, sayfa veya Dede 
Korkut'un adının geçtiği belge, sadece Karacaoğlan ile ilgili 54 küme, 
sayfa veya Karacaoğlan'ın adının geçtiği belge bulunmaktadır. 

Türkoloji ile ilgili ağ sayfalarına ulaşmak için her şeyden önce bu ağ 
sayfalarının Evrensel Kaynak Belirleyicilerini (URL - Üniversal Resource 
Locator) bilmek gerekir. Aradığını nerede bulacağını bilmeyen bir kişi, 
internetteki ağ kümeleri arasında saatlerce dolaşır, hiçbir şey elde edemez. 
Yahoo, AltaVista gibi çeşitli arama programlarına bağlanarak anahtar ke- 
limelerle tarama yapıp ilgi alanımıza giren ağ sayfalarının adreslerini bul- 
mak ve böylece bu sayfalara ulaşmak kolay bir yoldur. Ancak, bu ağ kü- 
melerini hazırlayanların sayfalarını arama programlarına kaydettirmesi ge- 
reklidir. Arama programlarına kaydettirilmeyen sayfaları bulmak tamamen 
şansa kalmıştır. 

İşte bu yazımızda Türkoloji ile ilgili ağ kümelerinden ve sayfalarından 
bazılarının adreslerini ve içeriklerini vererek intemetteki Türkoloji dünya” 
sını tanıtmağa çalışacağız. 

Türk Dil Kurumu; Türk Dil Kurumunun ağ sayfası 1997 yılı başla- 
rında hazırlanmıştır. 1996 yılının sonlarında kurulan TDK Bilgi İşlem Mer- 
kezinin donanımı Pentium Pro 200 internet sunucu, Pentium Pro 200 is- 
temci, Pentium 166 istemci (12 Adet), 80386 sunucu (Novel Netware), 
80286 istemci (10 Adet) (Novel Netware)'den oluşuyor. Başlangıçta Türk 
Tarih Kurumu sunucusunda yer alan Türk Dil Kurumu ağ sayfaları artık 
ODTÜ sunucusunda yer alıyor. 

Türk Dil Kurumu ana sayfasına http:/www.tdk.gov.tr adresinden u- 
laşılmaktadır. Tasarımı, içeriği, bağlantıları, yazı ve fotoğrafları ile son de- 
rece mükemmel bir görünümde olan bu ağ sayfalarını Türk Dil Kurumu 
Bilgi İşlem Merkezi çalışanları hazırlamıştır. Sayfalarda Türk Dil Kurumu- 
nun kuruluşu ve yapısıyla ilgili bilgiler yer almaktadır. Türk Dil Kurumu 
Yayınları sayfasında TDK'nin yayınları tanıtılmaktadır. Dilimize Sahip Çı- 
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kıyoruz sayfasında ise TDK'nin yabancı kaynaklı kelimelere karşılıklar yer 
almaktadır. TDK Kitaplığı sayfasının hazırlığı sürmektedir. Bu sayfa hazır- 
landığında TDK Kütüphanesine internet üzerinden ulaşılabilecek, kaynak 
taraması yapılabilecektir. Fotoğraflarla Atatürk sayfasında ise ulu önder 
Gazi Mustafa Kemal Atatürk'ün fotoğraflarından bir demet yer almaktadır. 
TDK Bilgi İşlem Merkezi ağ sayfasında ise metkez tanıtılmakta ve merke- 
zin yazılım ve donanımları hakkında bilgiler verilmektedir. TDK'nin e-posta 
adresleri ise şu şekildedir. TDK hakkında bilgi almak için bil- 
gidtdk.gov.tr, TDK Kütüphanesi bilgi sorma kutup(dtdk.gov.tr, TDK 
Sözlük Bilim ve Uygulama Kolu sozluk(&idk.gov.tr, TDK Bilgi İşlem 
Merkezi bim(&tdk.gov.tr 

İnternette gerek yurt içindeki gerekse yurt dışındaki üniversitelerin, 
enstitülerin ve merkezlerin ağ sayfaları da yer almaktadır. Yurdumuzdaki 
üniversitelerin edebiyat, fen-edebiyat fakültelerindeki Türk dili ve edebiyatı 
bölümlerinden ağ sayfalari olanlar sayıca henüz fazla değildir. İnternette ağ 
sayfaları bulunan Türk dili ve edebiyatı bölümleri şunlardır: 

Adnan Menderes Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve E- 
debiyatı Bölümünün ağ sayfaları 1997 yılında hazırlanmıştır. Bölümü ve 
bölümdeki öğretim elemanlarını tanıtan sayfanın intemetteki adresi 
http://menderes.adu.edu.tr/oztekten şeklindedir. 

Boğaziçi Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümünün intemetteki adresi http://www. boun. edu. tr/academies/ 
faculties/arts sci/tkl uc. html dir. 

Çukurova Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümünün ağ sayfalarına ise http:/www.cu.edu.ir/fakulteler/fef/tdeb 
adresinden ulaşılabilmektedir. Bu sayfalarda bölümü ve öğretim elemanla- 
rını tanıtıcı bilgiler, bölümde hazırlanan lisans, yüksek lisans ve doktora 
tezlerinin bibliyografik künyeleri ve bölüm elemanlarının kişisel ağ sayfaları 
yer almaktadır. 

Ülkemizdeki enstitülerden Ege Üniversitesi Türk Dünyası Araştırmala- 
m Eastitüsü internette yerini http://bornova.ege.edu.tr/-orkunt/tdae 
adresi ile almıştır. Merkezlerden ise Çukurova Üniversitesi Türkoloji A- 
raştırmaları Merkezinin intemette ağ sayfası bulunmaktadır. Bu merkeze 
http://www.cu.edu.tr/merkezler/tam adresinden ulaşılmaktadır. 
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Kısa adı SOTA olan Türkistan ve Azerbaycan Araştırmaları Merkezi- 
nin ağ sayfalarında Türk cumhuriyetleri ve Türk halkları ile ilgili bilgiler 
bulunmaktadır. SOTA'ya http:/www.turkiye.net/sota/sota.html adre- 
sinden ulaşabilirsiniz. SOTA” nın bu adresinde Türk lehçeleri ile ilgili bil- 
giler veren ağ sayfaları da yer almaktadır. Oğuz grubu lehçeleri sayfasına 
hitp://www.turkiye.net/sota/oguz.html adresinden, Kıpçak grubu leh- 
çeleri sayfasına http://www.turkiye.net/sota/step.html adresinden, Ural 
bölgesi lehçeleri sayfasına http:/www.turkiye.net/sota/ural.html adre- 
sinden,Güneydoğu lehçeleri sayfasına http:/Wwww. turkiye. net/ 
sota/eastern. html adresinden, Kuzeydoğu İehçeleri sayfasına ise 
http://www. turkiye. net/sota/sibirya.htmi adresinden gidilmektedir. 
Ancak, burada daha çok coğrafi açıdan bir tasnif yapıldığını ve bazı yan- 
lışların bulunduğunu belirtmemiz gerekir. 

Yok olma tehlikesi içerisindeki dilleri ele alan UNESCO'nun Kırmızı 
Kitabı intemet ortamında araştırmacıların ilgisine sunulmuştur. Sibirya 
bölgesindeki konuşucu sayısı gittikçe azalan diller içerisinde Türk lehçeleri 
de bulunmaktadır. http:/www.helşinki.fi/-tasalmin/nasia report.htmi 
adresindeki sayfada Sibirya'da varlığı tehlikede olan dillerin bugünkü du- 
rumları, dillerin konuşucu sayıları, öğretim ve yayın hayatı gibi çeşitli bil- 
giler verilmektedir. : 

Kısa adı Türk-Dil olan Türk dil bilimi ağ sayfası henüz hazırlık aşama- 
sında olmasına rağmen tasarımı ve içeriği ile ülkemizdeki en geniş kap- 
samlı dil bilimi sayfası olmaya adaydır. http//www. po.metu.edu. 
tr/Turk-Dil/index.html adresinden bu sayfalara ulaşmak mümkündür. 
Dünyadaki dil bilimi ile ilgili bölümlerin, enstitülerin, merkezlerin internet 
adresleri ile ve dil bilimcilerin kişiset ağ sayfalarının adresleri 
hitp:/www.hun.cdu.tr/-atesman/dblinsk.htm adresinde bulunmakta- 
dır. Bu sayfaya bağlandığınızda dil bilimi ile ilgili bütün internet adreslerini 
görebilirsiniz. Dil bilimi bölümlerine ulaşabileceğiniz bir başka sayfa ise 
şu adreste bulunmaktadır: http://www.soas.ac,uk/Linguistics 

En büyük kütüphanelerimizden biri olan Ankara'daki Milli Kütüpha- 
nenin ağ sayfası http:/www.mkutup.gov.tr adresinde yer almaktadır. 
Mili Kütüphane'ye telnet ile mkutup.gov.tr adresine bağlandığınızda, 
kütüphaneye gitmeden evinizden veya iş yerinizden katalog taraması ya- 
pabileceğinizi de belirtelim. Ülkemizdeki kütüphanelerin bir bölümü ise 
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Türkiyedeki (Kütüphaneler adlı ağ sayfasında yer almaktadır. 
http:/www.fmv.edu.tr/webadmlibraries/library1.html 

Yurt dışındaki üniversite ve enstitülerin ağ sayfaları içerisinde Türko- 
loji ile ilgili olanlar daha çok Doğu bilimi (Şarkiyat), dil bilimi, Orta Asya, 
Ortadoğu gibi genel başlıklar altındaki ilgili bölümlerde yer almaktadır. 

Finlandiya'daki Fin-Ugor Enstitüsünün ağ sayfasında Türkoloji ve 
Altayistik ile ilgili Enstitü yayınlarının bilgileri yer almaktadır. Enstitünün 
sayfasına http://www.helsinki.fi/jarj/sus/sus, engi.html adresinden ula- 
şılmaktadır. 

Macaristan'daki (OSzeged ( Üniversitesi (o Altayistik (Bölümünün 
intemetteki adresi http://www.arts.u-szeged.hu/dep/altaic/altaic.html 
şeklindedir. Harvard Üniversitesi Orta Asya Çalışmaları Forumunun 
internetteki ağ sayfası http://www.fas.harvard.edu/—centasia/ adresin- 
de, Kuzey Amerika (Arizona) Orta Doğu Araştırmaları Kurumunun ağ 
sayfası http:/www.mesa.arizona.edu adresinde, Teksas Üniversitesi 
Orta Doğu Çalışmüları Merkezinin ağ sayfası http://menic.utexas.edu/ 
menic/countries/turkey.htmi adresinde, Şikago Üniversitesi Doğu Ens- 
titüsü ağ sayfası http://www-oi.uchicago.edu/Ol/default.htini adresin- 
de, Tokyo Üniversitesi Asya-Pasifik Dilleri Enstitüsünün ağ sayfası 
http:/www.tooyoo.İ.u-tokyo.ac.jp/ adresinde bulunmaktadır. 

http:/nias.ku.d/Nytt/Regional/CentralAsia/Publications/journal 
ofturkic languages.htmi adresinde ise Journal of Turkic Languages adlı 
derginin ağ sayfası yer almaktadır. 

Londra Üniversitesi Doğu bilimi ve Afrika Çalışmaları Okulunun ağ 
sayfası http:/endjinn.soas.ac.uk/Centres/NearMiddleEast/ şeklindedir. 
Utrecht (Hollanda) Üniversitesi Orta Asya Dilleri Projesinin intemet adre- 
sine ise şu adresten ulaşmak mümkündür. http:/www.let.ruu. nV/ 
departments/oriental studies/prcak.htmi Washington Üniversitesi Orta 
Asya Çalışmaları Merkezi ağ sayfası http:/weber. u.washington. 
edu/-nele/languages/casia/casia.html adresindedir. 

Türk mitolojisine ayrılan özel bir küme bulunmaktadır. http:/hegll. 
eng.ohio-state.edu/—hoz/myth/myth.html adresinde Türk mitolojisi ile 
ilgili olarak Türkçe ve İngilizce yazılmış bilgilere ulaşabilirsiniz. Bu site- 
deki Türk destanları bölümünde Ergenekon, Göç, Oğuz Kağan, Manas, 
Avcı Bineger, Alpamış gibi destanlarımız hakkında bilgiler yer almakta ve 
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bu destanlardan metinler verilmektedir. Bu sitede Dede Korkut için ayrılan 
özel bölüm http://hegll.eng.ohio-state.edu/-hoz/myth/ dede.htmi ad- 
resinde bulunmaktadır. Bu adreste Dede Korkut hikâyelerinin tam metin 
olarak İngilizce çevirisi yer almaktadır. Dede Korkut ile ilgili bir başka ağ 
sayfasının adresi ise şu şekildedir: http:/funnelweb. utcc. utk. edu/ 
—utktsa/dkorkutl. html 

Manas destanına ayrılan özel bir ağ sayfasına ulaşmak isterseniz 
http://r64h47.res.gatech.edu/kyrgyz/online/manas.htmi adresine git- 
menizi salık veririz. 

bttp://www.turknet.com/culture/poetry/yunus/index.htmi © adre- 
sinde Yunus Emre'den seçilmiş Şiirleri; http://www.armory.com/ 
-ssahin/mutfak adresinde Türk mutfağı ile ilgili bilgileri; http:/php. 
iupui.edu/-soguz/turkart.html adresinde Türk sanatı sayfasını; 
hitp:/www.armory.com/—ssahin/OttomanCities adresinde ise yabancı 
gezginlerin gözüyle Osmanlı şehirleri sayfasını bulabilirsiniz. 

Türkoloji atanında çalışan bilim adamlarından bazılarının internette ki- 
şisel ağ sayfası bulunmaktadır. İntemette görebildiğimiz: kişisel ağ sayfala- 
rının adresleri alfabetik sırayla aşağıda verilmiştir. 

Yard.Doç.Dr. Bedri Aydoğan (Çukurova Üniversitesi): 

http:/www.cu.edu.tr/fakulteler/fef/tdeb/td02008.htm 

Yard.Doç.Dr.Çetin Derdiyok (Çukurova Üniversitesi): 

http:/Www.cu.edu.tr/fakulteler/fef/tdeb/td02002.htm 

Prof.Dr.Efrasiyap Gemalmaz (Atatürk Üniversitesi): 

http://web.turnet.net.tr/—efras 

Erika H. Gilson (Princeton Üniversitesi): 

http:/Wwww.princeton.edu/-ehgilson 

Doç.Dr. Timur Kocaoğlu (Koç Üniversitesi): 

http://home.ku.edu.tr/—kocaoglu 

Prof.Dr. Klaus Kreiser (Bamberg Ünv.): 

http:/www.uni-bamberg.de/-ba4tsi/dozenten/kreiser.htm 

Doç.Dr. Mehmet Ölmez (Hacettepe Üniversitesi): 

http://www.hun.edu.tr/—olmez/ 

Araş.Gör. Özkan Öztekten (Adnan Menderes Üniversitesi): 

-http://menderes.adu.edu.tr/oztekten/personal.html 
Hasan B, Paksoy: http://users.aimnet.com/-trh/paksoy/index.html 
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Doç.Dr. Kemal Sılay (Washington Üniversitesi): 
hitp:/weber.u.washington.edu/—ksilay/turkish/home.html 
Prof.Dr. Semih Tezcan (Bamberg Üniversitesi): 
hitp:/www.uni-bamberg.de/-ba4tsi/dozenten/tezcan.htm 
ProfiDr. Fikret Türkmen (Ege Üniversitesi): 
http://bornova.ege.edu.tr/—orkunt/tdae/evmudur.htmi 
Bilim adamlarının internet aracılığıyla çeşitli konulardaki tartışmalarını 
da yazılı metin olarak yine internette bulabilirsiniz. Bir örnek olmak üze- 
re, Altay dillerindeki organ adları ile ilgili tartışmanın yazışmalarının bu- 
lunduğu adresi verelim: http:/Mlinguist.emich.edu/issues/5/5-951.html 


Türk cumhuriyetleri ve Türk halkları ile ilgili ağ sayfaları 
İnternette Türk cumhuriyetleri ve Türk halkları ile ilgili çok sayıda ağ 
sayfası bulunmaktadır. Burada Türk cumhuriyetleri ve Türk balklarıyla 
ilgili ağ sayfalarından bazılarının adreslerini gruplandırarak veriyoruz. 
(Meraklısı için güzel bir kaynak verelim; http:/www.khazaria. 
com/turkic/ adresinde Türk cumhuriyetleri ve Türk halklarıyla ilgili say- 
faların adreslerinin büyük bir bölümü topluca yer almaktadır.) 
Azerbaycan ile ilgili ağ sayfaları: - 
http:/Wwww.azeri.com/ Azinternet servisi 
http:/www-scf.usc.edu/-baguirov/azerbjan.htm Adil Baguirov 
un sanal Azerbaycan Cumhuriyeti sayfası 
büp:/www.imp.ucla.edu/profiles/profa03.htm Azerbaycan 
Türkçesi hakkında bilgiler 
hitp:/www.turknet.com/atlas/97may/azerbaijan/indez.htmi 
Azerbaycan coğrafyası ve Azerbaycan gezi rehberi 
http:/web.pace.edu/—-pl951863/terex.html Azerbaycan mutfağı 
hüp://sunse.jinr.ru/-mehdiyev/carpet0.htm Azeri halıları 
Başkurdistan ile ilgili sayfalar: 
htip:/Www.rz.uni-frankfurt.de/—puersuen/gif/mba.jpg 
Başkurdistan haritası 
http:/www.bsu.bashnet.ru/BGU MAHNIE.htm Başkurt Devlet 
Üniversitesi 
http://garnet.berkeley.edu/-jkimball/ufa.iH.html » Başkurtların 
günlük hayatlarından fotoğraflar 
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Çuvaşistan ile ilgili sayfalar: 
hitp:/yww.nupi.no/cgi win/Russland/a enhet. exe/ CHU- 
VASHIA Çuvaşistan başvuru sayfası 
http:/www.rusline.com/oblast/chuvash/chuvash.html 
Çuvaşistan Cumhuriyeti 
hitp:/www.adm.chtts.ru/ Çuvaşistan Cumhuriyeti 
http:/www.adm.chtts. ru/english/index.htm  Çuvaşistan Cum- 
huriyeti 
http:/www.unn. runnet.ru/univers/chuvsu.htm Çuvaş Devlet 
Üniversitesi 
Dağıstan ile ilgili sayfalar: 
htip:/www.geocities.com/Hollywood/Academy/8385/dagestan. 
html Dağıstan Cumhuriyeti 
htıp://www.dagestan.su/ Dağıstan sayfası 
htip:/www.nupi.no/egi-win/Russland/etnisk b.exe/Kumyk 
Kumuklar hakkında bilgi sayfası 
http:/www.premier.net/-bethany/profiles/p code3/1998.htmi 
Rusya Kumukları bilgi sayfası 
Doğu Türkistan ve Uygurlarla ilgili sayfalar: 
bttp://aroundchina.cim.co.cr/homepage/province/h49. html 
Doğu Türkistan Uygur Otonom Bölgesi sayfası 
http:/www.ihep.ac.en/four/xj.htmi o Doğu Türkistan Turu 
htip:/www.xanet.edu.cn/jtu/silkl /eng/xj/xjxyw.html İpek 
Yolu (Doğu Türkistan bölgesi) 
http://www.xanet.edu.cn/jtu/newxjtu/xbu/html/xinjiang.html 
Uygur Otonom Bölgesi Üniversiteleri sayfası 
http://www.bookcase.com/ete/ Doğu Türkistan Milli Bağımsızlık 
Merkezi sayfası 
hitp:/www.afn.org/—afn20372/pol/fet.htmi (oODoğu Türkistan 
Bülteni 
http://www.uygur.com/en/ Doğu Türkistan Bilgi Merkezi 
http://www.ces.uky.edu/-rakhim/turkistan.html O Abdurrahim 
Aytbayev'in Türkistan sayfası 
http://www.uygur.com/wunn/wunn.html Dünya Uygurları Bilgi 
Ağı Haberleri 
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hitp:/www.taklamakan.org/uighur-i Uygur sayfası 
htip://Awww.ccs.uky.edu/-rakhim/et.htmi Doğu Türkistan Uy- 

gur müziği, şiiri ve sanatı sayfası 
http://yellow.ccs.uky.edu/-rakhim/doc files/khans, uyghur.ht 

ml Uygur Kağanları sayfası 
http:/www.ummah.org.uk/fet/buh.html Uygur tarihi sayfası 
http:/Awww.ecst.csuchico.edu/-rlam/uygur/uygur.html Uygur 

mill kıyafetleri sayfası 
http:/www.siue.edu/COSTUMES/PLATE113CX.HTML 19. 

yüzyıl Doğu Türkistan kıyafetleri tarihi sayfası 
http://www.chinabooks.com/Catalog/language2.himl 

Uygurcada ilk adım-Pratik Uygurca öğrenme sayfası 
http:/Awww.elearlight.com/-kt/works/china.html Uygur fotoğ- 


rafları 
hitp://www.geocities.com/CapitolHili/1730/index.html Bağım- 
sız Doğu Türkistan sayfası 
Hakaslarla ilgili sayfalar: 
http:/www-.eki.ee/books/redbook/khakass.htmi-ssi UNESCO 
Kırmızı Kitap, Hakaslar sayfası 
http://avalon.phys.hokudai. ac.jp/throat singing/khakas/ home. 
html Hakas müziği 
htip:/www.asc.ru/museum/shaman/index.htmi Son Hakas şa- 
manları 
Karaçaylar ve Balkarlar ile ilgili sayfalar: 
http:/www.Bupi.no/cgi-win/Russland/etnisk b.exe/Balkar 
Balkar sayfası 
http:/Wwww.ozemail.com.au/-karachay Karaçay sayfası 
hitp://www.ozemail.com.au/-karachay/karhis.html Oo Karaçay 
tarihi 
Kazalâstan ve Kazaklar ile ilgili sayfalar: 
http://www.acs-almaty.kz/Kazakhstan/KAZAKH.htm Kaza- 
kistarı sayfası 
hitp:/www.kz Kazakistan sayfası 
http:/www.asde.kz/-yasawiun/ Ahmet Yesevi Üniversitesi 
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hitp:/www.Imp.ucla.edu/profiles/profkOl.htim Kazak dili hak- 
kında bilgiler 
http:/Awww.kz/eng/cooking/cooking.html Kazak milli yemekleri 
hitp:/www.kz/eng/abai/fabail.html Abay'ın ülkesi 
http://weber.u.washington.edu/-nele/pubs/kazcover.html 
Washinton Üniversitesi Kazak-Kırgız Çalışmaları Bülteni 
Kirgizistan ve Kırgızlarla ilgili sayfalar: 
http://frecnet.bishkek.su/counterpart/Cultural.html Kırgızis- 
tan'da kültürel ve etnik gruplar 
bttp:/Areenet.bishkek.su/institut/nikr.html Kırgız Milli Kütüp- 
hanesi 
hitp://freenet.bishkek.su/kyrgyzstan/index.htmi Kırgızistan ta- 
rihi ve halk inançları ğ 
http://www.Imp.ucla.edu/profiles/profk05.htm Kırgız dili hak- 
kında bilgiler 
http://r64h47,res.gatech.edu/kyrgy2/online/cult.html Kırgız 
sanatı 
http://www.ece.ucdavis.edu/-darsie/stf.html Bir Kırgız masalı 
hitp://www.siue.edu/COSTUMES/PLATE124AX.HTML 19, 
yüzyıl Kırgız ve Sibirya kıyafetleri tarihi sayfası 
Kırım ve Kırım Tatarları ile ilgili sayfalar: ğ 
http://www. euronet.ni/users/sota/krimtatar. html Kırım Ta- 
tarları 
hitp:/www.euronet.ni/users/sota/krlang.htm Kırım Tatarlarının 
dili, kültürü 
http://www.euronet.nl/users/sota/cities.html O Kınm şehirleri 
rehberi 
htip:/www.eki.ce/books/redbook/erimean tatars.html-ssi 
Kırmızı Kitap 
http://www.sine.edu/COSTUMES/PLATE125AX.ATML 19. 
yüzyıl Kırım Tatarları kıyafetleri tarihi sayfası 
Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti ile ilgili sayfalar: 
http://bornova.ege.edu.tr/-ncyprus/root.html Kuzey Kıbrıs 
“htip://www.trncwashde.org/ Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti 
Özbekistan ve Özbeklerle ilgili sayfalar: 
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hitp:/www.İreenet.uz/ Özbekistan 
http:/www.gov.uz/ Özbekistan hükümeti 
hitp:/www.uzinfo.uzpak.uz/ Bugünkü Özbekistan 
http:/www.cu-online.com/-k a/uzbekistan/culture.htm (o OÖz- 
bek kültürü 
http://www.Imp.ucla.edu/profiles/profu02.htm Özbek dili hak- 
kında bilgiler 
http://members.aol.com/ukuzbek/cities.htm Özbekistan şehirle- 


ri 
http://www.people.memphis.edu/—usultanbekov/tashkent.html 
Taşkent 
http:/www.siue.edu/COSTUMES/PLATELI3AX.HIML 19. 
yüzyıl Özbek ve Türkmen kıyafetleri tarihi sayfası 
Tataristan ve Tatarlarla ilgili sayfalar: 
http://www.ksu.ru/kazan/capital.html Kazan tarihi 
http:/www.ksu.ru/tat hist/h bulge.html Tataristan tarihi 
http://www. ksu.ru/tat rpbl/dfa/inform/inf. htm Tataristan 
Cumhuriyeti 
http://www. o siue.edu/COSTUMES/PLATE124DX. HTM 
19. yüzyıl Tatar ve Başkurt kıyafetleri tarihi sayfası 
Tuva Cumhuriyeti ve Tuvalılar ile ilgili sayfalar: 
http://www-rn. informatik.uni-bremen, de/home/ftp/doc/news. 
answers/tuva-fag Tuva hakkındaki sorulara cevaplar 
http:/www.feynman.com/tuva/ Tuva dostları 
hitp:/www.feynman.com/tuva/txt/other/tales.htmi Tuvan ma- 
salları 
hitp:/www.cbc.umn.edu/-sklar/tpics.html Tuva'dan fotoğraf- 
lar 
Türkmenistan ve Türkmenlerle ilgili sayfalar: 
hitp:/Wwww.turkmenistan.com Türkmenistan bilgileri 
hitp:/www.bucknell.edu/departments/russian/facts/turkmen. 
htmi Türkmenistan bilgileri 
hitp:/www.imp.ucla.edu/profiles/proft05.htm Türkmen dili 
hakkında bilgiler i 
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http://www.de.infi.net/-embassy/culture.html Oo Türkmenistan 
kültürü 

http://www.geocities.com/Athens/5246/History.html o Türkme- 
nistan tarihi 

Yakutistan ve Yakutlar ile ilgili sayfalar: 

http:/Auey.ukc.ac.uk/EthnoAtlas/Hmar/Cult, dir/Culture.78 
Yakut kültürü il 

http:/www.maximov.com/Russia/Sakha/ Saha (Yakutistan) 

http:/Awww.maximov.com/Russia/Sakha/yakutia past.htmi 
Saha (Yakutistan): Dün ve bugün 

Türk Dünyası ile İlgili Genel Konulardaki Sayfalar: 

http://www.turkiye.net/mbinay/buyutec.htm Mehmet Binay'ın 
Türk Jeopolitiği sayfası il 

http://www.rockbridge.net/personal/bichel/welcome.htp Orta 

Asya Kaynakları Projesi 

http:/www.wlc.com/oxus/centasia.htm Orta Asya ülkeleri ağ 
sayfası 

http://www.turkiye.net/sota/sota.html (OSOTA Türk dünyası 
sayfası 

http://www.turan.org Türk Dünyası Araştırmaları Vakfi 

http://www.rz.uni-frankfurt.de/-puersuenturan.htm (O Yankı 
Pürsün'ün Türk dünyası sayfası 

bttp://www.bsu.bashnet.ru/bashkortostan/kumys/kymusE.ht 
m Kımız 


Türk Dünyası İle İlgili Haberleşme Grupları 

İnternetin sağladığı imkânlardan bir başkası, haberleşme grupları ola- 
rak da adlandırabileceğimiz postalama listeleridir (mailing list). E-posta 
(e-mail) ile haberleşme esasına dayanan bu haberleşme gruplarından ilgini- 
zi çekenlere abone olarak siz de katılabilirsiniz. Böylece o konudaki tar- 
tışmaları bilgisayarınızın monitöründe görebilecek, insanlarla daha kolay 
haberleşebileceksiniz. Haberleşme gruplarına abone olmak için bir e-posta 
göndermek yeterlidir. Hemen belirtelim, bu haberleşme gruplarına abone 
olmak ücretsizdir. Abone işlemini gerçekleştirdikten sonra kişilerin haber- 
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leşme grubuna gönderdikleri iletiler e-posta hesabınıza ulaşacaktır. Türk 
dünyası ile ilgili bazı haberleşme gruplarının adresleri şunlardır: 

Kazaklist: Kazakistan ile ilgili bu haberleşme grubuna abone olmak i- 
çin majordomo(Dindiana.edu adresine abone olmak istediğinizi belirten 
bir e-posta göndermeniz yeterli. 

Kırgızl: Kırgızistan ve Kırgızlar ile ilgili her konuda haberleşebilece- 
iniz bu haber grubuna abone olmak için listproc(Dsolar.rtd.utk.edu ad- 
resine abone olmak isteğinizi bildiren bir ileti göndermeniz ve adınızı, $0- 
yadınızı belirtmeniz gerekmektedir. 

Uygur-E: Doğu Türkistan Uygurlarının dili, edebiyatı, kültürü, eğiti- 
mi ile Doğu Türkistan'da insan hakları ile ilgili haberleri alabileceğiniz, bu 
konudaki tartışmalara (katılabileceğiniz bir haberleşme grubudur. 
majordomo(ğtaklamakan.org adresine bir ileti göndererek abone olabi- 
lirsiniz. 

Habarlar-L: Azerbaycan ile ilgili bu haberleşme grubuna âbone ol- 
mak için listproc(Dusc.edu adresine e-posta göndermeniz yeterli. 

Centralasia-1: Orta Asya Araştırmaları haberleşme grubudur. Abone 
olmak için majordomo(&fas.harvard.edu adresine bir e-posta gönde- 
rilmelidir. i 

Cenasia: Orta Asya ile ilgili bir başka haberleşme grubudur. 
listservGövml.megili.ca adresine bir e-posta iletisi gönderilerek abone 
olunmaktadır. 

Türkistan-N ise intemet aracılığı ile abonelere ulaşan elektronik bir 
dergidir. E-posta ile elektronik yayımcılık yapan Türkistan Bülteni'nde 
Türk dünyası ile ilgili yazı, haber ve duyurular yer almaktadır. 65 ülkedeki 
iki bini aşkın aboneye gönderilen bu elektronik dergi, Türkçe ve İngilizce 
olarak yayımlanmaktadır. Yöneticiliğini Mehmet Tütüncü'nün yaptığı der- 
ginin yayın kurulunda Timur Kocaoğlu, H. Mark Hubey, Robert M. 
Cutler, Moshe Gammer, Peter B. Golden, Baymirza Hayit, H. Kırımlı, 
Hasan B. Paksoy, Yankı Pürsün, Stanford Shaw yer almaktadır. Bu elekt- 
ronik yayına listservGDvm.ege.edu.tr adresine bir ileti göndererek abone 
olabilirsiniz. 

İnternetteki Türkoloji dünyası, hiç şüphesiz, bu yazıda adreslerini ver- 
diğimiz ağ kümeleri ve sayfaları ile sınırlı değildir. Bizim göremediğimiz, 
ulaşamadığımız kümeler ve sayfalar olabileceği gibi, önümüzdeki günlerde 
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bilgi ağına katılacak bölümler, enstitüler, kurumlar da olacaktır. Her geçen 
gün intemete yeni sayfalar ve yeni kümeler eklenmektedir. Bunlar arasında 
Türk dili, edebiyatı, tarihi, sanatı ile ilgili olanlar da bulunacaktır. İnternet 
bağlantısı olanlar, bu adreslerden ve çeşitli arama programlarından yarar- 
lanarak diğer ağ sayfalarına ulaşabileceklerdir. 


Uzak Düşler 


Halim YAĞCIOĞLU 


Ellerimde sapanların sıcaklığını duymak istiyorum, 
Senin elinin sıcaklığını avucumda duymak Mediha... 
Bir uçurtmanın, bir balonun, kuşların peşinden koşmak, 
İyi günler, mutlu günler bekliyorum. 


Açlıktan, yokluktan söz edilmeyen günler, 
Herkesin birbiriyle dost olacağı günler, 
Güneşi, göğün mavisini içeceğimiz günler, 
Yakındır şuramızdadır diyorum. 


Duyuyorum toprağın gürültüsünü bahara durmuş, 
Hayat suyu kuru dallara yürümüş, 

Irmaklar çağıl çağıl, karlar erimiş, 

Ellerin birbirine uzanacağı günleri bekliyorum... 


Bayramlık 
Muhsin DURUCAN 


Günlerinize, 
Bayram coşkusu 
Bayramca aydınlık, 
Yaşamınıza; 
Bayramca sağlık, 
Davranışlarınıza; 
Kişilik onuru, 
Yurttaşlık bilinci, 
Düşüncenize, 
Duru duygu esini, 
Yüreğinize; 
Tükenmeyen umut, 
İnsanlık sevgisi, 
Aydın duyarlığı 
Uğraşınıza 
Üstün başarı, 
Size ve çevrenize; 
Aile mutluluğu, 
Ulus birliği, 
Mutluluğun 
Bayramca görkemlisi, 
Bayramca 
Esenlikler diliyorum..: 


OKUL ÖNCESİ DÖNEMDE DİL GELİŞİMİ VE 
ÇOCUK EDEBİYATI 


Doç. Dr. Esra ÖMEROĞLU TURAN 


Dil yoluyla iletişim sağlama yeteneği insanları diğer canlılardan ayı- 
ran en önemli özelliktir. Dünyada kullanılan belki binlerce dil vardır. Bu 
diller birbirlerinden pek çok özellikleri yönünden ayrılsalar bile ortak 
bazı yönleri bulunmaktadır. Dil, bütün toplumlarda amaçlı bir şekilde 
mesajı iletmek için seslerin, mimiklerin ve sembollerin kullanılmasıdır. 
Bu tanım, iletişimin sözel ve sözel olmayan şekillerini ifade etmektedir. 
Sözel iletişim, dile ait yapıları kullanarak konuşma yolu ile gerçekleş- 
mektedir. Konuşma, ses üretmenin, ses tonunun, kalite, ritm ve kelime 
hazinesinin gelişmesinden oluşan bir bütündür. Dil ise; başkalarını anla- 
mak, onlarla iletişim kurmak için düşünce ve kelimeleri gramatik olarak 
düzgün şekilde bir araya getiren daha karmaşık bir süreçtir. 

Her dilde iki temel özellik vardır. Bunlar: 

a. Yapı: Temel birimler, kelimeler, sesler, kurallar ve bunların dü- 
zenlenmesi ile ilgilidir. K 

b. Anlam: Nesneler ve olayları belirten arlaşmaya dayanan, göreli 
işaretlerdir. 

Dilin yapısal özellikleri, temelde ses sistemi (phonology), seslerden 
sözcük oluşturma kuralları (morphology) ve sözcük birleşim kurallarını 
(gramer veya syntax) kapsamaktadır. 

Dilin anlamsal yönü, dil yoluyla dış dünyadaki nesne ve olayların 
uygun olarak temsil edilip edilmediği ile ilgilidir. Son yıllarda gelişim 
psikologları anlamların kazanılmasıyla daha çok ilgilenmeye başlamış- 
lardır. Çocuğun kendi bilgileri ile bağlantılı olarak sözcükleri, cümleleri 
ve ifadeleri anlama becerisinin kazanılması ilgi çekicidir.' Bütün bu dil- 
deki kuralların öğrenilmesi yani dil gelişimi çocuk doğar doğmaz başla- 
maktadır. 

Dil gelişim dönemleri 

Çotuk dili kazanırken belli aşamalardan geçer. Bu aşamalar şunlar- 


“LA. ElKok, Child Language, Cambridge University Press, 1992, U.K. 
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dır: 

a. Refleksif dönem (0-2 ay): Yeni doğmuş bir bebeğin davranışları- 
nın pek çoğu reflekslerden oluşur. Bu dönemde, emme ve yutma refleksi 
bebekte, dil için gerekli solunum ve çene yapısını sağlar. Ağlama ve ses- 
lenme ile de dil için gerekli sesleri çıkarabilme yeteneğini kazanır. Bebe- 
Bin ağlama ve seslenme davranışları bu dönemin sonunda belli bir anlam 
taşır. Anne bebeğin ağlama ya da seslenmesinin nedenini anlamaya baş- 
lar. 

b. Gıgıldama dönemi (2-4 ay): Bu dönemde çocukta ilk döneme gö- 
re ağlama oranı azalır. Bebek kumrular gibi ses çıkarmaya başlar. Bu 
bebeğin genelde mutlu olduğu ya da yetişkinlerin onunla ilgilendiği za- 
man çıkardığı seslerdir. Yine bu dönemde bebek "k", "g" gibi gırtlak 
seslerinin yanı sira "e", "o", "a" gibi ünlü sesleri de çıkartabilir.” 

c. Agulama dönemi (4-4 6 ay): Bebekler dördüncü aydan itibaren çok 
farklı sesler çıkarabilirler, Bu dönemde ses mekânizmaâsı üzerindeki kont- 

-rolleri arttığı için davet edici, birçok, değişik, karmaşık ve alternatif ses 
kombinasyonları bulurlar. Bebekler Hemen hemen 3-4 aylık iken ünlü ve 
ünsüz ses çeşitlerini üreterek bunları tekrar etmekten hoşlanırlar. Buna 
vokal jimnastik denmektedir. Bu sesler "ma-ma-ma", "da-da-da", "bi-bi- 
bi" gibi seslerdir. Altıncı ayda ise bebek "b", "p", "m" gibi dudak sesleri- 
ni çıkarabilir." 

d. Olgunlaşmamış ve başkalarının sesini taklit dönemi (6-10 ay): 
Birinci yılın ikinci yarısında bebekler çevrelerindeki seslere daha çok 
dikkat ederler. Dinlerken sessizleşir, ses durunca tekrar heyecanlanır ve 
ansızın kendi ürettikleri sesleri tekrarlarlar. Bu arada sıklıkla kendi üret- 
tikleri sesleri tekrarlarlar. Bebekler 9-10 aylık oldukları zaman diğer in- 
sanların seslerini bilinçli olarak taklit ederler. 

e. Ses sözcükleri dönemi (10-12 ay): Bu dönemde bebeklerin çoğu, 
cümle seslerine benzeyen bir dizi ses üretiminde bulunurlar. Bu söyle- 
yişlerde ritm, duraklama ve ses değişimleri, cümle kullanımlarına ben- 
zerlik gösterirler. Ancak, kelimeler karmaşık ve anlaşılmaz niteliktedir. 
Bu nedenle bu anlaşılmaz konuşmalara "jargon" denmektedir.” 


İW. C. Santroçk, Child Development, Vm. C. Brown Comun. Inc., U.S.A. 1994. 

* H. Bee, The Growing Child, Harper Collins College Publishers, U.S. A. 1995, 

* 5. Meadows, Understanding Child Developmenı, Bristol University Press, U.S.A. 1986. 
?D. M. Kermis, Children Today, Prentice Hall Inc., U.S.A 1995. 
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J. Tek kelimelik cümle dönemi: On iki ve on sekiz ay arasında ço- 
cukların ilk gerçek sözcükleri kullanmasıyla dilin başladığı düşünülmek- 
tedir. Bu ilk kelimeler birinci yılın sonunda insanlar, hareketler veya nes- 
neleri isimlendirmek için kullanılır. Kısa bir süre sonra çocuk tek bir ke- 
lime üreterek tüm cümle yerine bunu kullanabilir. Bu tek sözcüğün söy- 
tenişinde öyle bir tonasyon vardır ki, bu durum çocuğun duygusal duru- 
munu belirtir. Örneğin bir yaşındaki bir çocuk kapıyı gösterip "atta" ke- 
limesini söylediği vakit, duruma bağlı olarak "Ben dışarı çıkmak istiyo- 
Tum" demek isteyebilir. Çocukların ilk kullandıkları sözcükler nesnelerin 
isimleri veya fonksiyonları ile ilgilidir. Sözcüklerin anlamlarını ise tüme 
varım yoluyla bulurlar.“ 

&. İki ve üç sözcük kullanma dönemi: Tek sözcük kullanma dönemi- 
nin ardından iki yaş civarında iki ya da üç sözcük dönemi başlar. Bu dö- 
nemde sözcük dağarcığı elli kelimeyi aşar. Çocukların ilk cümleleri iki 
sözcüklü ve çok basittir. Sözcüklerin sıralanışı yetişkinlerin kutlandığı 
formdadır. Çocuk özne ve yüklem dizisine uygun cümleler kullanır. Bu 
dönemin ilginç bir yönü de çocukların bazı sözcükleri söylemeden atla- 
malarıdır. Çocuğun bunları cümle içinden atmasının nedeni bunları an- 
lama ve kullanmada çektiği güçlüktür. Yalnız anlatmak istediği nesne ve 
olay için gerekli sözcükleri kullanır. Örneğin, çocuğun "anne gitti" deme- 
si, "annem Çarşıya gitti" veya "annem mutfağa gitti" anlamlarına gelebi- 
tir. 

Gramer Kurallarına Uygun Konuşma Dönemi: Üç yaş dolayla- 
rında çocukların çoğu dilin kullanımı için gerekli ögeleri kazanmışlardır. 
Ortalama 900 kelimelik bir söz dağarcığına sahiptirler. Bu yaşlarda dört 
veya daha fazla kelimeden oluşan cümle kurmasına rağmen, bu cümleler 
yetişkinlerin kullandığı dil bilgisine uygun değildir. Çocukların pek çoğu 
üç yaşında iken dilin temel yapılarını öğrenip, kendisini iyi bir şekilde 
ifade edebilir. Ayrıca özne, yüklem ve nesne arasındaki işlevsel bağlantı- 
yı kurabilir. Çocukların dört yaş civarında kullandığı dilin, yapısını he- 
men hemen kazanmış olduğu görülür. Beş, altı yaşlarında bağlaçları kul- 
lanıp uzun cümleler oluştururlar, Yetişkinlerle ilk önce sosyal nedenler- 
den dolayı konuşurlar, daha sonra düşünmek ve problem çözmek için dili 
kullanmaya başlarlar. Bu yaşlarda neden sonuç ilişkisini bulmaya yönelik 


* H. P. Mussen, Congar, 1. H., Child Development and Personality, Seventh cd., Harper Collins İne., U.S.A. 
1990, 
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çaba artar. Nesnelerin adını ve özelliklerini öğrenmek isterler. Altı yaşın- 
daki çocuklar bir hikâyeyi ya da bir olayı rahatlıkla anlatabilirler. Ço- 
cuklar bu yaşta dili bir sosyal iletişim aracı olarak kullanırlar.” 

Dil Gelişiminde Edebiyatın Rolü 

Edebiyat, dil ve sanatın birleşmesinden doğmuş söz ve yazi sanatıdır. 
Dil ise, hem düşünce transferi sistemi, hem de edebiyatın aracıdır. Dilin 
zenginliği ve inceliği konuşma dilinde değil de, onun edebiyatında gö- 
rülmektedir. Çocuk edebiyatı, ders kitapları ve oyun kitapları dışında 
kalan edebi eserlerden oluşmaktadır. Bu eserler okul öncesi dönemde 
resme, yazıdan daha fazla yer ayırdıklarından resimli kitap adını almak- 
tadır. Çocuk bir yaşına geldiği zaman kitapla ilişki kurmaya başlamakta- 
dır. Kitapla karşılaşma önce sadece resimle olmakta, daha sonra resim- 
sözcük, resim-cümle, resim-cümleler, resim-öykü, az resim-çok metin ve 
resimsiz metinlere doğru bir sıra izlemektedir. Resimli kitaplar okul ön- 
cesi dönemde sadece çocuğun dil gelişimini desteklemekle kalmayıp, 
çocuğun kendini tanımasına, sosyalleşmesine yardımcı olmakta bilgi ve 
haz verip yalnızlığını azaltmaktadır. Çocuk eğer okul öncesi dönemde 
tekerleme, hikâye, masal gibi edebi metinleri dinlemeyi öğrendi ise, okul 
döneminde de okumayı kolayca öğrenecektir. Çocuğun zengin dil dene- 
yimleri için çocuk edebiyatı en iyi kaynaktır.? 

Edebiyat pek çok yönden dil gelişimine yardımcı olur; 

1. Çocuğun kendi öykülerini anlatması için model teşkil eder. Ço- 
cuklar, öykünün he olduğunu bilmeden kendi öykülerini yazamaz ve an- 
latamazlar. Çok kitap dinleyerek veya okuyarak iyi bir kitabı oluşturan 
elemanları kısmen de olsa anlayabilirler. Çocuk, karakterlerin özellikleri- 
ni, olayların sırasını, gelişmesini, sonucun önceden belirgin olup olmadı- 
ğı gibi soruların cevaplarını kitap okuyarak ve dinleyerek keşfeder. 

2. Edebiyat, yaratıcı etkinlikler için araç görevi yapmaktadır. Çocu- 
ğun kendi kitaplarını yazması için kaynak teşkil etmektedir. 

3. Edebiyat, çocukta dile karşı hassasiyet geliştirmektedir. Okul ön- 
cesi öğretmenleri iyi kitapları çocuklara okurken bu kitaplardaki zengin 
ifadeleri çocuklara sunabilirler. Daha büyük çocuklar ise kitaplardaki 
güzel sözcükleri ve canlı tasvirleri aramak için cesaretlendirilebilirler, 


7 Mendoves, a.g.e, 1986. 
* M. Gönen Arı, Dil Gelişimi ve Çocuk Kitapları, Yayınlanmamış ders notları, Ankara 1991. 
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4, Edebiyat, çocuğun sözcük bilgisini de artırmaktadır. İki ve üç yaş 
çocukları, dil becerilerinin gelişimi ile meşgul olduklarından, yeni keli- 
meleri denemeyi, oyunlarında şarkı söylemeyi çok severler. Çocuk basit 
öyküleri tekrar tekrar işitirken, sözcük dağarcığı da genişlemektedir. Ço- 
cuğun kitaplarla karşılaşması, duyarak öğrendiği sözcükleri görerek öğ- 
renmesini sağlamaktadır. , 

Kitabın dil gelişimine yardımcı olabilmesi için, çocuklara bol resimli 
kitaplar okunmalı, çocuğun kitaptaki resimleri anlatmasına, anlatılan hi- 
kâye ile ilgili sorular sormasına ve cevaplar vermesine imkân tanımalı, 
yarım bırakılan hikâyenin sonunu tamamlaması, daha sonra da hikâyeyi 
kendi cümleleriyle özetlemesi için cesaretlendirilmelidir.? 

Sonuç olarak; çocuk edebiyatının zengin kaynağına dayanmayan dil 
programı kuvvetsiz kalacak ve gelişmeyecektir. o © 


* Arı, Gönen, a.g.e, 1991. 


Kargalar Konuyordu Anıtkabir'e 
Özbek İNCEBAYRAKTAR 


Kara, 

Kapkara, 

Çirkin kargalar konuyordu, 
Ak mermerlerine 
Anıtkabirin. 

Haykırıyorlar, 

Çığlık çığlık. 

Ne rahat vardı artık, 

Ne huzur. 

Uyandı sonsuz uykusundan, 
Mustafa Kemal. 
Çocukluğunu anımsadı birden. 
Bakla tarlasındaki, 

Kargaları anımsadı. 
Doğruldu yattığı yerden, 
Kaptı sopasını, 

Kovdu kargaları, 
Anıtkabir'den. 


NASREDDİN HOCA'DAN GÜNÜMÜZE... 
© Feyzi HALICI 


Anadolu'nun baştan başa Türk-İslâm yurdu oluşunda Horasan erleri- 
nin, Alp-erenlerin, Ahmet Yesevi'nin yetiştirip batıya gönderdiği gönül 
erlerinin büyük hizmetleri olmuştur. İnanan, mutlak güzelliğin, hoşgörü- 
nün, sevecenliğin tohumlarını gönül bahçelerine bu gönül erleri ektiler. 
Paha biçilmez bir ahlâkla, inançla, faziletle Anadolu'yu Anadolu insanını 
onlar maya maya yoğurdular. 

Mevlâna Celâleddin-i Rumi, Hacı Bayram-ı Veli, Hacı Bektaş-ı Veli, 
Yunus Emre gibi gönül erlerinin edeple, erkânla, hâl di! ve gönülle, şiirle, 
müzikle, raksla yaptıkları gönül eğitimini Türke has ince bir zekâyla, 
derin düşünceyle tamamlayan bir gönül eri de Nasreddin Hoca oldu. XI. 
yüzyılda başlayıp XTIL. yüzyıla doruk noktasına erişen Anadolu medeni- 
yeti, Anadolu kültürü dünya ölçüsünde bir kirliliğe bu gönü! erlerinin 
başlattıkları, geliştirdikleri hamlelerle, enaniyetten uzak, hakkın birliğini 
müjdeleyen çalışmalarla sahip oldu. Onların başlattıkları mana dolu kül- 
yeni yeni çalışmalarla Türk olmanın gururunu duyarak yeni eserler ver- 
meye bizleri teşvik ediyor. 

XHI. yüzyılın Konya'sı kültür ve sanat konularında yeni ve mana 
dolu çağrışımlarla gelecek asırları müjdeleyen bir ihtişam, bir imtihan ve 
imkân Konya'sıydı. Kutsal belde Konya, her konuda yeni bir doğumun 
eşiğinde yeni fikir hareketlerinin, yeni sanat anlayışlarının, kısacası yep- 
yeni bir oluşun eşiğindeydi. Mevlânâ Celâleddin-i Rumi'nin yaktığı bu 
bilim ışığını, diğer gönül erleri kendi konuları ve çalışma sahaları içinde 
Türk milletine kutsal bir armağan olarak dil ve gönül incileri hâlinde a- 
sırlar boyu ikram ettiler. Onların sezişleri, onların buluşları, onların de- 
yişleri bugün de aydınlık yolumuzun kılavuzu, Gücümüzü, şavkımızı, bu 
yolda hızımızı, onlardan alıyor, anların duygularına tercümanlık yapıyo- 
ruz, tabii miktarımızca. Herkes bilebildiği, görebildiği, duyabildiği kada- 
rını, kendinden, kendi duyarlığından taşırabilir. 
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Anadolu fikraları, Anadolu'nun, Anadolu insanının bir yaşama öykü- 
südür. Günlük hayattan, tarihi hayata tapşıran günlük öykülerdir, bunlar. 
bütün hayatı, insanının olaylara bakış açısı bu fikralardadır, 
ün bir endam aynasıdır. İnsanoğlu söyleyemediği, söyle- 
yemeyeceği birçok gerçeği fıkralarda dile getirir, fıkralarda yaşatır. Tari- 
hi gerçekler, coğrafyalı gerçekler ve biyolojik gerçekleri yediveren gül 
örneği fıkralarla çicek açar, dallanır, serpilir, büyür, insanoğluna yaşama 
sevgisini bir kutsal sır gibi sunar. Özet olarak fikralar, dünyaya ve hayata 
bir bakış açısıdır. 

Nasreddin Hoca tarihi Türk zekâsının örnek temsilcisidir. Türk mil- 
letinin Türk İslâm düşüncesinin zekâyla yoğrulan ince nüktelerini asırlar 
sonrasına dilden dile kendi adıyla nakletmek başarısını gösteren bir mutlu 
Türk büyüğüdür. ; 

Bir milletin ince nüktelerini asırlar sonra bütün insanlığa iletmiş ol- 
mak başarısında en büyük sır, elbette Nasreddin Hoca'nın kendisi gibi 
ince nükteden anlayan böyle bir toplumda yetişmiş olmasıydı. 

Nasreddin Hoca'nın kurduğu kısa ve veciz nükteli dili, kendinden 
sonra da Anadolu'da, gelişti. Büyük hamlelere gebe, sağlam duygulu 
Türk milleti arasında hızla yayıldı. 

1581 yılında Bayburtlu Osman'ın yazdığı Kitabı Mir'afı Cihan'da ilk 
olarak yazılı bir belge olarak Nasreddin Hoca'dan söz edildiğini tespit 
ediyor ve bunu açıklıyoruz. Bu bakımdan Nasreddin Hocamızı, Anado- 
lu'da söz medeniyetinin kurucusu bir bilge-eren olarak kabulleniyoruz. 

Eski Bursa senatörü arkadaşım Cahit Ortaç Beyde bulunan el yazma- 
sı bu eseri birlikte tetkik ettik. 

Bayburtlu Osman eserinde, "Evliyâların esamileri budur ki zikr- 
olundu" diye açtığı fasılda 784 evliyâ ismi saymıştır. Bunların içinde el- 
meşhur Nasreddin Hoca da vardır. Osman sayfa kenarına; (Hoca 
Nasreddin Akşehir'de yatır. Ülemâdan ziyade nüktedan kimse idi. 
Timurlenge muhasip oldu. Meşhur kimesnedir) diye not düşürmüştür. 

Konyalı hemşehrilerimizin, yakın dostlarımızın günlük yaşantıların- 
dan yansıyan zekâ parıltısı, düşünülmeden hemen söyleniverilen bu fik- 
ralar ve nükteler, Konya kültürünün ve folklorunun birer incisi gibi gele- 
cek çağlara bir mesaj hâlinde sunulmuş olacaktır. Bazen bir olay, bazen 
bir cümle, bazen bir kelimededir Konya insanının espri gücü ve kabiliye- 
ti. Bir Konya deyimi, bazen bir esprinin çözüm noktasıdır. Türüm türüm 
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Konya fikraları, Ahmet Kutsi Tecer'in söylediği gibi: "Konuşursun bir 
kelime / Kavuşursun bin selâma / Lâfızda şive var ama/ Fikirde mana 
uyanık / Güzelim Türkçemizi maya maya yuğuran Künya deyişlerinde, 
atasözlerinde, konuşma ve deyiş üslübunda gerçek kişiliğini bulur. Kon- 
ya'nın, Konya insanının bu sezgisini, bu duyarlılığını, bu varlığını iyice 
bilmek, iyice yaşamak için onu o değilden konuşturmak gerekir. O, ka- 
palı bir sır kutusu gibidir. İnanın, bana göre dünya değerindeki bazı fik- 
raları, onların ağzından âdeta vinçle kelimeleri söker gibi aldım, diyebili- 
rim: "Bu da fikra mı, nükte mi dercesine bir kayıtsızlık içinde... O 
mâhiler ki derya içredir deryayı bilmezler" mısraı düşündüm, çoğu 2a- 
man..." 

Konya coğrafyasında tarihi bir mutluluk olarak yaşayan Nasreddin 
Hocamızın elbette torunları da yetişecek, Türk milletinin bu kabiliyetini, 
becerisini onlarda sonsuza değin yaşatacaklardır. 

1956'da rahmetli Yusuf Ziya Ortaç'la Orhan Seyfi Orhon'un birlikte 
yayımladıkları Aydabir mecmuası için üstad Ortaç bana mektup yazarak, 
Tayib Ağa ile bir konuşma yapmamı istedi... Sevgili Hocam Ord. Prof. 
Dr. Sadi Irmak, Yusuf Ziya Ortaç'a Tayib Ağadan bahsetmiş; onun gazoz 
şişesi kapağı gibi, her olay üzerine âniden patlattığı espri ve nüktelerin- 
den söz etmiş, Yusuf Ziya Ortaç da böylesi nüktedan bir şahsı bütün Tür- 
kiye'ye ve dünyaya tanıtalım istemiş. Alişan Özatilâ dostumuza söyle- 
dim. "Peki", dedi. İki gün sonra Alişan'ın İstanbul Caddesindeki (Ah, 
canım İstanbul Caddesi) eczanesinde buluştuk. 

Tayib Ağa, kırçıl sakallı, şişmanca bir zat. Oturduğu sandalyede çe- 
nesini elindeki bastona dayamış, mahkemede sırasını bekleyen bir şahit 
görüntüsü içindeydi. Kendisini selâmladım. Sadi Irmak Hocadan, Yusuf 
Ziya üstadımdan söz açtım. Hayat hikâyesini sordum, fikra anlatmasını 
rica ettim. Ne yaptıysam, ne ettiysem Tayip Ağayı konuşturamadım. 
“Tadım yok...", "O günüm değil..." misali bir sessizlik içindeydi. Bu bir 
bir Konya beyazlığı idi. Bir iki fikrasını anlattırayım, 
dedim. Biraz bam teline basayım: "Etli ekmek bile senden sicak durur 
fırın küreğinde." diyeyim, istedim. Biraz da gençlikten olacak üzülerek 
eczaneden çıktım, gittim. Gördüğüm durumu hemen o gün üstad Ortaç'a 
yazdım. Sanırım bütün kabahat bendeydi. Her şeyin bir yolu, yöntemi 
vardı. Bir şey istemenin ve elde etmenin de yolunu ne edip, ne yapıp ben 
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o gün bulmalıydım. Onun dursuz, durasız espri patlatan bir nüktedan 
olduğunu yıtlar sonra anlamıştım ama iş işten geçmişti. 

Tayip Ağa, Konya'nın yerlisiydi. Şehirde evi, Meram'da bağı olan 
varlıklı bir aileye mensuptu. Çevresine bir göz atarsak Bakkal Tayip 
Ağa'nın ev, bağ, dükkân komşuları ve arkadaşları şunlardır: 

Halac'ın Hasan Ağa, Boğaçacı Mehmet Ağa, Attar Tatlı Mehmet, 
Çantacı Gile Mehmet, Şapçıların Kör Mehmet, Çiltiğin Mehmet Ağa, 
Şababın İbrahim Ağa, Sakaların Kör İmam, Deleğin Arif, Arabacı Girif, 
Emmeci Mustafa, Avgundan Arabacı Kör Osman, Araba İmalâtçısı Lord 
Omar, Kuşcu Deli Omar, Kahveci Kör Rıfat, Tek Kırma, Nalvuranların 
Teyfik Ağa Ağa (Kelikci), Ayacakların Ahmet Ağa, Durundaylı Gümbür 
hüseyin Ağa, İbaların Omar Ağa, Vâkkasların Hasan Ağa, Köstekçinin 
Mustafa Ağa, Atçekenlerin Hasan Ağa, Kürdenli Gambur Kadir Ağa, 
Babıcı Böyüklerin Arif Ağa, Havilinin Kör Ali, Keleci, Emmeci Hasan 
Ağa, Şapcının İhsan Ağa, Galburkulakların Mustafa Efendi, Contilerin 
Hilmi, Yakalı İğcilerin Şükrü, Ağacayak Mehmet Ağa, Zencirlili 
helleminin Mehmet, Ebeseklerin Mahmut Ağa, Mandalbaşı Ahmet Ağa, 
Attar Kel Aziz, Yarmalı Sedir Ağa, Araballi'nin Niyazi Ağa, Kurtlu Ku- 
lakların Nuri. 

Konya Fıkraları adlı eserimi on beş yıl süren bir çalışma sonunda 
yayımladım. Uzun süren çalışmalarımda yirmiden fazla arkadaşım bana 
yardımcı oldular. Konya patentli hangi fikranın kapısını çaldıysam kâr- 
şımda hep Tayip Ağayı buldum. Kitabımda elliye yakın Tayip Ağanın 
fıkrası yer aldı. Öyle inanıyorum ki bu fikralar Türk fıkraları arasında 
büyük bir aşmanın müjde çiçekleridir. Bu fikralarda on bin yıllık Konya 
kültürünün birikimi vardır. Bu fikralarda türüm türüm Konya vardır, 
Konya insanı vardır. Konya insanının dünya görüşü vardır. Konya insa- 
nının duyan kulağı, gören gözü, konuşan dili Tayip Ağa olmuştur. Tayip 
Ağa hoşgörü sahibi kimsedir. Her şeyden önce bu fikralarda canlı bir 
Konya folklorunu can evinizde duyar, yaşar, bir hoş olursunuz. Çoğun- 
lukla Tayip Ağanın fıkraları her Konya insanının paylaştığı günlük haya- 
tunın bir bölümünü bütün canlılığıyla gözler önüne serer, Bu fikraların 

gitici, öğretici tarafları insanı daha dikkatli, daha titiz olmaya çeker gö- 


türür. 
Yeni bir araştırmanın içinde buldum kendimi. Uzak, yakın Tayip A- 
Bayla dostluk, arkadaşlık yapanlar değil, kendisiyle hiç konuşmamış olan, 
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Tayip Ağanın hiç sevmediği kimselerle, onların yakınlarıyla, Tayip A- 
Eayla tanışan, dostluk kuran fakat Konya dışına gitmiş olan kimselerle 
dahi ilişki kurarak Tayip Ağayla ilgili nükte, espri, tekerleme, deyim 
hatta bir kelime dahi olsa hepsini tespit etmeye başladım. İnşallah en kısa 
zamanda tahminimin ötesinde bir araştırma sonucuna ulaşacağım. 

Bunu şundan diyorum: Tayip Ağanın fikraları her çeşit insana aynen 
tesir ediyor. Ortak bir duygunun ve duyarlılığın ürünü bu fikralar, Bir 
deyim, bazen tek bir kelime bir espri unsuru oluyor. Fıkraların kaynağı 
da tamamen Konya. Dil, tamamen Konyamızın katıksız. Türkçesi, Fıkra- 
ların derinliğinde, daha doğrusu serinliğinde önce bir iyice düşünürsünüz. 
Sonra fikranın ince esprisini yakalar, tatlı tatlı gülüverirsiniz. Anadolu 
toprakları gibi içten içe büngüldeyen, karşılıksız daima veren, amma hiç 
istemeyen, daima bir anlayış içinde hayata yeni yeni mesajlar ileten fik- 
ralar, hepsi de... 

Derlediğim bu fıkralardan bazılarını ilgilerinize sunuyorum: 

Bir şahsın öldüğünü Tayip Ağaya haber verdiler. Tayip Ağadan 
“Allah rakmet eylesin" gibi bir cevap beklerken o şöyle konuştu. "Ooo, o 
öleli çok olmuştu. Şimdi ayağını salladı da siz ancak yeni öğrendiniz." 
dedi. i 


Maki 

Tayip Ağaya bir gün, falanca kişi hacca, gitti, demişler. O kişinin 
geçmişini çok iyi bilen Tayip Ağa bir gün yolda kendisiyle karşılaşır. * 

-Ülen gidi sende mi hacı oldun. Hacılığına bir şey demem amma, sa- 
kın ilet gidip ustura, saz gidip cura, pekmez gidip şıra olarak dönme- 
yeydin bari! 

Bir ramazan günü Tayip Ağa bisikletçi Mustafa'nın dükkânına uğrar. 
Hava sıcak, gün uzun, ağız kuru, bağır yanık netsin, neylesin iftira da bir 
araba yükü zaman var. Tabureye yığılır kalır. 

Mustafa, Tayip Ağayı konuşturmak ister. 

-Tayip Ağa, hanımlar da güzelleşti, asrileşti mi ne? 

Hepsi değişik, insan mübarek ramazanda günaha girecek nerdeyse. 
Ne dersin bu hâle, bu gidişata. 

Tayip Ağa derinden cevap verir: 

-O günüm değil, ak guzum Mustafam, dokunma bana, 


Tandırım soğuk, ekmek tutmaz. 
Sk 
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Tatkuyulu Hacı Emmi bisikletçi Mustafa'ya bir kâğıt uzatır. Okuması 
için. Mustafa bakar pusulaya. 

"Eski yazı bu, okuyamam" diye Hacı Emmiye geri verir. 

Hacı Emmi bu defa Tayip Ağaya uzatır. Tayip Ağa; 

"Benim de okumam yok" der, 

"Niye bellemediniz ya" diye. Hacı Emmi çıkışır. 

Tayip Ağa, Hacı Emminin yüzüne yüzerlik tütsüsü gibi bakar konu- 
şur: 

"Köprü başında kör Omar, 

Oturmuş kürkümü yamar. 

Ben ondan ayran beklerim, 

O benden yoğurt umar." 


### 


Gövez'in fırınında eş dost toplanmış yarenlik ediyorlardı. Fırının ö- 
nünden bir ara Recep Ağa geçti. Sohbet edenlerden birisi; 

"Recep Ağa da ağır, olgun bir adam" dedi. 

"Tayip Ağa da, kendini alamadı. "Hımm hım bım" diye yerinden 
şöyle bir doğruldu. Bisikletçi Mustafa; 

"Niye öyle hım'ladın Tayip Ağa" dedi. 

Tayip Ağa Mustafa'nın kulağına eğildi: 

"Fazla konuşturma beni. Herkesin evinde sandığını karıştırsan bir a- 
vuç zil kırığı çıkar." 

*##* 

Bir tanıdığı hiç durmadan Tayip Ağanın yanında birini över durur- 
muş... Tayip Ağa lâfını kesmiş adamın... 

"Ne yapayım yani" demiş, "inek de sütünü mü sağayım." 

#4 

Tayip Ağanın zenginlerle bir alıp veremeyeceği yoktu. Yine de sırası 
gelince onların hoşa gitmeyen hâllerine okkalı bir küfür savurur, öfkesini 
alırdı. Yine böyle bir günde küfür ederken yanında bulunan zengin tanı- 
dığı sorar: 

- Küfür ettiğin zenginlerin arasında ben de var mıyım? 

Tayip Ağa istifini bozmadan cevabı yapıştırır: 

Hay aslanım, elimde dürbünüm mü var ki, otuz mülyonun içinden 
seni seçip ayırayım. 


Pembe Şafak 
İlhan GEÇER 


Şafak kuşlarının kanadı pembe 

Yeşil dal uçlarında ümit tomurcukları 
Hüzün denizlerinde Karciğar Köçekçe 
Gül bahçelerinde yaz çocukları 


Kurumuş şadırranda gürül gürül su 
Martılar masmavi denizlere kurulmuş 
Şubat fırtınaları ilık bir yaz uykusu 
Dümdüz olmuş önümüze çıkan her yokuş 


Acı gerçeklerde kalın örtüler 

Huzur semalarında ne sis ne de bulut var 
Kederli başlarda gelinlik tüller 

Yarına açıları pencereler ilkbahar 
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DEDE KORKUT'TAKİ BAZI CÜMLELERİN 
» © SENTAKS BAKIMINDAN 
TÜRKİYE TÜRKÇESİ İLE MUKAYESESİ 


Doç. Dr. İsmet CEMİLOĞLU 


Bilindiği gibi cümle incelemesi sentaksın konusudur. Türfk dilinin 
lehçe ve şiveleri arasında hem kelime grupları hem de cümleler açısından 
mühim bir farkın bulunmadığını, bu konuda yapılan birtakım araştırmalar 
ortaya koymuş bulunmaktadır. Bunda, elbette, dilimizin bünyesinin çok 
kuvvetli oluşu ve kuralların her devirde normal işleyişinin rolü vardır. 
Buna rağmen muhtelif dönemlerdeki yazı dillerimizin, söz dizimi bakı- 
mından az çök farklılıklar gösterdiği de bilinen bir gerçektir. Biz, bu ya- 
zimızda Dede Korkut hikâyelerinde geçen bazı cümlelerin, günümüz yazı 
diline göre gösterdiği farklı özelliklerden bir kısmını izaha çalışacağız. 

Eserin, Dresden nüshasında yer alan "Çobanun içine korhu düşdi 
ammâ kızun derdinden benzi sarardı. 215.9.” cümlesi dikkat çekicidir. 
Cümledeki "ammâ" edatı bugünkünden farklı bir şekilde kullanılmakta- 
dır. 

Muharrem Ergin, bu edatı "cümle başı edatları"ndan sayarak, "fakat" 
ifadesi taşıdığını söylemektedir." 

Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar adlı eserinde 
Harezm, Kıpçak; Çağatay ve Anadolu metinlerinde görülen "ammâ" e- 
datının kullanılışıyla ilgili örnekler vermektedir. Hac:eminoğlu aynı eda- 
tın, Harezm sahasında "fakat, lâkin, buna mukabil" anlamlarına geldiğini, 
“fakat, lâkin" anlamına gelince iki müspet cümleyi; “buna mukabil" an- 
lamına gelince de bir müspet cümle ile bir menfi cümleyi birbirine bağla- 
dığını ifade etmektedir: 

"Tek turmak hükm turur ammâ işletgen az turur. Rb. 136 V-17." 

"Aymışlar: İçgenler ölmediler ammâ karınları şişdi. Rb. 132 V-17." 

"Ammâ" edatı Çağatay sahasında "fakat, lâkin, yine de" anlamlarına 
gelmekte, bazen iki müspet cümleyi bazen de bir müspet cümle ile bir 


* M. Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul 1962, s. 334. 
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menfi cümleyi bağlamaktadır: 

"Gâh alur ammâ yana birge birür. HE. 197-51." 

"Hata irdi ammâ hata kılmadıng. GS. 360-3." 

Kıpçak sahasında da iki müspet cümleyle bir müspet bir de menfi 
cümleyi bağlayan "ammâ" edatı "fakat, yine de, buna mukabil, ancak" 
anlamlarına gelmektedir. 

"Diyânet ve emânet bar ammâ fettân hasüdlar fitne kılıp. GT. 51." 

"İsrâf kılmagay ammâ ol kim zecr ve men' ve tevbihten buyurdung. 
GT.43.3." 

Batı Türkçesinin, Eski Anadolu, Osmanlı ve Türkiye Türkçesi saha- 
larında kullanılan ammâ edatı, Eski Anadolu ve Osmanlı sahalarında 
“fakat, lâkin, hâlbuki, buna mukabil, gene de" anlamlarına gelmektedir: 

"Alardan sandum ammâ bular hod Uçmak hurilerindenmişler. S. Dar. 
103-4." 

"Yakub'un her bir oglınun on iki oglı oldı ammâ Yusuf'un on bir oglu 
oldı. KE, 45.9." 

"Anun maksüdın bildi ammâ şüphesin gidermek içün ayıtdı. Cin, C. 
41.“ 

Türkiye Türkçesinde "ammâ, ama"; "fakat, lâkin" anlamlarına gel- 
mekte, cümle başında ve cümle içinde kullanılabilmektedir. Bazen de 
cümle başında bağlama edatı değil, kuvvetlendirme edatı olarak görev 
yapabilmektedir: 

"Ammâ yaptın hocazadem, ne kadar saçma bu lâf. Safahat,"? 

Jean Deny, Türk Dili Grameri'nde "ama"nın Türkçedeki kullanılı- 
şıyla ilgili olarak şunları söylemektedir: 

"a. Birbirini nakzeden veya birbirine zıt olan iki kelime veya cümle 
arasında: 

Doğru yol usançlıdır amma selâmetlidir. 

Sormak ayıp olmasın ama nereye gidiyorsumız? 

b. Söz söyleyen şahıs evvelce kendisi tarafından ileri sürülen iddiala- 
ra yine kendisi bir itirazda bulunacağı zaman kelâmın başında bu keli- 
meyi kullanır: 

Amma tahsil-i ilim güçtür; zarar yok. 

e. Bağıntılı "exclamatif" bir zarf veya hayran oluş, şaşırış, tiksiniş 


ÖN, Hacreminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, İstanbut 1984, 8.)16-118. 
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bildiren bir nevi ünlem "interjection" olarak "amma" kullanılar: 

Amma yaptın! 

Amma ses" 

Tahsin Banguoğlu Zürkçenin Grameri'nde “ama"yı “karşıtlama bağ- 
lami" olarak değerlendirirken, bunlar "İki unsurdan birini öbürüne karşı 
çıkaran bağlamlardır demektedir." 

Nurettin Koç Yeni Dilbilgisi'nde "amma" bağlacını incelerken onun 
fonksiyonlarını şu maddelerde toplamaktadır: 

“a. Karşıtlık belirtir: 

Bu adam zengin ama cimri. 

Beni davet etti, gitmedim ama. 

b. Uyarı belirtir: 

Zamanında gelmezsen giderim ama! 

c. Koşul belirtir: 

Para vereceğim ama hepsini harcamayacaksın! 

d. Şaşkınlık belirtir: 

Amma para canlısı adam! 

e. Pekiştirme belirtir: 

Güzel ama güzel bir şey söyledi. 

£ "da" bağlacıyla birlikte abartma belirtir: 

Bizim süvarimiz amma da ata biner." 

İzahlarda da görüldüğü gibi "ama-amma" edatı Türkiye Türkçesinde 
bağlı cümleler kurduğu zaman karşıtlık, uyarı, şart fonksiyonlarından 
birini ifade etmekte ve "fakat, lâkin" anlamlarına gelmektedir. Dede 
Korkut'tan alınan cümlede geçen "amma" ise bugünkünden farklı bir 
tarzda, "ve" fonksiyonunda bir bağlayıcı olarak kullanılmıştır. Di yö- 
nünden Eski Anadolu Türkçesi özelliği gösteren, taradığımız diğer eser- 
lerde "amma"nın bu fonksiyonla kullanıldığı başka cümle veya cümlelere 
rastlayamadık. İslâmi Türk edebiyatı devri eserleriyle birlikte dilimize 
girmeye başlayan bu edatın, benzer işlevle kullanıldığı cümleler tespit 
edilebildiğinde, aynı konuda tam bir karşılaştırma yapmanın daha isabetli 
olacağı kanaatindeyim. 

Dede Korkut'ta dikkati çeken ikinci bir cümle şekli ise, içinde "ola" 


* 1. Deny, Türk Dili Grameri, İstanbul 1941, s. 653-654. 
* 1. Banguoğlu, Türkçenin Grameri, İstanbul 1974, &. 391. 
$N. Keç, Yeni Dibilgisi, ilgili böl. 
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edatı bulunan cümlelerdir. 

A bizler, oglan kancaru gitdi ola. D. 134, 10. 

Yârab bu otag kimün ola didi. D. 76, 5. 

Kıran yirde tikilmiş otahlarun, 

O zalım yıkdurdı ola kardaş. 

Biserek biserek develerün katarından, 

O zalim seçdürdi ola kardaş. 

Şölenünde kırdugın koyunun, 

O zalım kırdurdı ola kardaş. 

Güvencüm ile getürdügün gelinçügün, 

O zalım senden ayırdı ola kardaş. 

Ağ sakallu babamı ogul diyü aglatdun ola kardaş. 

Ağça yüzlü anamı sızlatdun ola kardaş...D. 222. 13. 

Yukardaki örneklerde geçen "ola" kelim-sinin ise bir edat olarak 
kullanılması söz konusudur. "Ol-" fiilinin istek kipi teklik üçüncü şahıs 
şeklinin kalıplaşması ile ortaya çıkan bu şekil hakkında Jean Deny görü- 
şünü açıklarken "ola ki-olmaya ki" başlığı altında şunları söylemektedir: 
"Bunlar olmak manasındaki eski bolmak'tan ialep ve temenni sigasının 
gaip şekliyle "ki"den ibaret şekildir."© 

Muharrem Ergin gelecek zaman eki ile ilgili olarak bilgi verirken 
"ola" edatına da değinmekte ve şu değerlendirmeyi yapmaktadır: "Eski 
Türkçede gelecek zaman eki -gay, -gey idi. Sonradan -ga, -ge şekli de 
ortaya çıkan bu ek Batı Türkçesinde -g ve -g'nin düşmesiyle -a, -e şeklin- 
de geçmiş, fakat bu arada fonksiyon değiştirerek istek eki olmuştur. Za- 
ten gelecek zaman şeklinde bir istek ifadesi, bir tasarlama kipi olarak 
istek şeklinde de kapalı bir gelecek zaman ifadesi vardır. Onun için ek 
zaman fonksiyonunu kaybedip şekil fonksiyonunu kuvvetlendirerek ko- 
laylıkla kip değiştirmiştir. Eski Anadolu Türkçesinde bir kelimede de eski 
-gay, -gey'in devamı olduğu söylenebilir. Gerçekten bolay ki (bolay kim) 
"ola ki, kâşki, belki, galiba, olur ki" sözünde görülen bolap'ın, eski 
bolgay "olacak'tan geldiği anlaşılmaktadır. "Bolay ki", yerine bazen 
"Bola ki" şeklinin kullanılmış olması da bunu göstermektedir." 

"Ola" edatının Çağatay Türkçesinde "bolgay" şeklinde ve edat olarak 
da kullanılması kelimenin yapısı ve menşei konusundaki yukarıdaki 


$1. Deny, Türk Dili Grameri, İstanbul 1941, 8.674. 
7 M. Ergin, Zürk Di? Bilgisi, İstanbul 1962, 5. 287. 
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kanaatları doğrulamaktadır. 

Dr. Necati Demir bu edatın mana ve fonksiyonlarını belirleyebilmek 
için Eski Türkiye Türkçesi devrine ait on eseri taramış ve neticede bu 
edatın cümle içinde yedi farklı işlevde kullanıldığını tespit etmiştir. 
Demir'in incelemesine göre edatın yedi değişik kullanımı şu şekildedir. 

"1. Kuvvetlendirme edatı ola: 

Hak Tedlâ ne yaratdı evvelâ, 

Cümle mahlüktan kim ol evvel ola. (M. 66. beyit) 

(Yüce Allah evvelâ ne yarattı, O, hiç şüphesiz, cümle mahlüktan ön- 
cedir.) 

Anmaz mısın sen şol güni, 

Gözin nesne görmez ola. 

Düşe suretin toprağa, 

Dilün haber vermez ola, (YED, 6-1) 

(O günü anmaz mısın? 

Gözün hiçbir şeyi görmez şüphesiz. 

Suretin toprağa düşerse, 

Dilin haber vermez şüphesiz.) 

2. Soru edatı ola: . 

Bazen isimlerden bazen de "-ar, -dı, -mış, -maz” ekleriyle çekimlen- 
miş fiillerden sonra gelmektedir. Bu kullanışta "ola" soru edatı duru- 
mundadır. Bu durumda "ola" edatı, soru eki, sıfatları, zarfları veya za- 
mirleriyle beraber cümle içerisinde yer almakta ve "kim bilir, acaba” 
manalarını ifade etmektedir: 

Senün kim dilün var u bilün bile, 

Anı anmaz isen reva mı ola? (Süh., 88. beyit) 

(Senin dilin ve bilgin var, 

Onu anmazsan acaba reva mıdır?) 

Yine iki leşker sâf baglayup nazar meyddna saldılar: Meydâna kankı 
tarafdan girür ola? (DN. 143 a-11) 

(Yine iki ordu saf saf olup meydana baktılar. Meydana acaba hangi 
yönden girsek diye.) 

3. "Galiba, muhtemelen, büyük ihtimalle” fonksiyonları ifade eden 
ola: 

İsimlerden ve "ar, -dı, -mış, -sa" kip ekleriyle çekilmiş fiillerden 


vğ 


sonra gelmekte ve genellikle "eğer, meğer, meğer ki, şayet” gibi cümle 
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başı edatlarıyla başlayan cümlelerin yapısında yer almaktadır: 

Meger Meryem İsa bizden yüzini, 

Çevürdi yumdı ola gözini. (DN. 2446.6) 

(İsa ve Meryem galiba gözünü yumdu, yüzümü bizden çevirdi.) 

Dahı hem bir bilik kuşandı ol han 

Meger kim görmiş ola anı hakan. (DN. 1416.5) 

(O han bir bellik kuşandı, galiba onu hakan görmüş.) 

4. "İse" manası ifade eden ola: 

Taş u agaçdan dahı kemter ola, 

Er dimeye afta her bir er ola. (m. 513. beyi) 

(Her kim er ise taş ve ağaçtan daha aşağı olana er dememeli.) 

Eğer kâfir ola bir akçayı iki akçaya satsa revd olur, (KG. 1286.7) 

(Eğer kâfir ise bir akçeyi iki akçeye satması uygun düşer.) 

3. "Değil mi?” fonksiyonundaki ola: 

Bu durumda "ola" edatından sonra soru eki gelmektedir. 

İşitdi çünki begler bu kelâmı, 

Didiler aha kim korkdufi ola mı? (DN. 2446. 12) 

(Beyler bu sözü işittiği zaman ona "korktun değil mi" dediler.) 

6. “Belki” anlamı ifade eden ola: 

"Ola" edatı "belki" anlamına gelirken "ki" veya "kim" bağlacıyla 
birlikte kullanılmaktadır. P 

Ola kim Hakk inayetinde kal'ayı feth ideviz. 

(Hakk'ın inayetiyle kaleyi belki feth ederiz.) 

Nastor çerisine varayım, ola ki esirlerden bir haber bilem. (DN. 
866.10) 

(Nastor ordusuna gideyim, esirlerden belki bir haber öğrenirim.) 

7. “Kar'iyen, asla" anlamı ifade eden ola: 

Bu durumda “ol-"fiili olumsuzluk eki almakta ve kalıplaşmış olan is- 
tek ekinden sonraki, kim edatları gelmektedir. 

Olmaya kim Tanrı adına şek getüresiz. (DN. 2276. 5) 

(Asla Allah adından şüphe etmeyesiniz )"* 

Dede Korkut'ta geçen "gitdi ola, yıkdurdı ola, seçdürdi ola, ayurdı o- 
la, sızlatduri ola" gibi şekiller Dr. Demir'in tespit ettiği anlamlardan "ga- 
liba, muhtemelen, büyük ihtimalle, belki" vb. anlamları ifade etmektedir. 


*N. Demir, Türklük Bilimi Araştırmaları, 5: 2, 8.177-186, Sivas 1996. 


Ne Sihirdir Ne Keramet 
Semih SERGEN 


Hep şiire sığınırım 

Hep şiire mısralara 

Seni özlerim ömeğin seni 
Saçlarını, gözlerini, kirpiklerini 
Oturur bir güzel şiirlerim 

Bir çift yavru kuğu olur ellerin 
Uzun ince 

Gece inince 

Yıldız tozlarından bir duvakla duvaklarım saçlarını 
Salarım mısralar arasına 
Gezer salınır... 


Bir sokak seslenir bazen 
Uzaklardan 
Karlı puslu sevimsiz 
Üşümüş elleri 
Parmakları morarmış soğuktan 
Tutar kaldırırım 
Bir güzel temizlerim yollarını 
Rengarenk çiçeklerle baharlarım 
Bir de yağmur üstüne inceden 

, Deyme keyfine gitsin... 


Hep şiirdir sığındığım 

Esip köpürdüğüm dağlarca nehinlerce 

Güneş taşırım kuzey ikindilerine 

Çorak topraklara gözü yaşlı lodoslar 
Düşlerini eflâtunlarım gül bebeklerin 

Gün batımını yalazlarım i 

Ay ışığıyla donatırım yastıklarını gelin kızların 
Çember çeviririm aydınlık günlere çocuklarla 
İşim hayal yontuculuğu 

Mesleğim düş bestelemek... 


KAYBETTİĞİMİZ İKİ ŞAİRLE İLGİLİ BAZI HATIRALAR 
Mehmet ÇINARLI 
Yahya Kemal, "Duyuş ve Düşünüş" başlıklı şiirine şöyle başlar: 


Sevdiklerim göçüp gidiyorlar birer birer, 
Ay geçmiyor ki almıyayım gamlı bir haber. 


Yahya Kemal'in bu şiiri yazdığı yaşa eriştikten sonra, ben de onun gibi, 
"gamlı bir haber" almadan ay geçiremez oldum. Yaşayanlardan gelen 
mektuplar da çok zaman iç açıcı olmuyor. Geçenlerde yakın bir dostum 
şöyle diyordu: “Eskiden buluştuğumuzda şiirden, edebiyattan, yeni tanış- 
tığımız hanımlardan bahsederdik. Şimdi ise, dertlerimizi, hastalıklarımızı 
sayıp döküyor, doktorlardan, ilâçlardan söz açıyoruz." Hayatın acı ve 
değişmez gerçeği bu! 

Eser bırakıp gidenler, elbette zaman zaman o eserleriyle anılacaklar- 
dır. Ama, yaşarken onlarla tanışmış, görüşmüş olanlar da göçüp gittikten 
sonra; kâğıda, kaleme dökülmemiş birçok şey unutulmaktan kurtulamaz. 
1948- 1930 yıllarında, tarihi Türk Ocağı binasının büyük salonunda şiir 
okuyan Mülkiye öğrencisini hatırlayan kaç kişi kaldı? O zamanlar Anka- 
ra Halk evi olan o binanın salonunu hıncahınç dolduran meraklılar, Yah- 
ya Benekay'ın halk tarzı eserlerine büyük ilgi gösterir, 


Bilemedim kız kastını, 
Üzer mi hiç er dostunu? 
Vur sineme kır testini, 
Dedi vuramam, vuramam. 


diye biten şiirini çılgınca alkışlardı. 

1950 yılında Hisar'ı çıkarmaya karar verdiğimiz zaman, Yahya da 
kurucu heyete dahil olmuştu. Ne yazık ki, dergi çalışmalarına katılması 
pek kısa sürdü. Ama, bize şiir vermeye devam etti. 1964'ten sonra ise, 
onun gezi notlarını ve incelemelerini yayımladık. Şürlerini-bildiğim ka- 
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darıyla- kitap hâline getirmediği için, elimizde bir şiir kitabı yok. İncele- 
me ve gezi notlarını çeşitli kitaplarda toplamıştı. 

Benekây'ın Maliye Bakanlığında başladığı memuriyet hayatının bü- 
yük bir kısmı, Gümrük ve Tekel Bakanlığı müfettişi olarak, Ankara dı- 
şında geçmiştir. Kendisiyle Ankara'da karşılaştığımız bir gün, onu hayli 
üzgün görüp sebebini sorduğumda, bana şu cevabı verdi: "Gümrük ve 
Tekel Bakanlığında yapılan yüksek bürokratların toplantısına İstanbul 
dan ben de davet edildim. Eskiden biz bu toplantılara "moruklar toplantı- 
s1" derdik. Artık kendimin de moruklar arasına katıldığımı anlar da nasıl 
üzülmem?" 

Yahya'nın mektup yazmak âdeti yoktu. Bu yüzden uzun süre birbiri- 
mizden habersiz kaldık. "Mısralarda Gezinti" adlı yazı dizisinin "İçki" ile 
ilgili bölümüne, onun 


İçmeden durulmuyor bu şehirde 


diye başlayan şiirinden de bir parça almıştım. O bölümün yayımlandığı 
Türk Dili dergisini -güçlükle temin ettiğim- İstanbul'daki adresine posta- 
ladım. Dergiyi alınca bana yazacağını umuyordum. Ses, seda çıkmadı. 
Bir gün televizyonda çok hoşuma giden yeni bir şarkı yayımlandı: 


Günlerdir içime çöktü ayrılık 

Böyle boynu bükük duruşum ondan. 
Yağacak bir bulut gibi doluyum, 
Böyle ağlamaklı oluşum ordan. 


Şarkı devam ediyor ve 


Şurası göz göze geldiğimiz yer, 
Şurası söyleşip güldüğümüz yer, 
Şurası baş başa kaldığımız yer, 
Buralara sık sık gelişim ondan. 


nakaratıyla son buluyordu. Saçma sapan güftelerden yapılmış şarkıları 
dinlemekten usanç getiren ben, eşime heyecanla, "İşte bu güfte gerçek bir 
şair elinden çıkmış" dedim ve -bir süre sonra- güftenin Yahya Benekay'a 
ait olduğunu öğrenince, tahminimde yanılmadığımı anladım. 
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Türk Dil Kurumunca Ankara'da düzenlenen bir şiir gününe, İstan- 
bul'dan Yahya da davet edilmişti. O şiir gününde karşılaştığımız zaman, 
kendisine, yukarıda sözünü ettiğim şarkıdan bahsettim ve eşime, "İşte bu 
güfte gerçek bir şair elinden çıkmış" dediğimi anlattım. Yahya azıcık 
üzüntülü bir sesle, "Birinci kıt'adaki kafiye hatasını elbette fark etmişsin- 
dir. İkinci mısra, "Böyle boynu bükük kalışım ondan" şeklinde iken, 
bestecinin ısrarı üzerine, "kalışım" kelimesini "duruşum" olarak değiştir- 
dim ve -tabil- kafiye bozuldu" dedi. "Kalışım"ın yerine geçen "duruşum" 
kelimesi, "oluşum, gelişim, dalışım" şeklinde devam eden kafiyelere el- 
bette uygun değildi. Ama, o güzel şiire çok yakışan nağmeler yaratmış 
olan bestecinin -kafiyeyi bozmasına rağmen manayı güçlendiren- o keli- 
me değişikliğinde ısrar etmesini de hoşgörüyle karşılamak gerekirdi. 

O toplantıda Yahya'ya, yukarıda kendisine gönderdiğimi söylediğim 
dergiyi alıp almadığını sorduğumda, "Aldım ve eski günleri hatırlayıp 
ağladım" dedi ve ekledi "Hâlbuki sen, bir kıt'asını yazına aldığın o şiiri 
sevmezdin!", "İçmeden durulmuyor bu şehirde" mısraı ile başlayan şiir, o 
yazının konusu olan "içki" bahsine çok uygun düşüyordu. Zaten ben, 
"Mısralarda Gezinti" adını verdiğim o yazı dizisinde, bir şiiri sevip sev- 
mediğime değil, o şiirin Şairler arasındaki hayali sohbete uygun düşüp 
düşmediğine bakıyordum. 

Yahya'nın, yukarıda sözünü ettiğim şarkının bestecisi Sâdettin 
Öktenay'la musiki çalışmaları yaptığını, bazı besteler de ortaya getirdiği- 
ni öğrendim. Lâkin, o besteleri dinlemek bugüne kadar kısmet olmadı. 
Sâdettin Öktenay'ı, sözünü ettiğim şarkının çok fazla tutulup dilden dile 
dolaşmaya başladığı günlerde kaybettik. Şimdi Yahya Benekay da ara- 
mızda yok. Ama, ortak eserleri çalınıp söylenerek, gönül tellerimizi tit- 
retmeye devam ediyor. 


XXX 
Son yıllarda kaybettiğimiz şair dostlarımızdan biri de Şahinkaya Dil. 
Dil'in renkli bir kişiliği, değişik bir mizacı vardı. 1961 yılında, türlü 
güçlükleri yenerek gün ışığına çıkardığı, 375 sayfalık Çağdaş Türk Şii- 
rinden Örnekler kitabı, onun -sağ Sol, eş dost ayırımı yapmadan- ortaya 
getirdiği iyi bir antolojidir. Ben ve Zisar'cı arkadaşlarım, resmimiz, Şiir- 
lerimiz, -kendi ağzımızdan nakledilen- biyografimiz ve sanat anlayışı- 


* "Mesralarda Gezinti", Kültür Bakanlığınca, 1990 yılında kitap hâlinde yayımlanmış; çok kısa bir zamanda 
tükenen kitabın 1997 yılında ikinci baskısı yapılmıştır. 
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mızla, ilk defa o antolojide yer almıştık. Şahinkaya, Çağdaş adını verdiği 
bir dergiyi de -batıra çıkara- yıllarca devam ettirineyi başarmıştır. 

1955 yılından itibaren Hisar'da şiirlerini yayımladığımız Dil, başka 
dergilerde de adına sıkça rastlanan velüt bir şairdi. Sümerbank Genel 
Müdürlüğünün yayın işlerinde çalıştığı ve Sümerbank adıyla çıkarılan 
derginin yönetiminde görev aldığı günlerde, o derginin hazırlanmakta 
olan Atatürk sayısı için benden yazı istemişti. Bugün çok kullanılan bir 
deyişle " yoğun bir çalışma" içinde olduğumdan, yazı için kendisine ke- 
sin bir söz veremedim. Yıllık iznimi kullanıp Etmenek'e gittiğimde, 
Şahinkaya'nın isteği aklıma geldi. "Atatürk Sevgisi" başlıklı bir yazı ka- 
leme alıp Ankara'ya postaladım. 

Görevime döndükten bir süre sonra, Şahinkaya Sayıştayda ziyareti- 
me geldi. Çok sevinçli ve heyecanlı idi. "Yazını, bizim yayın kurulu çok 
beğendi ve derginin Atatürk sayısına başyazı olarak koymaya karar verdi. 
Sanırım sana, bu yazıdan dolayı, değerli bir hediye verecekler" dedi. 

. Aradan zaman geçti ve yazım gerçekten Sümerbank dergisinin Ata- 
türk özel sayısında, başyazı olarak yayımlandı. Ama Şahinkaya hiç ya- 
nıma uğramıyor, hediyeden de bir ses çıkmıyordu. Bir gün, Sümerbank 
muhasebesinden, 28 buçuk liralık telif hakkımı almam için telefon ettiler, 
28 buçuk lira, o gün için bile, işimi bırakıp Sümerbânk'a gitmeye değme- 
yecek kadar ufak bir para idi. Telif hakkımı Bankaya bağışladığımı söy- 
leyip, gelemeyeceğimi bildirdim. 

Şahinkaya, aylar sonra, Ulus meydanında kendisiyle karşılaştığımız- 
da, mahcubiyetini dile getirdi: "Yönetmeliğe göre, telif hakları kelime 
sayısına güre hesaplanıyor. Çok beğendikleri senin yazın için ayrı bir 
işlem yapmanın sorumluluk doğuracağını düşünüp sana hediye vermek- 
ten vazgeçtiler" dedi ve ekledi: "Ah Çınarlı, yazını keşke biraz daha uzat- 
saydın! Gereksiz şeylerle doldurulmuş şişirme yazılar için hatırı sayılır 
telif hakları tahakkuk etti!" (Devlet kuruluşlarının bugün uygulamakta 
oldukları yönetmelikler de, telif hakkını kelime sayısına bağladıkları için, 
aynı sonuçları doğurmaya devam ediyor.) 

Şahinkaya Dil, hassas ve alıngan bir şairdi. Emekli olduktan sonra 
sık sık Hisar idarehanesine gelerek bize olan sevgisini dile getirdiği hâl- 
de, bazen bilmediğimiz bir sebple darılıp yanımıza uğramaz olur, başka 
dergilerde iğneleyici yazılar yayımlardı. Takma adla yazılan ve adımız 
anılmayan o yazıların bizi hedef aldığını bilir, ama -Şahinkaya küslükten 
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vazgeçip yanımıza geldiğinde- bundan hiç söz açmazdık. Gene böyle bir 
küsme döneminde, Hasibe Ayten'in çıkardığı Sesimiz dergisine yazılar 
yazıyordu. O yazıların birinde, bir sürü atıp tutmalarla birlikte, şa mealde 
bir cümle vardı: "Bürokraside yüksek seviyelere ulaşmış olmak, iyi bir 
dergi çıkarmak için yeterli değildir!" Şahinkaya ile karşılaştığımız bir 
gün, o yazıyı söz konusu etmeden duramadım. O cümleyle beni kastet- 
mediğini söyledi. Ama, "İlâhi Şahinkaya, bürokraside yüksek seviyelere 
ulaşıp da dergi çıkaran benden başka kim var?" diye sorduğumda, vere- 
cek cevap bulamayıp özür dilemek zorunda kaldı. 

Değişken mizacının -ve belki de, peşini hiç birakmayan hastalıkların- 
etkisiyle yaptığı bu çeşit hareketlerden dolayı Şahinkaya'ya hiç gücen- 
medim. Dergimizde reklâmlarını yayımladığımız Ziraat Bankası, bir ara, 
değişik bir şekil denemeye karar vermişti: Bazı şairlere Bankayla ilgili 
manzum hikâyeler yazdırıp, reklâm olarak dergilere gönderiyordu. Bir 
gün böyle bir manzum reklâmın altında Şahinkaya Dil imzasını görünce 
canım sıkıldı. Dergimizde şiirlerini yayımladığımız bir şairin imzasıyla 
manzum reklâm yayımlamak -onun için de, bizim için de- İtücü bir 
hareket olurdu. Bankanın, kendisi de şair olan reklâm müdürü Basri 
İmece'ye telefon edip, verdikleri reklâma şairin imzası yerine bir takma 
ad konulmasını istedim. İmece bu teklifimi reddedince, ben de o hâliyle 
reklâmı yayımlayamayacağımızı bildirdim. Dergimizin maddi güçlükleri 
ve paraya ihtiyacı vardı. Ama, kendisi kabul etmiş olsa bile, yazı aile- 
mizden bir şairin adının, dergimizde çıkacak bir reklâmda kullanılmasına 
göz yumamazdım. Uzun tartışmalardan sonra, Basri İmece bu konudaki 
ısrarından vazgeçti ve manzum reklâm dergimizde takma bir adla ya- 
yımlandı. 

Şahinkaya bu davranışımı hiç unutmamış, bundan duyduğu memnu- 
niyeti tekrar tekrar dile getirmiştir. 


Cumhuriyet 
M. Güner DEMİRAY 


Cumhuriyet! 
23 Nisan'da korlanan ülkü, 
En büyük servet. 


Cumhuriyet! 
Ulus egemenliği, 
En büyük kuvvet. 


Cumhuriyet! N 
Aydınlık, çağdaş uygarlık, 
En büyük hizmet. 


Cumhuriyet! 
Atatürk, bayrak, 
En büyük hürriyet 


Cumhuriyet! 
Sevgi sevgi memleket, 
En büyük nirnet. 


Gazeteleri Okurken: 3 


-KOLİK ve -MATİK ÜZERİNE 
Prof. Dr. Saim SAKAOĞLU 


Sayın Prof. Dr. Hamza Zülfikar, 31 Ağustos 1997 Pazar akşamı 
TRT-4'te yaptığı konuşmada spikerlerle ilgili küçük serzenişlerde bu- 
lunmuştu; hepsinde de haklıydı. Günümüzde spiker. adını verdiğimiz ki- 
şiler Türkçeyi berbat etme yarışına girmiş gibiler. Tabii bütün spikerleri 
aynı kefede tutmak istemiyorum. Gerçekten Türkçeyi çok iyi kullanan 
spikerlerimiz, az da olsa, vardır. Hakkı Devrim'in "Cihannüma"sından 
öğrendiğimize göre, Türkçeyi en güzel konuşanlar arasında Gülgün 
Feyman ve Ali Kırca yer alıyordu (Radikal, 2-3 Ağustos 1997). 

“Türkçeyi en güzel yazanlâr" arasında yer alır mı, almaz mı bilemi- 
yorum ama Tüürkçemize köşesinde en çok yer verenlerin başında Sayın 
Hasan Pulur'un da önemli bir yeri vardır. Yakaladığı hataları köşesinde 
bizlere duyurur, arkasından da doğrusunu yazar. Sayın Pulur'un "Olaylar 
ve İnsanlar" köşesinde olaylar herkesin kolaylıkla anlayabileceği bir dil 
ve üslüpla kaleme alınır. Hatta bazı pazar günleri yayımlanan "Kıssadan 
Hisseler" onun halka ulaşmasındaki başarısının sıradan örnekleridir. 

Geçenlerde onun köşesinde "Şeyh-ül ekonomistlere aspirin tavsiye 
edilir..." başlıklı yazısını görünce şaşırdım. Biliyorum, böyle bir tamla- 
manın olmayacağını kendileri de“biliyor; ancak bunu bazılarına anlatmak 
oldukça zor olacak. Hâlâ, "Arapça değil mi, uydur uydur söyle" diyenle- 
rimiz var ya; onlar bunu ciddiye alabilirler. Sayın Pulur da, Arapça olan 
"şeyh" kelimesi ile Frenkçe olan "ekonomist" kelimesinin Arapça kurala 
göre tamlama meydana getiremeyeceğini elbette bilir; ama biz bir yerlere 
mesaj vermek için böyle yazdığını biliyoruz. Zaten yazı bittiği zaman 
mesajın yerine ulaştığını görüyorsunuz. Ancak, bu Arapça tamlamanın 
“şeyhü'l- ekonomist" şeklinde olması gerektiğini de hatırlatmadan geçe- 
meyeceğim. 

"alkolik" ve "otomatik" kelimeleri, dilimizde uydurulan pek çok ke- 
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limenin âdeta "ek babası" olmuş gibidir. Yerli yersiz pek çok kelimenin 
sonuna, bu iki kelimenin belli bölümler alınarak âdeta birer yapım ekiy- 
miş gibi ekleniverdi. Bazı örnekleri basınımızdan takip edelim. 

"Bunun da bir nedeni var. Adamın bu kadar fazla çalışması sadece 
çalışmakolik olmasından değil." (Sedat Turgut, "Kenndy Ne Yapacak", 
Hürriyet, 29 Ağustos 1997). 

“Amerikalılar Yitamin-kolik" (Hürriyet, 28 Ekim 1997, haber başlı- 
gp. 

“İşkolik Amerikalı yöneticiler yılda en fazla iki veya üç hafta tatil 
yaparken keyiflerine daha düşkün Avrupalı yöneticiler yılda ortalama altı 
hafta tatil yapıyor." (“Avrupalı yönetici keyif düşkünü" başlıklı haberin 
alt başlığı, Radikal, 17 Ağustos 1997). 

"İşkolik olmaktan vazgeç . Biraz TATİL yap..." 

“Deli misin? ALKOLİK olurum o zaman" 

(Cumhuriyet, 14 Ağustos 1997, Behiç Ak'ın "Kim Kime Dum Duma" 
çizgisinin balon içi konuşmaları). 

"Hükümet zamkolik oldu." (Yeni Yüzyıl, 21 Ağustos 1997, haber baş- 
tığı). 

Günlük hayatta sıkça rastladığımız kullanışlardan biri de 
"Çaykolik""tir. Çokça ve sıkça çay içenler de tıpkı "alkolik"ler gibi 
"çaykolik" olarak adlandırıliverir. 

Kelimenin aslı İngilizce alcohol. Oradan alcoholism (alkolizm) ve 
alcoholic (alkolik) kelimeleri türetilmiş ve dilimize de benzer kelimeler- 
de gördüğümüz ses ve imlâ değişiklikleri yapılarak alınıvermiş. Konu- 
muz olan kelimenin aslı a/coholic olduğuna göre asıl kelimeye -ic sıfat 
yapma eki getirilmiş oluyor. Ekin aslı Fransızcada -gwe, Lâtincede -icus, 
Grekçede -ikos'tur. O hâlde basındaki yakıştırmalar; çalışma-ik, iş-ik, 
zam-ik şekillerinde olmalıdır! Çay ile ilgili olanı ise çay-ik olacaktır. A- 
caba, bu farklı ve alışamayacağımız şekillerin yerine bu yakıştırmaları mı 
tercih etmeliyiz? Belki de zamr'la ilgili şeklin dışındaki örneklerde arada 
bir de ses türetivereceğiz! 3 

Hayır "çalışma" ve "iş" gibi iki Türkçe kelimeye, -£oliki eklemek 
çok yanlıştır. Ek bile olmayan -kolik'i bu türlü bir ek olarak kullanma- 
malı, onların yerine Türkçelerini türetmeliyiz. Eğer bu yola başvurmaz- 
sak yakında yeni bir -sal, -se/ bolluğuyla karşı karşıya kalacağız. Tahmi- 
ne dayanan kelimeleri vererek kötü örnek olmak istemiyorum ama bu 
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başıboşlukta pek çok kelimemizi -#olik'leştirivereceğiz. Bazıları yarı şaka 
yarı ciddi anlamda kullanılmış olsa bile örnek olmaya devam edecektir. 
Bu koonuda aydınlarımızın dil sevgisini harekete geçirmek zorundayız. 

-matik, galiba otomatik'teki benzerinden yola çıkılarak ekleştiriliver- 
miş olmalı! Omomatik, Alomatik, Rinsomatik, Kolamatik gibi temizlik 
tozlarıyla ilgili -marik'li türetmelere hatırlayacağınız birkaç örmek daha 
eklemek istiyoruz. Araba tekerleri için yapılan, takılması ve çıkarılması 
kolay olan zincirin markasını hatırladınız mı? Takmatik. Ya kolay mantı 
yapmanıza yardımcı olan mutfak aletinin markası neydi? Manfımatik. 
Piliç lokantalarının da -mafikleşiiğini tahmin edebilirsiniz; Piliçmatik. 
Bugünlerde paralarımızı banka şubeleri içinden, memurların elinden a- 
lamıyoruz; metal yığınına verdiğiniz komutla size akıllı bir makine para- 
nızı veriveriyor. Onun da adı Bankamatik değil mi? Örnekleri çoğaltabili- 
riz, ama biz basına dönüyor ve aynı kavramla ilgili bir haber ve bir köşe 
yazısındar alacağımız örneklere geçiyoruz. 

"7 Temmuz günü sizlere İstanbul Tapu Müdürlüğü'nün çok yeni çağ- 
daş bir uygulamasından söz etmiştim. Bu bankamatik olarak adlandırılan 
para çekme makinelerinin bir benzerinin kendi tasarım ve kendi imalatla- 
rı ile kullanmaya başladıkları "tapumatik"ti." (Doğan Heper, 
"Tapumatik", Milliyet, 15 Ağustos 1997). 

"Devlet Bakanı Işılay Saygın, dünyada ilk kez tapu işlemlerinin 
bankamatik kartları gibi manyetik kartlarla yürütülmesini sağlayan 
"Tapumatik" sisteminin açılışını yaptı." ("Tapular artık tapumatike", 
Hürriyet, 12 Ağustos 1997, haber). 

Acaba -matik eki (!) daha nerelere kadar girecek? Bazı konularda 
toplum olarak yeterli duyarlılığı gösteremiyoruz; gösteremeyeceğimizden 
de eminim, Durum böyle olunca biz daha pek çok -mati'li kelimeyle 
karşı karşıya kalacağız demektir. Belki de devlet kurumlarının adlarında 
bile bu tür türemeleri görebileceğiz. Bu arada yeri gelmişken üç derginin 
adından da söz etmeliyim. "Haftalık Ekonomi, Politik, Finans, Borsa 
Dergisi PARAMATİK", bilmece-bulmaca dergileri ZEKAMATİK ve 
ÇÖZMATİK. 


Düzeltme 
Dergimizin geçen sayısında (Mart 1998) yer alan ikinci yazımızda, düzeltme sırasında gözden kaçan 
bir nokta tespit edilmiştir, düzeltir özür dileriz. 196. sayfanın alttan beşinci satırının sonunda yer alan imld 
kelimesi izıla olacakdır. 


Ata 
Mualla DAMAR TETİK 


Öğretmen kim? Sorun bana 
ANA derim ben ona 
Yürümeyi, koşmayı 

O öğretmedi mi bana? 


Öğretmen kim? Sorun bana 
BABA derim ben ona 
Yiğitliği, mertliği 

Cehaleti yenmeyi 

O, öğretmedi mi bana? 


Öğretmen kim? Sorun bana 
IŞIK derim ben ona 

Bilgiyi, beceriyi 

Aydınca düşünmeyi 

O, öğretmedi mi bana? 


Öğretmen ki? Sorun bana 
ATA derim ben ona 
Özgü, barışı 
Kötülükle savaşı 

O, öğrelmedi mi bana? 


Dilimize Sahip Çıkıyoruz: 


YABANCI KELİMELERE KARŞILIKLAR 


Dilimize giren yabancı kelimelere karşılıklar bulmak amacıyla topla- 
nan Kurulumuzun bu ayki toplantısında ele aldığı kelimeler ve bu keli- 
melere bulduğu karşılıklar aşağıdadır. İlgiyle karşılanması dileğiyle bu- 
lunan karşılıkları tanıtmaya çalışalım. 


e-mail : İngilizce electronic mail. “Bilgisayarlar veya bir ağ içindeki 
belli gönderim merkezleri arasında elektronik bilgi iletişimi” anlamındaki 
bu kelime için basın yayın organlarında bir kısım yazarlar €-posta teri- 
mini kullanmaktadırlar. Kurulumuz bu kelime için elekironik mektup'tan 
kısaltılan elmek sözünün uygun bir karşılık olduğu görüşündedir. Örnek: 
Geliştirilen bu sistemle otomobil kendi yönünü kendisi bulmakla kalma. 
yıp sürücüsüne gelen elmekleri sesli olarak okuyor. 
monitör : Fransızca monitcur. Bu kelime Türkçe Sözlük'te “1.Her 
ü çalışmalarda yetiştirici: Beden eğitimi monitörü. 2.Televizyonda 
görüntü ile sesin niteliğini eşleme, görüntü seçimini gerçekleştirme, gö- 
rüntüyü yayımtama gibi işlerin denetlenmesinde kullanılan alet.” anlam- 
larında, geçmektedir. Kurulumuz bu söze karşılık olarak spor alanında 
yetiştirici, ekran için de mini gösterici kelimelerini teklif etmektedir. 
Örnekler: Beden eğitimi yetiştiricisi. Kayak yetiştiricisi. Mini göstericiler 


undercover : İngilizce under (altında, aşağısında) * cover (kapamak, 
örtmek). Dilimize İngilizceden “gizli, casus gibi” anlamında geçen bu 
kelimeye karşılık olarak Kurulumuz, örtülü kelimesini önermektedir. 
Örnek: Her devletin bazı örtülü operasyonları vardır. 

underground : İngilizce underground. “Yeraltında, gizli olarak; yer 
altı treni, metro” anlamındaki bu kelime sanatın çeşitli dallarında kulla- 
mılmaktadır. Kurulumuz, “geleneklerden ve çağdaş cereyanlardan uzakla- 
şan sanat” anlamıyla dilimize geçen underground sanat için yeraltı 
sanatı, underground müzik için yeraltı müziği, underground sinema 
içinse yeraltı sineması karşılıklarının uygun olduğu görüşündedir. Ör- 
nekler: Yeralt: sineması, yapımda ve yönetimde Amerikan geleneksel si- 
nemasının tüm sınırlarını zorlayan bir tutumu yansıtır. Barda çarşamba 
ve cumartesi geceleri yeraltı müziği yapılıyor. 
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optimal : Fransızca optimal. Dilimizde daha çok bir ekonomi terimi 
olarak kullanılan bu kelime “en iyi, en yüksek, en uygun” anlamlarında- 
dır. Kurulumuz da bu söz için en uygun karşılığını benimsemiştir. 
Optimal sözü yanında aynı kökten gelen optimum kelimesi de dilimizde 
kullanılmaktadır. Kurulumuz bu söz için de uygun değer karşılığının 
benimsenmesine karar vermiştir. Örnek: Türk tarım işletmeleri küçük 
oluşları sebebiyle ekonomik yönden en uygun ölçünün çok uzağındadır- 
Jar. 


optimizasyon : Fransızca optimisation. Türkçede “mümkün olan en 
iyi duruma getirme” anlamında kullanılan bu kelime için Kurulumuz da 
en uygun duruma getirme karşılığını benimsemiştir. 

optimize etmek : en uygun duruma getirmek. 

optimizm : Fransızca optimisme, Dilimize bir felsefe terimi olarak 
“her şeyi en iyi yanından gören, her durumda iyi bir çıkış yolu uman 
dünya görüşü, iyimserlik, nikbinlik” anlamında geçen bu söze karşılık 
olarak Kurulumüz, dala önceden teklif edilmiş olan iyimserlik kelimesi- 
nin uygun olduğu görüşünüzdir. : 

optimist : iyimser. Örnek: Cemil Özeren, Ayna grubu söz konusu 
olduğunda Güleryüz kadar iyimser bir yaklaşım sergileyemiyormuş. 

pesimizm : Fransızca pessimisme. Dilimizde optimizm kelimesinin 
zıt anlamlısı olarak felsefe alanında kullanılan ve “her şeyi en kötü ya- 
nından ele alan, her durumu karanlık gören ve hep en kötüyü bekleyen 
dünya görüşü” anlamına gelen bu kelime için Kurulumuz, daha önceden 
teklif edilmiş olan kötümserlik karşılığının kullanılması gerektiği görü- 
şündedir. 

pesimist : kötümser. 

senkronizasyon : Fransızca synchronisation. Türkçede sinema ve 
televizyon alanında kullanılan bu terimi Türkçe Sözlük şu şekilde tanım- 
lamaktadır: “1.Eşleme işi. 2.Siz. Görüntü ve ses kuşakları arasındaki 
bağ.” Kurulumuz da bu söze karşılık olarak dilimizde zaten var olan ve 
kullanılanı eşleme kelimesini benimsemiştir. 

senkronize etmek : eşlemek, 

Bu arada unutmamak gerekir ki, yabancı bir kelime basında, burada 
belirtilen karşılıkları dışında çok değişik anlamlarda da kullanılabiliyor. 
Hâlbuki bu tür kullanımlar için dilimizde pek çok kelime vardır. Bu yolu 
seçmeyip kolaya yönelenler aşağıdaki örneklerde görüldüğü gibi Türkçe 
karşılığı olduğu hâlde hiç gereği yokken yabancı kelimeleri kullanmakta 
ve bu yabancı kelimelerin yaygınlaşmasına sebep olmaktadırlar. 

Minicik bebekler henüz senkronize yüzme figürleri yapmasalar da 
suda batmadan kalabiliyorlar. Uçuş tarifeleri senkronize edilerek İstan- 
bul ve Zürih 'teki bağlantılar güçlendirilecektir. p 

Gazetelerden derlediğimiz bu örneklerin ilkinde senkronize sözünün 
yerine uygun, ikincisinde ise uygunlaşmak, uyum içinde olmak karşılıkla- 
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rının kullanılması gerekir. 

Senkronizasyon kelimesinin Türkçede dil bilimi alanında kullanılan 
pek çok türevi vardır. Kurulumuz, bu sözlere karşılık olarak daha önce- 
den teklif edilmiş ve yaygınlaşmış karşılıkların benimsenmesine karar 
vermiştir. 

senkron : eş zaman. 

senkroni : eş zamanlılık. 

senkronik : eş zamanlı: 

senkronizm : eş zamanlılık. 

new age : İngilizce new (yeni) * age (yaş, çağ, devir). Dilimizde son 
zamanlarda bir müzik türünün adı olarak kullanılmaya başlanan bu keli- 
me için Kurulumuz, çağcıl müzik karşılığını önermektedir. Örnek: Türk 
kökenli çağcıl müzik ustası, ilk albümüyle Almanya'dan sonra Ameri- 
ka'ya açılıyor. 

new wave : İngilizce new (yeni) t wave (dalga). “Herhangi bir ülke- 
de belirli bir dönemde birdenbire ortaya çıkan ger , yönetmenler topluğu” 
anlamındaki bu kelime bir akım adı olarak *.iimizde kullanılmaya baş- 
landığı zaman Türk sinema eleştirmenleri Yeni Dalga karşılığını bu!- 
muşlar. Zamanla bu güzel karşılığın unutularak yerine new wave sözü- 
nün kullanılmasını anlamak mümkün değildir. Kurulumuz da bu karşılığı 
benimsemektedir. N 

happy-hour ; İngilizce happy (mutlu, neşeli) ve hour (saat) sözlerin- 
den oluşan bu birleşik kelime Türkçede “çeşitli mağazalardan ve barlarda 
günün belirli saatlerinde yapılan fiyat indirimi” anlamında kullanılmak- 
ei Kurulumuz bu söz için indirim saatleri karşılığını teklif etmekte- 

Ir. 

cheese cake : İngilizce cheese cake. Kurulumuz, “peynirli kek” an- 
lamındaki bu İngilizce kelimenin Türkçede de yine peynirli kek sözüyle 
karşılanmasının uygun olduğu görüşündedir. Örnek: Bu pastahanenin 
peynirli keki oldukça lezzetli. : 

aperitif : Fransızca aperitif. “İştahı açmak için yemekten önce içilen 
içki” anlamında dilimizde kullanılan bu kelimeye karşılık olarak Kuru- 
lumuz, ön içki sözünü önermektedir. Örnek; Öğle yemeğinden önce birer 
ön içki alsak daha iyi olmaz mı? 
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Biter Mutlaka Yarınlar da 
Dağıstan KILIÇASLAN 


Yarın belki başka bir gündür 

Belki yağmurlar yağar sancılı 
Sokaklar ıslanır, düşler ıslanır 
Karanlığın kuytuları aydınlanır belki 
Başlamadan biten düşler nerede 
Açmadan kapanan dağ çiçekleri 
Yeşil bir dünyadır şimdiler oysa 
İkindisini emzirir koynunda 
Yaşanmamış artık bitenler 
Masalarda unutulan şarap artığı 
Gözlerin oylumu yalnız hatırımızda 
Kıvrımları dudakların ölesiye istenen 
Ellerin sıcaklığı ateşe kesmiş 

Ve bir demet kahkül aşkın iksiri 


Yollar boyu kendini arar iki insan 
Yasak karanfiller yakalarında 
Sularda yazılı hikâyeleri 
Kavuşur art arda akşamlar 
Denizler de susar bir gün 

, Griye döner maviler 
Martılar da çığlıklarını keser 
Zamanlar geçer kanatlarından 


Gelmeyen yarınlar da bir gün 
Islak kaldırımlarda erir 
Yıldızlar doğar yıldızlar söner 
Silinir mi gözlerdeki izler 
Diner mi avuçlardaki sıcaklık 


Solar mı yakalardaki karanfiller 


Hikâye: 


Gövde ve Yaprak 


Profesyonel mankenlik yapan 
kızımız uzun süredir gezdiği erkek 
arkadaşıyla birlikte oturma kararı 
alıp evden ayrıldığından beri Beh- 
çet'le ikimiz feleğimizi şaşırmış bir 
hâldeyiz. Ne kadar modern, ne 
kadar anlayışlı ve hoşgörülü olma- 
ya çalışırsak çalışalım, kızımız için 
evlilik formülünün dışında bir be- 
raberliği kabullenemiyoruz. 

Kızımız ise gayet rahat (her 
zaman, her konuda rahat olmaya 
biz alıştırdık) bir tutum içinde "Bi- 
zimki ön evlilik" diyerek kararını 
savunuyor. 

Ben de, Behçet de çok baskı 
altında yetiştiğimiz (belki de kızı- 
mizi kararından caydıramayaca- 
ğımız) için baştan beri sert tepki 
gösteremedik. Ayrıca aşk gibi, 
sevda gibi konularda inatla diren- 
menin araya aşılmaz setler çeke- 
ceğine her zaman inandık. 

Kızımız evden bavullarıyla çı- 
karken ben kendimden çok Beh- 
çetin hâlinden korktum. Yüzü 
mosmor kesilmişti; şakaklarındaki 
damarlar boğum boğum şişmişti. 
Bir kalp krizi geçirecek diye ödüm 
koptu. İster istemez (içim kan ağ- 
lasa da) kızımın tarafını tutar gibi 
görünüp onu daha geniş açıdan 


Sabahat EMİR 


düşünmeye, daha hoşgörülü ol- 
maya zorladım. "Ne yapalım" de- 
dim; "Devir böyle! Üstelik, bu onun 
hayatı... Hayatını istediği gibi ya- 
şamaya hakkı vaı 

Yüzüme yarı şaşkın, yarı ça- 
resiz baktı: "Seni bu konularda 
daha muhafazakâr düşünür sanı- 
yordum" dedi. Yüreğim burkularak 
acı acı güldüm: "Ne garip! Ben de 
seni daha açık ve ileri görüşlü s&- 
nıyordum." diye karşılık verdim. 

Çaresizlikle içini çekip ormuzla- 
rını düşürdü. Onu hiç bu kadar 
zayıf görmemiştim. Vedalaşma 
sırasında bir çocuk gibi sarsıla 
sarsıla ağladı. Kesin tavırlar içinde 
olan kızımızın bile yüreği dayan- 
madı. Ona siki sıkı sarılıp yanakla- 
rından öptü: "Hani babişko" dedi, 
"Birbirimize karşı hep açık yürekli 
ve özgür düşünceli olacaktık?" 

Dayanmayıp söylendim: 

-İyi de kızım...Biz ana, babayız 
nihayet. Senin bu evden telli du- 
vaklı ayrılmanı isterdik. 

Bir süre durakladı. Sabrı taş- 
mak üzereymiş gibi bezginlik için- 
de içini çekti: "Telli duvağı bu ka- 
dar istiyorsanız onu da yaparım bir 
gün. Söz!" dedi. 

Kızımız gitti gideli bu sahne 
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sinema şeridi gibi gözümün önün- 
den geçip duruyor. Zaten çalışma- 
yı seven Behçet kendini daha bir 
işe verdi. Özenle yaratmaya çalış- 
tığı "modern baba" görüntüsü git- 
miş, suskun, ağırbaşlı, içe dönük 
bir eski zaman adam: olmuştu. 
Aynı şeyleri duyduğumuz, aynı 
hüznü yaşadığımız hâlde benimle 
konuşmaktan bile kaçıyordu. Ken- 
di içinde düğümlenmişti sanki! 

Bir süre onu kendi hâline br- 
raktım. Baktım olmayacak, hafta 
sonu havayı güzel görünce yakın 
bir yerlere kaçıp değişik şeylerle 
meşgul olmayı teklif ettim. “Hiç 
canım istemiyor" diyerek yanaş- 
madı. Koca tatil gününü bilgisayar 
başında iş projeleri üretmekle ge- 
çirdi. Akşama doğru terasa çıkıp 
çok sevdiği çiçeklerine bakmaya 
koyuldu. Birer kahve pişirip belki 
lâflarız diye ben de terasa çıktım. 
Benim onca konuşmama rağmen 
o, arada bir baş sallayışlarla, du- 
dak büküşlerle, zorunlu "evet", 
"hayırlarla suskunluğunu sürdür- 
dü. Bir ara, özenle tozunu almaya 
giriştiği çiçeğin taze yaprağını ka- 
zara koparınca çok bozuldu. Bir 
süre elindeki yaprağa bakakaldı. 
"Tıpkı insan kalbi gibi" diye mıri- 
dandı. “Ne çabuk kırılıyor!" 

Yüzüme  çaresizlikle bakip 
yaprağı uzattı. Gayriihtiyari aldım. 
Hakikaten körpecik, pırıl piri bir 
yapraktı. Sanki hâlâ beklenmedik 
kopuşun iç titreşimlerini yaşıyor 
gibiydi. 


O sırada telefon çaldı. Koş- 
tum. Arayan kızımızdı. Hâlimizi, 
hatırımızı soruyordu. Artık bu sa- 
atten sonra sitemin kâr etmeyece- 
ğini bildiğim için kendimi zor tut- 
tum. "İyiyiz" dedim doğal olmaya 
çalışarak. Buna rağmen hınzır, 
sesimin  titreşimlerinden mesaji 
almıştı. Bir süre sustu, sonra "Ar- 
nel" dedi tok bir sesle; "Yirmi yedi 
yaşındayım ve ne yaptığımı biliyo- 
rum. Üstelik çok mutluyum!" 
endimi tutamayıp "Ama evli- 
lik..." diye başladığım sırada sö- 
zümü kesti, "Tam bir anlaşma ve 
uyum sağlarsak niçin olmasın?" 
dedi. 

Bir an, artık faydasız direnişle- 
rimizi sürdürürsek onu bütün bütün 
kaybedeceğimiz : korkusuna kapıl- 
dım. Apar topar: "Seni seviyoruz!" 
dedim can simidine sarılır gibi. 

Sesi birden yumuşadı: “Ben 
de sizi çok seviyorum anne. Ne 
olur artık beni anlayın. Kötü bir şey 
yapmadım. Bu benim hayatım. Ve 
onu sağlam temellere oturtmak 
istiyorum. Hepsi bu... Üstelik mo- 
dem bir çağda yaşıyoruz." dedi. 
Sonra çekinerek sordu: 

-Babam nasti? 

-Vereyim de konuşl... Hâlâ 
şokta. Sen gittin gideli ağzını bıçak 
açmıyor. Ev öylesine bomboş ve 
ıssız kaldı ki... 

Cevap vermedi. Telâşlandım: 
“Tabii zamanla alışacak o da" de- 
dim. 

Elimde telefonla terasa doğru 
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yürürken: "Anne" dedi, "Biliyor 
musun en fazla anlayışı ondan 
bekliyordum. O kadar hür ve açık 
fikirli, modern insanın beni anla- 
maması ve güven duymaması çok 
gücüme gidiyor." 

Telefonu oBehçet'e uzattım. 
"Kızımız" deyince yüzü alı al, moru 
mor kesildi. "Üstüne düşme" der 
gibilerden işaret ettim. İkazımı 
anladı, sakin sakin, usul usul ko- 
nuştu. Sohbet meclislerinin bir 
numaralı canlı, hayat dolu adamı- 
nın bu sönüklüğü ve pısırıklığı 
karşısında bir tuhaf oldum. Daya- 
nıimaz bir doluluk hissiyle apar 
topar mutfağa geçtim. Avucumda 
pörsüyüp kalan yaprağı (neden 
bilmem) su dolu bir bardağın içine 
koydum. Yaprağın can havliyle 
titreştiğini yüreğinde hissettim. 
Gözlerimden yaşlar süzüldü. Kızı- 
mızın köşeye bucağa sinmiş kah- 
kahalarını dayanılmaz bir biçimde 
özlediğimi hissettim. 

Şöyle veya böyle bir ayrılık 
dayanılmazdı... Peki! Ya ayrılığın 
insanın bütün gücünü alan hüznü- 
ne nasıl katlanılacaktı? 

"Özgür güvercin!" Eşim kızı- 
mıza böyle hitap ederdi. Onun cıvıl 
cıvl şen konuşmalarını, çın çın 
öten kahkahalarını güvercinlerin 
kanat çırpışlarına benzetirdi. O 
güvercin evde pek bulunmazdı 
ama geceleri her gelişinde tazele- 
nen, alişageldiğimiz bir kokusu 
vardı; bize bir bahar neşesi ve 
yaşama sevinci verirdi. 


Şimdi... Onun kokusundan, o- 
nun sesinden yoksun bir ev Beh- 
çet'e de, bana da çekilmez geliyor. 
Telsiz, duvaksız ayrılış da hüznü- 
müzün katmerlenişi tabii. Alışa- 
madık... Alışamıyoruz. Kızımıza 
göre modem olamıyoruz. 

Gözyaşlarımı silip tabureye 
çökerken sinirlerimi / yatıştırmak 
için bir sigara yaktım. Özene be- 
zene savurduğum dumanlara ba- 
karken iç ahengimizin de böylesi- 
ne dağılıp gitmekte olduğunun 
dehşetle farkına vardım. Behçet'le 
kesin konuşma kararıyla yerimden 
fırladım. Kendisini bilgisayara o 
kadar kaptırmıştı ki girdiğimi fark 
etmedi bile, Tam o sırada telefonu 
çaldı. Arayan bir iş arkadaşıydı her 
hâlde. Hararetli bir konuşmaya 
daldı, Bir süre bekledim. Konuşma 
uzayınca yutkunup çıkmak zorun- 
da kaldım. Canım fena sıkılmıştı. 
Tanrım! Bunca iletişim ağı içindey- 
ken kocamla konuşma fırsatı bu- 
iamıyordumi!... 

Tezgâhı silerken bardağın içi- 
ne saldığım yaprağa gözüm ilişti. 
Suyun olanca desteğine rağmen 
vakitsiz karşısına çıkan kaçınılmaz. 
sonu sessiz bir ağıtla kabule ha- 
zırlanıyordu. Bütün dava gövde- 
den ayrılmamak, dalından kop- 
mamaktı; bağları bir çelik gibi 
sağlam tutmaktı... Ama nasıl? En- 
gelleyemediğim bir damla yana- 
ğımdan süzüldü. Hepimiz doğanın 
bir parçasıydık. Şaşmaz doğa ya- 
saları hepimiz için geçerliydi. 
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Yaprak sadece küçük bir mi- 
saldi. 

Hayat incecik damarlarından 
çekilirken ihtişamlı gövdenin ve 
güzelim dallarının rüyasına dalmış 
gibi vakur bir teslimiyet içindeydi. 

Birden müthiş bir yalnızlık 
duygusuy'a kendimi boşlukta his- 
settim. Birkaç yıl önce ârt arda 
kaybettiğim annemin ve babamın 
özlemi kavurucu bir ateşle sardı 
yüreğimi. Keşke sağ olsalardı da 
onlara içimi dökebilseydim! Öğüt- 
lerini alabilseydim!... Veya en a- 
zından duygularımı paylaşabilece- 
ğim, sımsık; sarıiabileceğim bir 
kardeşim olsaydı... 

İş yapamayacağımı anlayınca 
mutfaktan çıktım. Behçet hâlâ te- 
lefonda konuşuyordu. Ayaklarım 
beni tavan arasına götürdü. Eski 
eşyaları karıştırırken sanki geçmi- 
şe sığınır gibi elime geçirdiklerimle 
ilgili acı, tatlı anılarımı hatırlamaya 
çalıştım. Ellerim garip bir heye- 
canla titreye titreye okul eşyalarım 
ve defterlerimle dolu sandığı aç- 
tım. Kimi hüzün, kimi mutluluk, 
kimi esef gibi karmakarışık duy- 
gularla her şeyi bir bir elden geçir- 
dim. Biraz önce beni allak bullak 
eden yalnızlık duygusunun isteksiz 
isteksiz gerilediğini fark ettim. 

Bunlar, yaşanmış bir hayatın 
kökleriydi; en güzel yıllar, arka- 
daşlıklar, dostluklar... Yaşamayı ilk 
özümlediklerimdi... 

Bir ara ortaokul arkadaşlarıma 
ait bir hatıra defteri elime geçti. 


Heyecanla açtım. Minicik pul re- 
simlerinden o güzelim çocukları bir 
bir hatırlamaya çalıştım. Ayşe... 
Berrin... Meral... Sevil.. Ürkek 
parmak uçlarımla okşadım hepsini; 
“Ah canlarım!" dedim içimden, 
"Kim bilir şimdi onerelerdesi- 
niz?...Nasılsınız?” 

Sayfaları çevirirken birden o 
zamanlar çok samimi olduğum (ne 
yazık ki kişimdi bütün bütün unut- 
tuğum) sıra arkadaşım  Nilgün'ün 
soluk resmi ve kargacık burgacik 
yazısıyla karşılaştım. Heyecanla 
okumaya koyuldum. 

“Canımdan çok sevdiğim 
Selma, hayatın sarp ve dikenli 
yollarında (o sağlık, başarılar ve 
mutluluklar diliyorum. Sepet sepet 
yumurta, sakın beni unutma! U- 
nutursan döverim; gözlerinden 
öperim. Seni hiç unutmayacak 
olan arkadaşın: Nilgün" 

Unutulmamak mı?... Tanrımi 
İhtiyaç duyulan bir şeyle böyle 
umulmadık bir anda karşılaşmak 
ne güzel! 

Nilgün'ün solgun, güleç resmi- 
ne gülümseyerek baktım. Yüreğimi 
ilik duygularla birlikte hüzün sardı. 
Dile kolay, aradan nerdeyse kırk 
yıl geçmişti. Bir ömür yani... 

Bu zamanı bilinçli olarak dü- 
şününce ürperdim. 

"Hayatın sarp ve dikenli yolla- 
rında" içim, dışım; her yanım ya- 
ralanarak nasıl da zorlu bir müca- 
dele vermiştim! İşlerimizi yoluna 
koyma yolunda çektiklerimiz, ko- 
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camla uyuşmazlıklarımız, boşanı- 
şımız, bunalımlarımız, sonra tekrar 
evlenişimiz, tek çocuğumuza dört 
elle sarılışımız, ölümler; hepsi bir 
sinema şeridi gibi geçti gözümün 
önünden... 

"Unutursan döverim..." 

Nilgün'ü, o sevecen, şen şak- 
rak arkadaşımı masum tehdidine 
rağmen unutmuşum. 

İçimi çekerek bu defa onunla 
ilgili anılarımı hatırlamaya çalıştım. 
Aş-ekmek: derdinin olmadığı, bir 
söyleyip iki güldüğümüz o saf ve 
sorumsuz öğrencilik yıllarımı... 

Ne çabuk geçmişti! 

Nilgün'le içtiğimiz su ayrı git- 
mezdi. Bir dargın bir barışık hâlle- 
rimizle, derslerde yaptığımız mu- 
zipliklerle, masum fiörtlerle “yeni 
yetmeliğin tadını nasıl da çıkarır- 
dık! 

Haklıydı Nilgün! 

Onca saf ve içten anıları pay- 
laştığımız insanı (sakın hal) unut- 
mamalıydım! 

Yüreğimin hüzün titreyişleri a- 
rasında patlayan merak ve öz- 
lemle Nilgün'ü neredeyse arayıp 
bulmak isteğine kapıldım. 

Paldır küldür aşağı indim. Es- 
ki, yeni bütün telefon defterlerimi 
karıştırdım. Beni eski arkadaşıma 
ulaştırabilecek dızdığının dızdığı 
dış kapının mandalı bütün kişileri 
aradım. Neden sonra hiç ummadı- 
ğım bir arkadaşımdan bir ipucu 
yakaladım. Nilgün'ün halasının kızı 
onun uzaktan bir akrabasıymış. 


Sağ olsun, o da aradı taradı, neti- 
cede bana Nilgün'ün telefon nu- 
marasını bulup verdi. Ankara'da 
oturuyormuş. 

Elimde numarayla bir süre 
kalakaldım. Bayağı heyecanlan- 
mıştım. o Beklemediği o sürprizim 
karşısında onun atacağı sevinç 
çığlıklarına, uzun sitemlerine ha- 
zırlamaya çalıştım kendimi. Ona 
neler söyleyeceğimi düşünerek bir 
süre salonda gezindim. 

Sonra, telefonu elime alıp içim 
içime sığmaz bir hâlde tuşlara 
bastım. Uzun bir bekleyişten sonra 
açıldı. Canı sıkılan bir kadın "Alol" 
dedi boğuk ve isteksiz bir sesle. 
Bu, Nilgün olamazdı! 

-Nilgün Hanımı rica ediyorum! 

Aynı isteksizlikle. "Benim!" de- 
di kadın. 

Şaşkınlığım hayal kırıklığına 
dönüştü. Bir süre ne diyeceğimi 
bilemedim. Neden sonra, "Nilgün!" 
dedim, "Benim... Selma!” 

«Hangi Selma? 

İçim cız etti. Bir an telefonu 
kapamak istedim. Elim varmadı. 
Kekeledim: 

-Ortaokuldan... Sira arkada- 
şın. Seksen sekiz Selma! 

Bir süre ses gelmedi. Hatlar 
koptu sandım. "Alo!" dedim telâşla. 
Karşımdaki kadın ilgisiz, heyecan- 
sız, basmakalıp bir ses tonuyla 
konuştu: 

-Nasılsın? 

Bütün vücudum buz kesildi. 
Kırk yı sonra bu duygusuz karşı- 
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lama olacak şey değildi! Belki ta- 
nımamıştır düşüncesiyle sordum: 

-Beni tanıdın mı? 

Aynı tavırla sürdürdü konuş- 
masını; 

-Elbette tanıdım. Sıra arkada- 
şıydık. 

Dayanamadim, uzun uzun sİ- 
tem ettim. Toparlandı: 

-Kusura bakma hayatım, dedi, 
hem çok şaşırdım. Hem de hiç 
keyfim yok! Fena hâlde migrenim 
tuttu. Bir yandan menopoz sıkıntı- 
sı, bir yandan ölüm acısı... 

-Hayrola? 

-Bir ay önce kocamı kaybettim. 

Tokat yemiş gibi sersemledim. 
Sitemlerimden utandım. "Ah ca- 
nım!" dedim içim sızlayarak, "Ba- 
şın sağ olsun... Hasta mıydı? 

-Ani bir enfaktüs iştel... Tam 
rahat edeceğimiz sırada öyle bir 
sille yedim ki sol ... Kendime 
gelemiyorum bir türlü! Sinir tedavi- 
si görüyorum. 

Yazıklanmaktan başka ne di- 
yebilirdim? p 

-Vah canım! Geçmiş olsun!... 
Çocuğun var mı? 

-Bir oğlum var. O da Amerika” 
da. Birkaç günlük izinli geldi, gitti. 
Yapayalnız kaldım iştel 

-Annen, baban? 

-Yıllar önce kaybettim. Bunca 
çalış, çabala; eziyet çek, sonunda 
sıfıra sıfır elde var sıfır. Hayat a- 
cımasız... 

Öyle bir ağlayış tutturdu ki içim 
parçalandı. Ne diyeceğimi şaşır- 


dım. O da daha fazla konuşacak 
durumda değildi. Zorlukla "Nolur 
sonra konuşalım!" diyerek telefonu 
kapadı. Kalakaldım. 

0 sırada içeri girer Behçet, 
benim alllak bullak hâlimi görünce 
durakladı, "Hayrolat Ne oldu?“ 
diye sordu. 

-Eski bir okul arkadaşıma te- 
lefon etmiştim. Kocasını kaybet- 
miş. Doğru dürüst bir teselli bile 
edemedim. 

-Olan olup, giden gittikten son- 
ra teselli neye yarıyor ki zaten? 

Herhangi bir şey söylememe 
fırsat birakmadan saatine baktı, 
"Ben çıkıyorum." dedi. 

-Nereye? 

-Ofisten bir arkadaşla buluşa- 
cağım. Akşama geç gelirim. Alla- 
haısmarladık! 

İkinci kez öylesine bozulmuş- 
tum ki "Güle güle!" bile diyemedim. 

Daire kapısı kapandığında 
müthiş bir ürküntüyle sarsıldım. 
Herkes tarafından terk edilen, ku- 
rumaya yüz tutmuş bir gövdenin 
acısını duydum içimde. Öylesine 
boş ve çaresizdim ki!... 

Sanki kader birliği ettiğimiz 
yaprağı görmek için telâşla mutfa- 
ğa geçtim. Zavallı yaprak hayata 
karşı direnişini yitirmiş, çürümeye 
teslim * olmuştu. Artık ona kimse 
yardım edemezdi. Kulaklarımda 
Nilgün'ün sesi uğuldamaya başla- 
dı: “Sıfıra sıfır, elde var sifir!" 

İskemleye çöktüm. Boğazıma 
enlem hıçkırıkları o saliver- 

im... 


Bir Yer Bekler Beni 
Abdullah SATOĞLU 


Haz vermez artık ne lâleler ne körfezdeki su 
Eİ yanında dostlar bizi kınarlar. 

Kavurur gönlümü ahret korkusu 
Söndüremez köpük köpük pınarlar. 


Ürkek ceylan gibi baharlar, güzler 
Gün be gün kaybolur aşina yüzler. 
Bizi hayran eden ateşten gözler 
Birden soğuk rüzgâr eser, donarlar. * 


Durmadan koşar dört nala zaman 
Bilinmez ki, acep ne ola zaman? 
Akıyor, yayılmış dört kola zaman 
İnsanlar, akıp giden zamana yanarlar. 


Ne hikmetler var hayat denen bilmecede 
Nice sırlar saklı karanlık gecede, 

Gün batmak üzredir hasbahçede 
Demlenir bülbüller, Rab'bı anarlar. 


Sinmiş en içli ilâhiler iliklere 
İmrenir dururum maviliklere 
Yolculuk başlar da seiviliklere 
Ruhlar, ilden ile göçüp konarlar. 


İman çeşmesinde yudum kalbimi 
Ömrümce savaştım yendim kibrimi. 
Serinletsin başucumda kabrimi 
Asırlık selviler, ulu çınarlar. 


Gün gelir, birden çalar saat 

Elveda demeye bulunmaz fırsat. 

Bir yer bekler beni, rahat mı rahat 
Toprağımdan geçenler, fatiha sunarlar... 


YANSILAR'DAN YANSIYANLARLA CENGİZ DAĞCI 
a0 


Salim ÇONOĞLU 


3. Tenkit, Roman Tenkidi, Roman Teorisi ve Kendi Eserleri 
Hakkındaki Düşünceleri: 

Yansılar'da roman tenkidi de önemli bir yer tutar. Yazar, eserinin a- 
kışı içinde Rusya'ya, çeşitli yazarlara ve roman üzerine tenkitlerinin si- 
râlar. 

Budapeşte'de yer alan Avrupa Kültür Formunda Sovyet delegesi 
Demiçev'in İngiltere'ye sözlü olarak saldırması, Dağcı'nın Rusya'yı ten- 
kidine zemin hazırlar. Bu forumda İngiliz Norman S.T. John Stevas, ka- 
pitalist sanatı, sosyalist sanatı denen bir şey yok; yalnızca iyi sanat var, 
kötü sanât var demiş konuşmasında. Sovyet delegesi de bunu batının €5- 
kimiş ve çürümüş beğenisi olarak nitelemiş: 

“Bay Demiçev "Sovyet Rusya'sında altmış yıldan beri bir sosyalist 
sanat mevcuttur.” demekle gerçeği değiştiremez. Tolstoy ve Çaykovski 
soyundan sanatçılar altmış yılın sosyalist sanatı ' dışına çıkarıldı mı el- 
de-avuçta bir şey kalmaz. Kalsa kalsa Yevtuşenko'yla Aytmatov, bir de 
“Gopak' oynayan Ukraynalı, 'Lezgi' oynayan Gürcistan dans grupları 
kalır.” 

Sovyet Rusya'nın ekonomik politikaları ve Kolhoz sistemi de ağır 
tenkitlere uğrar: 

“Lenin'in Yeni Ekonomik Politikası sona erince; köylü için her za- 
man hayati ve ruhi bir kaynak olan toprak, köylünün elinden alınınca; 
köylü bu kez zengin sınıfın değil de devlerin ve sistemin resmi kölesi ol- 
di.” 

Dağcı, tenkit ile beraber çözüm yolunu da önerir; 

“Bundan böyle çözüme er geç 'İnsanileşme Plân' yoluyla ulaşılaca- 
ğına inanan kimselerin ortaya çıkacağını umalım. ”25 Dağcı'nın Yansı- 
Jar'da tenkit ettiği bir başka konu ise, Türkiye'deki bazı günlük gazete- 
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lerde, Harold Robins'in erotik denecek eserlerinin tefrika edilmesidir. 
Kendisinin namusunu şalvarında taşıyan bir kişi olmadığını belirten Dağ- 
cı, yazarın cinsi ilişkileri eserlerinde yansıtmasının gayet tabii olduğunu, 
yirminci yüzyılın başlarında Robins'ten daha başka yazarların bu konuda 
daha ciddi romanlar yayımladıklarını, hâlbuki Robins'in, gazetede neşre- 
dilen eseri olan Sroryteller'in eroticia ile bir ilgisinin olmadığını söyler. 
Öyle ki, okuru rahatsız etmek pahasına ve özür dileyerek, eserden bazı 
alıntılar yapmak istemiş Yansılar'a, ama kendi kendinden utanıp vaz- 
geçmiştir. Ona göre okuru bulunmayan bir ortamda bu tarz hikâyeler 
yazılmamalıdır. Kırım gibi, Türkiye'nin de uzağında olduğunu hatırlatan 
Dağcı, Kırım gibi Türkiye'yi de kafasında idealize ettiğini, bu tür hikâ- 
yelerin Türk okuruna sunulmasını yadırgamasının öçügbiii, de bu olabi- 
leceğini belirtir: 

“Gene de The Storyteller soyundan eserlerin yayımlanmasına karşı 
değilim. Aslında bu soy eserler kazanç amacıyla yazılır, kazanç amacıyla 
yayımlanır. Her şey okurda, eğitilmiş, Bilinçli, sağduyulu okurda. Bu 
Kitaplara para harcamaya hazır olan okurların bulunduğu toplumlarda 
Harold Robbins gibi yazarlar düdüklerini çalacaklar elbet.” 

“Görüldüğü gibi Dağcı, okuyucunun niteliklerini göz önüne alarak 
eserlerinin vasıflarını tayine giden bir yol izlemektedir. Dağcı'nın tavrı 
ile entelektüalizm adına, hatta sanatta özgürlük adına eser meşredenlerin 
okuyucu bulma. bulamama gibi endişelerinin olmayışını da burada de- 
Zerlendirmek gerekir.” * 

Yansılar'ın ilk cildinde yazar roman tenkidine de yer verir. Çekoslo- 
vakyalı yazar Milan Kundera'nın Varolmanın Dayanılmaz Hafifliği i- 
simli eserini okuyan Dağcı, eserin büyük bir övgüyü hak etmediğini ifade 
eder. Ancak: 

“Milan Kundera -roman tekniğinin sınırlarını aşan aşırı felsefi gö- 
rüşleri bir yana- kendi dünyasını, özellikle yurdu Çekoslovakya'nın tra- 
gedyasını, özlü bir aşk ve > bağlılık taşıyan ustalıkla yazıyor. Bunu da iç- 
tenlikle ortaya koyuyor.” cümlesiyle yazara karşı bu yönü dolayısıyla 
derin bir saygı beslediğini belirtir. 


” Cengiz Dağcı, Yansılar 2. Ötüken Kitap Evi, İst. 1990, 6.19. 

“ İbrahim Şahin, “Cengiz Dağcı'nın Sanat, Dil ve Edebiyat Hakkındaki Fikirleri Üzerine Bir İnceleme”, Türk 
Furdu, Ağustos 1996, S. 108. 

” Cengiz Dağcı, Fansılar /, Ötüken Kitap Evi, İst, 1994, İL. baskı, 5. 89. 
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Roman okurken şuurlu bir seçim yapmak ihtiyacı duymayan yazar, 
eseri sonuna dek yazar bireyci veya toplumcu, sağcı veya solcu diye bir- 
takım ayrımlara gitmeden okur. Önemli olan yazarın eserinde ne söyle- 
mek istediğidir. Ama aynı zamanda kendi duygu ve özlemlerini okşayan 
yazarlara da ilgi duyar. Üzüntülü olduğu zaman bu eserleri hatırlar. 

Dağcı için kitap bulmak; özellikle doyurucu, iç açıcı, dinlendirici bir 
eser seçmek gerçekten bir mesele, Eski kiâsikleri ve hatta dünya edebi- 
yatının yeni sayılan klâsiklerini yeniden okumaya gönlü razı olmuyor. 
Ona göre eski dostluklar yeni baştan kurulur; hatta zaman zaman özlenir 
ve yaşanır belki; ama bütünüyle eskisi gibi olmaz: 

“Gençliğimde çok sevdiğim İvan Turgenyev'in İngilizce Rudin ro- 
manını buldum birkaç yıl önce, Southfield kütüphanesinde. Hemen alıp 
okudum. Ama duygulanmadım. Okurken coşmadım. Her yaşın bir tadı 
olduğu gibi, her eserin de zamana göre bir tadı oluyor.” 

Samim Kocagöz'ün Varlık'ta yayımlanan “Kitap ve Politika” isimli 
yazısı da tenkidin süzgecinden geçirilir. Kocagöz, bu yazısında, politika- 
cılarımızın az okuduğundan bahsederek, eğer çok okumuş olsalardı bu- 
gün (hâl-pür meâlimiz) böyle olmazdı diye ilginç bir tespitte bulunur 
Dağcı ise böyle bir yargıya varmanın zor olduğunu, 

“Güney Afrika Cumhuriyeti'nin ırkçı yönetmenliğinde istediğiniz ka- 
dar roman okutun, etkilenmezler. Sovyet Komünist Partisi liderleri büyük 
devrimden bu yana Marksizm dialektiasından başka kitaplar da okudular 
kuşkusuz. Sovyet halklarının durumlarında olumlu bir değişiklik olmuyor 
diye yakınanlar var.” diyerek eleştirir. Ve Türk romanlarının da, başka 
ülkelerin romancıları gibi özellikle gençlik yıllarında yazdıkları roman- 
larla toplumlari, .siyasi sistemleri değiştireceklerine inandıklarını, ama 
bunun mümkün olmadığını belirtir. 

Yine Varlık dergisinde Fahri Erinç imzalı “Nazım'ın Mezarında" 
başlıklı yazı, yazarıyla beraber tenkide uğrar, Erdinç bu yazısında Na- 
zım'ın Moskova'daki mezarının muhteşemliğinden bahseder. Ama ko- 
münist dünyasındaki eşitlik bu kadardır. Bütün ünlüler böyle güzel me- 
zarlıklara gömülmemişlerdir. Ondan aşağı kalır yanı olmayan nice ünlü- 
ier Beyaz Deniz kanalında, Fergana kanallarında, mezarsız, başı taşsız 
kalmışlardır. 


* Cengiz Dağcı, Pansılar 2, Ötüken Kitap Eyi, İstanbut 1990, «.17. 
Mage,s.22. 
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Anılan yazıyı Lehçeye çevirip okuduğu karısının da gösterdiği tepki 
sert ve anlamlıdır: 

“Kim olursa olsun... İsterse Peygamber olsun; kendi içinde taşıdığı 
Tanrıdan başka Tanrılar arayan bir insana saygı duymam ben.” 

Dağcı, Yansılar serisinin muhtelif yerlerinde okuyucuya diğer eser- 
leri hakkında da bilgi verir. Yansılar 3'te Mayıs 1989 başlıklı günlüğü- 
nün son kısmında annesinin ön yıl önce rüyalarına girmeye başladığını, 
bir eli babasının omuz başına atılı, diğer elindeyse, kendisine ordudan 
yazdığı mektupları tuttuğunu anlatır. Bu rüya tam da son romanı Üşüyen 
Sokak'ın yayımlandığı bir zamana denk gelmiştir ve Dağcı içinde garip 
bir boşluğu taşımaktadır. Karısıyla rüyalarında gördüğü annesi ve mek- 
tuplar üzerine konuşur. Bir süre sonra da Anneme Mektuplar üzerine ça- 
lışmaya başlar. 

Bir başka bölümde Korkunç Yıllar'ın ilk bölümlerinin 1945-1946 
yılları arasında kaleme alındığını öğreniriz. O, romanı değil, roman onu 
bulmuştur, Korkunç Yıllar Dağcı'nın ilk romanıdır. Şair Cawöbeli'nin 
Karasupazarı sokağındaki apartmanında kendisine Yangın isimli deneme- 
sini okuduktan sonra “Cengiz, sen şiir yazma; roman yaz” sözleri onu 
roman yoluna sevk etmiştir. Dağcı'ya okuduğu Joycelerle, Hardylerle, 
Dickens ve Stainbecklerle aklın ve sağduyunun kapıları açılmıştır. Onlar 
gibi yazmaya özenmekte ama onların ulaştıkları doruklara ulaşamayaca- 
gını da bilmektedir. Onların yüce kentleri, eski demokrasileri, 
rönesansları, görkemli şatoları vardır. Onunsa koyu karanlığında kalleşçe 
ve hunharca katledilen Kızıltaşlıları ve Kızıltaş'ı. Bu tragedyayı ne 
Proust, ne Joyce, ne de Dostoyevski yazamazdı. O yazacaktı. 

Dağcı, Kırım'ın romanını yazmak için neredeyse kırk yıl beklemiştir. 
Elbetteki kırk yıl önceki gerçeğe bakılan gerçek aynı gerçek olamaz bu- 
gün. Doğru gerçeklerin içinde eğri gerçekler de vardır. Ama yazara göre 
sanat eserlerinde yazarın gerçekliğinden fazla içtenliğidir önemli olan. ve 
gerçeğe daha yakın olan, eserini yazdığı süre boyunca, gerçeği olduğu 
gibi değil, eserine konu ettiği gerçeğin karşısında duyduğu sorumluluğu 
ve içtenliğiyle durmadan tartışan bir yazarın eseridir. Burada Nazım 
Hikmet'in Varlık dergisinde çıkmış bir oyunundan bahsederek, aşırı sol 
eğilimli yazarların komünizmin, özellikle Stalin dönemi Sovyet komü- 


“age..s. 45. 


Salim Çonoğlu 347 
nizminin sosyal problemleri çözümlemede tek çare olduğuna inanmaları- 
nı garip bulur ve tenkit eder. 

Onlar da İnsandı romanından bahsederken roman teorisi üzerine gö- 
rüşlerini de açıklar, yazar. Romancının kendine özgü bir iç dünyası oldu- 
ğunu ve romançının romanını bu dünyadan çıkardığını söyler ve her ro- 
mancının kalıplaşmış şekillere, biçimlere uymak zorunda olmadığını da 
ekler. 

Onlar da İnsandı romanı, eksiği ve fazlasıyla yaratıcılığın en önemli 
eseridir. Çünkü o romanda kendisi ve onun varlığından çıkmış insanlar 
vardır. Bu noktainazardan hareketle, yazarın eserini birinci kiş: yani ben 
açısından yazmasının tehlikelerine işaret eden Dağcı, bilinç alı: olsa da, 
yazarın kendisini ön plâna sürdüğünü, kendi önemini ve şöhretini düşün- 
düğünü okurun düşünebileceğini söyleyerek endişelenir. Bu sırada dev- 
reye giren kurgu ben veya iç ben Dağcı'nın böyle bir tehlikenin dışında 
olduğunu söyleyerek onu rahatlatır. Ona göre yazarın işi problemleri çö- 
zümlemek değil, ortaya koymaktır. Bu her ciddi yazar için böyledir. Al- 
kolizm üzerine roman yazan bir yazar, bu problemi çözümlemez, sadece 
okura problemi duyurur. Dağcı da bir yazar olarak üzerine düşeni yapmış 
ve problemi ortaya koymuştur. , 

4. Dine ve İslâmiyete Bakış Açısı: 

Yansılar'ın ilk kitabında babasının dine bakış açısını yansıtır Dağcı: 
“Din düşmanı değilse de, ulusun komşu uluslara kıyasla geride kalmışlı- 
Bının, modern hayata ayak uyduramayışının başlıca sebebini Müslüman- 
Jıkta bulduğunu ve bu yüzden -Gurzuf din adamlarının öfkelerini kendi 
üzerine çekmek pahasına- Rumuzun uyı içinde ciarasını tüitüre tüftüre o 
caminin kapısı önünden geçtiğini annemden öğrenmiştim yıllar sonra.” 

Ama paragraftan anladığımız kadarıyla baba Emir Hüseyin Dağ- 
cı'nın tenkitleri direk dine karşı değil, ülkenin geri kalmasını kendi men- 
faatlerine gören ve bu uğurda dini bile kendi menfaatlerine alet etmekten 
çekinmeyen sahte din adamlarına yöneliktir. 

Dağcı'nın dine karşı tutumu ise babasına göre daha müspettir. Baba- 
sının başka uluslara kıyasla geri kalmışlığını, modern hayata ayak uydu- 
ramayışının sebebini dine bağlamasının aksine o, Müslümanlık toplu 
olarak reddedilse bile toplumun sağlam bir geleceğe sahip olup olamaya- 


» Cengiz Dağçı, Yanısılar 1, Ötüken Kilap Evi, İst., 1994, 11. baskı, 8. 20. 
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cağını küçük ama önemli bir mukayese ile ortaya koyar. 

"Mitekim büyük devrimden sonra Kırım'da kurulmuş dinsiz rejim ve 
sosyal düzen: İkinci Dünya Savaşı yıllarında Kırımlıların başma gelmiş 
olan o büyük iragedyayı önleyemedi."?* 

Gurzuf ve Kızıltaş üzerine yazı yazmak Dağcı'nın kendisini derin bir 
ruh dinginliği içinde bulmasına yol açar. Bu dinginliğin daha sonra bir 
çeşit ibadete ve Allah sevgisine dönüşmesi ilginçtir. 

"Gurzufu ve Kızıltaş'ı gözlerimde ve ruhumda idealize ettikçe, bu 
ruh dinginliğinin bir çeşit ibadete ve Tanrı sevgisine dönüştüğünü hisse- 
der gibi oluyorum. Güzel bir his bu." 

Dini inançların biraz uzağında duran bir insan olarak kendini tanım- 
layan Dağcı'nın, doğayla iç içe oldukça, dalın yeşiline, çiçeğin rengine 
baktıkça, Allah'a olan inancı daha da kuvvetlenir: 

“Derken güneş çıktı. İhtiyarlık mı ne, Tanrı'ya yaklaşmanın, sevme- 
nin, özgürleşmenin doğaya bağlı olduğunu, doğayla başlayıp ancak do- 
ğayla bütünleştiğini duyar gibi oluyorum." 

Dağcı'nın babasının dine bakış açısını daha önce ortaya koymuş, ya- 
zarın, babasına göre daha ılımlı tavırlarının olduğunu söylemiştik. 
Yansılar'ın ikinci cildinde Dağcı, bize eski Ramazanlardan, Ramazan 
akşamlarından söz açıyor. Kızıltaş kokulu; Ramazanın rastladığı kış ak- 
şamları, minarelerde okunan ezanın hayata, hayat soluğu kattığı, katlama 
çiğ börek, kurabiye kokulu akşamlar: 

"Evde annemden başka oruç tutan olmazdı. Gene de iftar sofrasını 
özlemle beklerdim her akşam. Ve her akşam sofrada, 'Anne, ben de oruç 
tutacağım bu Ramazan' derdim. Buğusu üstünde yemeği önüme sürerek, 
“Tut, oğlum, tut! Baban boymuzlarından tutar, sen de kuyruğundan tu" 
derdi annem; ve ikisi katıla katıla gülerlerdi."$” 

5. Rusya'nın Kırımlılar ve Diğer Türk Cumhuriyetleri Üzerin- 

deki Baskısı; 

“Yansılar yalnızca Kırımlıların gerçeğidir. Sanat ürünü veya siyasi 
bir uğraş değildir." diyen yazar, eserin tamamına yakın kısmında Kırım 
Tatarlarına yapılan haksızlıklar ve bir ulus olarak geçirdiği tragedya üze- 


1, Tansılar 2, Ötüken Kitap Evi, İst, 1990, 5. 70. 
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rinde durur. 

Bu trajedinin yanı sıra Stalin dönemi terörünün acısını çeken "Kulak" 
denilen milyonlarca köylünün katliamı, komşuyu komşuya karşı, köylüyü 
köylüye karşı, işçiyi işçiye karşı kışkırtmaları, insanların hapishane bod- 
rumlarında kurşuna dizilmesi, Gulag kamplarına sürgünler, insanın canı- 
na okuyan insanlık dışı yasalar, Stalin devrinin bir mirası olarak eserde 
yer alır. 

6. Tabiata ve Özellikle Çiçeklere Olan Düşkünlüğü: 

Cengiz Dağcı'nın sanatçı şahsiyetinin şekillenmesinde Gurzuf ve 
Kızıltaş'ın hem mekân hem de tabii güzellik olarak büyük tesiri olmuştur: 

“İki katlı, bahçeli, güney pencereleri Ayı dağına, Soğuk-su bağlarına 
ve Adalar'a açılan güzel bir evdi. Ev ve yöresi benim dünyam oldu. Daha 
Jazlası, benim uzun hayatıma zemin oldu; ruhum, evin çevresindeki bağ- 
ların ve bahçelerin balkoundan her gün gördüğüm Gurzuf ve Kızıltaş 
kıyılarının güzelliğinden besin aldı.” 

Zondra Mektupları'nda da bu önemli tesiri teyit eder Dağcı: 

“En büyük, en güçlü etken doğadır bir yazarın eserinde. Doğanın et- 
kisi çok küçük yaşımda başlar. Ben hatırlamıyorum; Kızıltaş'ıa oturdu- 
ğumuz evde bir akşam açık ocaktaki bir kuru çıranın delikleri içinden 
çıkıp kaçışan böcekleri kurtarmak amacıyla, çırayı ateşin içinden aldığım 
gibi, su dolu kovanın içine attığımı anlatırdı bana annem." 

Bu güzellikler Dağcı'nın çocuk muhayyilesinde öylesine derin tesir- 
ler bırakmıştır ki, o, Yansılar serisinin hemen her kitabında, en küçük bir 
çağrışımda Kızıltaş ve Gurzuf tabiatına geri dönüşler yapacaktır. 

Emile Zola, “Artık zevk olsun diye, tasvir için tasvir etmiyoruz. İnsa- 
nın içinde yaşadığı çevreden ayrılamayacağını, elbisesi, evi, şehri ile 
tamamlandığını kabul ediyoruz.”* diyor. Cengiz Dağcı'nın da tasvirleri 
çocukluğunun geçtiği çevreden ayrılmıyor. Özellikle çevre tasvirleri, ruh 
hâliyle beraber gelişiyor. Londra'daki bir sonbahar gününü tasvir ederken 
bile parçaya yayılan hüznü, geçmişin güzel günlerine duyulan özlemi 
hissetmek mümkün değil: 


* Cengiz Dağcı, Yansılar ), Ötüken Kitap Evi, İst. 1994, IL. baskı, 5.20. 

*Cengiz Dağa, Haluk'un Defterinden ve Londra Mektupları, Türk Edebiyatı Dizisi, Milli Eğitim Bakanlığı 
Yayınları, İstanbul 1996. 

* Seyit Kemal Karaalioğlu, SözlZ, Yazılı Kompozisyon Kanuşmak ve Yazmak Sanatı, İnkılap ve Aka Yayı Evi, 
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"Ölen bir yazın avucumda solmuş bir demeti gibi bahçem. Geceleyin 
ayaz ezdi gülleri. Yıldız çiçekleri boyun eğdiler hüzünle. Çimliğin orta 
yerinde, yazın ardından ağlarcasına yaprak döküyor elma ağacı. Pence- 
rede ben, kıvrılıp kaynaşarak, göğün buz mavisine perde çeken yağmur 
bulutlarını seyrediyorum."*! 

Tabiat ve özellikle Gurzuf tabiatı bütün canlılığıyla eserde yer alır: 

“Mutheluğumuz tabiatla sınırlı, Elle tutabileceğimiz tabiafm az uza- 
Şında kaldık mı, bir çeşit solgunluk çöküveriyor üstümüze," 

Çağrışım ilkesinden hareketle ilginç benzetmelere başvurur Dağcı. 
Yılbaşı sorasında karısını seyrederken yaptığı gibi: 

“Yüzüne Kızıltaş bağlarından kesilmiş bir salkım üzüme bakarcasına 
Bakıyorum. Oysa biliyorum, başka bağlarda yetişti; başka bir topraktan, 
başka güneşlerden besin aldı; Kızıltaş bağlarında yetişen üzümlerden 
başka bir üzüm elbette. Gene de yüzünde bizim bağların üzümünü görü- 


n 


nü oluştururken, koyduğu başlığa uygun çevre ve ta- 
biat tasvirleri yapmakta ve ilginç benzetmelere başvurmaktadır: 

“Evet; güzeldi bizim Haziranlar. Bağların yeşiliyle, asmalarda henüz 
olgunlaşmaya başlayan ve yavru meme başlarını hatırlatan üzümlerle 
bezenirdi bizim Haziranlar. Hele hele Haziranlarda deniz! Nereye uzan- 
sa, pembe eteğini öperdi deniz bizim Haziranların."* ” 

“Akmescit'te kalalım bir ara. Karsız geçen Aralıklar olurdu 
Kızıltaş'la, ama Akmescit'te karsız geçmezdi Aralık."* 

"Eski Yansılar'ı saklarken, önümüzdeki Nisan ayı içinde yeni 
Yansılar'ı çiçeklerle birlikte gönlümde dirilip, yeniden açacağını umu- 
yorum,” 

7. Dağcı Ve Çocuklar; 

Yansılar serisi içinde sadece Dağcı'nın torununu tanır, okur. Yazar 
torununun kendi çektiklerinden uzak büyümesini diler: "Duymasın toru- 
num beni üzen şeyleri zaman zaman hayatı bana zehir eden yazgımızı 
bilmesin, Dilerim Tanrı'dan, bizim yazgımızın uzağında kalır ömür bo- 


© Cengiz Dağcı, Yanısılar /, Ötüken Kitap Evi, İst. 1994, 11. baskı, 6. 50, 
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yunca. Zamanımızın özgür, tasasız, karınları tok, üstleri başları temiz ve 
mutlu çocukları arasında büyüsün. İnsanları sevsin,dünyayı ve hayatı 
sevsin,"”7 

8. Dile ve Türk Diline Dair Görüşleri: 

Yansılar serisinden anlaşıldığına göre Dağcı'nın edebiyata yönelme- 
sinde Ömer Seyfettin hikâyelerinin önemli bir tesiri vardır. Çocukluğun- 
da Seyit Ömer Dağcı amcasından dinlediği Ömer Seyfettin hikâyeleri 
onun şuur altında yer etmiştir. 1920'li yıllardaki bu hâdiseden yaklaşık 
25-30 yıl sonra Londra'da okuduğu Ömer Seyfettin hikâyeleri, Dağcı'nın 
dil konusundaki tercihini belirleyecektir: 

"Duygusal bir dille amcamı dinlerken büyülenir, çevremden koparak, 
benden uzak, uzak olduğu kadar da yakın ve ruhuma yakışır bir dünya 
içinde bulurdum kendimi. Hayır, hayali bir dünya değildi bu; gerçekti. 
Karmaşıksız, çelişkisiz, çiçekleri bana özgü bir güzellikte açan, kuşları 
bana özgü cıvıltıyla öten, eksiksiz ve mükemmel bir dünyaydı bu.” 

Eserlerini Türkiye'de neşreden ve Türkiye Türkçesi ile yazan bir ya- 
zar için dil önemli bir mesele olsa gerek. İlk romanı Korkunç Yıllar'ı da- 
ha savaş yıllarında kaleme alan Dağcı, daha sonra, bu romanının yedi 
defter tutan metinlerini Türkiye Türkçesine aktardığını anlatmaktadır. 
Türkiye Türkçesine aktarmasının sebebi ise, 1950 yılında, Türkiye'de 
oturan bir tanıdığının kendisine Türkiye'deki bazı yazarların eserlerini 
göndermesidir. Dağcı, bunların tesiri altında kalır. Türkiyeli yazarların 
eserlerini ilk defa okumaktadır. İstanbul Türkçesinin yüreğinde hoş bir 
sıcaklık ve tatlılık yaratmış olmasından başka, Kırım'da özellikle Kırım- 
"ın Karadeniz kıyısı bölgesinde konuşulan ağızla, Türkiye Türkçesi ara- 
sındaki benzerlik onu şaşırtır. Bu etkinin daha mühim bir yanı da kendi- 
sini Türkiye Türkçesinde yazmaya zorlamasıdır. Sonuçta, karşılaşacağı 
engelleri kolay kolay aşamayacağının farkında olarak, Korkunç Yıllar'ın 
yedi defter hâlindeki metinlerini Türkiye Türkçesine aktarmaya başlar. 

Dağcı, romanlarını Türkiye Türkçesi ile kaleme almasında "Türk Dil 
Devrimi" ve "Türkçenin Özleşmesi"nin de etkili olduğunu söyler. Ona 
göre dil devrimi, yalnızca Türkiye için değil, Osmanlı İmparatorluğu'nun 
arkada bıraktığı Türkiye'ye yakın ülkelerin, Türk azınlıkları -özellikle 
Balkan Türkleri için de- büyük önem taşımaktadır. Şartların izin verdiği 


“Cengiz Dağcı, Yansılar /, Ötüken Kitap Evi, İstanbul 1994, 11. baskı, 1.162. 
age.,s57. 


352 Yansılardan Yansıyanlarla Cengiz Dağcı (11) 
ölçülerde, bu ülkelerdeki Türk azınlıklar kendi milli edebiyatlarını yara- 
tabilmişlerdir. Dağcı, bu duruma örnek olarak Kıbrıs ve Yugoslavya 
Türklerini gösterir. Türk edebiyatçıları arasında, dil bahsi hâlâ söz konu- 
su olmakla beraber, günümüzün Türkçesinin yüzyıllarca süregelen Arap 
ve Fars dillerinin etkilerini gölgede bıraktığını savunan Dağcı, batı dille- 
rinin ve kültürünün etkisinden de korkmayacak kadar bugün Türkçenin 
sağlıklı ve güçlü olduğu kanaatindedir. 

Eserde, Türkçe eserlerin yabancı dillere çevrilmesi hususundaki gö- 
rüşlerini de ortaya koyar. Zaman zaman Türk kültürünün ve Türk kültürü 
içinde Türk edebiyatının, özellikle Türk yazarlarının başka ülkelere açıl- 
madıklarını, eserlerinin yabancı dillere çevrilmemesinden dolayı hüzün- 
lendiklerini söyleyen yazar, bunun ehemmiyet arz etmediği, aslolanın 
milli bir edebiyatın, yani kendi halkını kendi halkına tanıtan güçlü bir 
edebiyatın, her şeyin üstünde tutulması gereğinin altını önemle çizer. 

Cengiz Dağcı'nın eserlerinin ya da hayatının söz konusu edildiği he- 
men her ortamda, onun Türkiye'ye küskün olduğu ve bu yüzden Türki- 
ye'yi ziyaret etmediği söylenir. Bu konuyla ilgili olarak defalarca kendi- 
sine soru yöneltildiği hâlde her defasında, böyle bir küskünlüğün olmadı- 
Şını ifade eden Dağcı, yine bu bahisteki bir soruyu cevaplarken: 

"Unutmayın ki ben bütüm eserlerimi Türkçe -Türkiye Türkçesinde 
yazdım; Türkiye'ye bundan daha büyük bir sevgi ve bağlılık olamaz. Hem 
gezilere çıkmak, konferanslara katılmak, sanat ve kültür cemiyetlerinde 
şerefli misafir olarak yer almak, bir lükstür insan hayatında. Fakat çok 
kapalı yaşayan yazarlar da var. Ben onlardan biriyim her hâlde.”* de- 
mektedir. Eserlerinizde sade Türkçe dikkati çekiyor. Bunu neye borçlu- 
sunuz? Türkçeyi bu kadar güzel öğrenmeniz ve devam ettirmenizin kay- 
nağı, temeli nedir? Sorusuna verdiği cevap ise: 

"Ben Türkçeyi öğrenmedim. Benim Türkçem çocukken annemin bana 
konuştuğu dilden. 

Uçma bülbül, konma bülbül 

Kiraz dalına 

Sevdiğimi vermez edim 

Dünya malına 

gibi güzelliğini Kızıltaş ve Gurzuf türkülerinde bulan dilden kay- 


* Cengiz Dağcı, Yansılar 4, Ötüken Kitap Evi, İst, 1993, 3. 94-95. 
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naklanır."” şeklindedir. 

Dağcı, eserlerini Türkiye Türkçesi ile kaleme alırken birtakım güç- 
lüklerle karşılaşır. Onun, Kırım Türklerinden olması ve Türkçenin bir 
şivesiyle büyümüş olması, Türkiye Türkçesini kolaylıkla öğrenmesini 
sağlamaz. En iyi romanı olarak nitelediği, Onlar da İnsandı'yı yazarken 
çektiği sıkıntılar dilden kaynaklanır. Korkunç Yıllar ve Yurdunu Kaybe- 
den Adam'dan sonra, Onlar da İnsandı'yı yazmaya oturan yazar bir süre 
yazamama sıkıntısı çeker. Bunun sebebinin dil olduğu kanaatindedir. 
İçindeki yaratıcılık gücünün dil ile sınırlı olduğunu ve bu dili Korkunç 
Yıllar'da harcayıp tükettiğini düşünen Dağcı, kendi ifadesiyle bu günler- 
de garip bir paniğe kapılır. Polonyalı Muhacir Yazar Czeslaw Milosz'un ( 
Nobel armağanı): "Anayurt dediğin dildir aslında." sözlerini kendisi ka- 
dar kimsenin anlayamayacağını söyleyen Dağcı, kendi durumunda bir 
insan için, dilin hakikaten vatan anlamına geldiğini belirtir. Böylece 
Türkçe, Dağcı'nın yarım asırdan fazla bir zamandır ayrı kaldığı vatanı, 
ailesi ve milleti manasına gelir. Dilin bu tarzda anlaşılması, bir sanatkârın 
hatta bir ferdin hayatında, dilin nelerle kaim olduğunu göstermesi açısın- 
dan dikkate değer: 

"Bugüne dek düşünce özgürlüğümü koruyabildiysem, dil ile yaşaya- 
bilmişimdir. Dilini umursamayan, özellikle yabancı bir ortamda, dilini 
yitiren bir insan, dilden fazla bir şey yitirir. Yurdu ve insanları pörsüye 
pörsüye, ağara ağara, dönmemecesine silinip gider onun gözlerinden ve 
yüreğinden. Gene de bir insan olarak yaşayabilir belki; ama o artık ken- 
di yurdunun insanı olamaz, içinde yaşadığı, dilini benimseyip kabul ettiği 
yabancı milletin insanı da olamaz. 6! 

9. Cinsiyet, Cinsler Arası İlişkiler ( Gender ) 

Eserde kadın karakterlerin fazlalığına rağmen cinsler arası farklılık 
belirten veya gözeten bir tutum sergilenmiyor. Eserdeki mevcut kadın 
karakterler de detaylı bir şekilde işlenmiş. Daha önce de üzerinde durdu- 
gumuz gibi Dağcı, vatandan ayrı düşmenin ıstırabını, ânne, sevgili ve 
vatan kavramlarıyla birleştirerek anlatır, Yansılar'ın hemen her kitabında 
annesi, Dağcı'nın Kırım'a dönmesi için bir çağrışım vesilesi olur. 

Yansılar 4'ün Ocak, 1992 başlıklı kısmında Dağcı, karısı Regina'yı, 
annesi ve Kırım'daki sevgilisi Sevgil'in şahsında birleştirir: 


*ağe.,s. 96. 
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"Kenardan Regina' ya bakıyorum. Regina annem gibi . Üşümesin, 
soğuklanmasın diye titrer dururdu üzerimde annem. 

Regina Sevgi! gibi : Beni üzgün gördüğünde yüzümü, saçlarımı ok- 
şardı Sevgil. Regina, Anneme Mektuplar'daki Halide gibi : Ölü serçeleri, 
ölü böcekleri kibrit kutuları içine yatırıp bağın kenarına gömerdi. vi 

Regina, Dağcı için önemlidir. Onu hayata bağlayan ikinci bir kuv- 
vettir. Eşinin önemli bir ameliyat geçirmesi ve bu sürede Dağcı'nın yalnız 
kalması, kendi kendisiyle hesaplaşmasına sebep olur. Onun ölmemesi 
için dua etmektedir. Yazarın ağrılarını, aşklarını, eksiklerini eşinden baş- 
ka bilen ve anlayan yoktur bu dünyada. O ölürse, her şey çökecek, her 
şey sönecek, ağaçlar yeşermeyecek, kuşlar ölmeyecek, güneş ışımayacak 
onun için. İkisinin hayatı; güçlü, bazen acımasız, dış etkenlere göğüs 
gererek yarattıkları bir hayat olmuştur, tıpkı bu süre içinde yazarın ben- 
cilliğinin ve ısrarlı uğraşımının yaratmış olduğu romanlar gibi. 

Dağcı, Regina'sız geçen bir hayatı düşler. Hayatı bambaşka bir şekle 
girebilirdi. Romanlarını Türkçe değil de, Rusça, İngilizce yazabilirdi bel- 
ki; üzüntülerden ve ayrılıklardan başka şeyleri, belki de umut, kıvanç ve 
mutluluklarını da yansıtabilirdi romanlarına. Ama öyle olmadı. Bunun 
nedenini de, hayatın gizleri bu soruda saklı olduğu bâlde bilmemektedir. 
Sadece bu soruyu kendisine sorduğu için memnundur. Çünkü Socrates 
bile "Üzerine soru sorulmayan, eleştirilmeyen bir hayatı yaşamaya değ- 
mez" demektedir. ğ 

Tillie Olsen'in 7e// Me A Riddle'sini okuyan karısını, (genelde kadın 
yazarlara ön yargıyla yaklaştığı için ) şaşkınlıkla karşılayan Dağcı, bu 
vesileyle kadın yazarlarla ilgili düşüncelerini de ifade etme imkânını bu- 
lur. Kadın yazarlardan kaçınmanın imkânsız olduğuna inanan yazar, her- 
kesin elinde Dickenslerden, Joycelerden, Flaubertlerden çok Jackie 
Collinsleri Erica Yongların okunduğuna dikkat çeker. Dağcı, aynı za- 
manda, edebiyatta kadın - erkek ayrımının yapılmasına da karşıdır: 

“Yüzyılımızın başından beri süregelen kadınların özgürlük hareketle- 
ri, özellikle İkinci Dünya Savaşından sonra Feminist hareketi, dünya 
edebiyatına değerli kadın yazarları kazandırdı. Tillie Olsen'de bunlardan 
biri." 

10 . Dağcı ve Milliyetçilik: 


* Cengiz Dağcı, Yansılar 4, Ötüken Kitap Evi, İst, 1993, 5. 136. 
9 Cengiz Dağcı, Yansılar 2, Ötüken Kitap Evi, İst 1990, s. 68 — 65. 
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Cengiz Dağcı, bir Türk milliyetçisidir. Devlet terörizminin, Türklere 

çektirdiği bütün acıları görmüş, bir aile faciasi olarak yaşamış birinden 
farklı davranması da beklenemezdi zannederim. 

Yazar, günlüğünde aktüel olaylara yer verirken milliyetçi kimliğini 
daha fazla ön plâna çıkarıyor. On dördüncü Seul Olimpiyatları hakkında 
okura bilgi verirken içinde farklı kıpırtıların uyanması buna güzel bir 
örnek teşkil eder. Televizyonda boks finalini izleyen yazar, şampiyon 
olan Bulgaristanlı İvan Hristov'un başarısı karşısında duygulanır, heye- 
canlanır. Çünkü İvan Hristov, asıl adı İsmail Mustafa olan bir Türktür. 
Ama ara sıra Naim Süleymanoğ'luna gelince iş değişir: 

"Onun başarısı sıradan bir başarı olmadığı gibi, kazandığı madalya 
da som altından daha değerli bir şeydir. Naim, rekor üstüne rekor kırar- 
ken sadece halleri değil, bir sosyalist devlet tarafından en kaba tedbir- 
lerle Türk oldukları unutturulmaya çalışılan Bulgaristan Türklerinin yü- 
zünü, çilesini, özlemlerini ve umutlarını da kaldırıyordu."5* 

, İleride bu satırları okuyacak kimselerin, Dağcı, milliyetçi yazar diye 
mırıldanacaklarını hisseden Dağcı'ya göre, her mırıltıya kulak vermez 
yazar. Yazar, bildiklerini, gördüklerini yazan kimsedir. Yansılar'ı ileride 
kimin ne düşüneceğini düşünmeden yazdığını belirten Dağcı, 4meme 
Mektuplar'ı yazarken de böyle endişelerden uzak kalmıştır. Öte yandan 
ideolojik anlamda kendisinin milliyetçiliği bahsinde ise şunları söyle- 
mektedir: 

"Milliyetçiliğime gelince..... Marksist soyundan olunıcu - toplumcu - 
ilerici eleştirmenler ne derlerse desinler, benim milliyelçiliğim Bulgar 
milliyetçiliği yanında cılız, boynu bükük ve hiçbir kimseye zararı dokun- 
mayan bir milliyetçiliktir."” 

"Milliyetçi yazar kimliğinden rahatsiz olmadığını ifade eden Dağcı, 
kendi insanı ve onun meselelerini anlatmış olmaktan onur duyduğunu, 
yazarların milliyetleri ile eserlerindeki ruh arasında yakınlıklar bulun- 
masının tabii olduğunu savunur. Bilindiği gibi Dağcı'nın 'Ölüm ve Korku 
Günleri" isimli romanı, İkinci Dünya Savaşı yıllarında Varşova'da yaşa- 
yan, Polonyalı, Teresa isimli bir genç kızın hayatı etrafında teşekkül e- 
der. Eserde bahsi geçen tüm unsurlar Türk okuyucusuna yabancıdır. Bu 
romanın yayımlanmasının söz konusu olduğu günlerde, Yaşar Nabi 
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Nayır'ın görüşlerine iştirak etmez. Ona göre konumu ne olursa olsun, 
kişileri kim olursa olsum, bir Türkün Türkçe yarattığı ürününde, gene 
Türk havası eser, Türk sesi duyulur; Türk nabzı atar ve ürün bir sanat 
değeri taşıyorsa eğer, Türk edebiyatının ayrılmaz bir eseri olur.“ 

Kırım'ın tragedyası, modern dünyada tanığı olduğumuz en büyük tra- 
gedyalardan biridir. Maruz bırakıldıkları feci ve çok tehlikeli durumlara 
rağmen, Kırım'a sevgi ve bağlılıkları Kırımlıların yüreğinde hiçbir zaman 
sönmemiştir. İşte Yansılar serisi, bu bağlılığın en seçkin ömeklerinden 
birisidir. Kırımlıların tragedyasının içinde doğmuş ve bu tragedyanın 
dışında kalmamış olan Cengiz Dağcı, Kırım'dan çok uzakta olsa bile ora- 
dan kopmamış, Kırım'ı sürekli içinde taşımış ve Osman Türkay'ın ifade- 
siyle Türk edebiyatına güçlü ve unutulmaz eserler armağan etmiştir: 

"İçinde bulunduğumuz yirminci yüzyılın ikinci yarısı, iki büyük dünya 
savaşına sahne olmuştur. Milyonlarca insah bomba, kurşun ve ateş yağ- 
murları altında hayatlarını kaybetmiştir. Fakat evrensel felâket, bununla 
bitmiyor. Milyonlarca insan yurtlarından kovulmuş; milyonlarca insan 
yurtlarını, evlerini, barklarını bırakarak başka ülkelere göç etmek zorun- 
da kalmışlardır. Bunun yanı sıra, devlet terörizminin bir sonucu olarak, 
milyonlarca insan toplama kamplarında kurşuna dizilmiş, gaz hücrele- 
rinde yakılıp kül edilmiş, dehşet ve korku içinde inim inim inlemiştir. 
Çağdaş uygarlığın beşiği olan Avrupa, hayaletler ve ölüm saçan maki- 
neler dünyası hâline gelmişti uzun süre. Bu evrensel dram karşısında 
ünlü Fransız yazarı Albert Camus, 'Baş Kaldıran Adam' adlı eserinde 
şöyle diyordu: Kardeş insanların bu katliamı ile karşılaşan özanlar bile, 
kendi ellerinin temiz olduğunu kıvanç ve övünçle haykırıp açıklıyorlar. 
Fakat çağımızın gerçekçi ozanlarından biri olan Cengiz Dağâı böyle 
yapmıyor. Dağcı, bir Türk romancısı olarak, Alberi Camus'un haykırdığı 
gerçeklerin dünyasında bulmuş kendini; John Steinbeck'in Amerikan e- 
debiyatma mal eitiği eserler niteliğinde, Türk edebiyatına güçlü ve umu- 
tulmaz eserler armağan etmiştir." 


*“ İbrahim Şahin, Cengiz Dağcı'nın “Sanat, Dil Ve Edebiyat Hakkındaki Fikirleri Üzerine Bir İnceleme”, Türk 
Yurdu, Ağustas 1996, 8.108. 
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Göçmen Kuşlar 
Orhan ÜLKÜLÜ 


Havaların soğumaya başladığı 
İlk günlerinde sonbaharın, 
Göçmen kuşların 
Akını başlar göklerimizden 
Güney yarım küresinin 
Sıcak topraklarına değin. 
Geç saatlerinde gecenin 
Kararlığın sessizliğini bölen 
Gılik gılik seslerinden 
Havadan, çok yukarılardan, g 
Anlarsınız geçtiğini göçmen bir kuş sürüsünün. 
Leylekler, kırlangıçlar mı? 
Ördekler, kazlar mı? 
Flâmingolar, kuğular mı? 
Yoksa telli turnalar mı böyle geçen, . 
Üzgün ötüşleriyle gökyüzünden? 
Bulutsuz maviliğinde yaz sonlarının bazen 
Kaldınp bâşınızı baktığınızda havaya, 
Durgun sularda sessizce kayıp giden 
Boyunları kürek yarışlarının ince, uzun kayıklarına benzeyen 
Ve bitiş çizgisinde suya, iki yana bırakılan 
Kürekleri andıran kanatlarıyla havada akıp giden 

Dizilerini görürsünüz onların... 
Uzun sıralar hâlinde, 
Geniş açılar çizen geçişlerine 
Takılı kalan bakışlarınızla, sorarsınız kendinize: 
Nerde başlar nerde biter göçleri 
Bu olağanüstü güzel yaratıkların? 
Soğuğun, fırtınanın, kırağının, karın, buzun 
Gelmek üzere olduğu bir iklimden, 
Kaçışı başlar havalanan bir renk dalgasının, 

Ötüşlerin, kanat seslerinin: 
Uçsuz bucaksız steplerinden kuzeyin, 

O Rusya bozkırlarının, 


Buzlaşan göllerinden, donmuş nehirlerinden 
Soğuğun kovaladığı bu göçmen kuşlar, 
Gelirler bırakarak sıcak yuvalarını, mutlu anlarını... 
Ortodoks kiliselerinin yaldızlı kuleleri üstünden uçarak, 
Giraylar ülkesi Kırım'dan, 
Süleymaniye ve Sultan Ahmet minarelerini 
O ulu Sultan ve Sadrazam Camilerinin gö: 
Ve minareleri üzerinden geçerek İstanbul'un, 
Yorgun kanatlarını, zayıflamış vücutlarını 
Dinlendirirler bir süre > 
Sazlı, ılık göllerinde konaklayarak Anadolu'nun 
Ve sonra Mısıra, Nil kıyılarına kanat açarak 
Firavun mezarlarının bulunduğu yere 
Ve belki de daha uzağa, daha uzak ülkelere gitmek üzere, 
Oysa, 
Başlarlar uzun bir yolculuğa... 
Günümüzde, sanayi artıklarıyla maviliği silinmiş 
Göklerinden Avrupa'nın, 
Kalabalıklaşmış kentlerin kirliliklerini taşıyan 
Nehir kıyılarından kalkıp gelen, 
Güz mevsiminin bu kanatlı, vizesiz turistleri, 
Artık yelkenlilerin dolaşmadığı, 
Vapur dumanlarının kararttığı denizleri 
Aşarak geçerler boğuk, kısık ve yorgun sesleriyle... 
Ama yine de gıpta ediyorum size, 
Toprağın, havanın, suyun 
Yürüyen ve uçan ve hem yüzen güzellikleri, 
Doğamızın mevsimlik konukları size. 
Diliyorum ki sonsuza dek eksilmesin 
Ötüşleriniz ve kanat sesleriniz göğümüzden 
Ve göçleriniz, sürüp gelen en güzel özelliklerinden 
Biri olsun maviliğin! 


üsleyen kubbeleri 
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Fecr-i Ati hareketi yazarlarından olan ve Türkiye'de olduğu gibi 
Fransa'da da tanınan ve hatta 1905 yılında Ze Zamal dergisinin açtığı ne- 
sir yarışmasında "Can, Sıkıntısı" adlı hikâyesiyle ikincilik ödülü kazanan 
İzzet Melih (Devrim)' (1887-1966)'in "hikâye" diye adlandırdığı ve bir 
anlamda büyük bir hikâye de denilebilecek nitelikte olan Serme? (Sabah 
Matbaası, İstanbul 1918) adlı romanı üzerinde bugüne kadar dikkati çe- 
kecek bir inceleme yapılmamıştır. Bu roman 1919'da Fransızcaya çev- 
rilmiş ve Piyer Loti'nin ön sözüyle Paris'te yayımlanmıştır. 

Yazar, romanın başına koyduğu "İsmail Çinani Bey Efendi'ye" adlı 
giriş yazısında genel olarak roman, psikolojik roman ve kendi romanı 
üzerine teorik bazı bilgiler vermektedir. O, bu yazısında "istilzâzperesti" 
olarak tercüme ettiği diletantizm felsefi yaklaşımı hakkında da bazı bil- 
giler sunarken Paul Bourget'nin şu tanımını aktarıyor: 

"Diletantizm bir nazariyyeden ziyade bir meyl-i fikridir. Öyle zeki ve 
zevkperest bir istidat ki bizi hayatın muhtelif şekillerine sırasıyla meylet- 
tirir ve kendimizi bütün bu şekillere iare etmeye fakat hiçbirine verme- 
meye sevkeyler." (5.7) 

Bu tanımdan sonra İzzet Melih, diletantizmle ilgili olarak kendi dü- 
şüncelerini ortaya koyar. Ona göre diletantizm, yüksek medeniyet-i 
fikriyye ve sanatkâranenin tabii bir neticesi olarak bahusus 19. ve 20. 
asırlarda inkişaf etmiştir. İşte bu meyi-i fikrinin bizde yegâne ve her hâl- 
de en mükemmel timsali olan İsmail Cinani bey ve Halit Ziya'nın on se- 
kiz yaşlarından itibaren şiir, hikâye, musiki, resim; genel olarak sanat 
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konularında kendisine önemli ölçüde yardımları olduğunu ifade eder. 
Onların telkinleri sonucu ihtiyaç üzerine eser yazmamanın, kalemini an- 
cak söylemeye lâyık şeyler olduğu zaman hokkaya batırabilmenin, bir 
sanatkâr için büyük bir istiklâl ve kuvvet olduğu düşüncesini benimser. 

İzzet Melih, Sermer'i yavaş yavaş, katiyyen kendini sıkmadan, ilha- 
mın tabii olarak gelmesini bekleyerek yazdığını belirtir. "Az vakalı küçük 
roman" diye tanımladığı romanında iki şahsiyetin manevi hayatlarını 
tahlil etmeye teşebbüs ettiğini vurgular. 

Ona göre Sermet'in de dahil olduğu psikolojik hikâye, hususiyyeti ve 
hatta istisnaiyyeti pek bariz olanları seçer. Shakespeare (1564-1616)'in 
Hamlet (1601), Göethe (1749-1832)nin Weriher (1774)i, Benjamin 
Constant (1767-1830)'ın Adolphe (1817)'u, Stendhal (1:733-1842)'ın Kır- 
mızı ve Siyah (1831)'taki Julien Sorel'i, Paul Bourğet (1852-1935)'nin 
Tilmiz'indeki Robert Greslou'şu tahlil edebiyatının en çok bilinen örnek- 
leridir. 

Konu 

Ferdi bir temanın işlendiği ve karakter tahliline dayalı Sermet roma- 
nında esas itibarıyla 1910'lu yıllarda İstanbul'da iki genç arasındaki aşk 
ilişkisinin trajik bir sonla noktalanması konusu işlenir. Romanın iki ö- 
nemli kişisinden biri olan Neyyire, cariye olmasına rağmen asıl olarak 
cariyelik sorununa değinilmemiş yalnız efendisinin oğlu ile olan evliliği- 
nin iyi gitmemesi, umduğunu bulamaması, kocasından çok kötü muamele 
görmesi konusu üzerinde durulmuştur. Roman bu bakımından 
Samipaşazâde Sezai (1860-1936)'nin Sergüzeşt (1899)'ine benzerse de 
bazı bakımlardan ondan ayrılır. Bu benzerlik ve farklılıkları romanla il- 
gili genel bilgiler verdikten sonra sonuç kısmında değerlendirmeyi daha 
uygun buluyoruz. 

Vak'a 

Sermet, arkadaşı Suad'ı ziyaretten dönüşünde Boğaziçinde bir yalının 
önünden geçerken duyduğu bir şarkı dikkatini çeker ve bu şarkıyı söyle- 
yen kıza âşık olur. Bu sesi duymak için sık sık Suad'ı ziyarete gider. Se- 
sine âşık olup kendisini görmediği, emekli Müşir Hüseyin Paşa'nın cari- 
yesi Neyyire'ye bir mektup yazararak onunla tanışmak ister, Dört ay son- 
ra Neyyire, özellikle Beyoğlu'nun ücra bir mahal lesindeki Sermet'in e- 
vinde bir araya gelir. Aralarında şiddetli. bir aşk ilişkisi başlar. Ancak 
Neyyire, bu arada efendisinin oğluna da âşıktır. 
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Neyyire, 17 yaşına geldiğinde âşık olduğu Paşa'nın oğlunun Berlin'e 
tahsile gitmesi üzerine yalnız kaldığı bir dönemde Sermet'le tanışmış ve 
onunla dört ay süreyle büyük bir aşk yaşamıştır. Bir ara Paşa'nın oğlu 
yurda dönünce Neyyire'nin ona olan aşk duyguları yeniden uyanır ve 
Sermet'le aralarındaki ilişkisini bitirir. Sermet bu durumu kabullenemez 
ve yalının önünde bir süre serseri gibi dolaşır. Annesi ve arkadaşı Suad'ın 
tavsiyeleriyle İstanbul'dan uzaklaşmaya, böylece Neyyire'den olan aşk 
acısını dindirmeye çalışacaktır. Yanına bir miktar para alarak Orient 
Ekspres ile Viyana'ya gider, Bir süre Viyana'da oyalanır. Daha sonra Pa- 
ris'e geçer ve oranın sefahat âlemlerinde vakit geçirir. Sanat faaliyetleri- 
ne katılır, İvven adli bir kız ve rozin adlı bir tiyatro oyuncusu kadınla bir 
süre aşk hayatı yaşarsa da Neyyire'yi unutamaz. 

Bir ara Neyyire Paris'e Semet'e gönderdiği : mektupta, kendini affet- 
tirmeye çalışır. Mektubunda hem Paşa'nın oğlunu hem de kendisini sev- 
diğini , kararsız bir ruh hâli yaşadığını ifade eder. Bu mektup, Sermet için 
bir umut kaynağı olur ve 5 ay aradan sonra Paris'ten ayrılıp İstanbul'a 
döner. Neyyire'yi kendisiyle evlenme konusunda ikna etmeye çalışırsa da 
başarılı olamaz. Sermet Büyük bir bezginlik içinde intihar etmeye karar 
verir ancak daha sonra bu fikrinden vazgeçer ve iyi bir aile kızıyla evle- 
nip çoluk çocuğa karışarak işine gücüne devam eder. 

Sermet evliliğinden bir buçuk sene sonra Neyyire'den bir mektup a- 
lır. Neyyire, geçen $ sene, içinde çok ıstırap çektiğini, kendisini dairesin- 
de ziyaret etmek istediğini bildirir. Salı günü Neyyire Sermet'in çalıştığı 
iş yerine gelir ve kocasının kendisine yaptığı eziyetlerden, evlilikte ara- 
dığı mutluluğu bulamadığından söz ederek Sermet'i son bir kez görmek 
istediğini ve yakında öleceğini söyler. Birbirlerine hâlâ âşık olduklarını 
itiraf ederler, öpüşürler ve Neyyire çıkar gider. Sermet bir hafta sonra 
Neyyire'nin ölüm haberini alır. 

Vak'a Kuruluşu 

Hatıra ve günlük türlerinden yararlanılarak yazılan Serme? romanında 
İzzet Melih, olayları başından sonuna kadar kronolojik bir sırayla düz bir 
çizgi hâlinde, olayların akışını kesmeden, giriş-gelişme-sonuç çerçevesi 
içinde aktarır. Kronolojik sırayı bozacak geriye dönüşler ve ileriye gi- 
dişler gibi tekniklere başvurmamıştır. Olayların çok karmaşık bir yapısı 
yoktur. Ancak olayların birbirine bağlantısında mantıki bir sistem olma- 
ması, teknik açıdan zaaflar içermektedir. 
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Romaa, numaralandırılmış ve başlıklı 12 bölümden oluşmaktadır. 
"Boğaziçinde Bir Akşam..." alt başlıklı 1. bölümde Bebek rıhtımında 
gece mehtap âleminin şairene bir üslüpla tasviri yapılmakta ve Sermet'in 
vapuru beklerken büyük bir yalıdan gelen şen şarkılar söyleyen 
Neyyire'nin kendisini görmeden sesine âşık oluşu aktarılmaktadır. 

“Romantik Bir Sergüzeşt" başlıklı 2. bölümde Sermet, sesine âşık ol- 
duğu kıza yazdığı ve on günden beri cebinde taşıdığı mektubu ulaştırır. 
Bu bölümde ana düğüm, en büyük entrik unsur atılmıştır. Neyyire, 
Semet'in mektubuna nasıl bir cevap verecek ve aralarındaki aşk nasıl 
sonuçlanacaktır? 

"Fâsıla-i Aşk" adlı 3. bölüm, Sermet'in Neyyire ile buluşmaya ve 
mektuplaşmaya başladığı, aralarındaki aşkın şiddetinin arttığı, duyguları- 
nı birbirlerine açtıkları, hayat hikâyelerini anlattıkları bir bölümdür. 

"Rücu" adlı 4. bölümde Paşa'nın oğlu gelmiş ve Neyyire ona yönele- 
rek Sermet'le ilişkilerini bitirmiştir. Burada da bir ara düğüm konularak 
Neyyire ile Sermet'in tekrar bir araya gelip gelmeyecekleri, Sermet'in bu 
ayrılığa nasıl dayanacağı sorusu ortaya atılmıştır. 

"Firar" adlı 5. bölümde Sermet'in Neyyire'den ayrılışın verdiği yıkılı- 
Şı, günden güne zayıflayıp eriyip gitmesi ve bu durumdan kurtulmak için 
İstanbul'dan ayrılması konusu gündeme gelir. Burada 4. bölümde atılan 
ara düğüm çözülmüş ve Sermet Neyyire'nin ayrılığından olumsuz etki- 
lenmiştir. Yeni bir ara düğüm atılarak Sermet'in İstanbul'dan ayrılığı 0- 
mun derdine çare olacak mıdır? 

"Unutmak İçin" adlı 6. bölümde İstanbul'dan ayrılıp Viyana ve Pa- 
ris'te sefahat âlemlerinde geçirdiği günlerin olaylarını, tüm yapıp ettikle- 
rini günlük tarzında yer ve tarih bildirerek notlar hâlinde aktarır. 5. bö- 
lümde atılan ara düğüm çözülür ve Avrupa hayatı Sermet'in aşk acılarını 
dindirmemiştir. 

"Neyyire'nin Mektubu" adlı 7. bölümde ise Sermet'i umutlandıran 
Neyyire'nin Paris'e Sermet'e gönderdiği mektubu yer alır. Burada atılan 
ara düğümde Sermet'in Neyyire'den gelen bu mektup sonucu tekrar bir 
araya gelip gelemeyecekleri sorusu sorulur. 

"Avdet" adlı 8. bölümde ise Sermet'in Paris'ten İstanbul'a dönü- 
şü,"Ölüme Yakın" adlı 9. ve "Yine Boğaziçinde Bir Akşam" adlı 10. bö- 
lümde Sermet'in Neyyire ile buluşması, ancak Neyyire'nin Sermet'in 
evlenme teklifine olumlu cevap vermemesi üzerine intihara karar vermesi 
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aktarılır. Burada 7. bölümde atılan ara düğüm çözülmüş ve Sermet'in 
umudu boşa çıkmıştır. 

*On Beş Sene Sonra" adlı 11. bölümde Sermet'in intihardan vazgeçi- 
şi, başka bir kızla evlenip işine gücüne devam etmesi ve Neyyire'nin acı 
sonu verilir. Burada 2. bölümde atılan ana düğüm çözülmüş ve Sermet- 
Neyyire aşkı trajik bir sonla noktalanmıştır. 

"Neticesiz Tefelsüf” adlı 12. bölümde ise Sermet'in yaşadığı bunca 
olaylardan sonra hayat, aşk, toplum, dünya üzerine geliştirdiği felsefi 
yaklaşımlar aktarılır. 

Anlatıcı ve Anlatım Konumu 

Roman, Sermet'in ağzından yani teklik birinci şahis tarafından akta- 
rılmıştır. Anlatıcı, özne (tanık, ben) anlatıcıdir. Olaylar, hep Sermet'in 
etrafında cereyan eder ve Sermet hem bizzat yaşadıklarını hem de gör- 
düklerini 1. kişi ağzından aktarır. Anlatıcı, olayları ya düz bir anlatımla 
ya günlük tarzında tuttuğu notlarla ya da mektuplarla aktarır. Ayrıca içten 
bakış anlatım konumu tercih edilmiştir. 

Anlatıcı Sermet, zaman zaman Ahmet Mithat'ın tekniğini kullanarak 
okuyucuyla diyaloga girer: "Müskir bir zehir gibi mütemadiyen okudu- 
Bum, karıştıra karıştıra yıprattığım. mektuplarını görünce siz de 
Neyyire'nin büyük aşkına kani olursunuz. İşte bakınız o mektup demetin- 
den, Neyyire'nin hüviyyet ve hissiydtını en iyi gösteren birkaç tanesini 
naki edeyim" (5.24) 

Figüratif Kadro 

Romanın figüratif kadrosu kalabalık değildir. Romanın iki temel fi- 
gürü Sermet ve Neyyire'dir. Tüm olaylar bu iki kişi etrafında geçer. An- 
cak romanı idare eden ve romana hâkim olan bu iki kişi, tipik değil ka- 
rakteristik özellikleriyle işlenirler. Bunların karakter tahlilleri öne çıkarı- 
lır. Romancı, bu kişilerin fiziksel özelliklerinden çok duygusal yönlerini, 
ruhi dünyalarını vermeye özen gösterir. Çevre tasvirleri ve diğer fiziki 
özellikler de onların ruhi portlerini daha iyi aydınlatmaya yöneliktir. 

Sermet, Beyoğlu'nun ücra bir mahallesinde oturur. Bir dairede me- 
mur olarak çalışmaktadır. Babadan kalma ufak tefek emlakı vardır. Bir 
tesadüf sonucu tanidığı Neyyire ile büyük bir aşk yaşar. Neyyire'nin zıd- 
dına olarak büyük aşkında sonuna kadar sebat eder. Neyyire tarafından 
reddedilmesine rağmen başka kadınlara samimi olarak âşık olamamış, 
onlarla yalnızca gönül eğlendirmiş, Neyyire'den en ufak bir umut ışığı 
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alır almaz ona dönmüştür. Sonuna kadar Neyyire'nin aşkına bağlı kalmış- 
sa da Neyyire'nin Paşa'nın oğluyla evlenmesi üzerine başka birisiyle ev- 
lenip çoluk çocuğa karışmıştır. Ancak 15 sene sonra Neyyire solmuş, 
bitmiş, perişan olmuş bir hâlde iş yerine geldiğinde bile ona olan aşkının 
sönmediğini göstermiştir. 

Sarsıcı bir aşk hayatından sonra durulur ve hayatının, yaşadıklarının, 
gördüklerinin bir muhasebesini yaparak hayatın anlamıyla ilgili felsefi 
birtakım sonuçlar çıkarır. Hayatın her güzelliğini tatmış, her rengini gör- 
müştür, Zevk, safa, şiir, musiki ile mest olmuştur. Edebi ibtilâller yapan 
eserler yazmıştır. Siyasi mücadelede başarılı olarak en yüksek mevkilere 
çıkmış, hayat ve toplumla ilgili şu sonuçlara ulaşmıştır: 

Binlerce seneden beri saadet ve hakikat seraplarına. koşan insanlar, 
en süfli hevesler ve iştihalarla en yüksek temayülleriyle devamlı tezat 
hâlinde, devamlı mücadele hâlindedirler ve menfaat, şehvet, gurur, riya, 
entrika, tabasbus, hakaret içinde boğuşular. Bir yüce duyguya karşılık bin 
karanlık duygu, bir samimi söze karşılık on bin kof, korkak, sathi söz 
içindedirler. 

Sermet, kendisinin de kuvvet ve nüfus sahibi olunca indi ve müstebit 
bir kişi olduğunu, muvaffakiyet zamanlarında eski dostlarını unuttuğunu, 
paranın sonsuz kuvvetini anlayarak ona karşı zaaf gösterdiğini, geçici ve 
adi zevkler için karısını aldattığını, ona devamlı yalan söylediğini itiraf 
ederek kötülediği insanlardan biri hâline geldiğini samimiyetle dile geti- 
Tir. 

Neyyire, 8 yaşında iken bir esirci tarafından İstanbul'a geririlip e- 
mekli müşir Hüseyin Paşa'ya satılan bir cariyedir. Konakta aile halkı 
kendisine iyi davranır, Türkçe, Fransızca ve ud dersleri verdirilir. 
11'inden 17 yaşına kadar mutlu bir hayat yaşar. 17 yaşına geldiğinde 
Paşa'nın oğluna âşık olur ve bu aşk, onun hayatını mahveder, O sevdiği 
hâlde sevilmemiş, değer verilmemiş, aldatılmış, eziyet edilmiş ve en 50- 
nunda onun yüzünden ölmüştür. 

Neyyire, aşk konusunda tutarlı bir yapıya sahip değildir. Paşa'nın 
oğlu ile Sermet arasında kalmıştır. İkisi arasında kararsız kalmış, 
Sermet'le ihtiraslı bir aşk hayatı yaşamış olmasına rağmen Paşa'nın oğlu- 
nu terçih etmiştir. Roman, hemen hemen çoğunluğu itibarıyla bu kara- 
sızlığın etrafında döner durur. 

Suat, Hüseyin Paşa, Vedat, beyaz sakallı adam, İvven, Rozin gibi ki- 
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şiler yardımcı veya fon figürler olup belirleyici bir rolleri yoktur. İvven 
ve Rozin, Sermet'in Paris'te Neyyire'yi unutmaya çalışarak gönül eğlen- 
dirdiği, ama hiçbir zaman âşık olmadığı iki yabancı kadındır. 

Hüseyin Paşa ve karısı Neyyire'nin efendileri olup hiçbir kötü davra- 
nışları yoktur. Bilâkis cariyelerine son derece iyi davranırlar, bir baba ve 
anne olarak yaklaşırlar. 

Suat, Sermet'in arkadaşı olarak belli belirsiz çok silik bir varlık sahi- 
bidir. Vedat ise Paris'te hukuk ve siyasal bilgiler tahsili gören ülkesi için 
büyük idealler besleyen, Türkiye'nin içinde bulunduğu olumsuz durum- 
lardan kurtulması için mücadele edilmesi gerektiğini düşünen bir öğren- 
cidir. 

Zaman 

Romanın iç (oluş) zamanı, olayların cereyan ettiği zaman dilimi 
Sermet'in başından geçen 15 senelik bir aşk macerası dönemini içerir. Bu 
dönem, tarih verilerek belirtilmemişse de 1910'lu yıllar olduğu anlaşıl- 
maktadır. Ayrıca Sermet'in ağzından günlük tarzında aktarılan notlarda 
bazı olayların cereyan ettiği gün ve ay belirtilmiştir. Son bölüm olan 12. 
bölümün sonunda yer alan "Paris 1914- İstanbul 1918” otundan romanın 
dış (yazılma) zamanının 1914 ile 1918 yılları arası dönem olduğu anla- 
şılmaktadır. ” 

Sermet romanında zaman öğesinin işlevsel, belirleyici bir misyonu 
yoktur. Yalnızca olayların cereyan edişine zemin hazırlayan bir çerçeve 
niteliğindedir. 

Mekin 

Olaylar, İstanbul'un Bebek semtinde, Boğaziçinde, Beyoğlunda, Vi- 
yana ve Paris'te geçer. Mekânların da zaman gibi olaylara çerçeve ol- 
maktan öte bir işlevi yoktur. Yalnız mekân tasvirleri temaya uygun ola- 
rak şairare bir şekilde tasvir edilmiştir. 

Dil ve Üslübu 

Romanın dil ve üslübu sade, akıcı ve sürükleyicidir. Tasvir ve tahlil- 
lerde şairane bir üslüba yer verilir. Kişilerin karakter tahlilleri yapıldığı 
için tahlili üslüp egemendir. 

Sermet ile Sergüzeşt romanlarının benzerlik ve farklılıkları 

Benzerlikleri: Her iki romanda da cariyeler Kafkasya'dan getirilmiş- 
tir. Satıldıkları konaklarda iyi bir eğitim alırlar, Efendilerinin oğulları 
Avrupa'da tahsil görmüştür ve cariyeler, efendilerinin oğullarına âşık 
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olurlar. Dilber'in de Neyyire'nin de ölümleri efendilerinin oğullarıyla 
olan ilişkisinden dolayıdır. 

Farklılıkları. Dilber, konakta ailenin bazı kişileri tarafından eziyete 
maruz kalır, Neyyire ise herkesten iyi muamele görür. Dilber bir esirciye 
tekrar satılırken Neyyire ikinci bir esirciye satılmaz. Sergüzeşt'te evin 
hanımı, oğlunun Dilber'le evlenmesini istemez, Sermet'te ise tam tersidir. 
Celâl Dilber'e büyük bir aşkla'bağlıdır, onun için ağır hastalığa yakalanır. 
Sermet'te ise Paşa'nın oğlu Neyyire'ye büyük eziyetler eder, onu aldatır 
ve kötü davranır. Dilber, kendini Nil nehrine atarak intihar eder, 
Neyyire'nin nasıl öldüğü ise bilinmemektedir. Sermet romantik, Sergü- 
zeşt ise realist bir romandır. 

Sonuç olarak Serme? romanının materyali bakımından Samipaşaza- 
de'nin Sergüzeşt romanıyla benzeştiğini ancak konusu, teması bakımın- 
dan ondan ayrıldığını, trajik bir aşk hikâyesi etrafında karakter tahlilini 
esas alan psikolojik bir roman olduğunu ifade edebiliriz. Bu da Fecr-i Ati 
topluluğunun tematik açıdan ferdiyetçi karakterine uygundur. 


Bu Akşam 


A. Yağmur TUNALI 


Bir uysal çocuktum düşlerimde dün, 
Gözlerinde keşfe çıkan bir çocuk. 
Kimseler bilmezken yalnızlığımı, 
Gözlerim seninle kurardı düğün, 
Kırkıncı kapıdan gülerdi hüzün. 


Bir gonca verirken sana ellerim, 
Birden can evirnde güller açardı, 
Lügatlerden kaçar aşkımın dili; 
Öperdi rühunu gizlice derdim; 
Beklediğim budur ömrümce derdim. 


Bir söz eten yaram şifa bulurdu, 
Seni mısralara sığdıramazdım. 
İçinde bin defa yer bulsa adım, 
Duygum engin denizlere dalardı 
Ve sesin kapımı bir hoş çalardı. 


Ne haştu sevdiğim sayılan günler 
Dalgalara benzer anları aşkın, 
Ömrü hatırayla ören güzellik! 
Nasıl derim onlar şimdi ölgünler? 
Onlar ki bağrımda yanar serinler. 


Titrek dudağında bu hazin akşam, 
Hıçkırığa dil vermesin istemem! 

İstemem bu akşam akşamım olsun, 
Benim olsun sıradağlar gibi gam: 

Bu akşam... bu akşam... bu hazin akşam! 


TÜRK BOYLARININ SÖZLÜ EDEBİYATINDAKİ 


NIMAH/COMOK/CUMBAK/YOMAK ANLATIM TÜRÜ 
ÜZERİNE BİR ETİMOLOJİ DENEMESİ 


Doç. Dr. İsa ÖZKAN 


Türk edebiyatında tür ve şekle dair bilgiler, dilimizin tarihi kadar 
eski olmalıdır. Ancak, İslâmiyetten önceki Türk edebiyatının şiir ve edebi 
nesir örneklerinin çok azının bize ulaşması şekil ve türlerle ilgili 
bilgilerimizin de eksik olması sonucunu doğurmuştur. Reşid Rahmeti 
Arat'ın çeşitli dini kültür muhitleri metinleri ile, Türk boylarının sözlü 
edebiyat ürünlerinden hareketle tespit ettiği eski Türk, şiiri şekillerine ve 
sözlü anlatım türlerine! araştırıcılar daha sonra pek fazla ilâvede 
bulunamadılar. Dolayısıyla İslâmiyetten önceki sözlü ve yazılı Türk 
edebiyatına ait türlerin sayısı Arat'ın tespit ettiği örneklerle sınırlı kaldı. 
Onun tespit ettiği örnekler arasında bulunan kojan, koşma, takmak, yır ve 
küg başlangıçtan beri sözlü edebiyat ürünleri için kullanılan, hatta yazılı 
edebiyata da giren türlerdir. Edebiyat tarihçileri ve araştırıcılarından 
kaynaklanan "Türk edebiyatının İslâmiyetten önce yazılı ve sözlü diye iki 
ayrı edebiyatı yoktu"? şeklindeki yaygın kanaatin aksine söz konusu 
dönemde de milletin sosyal tabakaları arasında zevkte ve fikirde 
farklılığın ortaya çıktığını söyleyebiliriz. Eski Türklerin, tamamı aynı 
kültür seviyesindeki insanlardan müteşekkil değildi. Meselâ Uygur, 
Brahmi, Mani harfli metinleri, İslâmiyetin Türklerin büyük kısmınca 
kabulünden önce söz konusu yazıların geçerli olduğu dönem ve 
coğrafyada milleti teşkil eden bütün sosyal grupların anladığını iddia 
etmek doğru olmaz. Ö zamanki Türk toplumunda iş bölümünün ortaya 
çıkardığı sosyal gruplar arasında az-çok bir farklılaşma meydana gelmişti. 
Batı Türklerinin edebiyatlarındaki kadar derin olmayan bu farklılaşmanın 
boyutlarını görmezlikten gelemeyiz. Ancak, sözlü ve yazılı edebiyat, 
kültür seviyesi kısmen farklılaşmış kitlelere hitap etse de tamamıyla 
birbirinden de kopmamıştı. Hatta çağlar boyunca bu iki edebiyat daima 
birbiriyle alışveriş içerisinde olmuştu. 

Bu makalemizde, sözlü ve yazılı edebiyat arasındaki ilişkileri gözden 
uzak tutmadan, Hakas, Tuva, Şor, Altay, Saha, Çuvaş, Kazak, Kırgız, 
Özbek, Tatar, Başkurt, Türkmen Türklerinin : edebiyatlarındaki yumak 
türüne dikkati çekmek istiyoruz. Türk boylarının sözlü ve yazılı 


Arat, Reşid Rahmeti, Zkı Türk Şiir, Ankara 1965, 5. KI-XIX. 
3 
“Dizdaroğlu, Hikmet, Halk Şurinde Türler, Ankara 1969, 5.9. 
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edebiyatındaki şekil ve tür gibi problemler üzerinde çalışan araştırıcılar 
yumak/cumak türü üzerinde pek durmamışlardır. Burada, söz konusu 
türün kökenini inceleyerek bugünkü Türk lehçe ve ağızlarında kazandığı 
anlamları açıklamaya çalışacağız. 

Yumek kelimesi Şeyh Süleyman Efendi'nin Lugar-i Çağatay ve 


Türki-Osmani adlı sözlüğünde cumbak şeklinde kaydedilmiş ve “türkü, 
şarkı, surüd (türkü, şarkı), bilmece, mu“ammâ, luğaz, çistân-ı (bilmece) 
total nağme, hâfiz-ı hânende" karşılığı verilmiştir. Süleyman Efendi'nin 


bu anlamları Türkistan'daki değişik Türk boyları arasında cumbak 
kavramının karşılıklarını dikkate alarak yazdığı tahmin edilebilir. Burada 
aralarında üslüp farkı olmakla birlikte musikiyie ilgili türkü, şarkı ve aynı 


anlama gelen sürud kelimeleri ile çistân-ı tal nağme ve ezbere okuyan 


manasındaki 44/11 bünende sözlerini bir grupta; bilmece, mu'ammâ ve 
luğazı bit başka grupta değerlendirmek icap etmektedir. Kıpçak 
Türkçesinin günümüzdeki devamı olan Kırgız, Kazak, Karaçay-Balkar 
gibi bazı lehçelerde sistemli olarak söz başındaki y- ünsüzü c-'ye 
dönüşmektedir. Şeyh Süleyman Efendi'nin sözlüğünde yumak'ın cumbak 
şeklinde yer alması bu kelimenin klâsik Çağatayca yerine Kazak 
ağzından alındığını göstermektedir. 

Yumak kelimesi klâsik dönem Çağatay Türkçesi sözlüklerinde yer 
almamaktadır. Ancak, kelime hakkındaki bir kısım bilgilere Kıpçak 
Türkçesi sözlüklerinde rastlamaktayız. XV. yüzyılda yazılan e?-Tuh/etiz- 
zekiyye Fi'l lugati't-Türkiyye adı Memlük sahasında yazılan sözlükte 


yumak — kelimesinin iki ayrı anlamı alınmıştır. Bunlardan ilki hikâye; 
ikincisi ise yıka- 'filidir.4 OPavet De Courteille, Dicrionnaire Turk- 
Oriental adlı sözlüğünde gu.,- cumbak kelimesine yer vermiş ve türkü, 
şarkı, ezgi, destan bölümü, bestelenmek üzere yazılmış şiir anlamlarına 
gelen Fransızca sözlerle karşılıklarını belirtmiştir. Lazar Budagov ise, 
kelimenin Tatar ve eski Çağatay hanlıkları ahalisi olan Kazak ve 


Karakalpak ağızlarındaki yumak cumak ,cumbak ve cumpak ölem 


ll le gel 3 iş ll plc yl ğe 
* er-Tuhferiszekiyye Fi iugati-Türkiyye, İstanbul 1945, s. 288. 
SPavet De Courtille, Diztinanaire Turk -Orienlal , Paris 1870, 5, 299. 
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söle © gen € ğşan « öl. Şeklindeki örneklerini tespit etmiştir.9 Radlov, 


Kazak Türkçesinde bu sözü /umak şeklinde kaydetmiş ve karşılığını 
bilmece olarak vermiştir.? Bugünkü Kazak yazı dilinde ve edebiyat 
tarihlerinde bilmece için jumak değil, j#umbak sözü işletilmektedir. Kazak 
Tilinii Tüsündirme Sözdigi'nde jumak sözünün iki anlamı kaydedilmiştir. 
Birinci anlamı bilmecedir (birevdi şeşvi üşin beriletin mâni jasırılğan 
âligime). İkinci anlamı ise, derin sır ve manalı (terefi sırlı, terefi möndi) 
olarak gösterilmiştir. Ayrıca Abay'ın "Men bir jumbak adammın onı da 
oyla (Ben derin manalı bir kişiyim, bunu da düşün)" cümlesi örmek 
olarak verilmiştir.8 Kazak Sover Entsiklopediyası'nda O jumak, 'Halk 
şiirinin belli bir şeyi değişik çağrışımlar uyandıracak şekilde söyleyerek 
zekice çözmek için farklı yolların denendiği kısa bir tür olarak 
belirtilmektedir. Kazak edebiyatında jumak manzum ve mensur 
bilmecelerin yanı sıra, akın şiirinde de bir tür olarak yer almaktadır.” 
Kazakların akın şiirinde deyişme (aytıs) ve özellikle cumbak aytıs 
(atışma muamma) önemli yer tutmaktadır. Kazak Türkçesindeki eymbak 
sözü, tıpkı ur- fiilinden türemiş #mak kelimesi gibi "kapamak, örtmek 
anlamına gelen yu-/cu- fiilinden türemiş, daha sonra cummak >cumbak 
şeklinde aykırılaşmaya uğramıştır. ii 
Tatar Türkçesinde bilmece (anlamındaki cumak sözü ağızlarda 
yaşamaktadır. Edebi dilde ise Tatar Türkleri bilmeceye rabışmak 


demektedirler.!9 Başkurt Türklerinde yumak bilmece; yumakuy “hayret 


etmek” manasına gelmektedir. Başkurt Türkçesinde yumakay'ın diğer bir 
anlamı ise dalkavukluktur.! Özbek Türkçesinde cumbak sözü, çözümü 
lüzümlu görülen ve kafa yorulan mesele; fikir yürütülüp halledilemeyen 


“Synaron, Hasap. Cpamurremenstli Caosaps. Typenko-Tarapckux Hapeanfi 1, Cankmepfypru 1869, erp, 446: 
panteri Cnopapı. Typeuko-Tarapcrux Hapeanf İl, Camrmepöypre 1871 erp, 384, 

7 Panos, B. B., Onum Cnodapa Tiopxekuxu Hapbasl 4, C. HerepGypre 1911, ıp. 108. 

SenecGnen, 1. K., Kaon Tininin Tyeitime Congiri, BIPIHIN TOM, A-K, Ananı 1959, crp, 243. 


"Kanar Coner emmenkaonenmucu 4, Azmamı 1974, em. 505: Komuparözen, 9.. Kanak gomküopumuk 
Tapa, Aman 1991, 6. 66. 


İÜTarap Tenenen Atamam Cyanere, Karam 1981, 6.291. 
U Banıroprea-Pycca hyanex, Macroy 1958, 6. 224. 
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sırlı iş, muamma anlamlarına gelmektedir? Karaçay-Balkar 


Türkçesinde de "masal, efsane, mit” anlamında comak sözüne 
rastlamaktayız. Kafkasya'da yaşayan Karaçay-Malkarlar bilmeceyi 


elbergen comak, efsaneyi ise tawruh şeklinde adlandırmaktadır. Ayrıca 
halk arasında "masal gibi bir şey" anlamına gelen "comaktaça bir zat" 
deyimi bulunmaktadır.!? Nogay Türkleri bilmeceye yumak, bilmece 
sormaya yumak aytuv, cevabını bulmaya, yumak şeşüv, yumak tabuv 
demektedirler.!* Sarı Uygurlarda ise yumak kelimesi /omak şeklinde 
söylenilmekte, bilmece ve hikâye karşılığında kullanılmaktadır.!5 
Türkmenistan o Türkmenlerinde yomak sözü, şaka ve âtife 
arılamındadır. Türkmen Sovyet Enisiklopediyası'nda yomak, sözlü 
edebiyatta kahramanların nükte, mizah ve tezat gibi söz sanatında 
ustalığını göstermek için yarıştıkları bir tür olarak tarif edilmektedir. Halk 
arasında ise meclislerde iki veya daha fazla kişinin birbirine cevap 
olmak üzere söyledikleri kinayeli sözleri ihtiva eden muhavereye "yomak 
atışmak" denildiği belirtilmektedir. Bu atışmada ekseriya insan uzuvları 
değişik nesnelere teşbih edilerek sanatkârane şekilde ifade edilmekte ve 
başarılı olanlar ise, usta sayılmaktadır. Hazar ötesi Türkmenleri 
atışmalarda varlık gösteren, nüktedanlıkta, ve hitabette usta olan 
kimselere de yomakçı adı vermektedir.!6,Türkmen edebiyatında yomak ve 
şorta sözlerde, fıkra, atasözü ve deyimlere oldukça sık yer verilmektedir. 
Kırgız Tilinii Tüşündürmö Sözdügü'ne comok'un üç ayrı anlamı 
kaydedilmiştir: İlk anlamı geleneksel sözlü edebiyat türü olan masal 
(Keremettüü comoktor "sihirli omasallar/menkabeler", oAybanattar 
cönündegi comoktor "hayvanlar hakkındaki masallar”). İkinci anlamı 
fantazi, şaşırtıcı soyut söz veya söz kalıbıdır (Kıl köpürö degen "kıl köprü 
denilen", bolgon iş,comok eken "olan iş masalmış"). Üçüncü anlamı ise, 
halk arasında dile peleseng olan söz "dillere destan olmak"anlamında 
kullanılmaktadır(Aytılgan er bir öydö comok bolup, Manastay ölbös, 
öçpös atak algın. "Söylenenler her bir evde comok olup Manas gibi 
ölmez yitmez bir ad almış").!7 Manas Ansiklopedisi'nde comok sözü "tür 
anlamını ifade eden terim; Kırgız folklorunda cöö comok'tan daha geniş 
manada kullanılan, ayrıca ezgi ile söylenilen kahramanlık destanı 


İ39-6ex Tunar Haoyim Jiyraru, Mocxna 1981, c.291. 
Kapasali-Mankap-Opye Cosuyı, Mockaa 1989. 6.252. 

pyccxo-Horağicktüi Cosapı, Mocksa 1956, cıp, 185. 

İSTenmnen 3, P. Crpoft Capkır-lOrypckora #3kika, Mockpa 1972, Tp. 190. 

İĞ Type Coğer Dumknonensicz 3, Amraöar 1981. c. 37 

Ü Kapuz Turuna TyuiyaaypMo Cozayry, Opyize 1969, 6.215. 
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"baatırlık comok" olarak tarif edilmiştir.!8 C66 Comok (yaya comok) ise 
Kırgız Tilini oTüşündürmö o Sözdügü'ne insanların | birbirleriyle 
münasebetlerine ve yaratılış özelliklerine, etrafina, dostlarına, akraba ve 
çeşitli kimselere bakış, düşünüş ve davranışını ifade eden ekseriyetle düz 
nesir hâlinde ve yahut da secili destan olarak alınmıştır.* 

Ertegiferteki kelimesi bugün Kuzey ve Doğu Türklerinin sözlü 
edebiyatında masal karşılığında kullanılan bir anlatım türünün adıdır. 
Ancak, XIX. yüzyıldan günümüze kadar yazılı olarak tespit edilen 
destan, efsane gibi bir kısım sözlü edebiyat türleri için de, erfegi terimi 
kullanılmıştır, Meselâ, Şokan Velihanoğlu'nun Arap harileri ile tespit 
ettiği Manas Destanı'nın “Kökötöy Hannıng Aşı” adlı bölümü Kökötöy 
Hann Ertegüsi olarak kaydedilmiştir.20 Sözlü gelenekteki kaynak 
kişiler tıpkı Batı Türklerinde olduğu gibi türleri birbirine karıştırmaktadır. 
Kırgız Türklerinin sözlü edebiyatında comok teriminin, destandan başka 
masal ve deyim karşılığında da kullanıldığı anlaşılmaktadır. Ancak, 
Kırgız Türkleri destan anlatıcılarına özellikle Manas anlatanlara öteden 
beri comokçu demektedirler, Bu sıfatı, Manas Destanı'nın üç bölümünü 
(Manas-Semetey-Seytek) bütünüyle bilen veya birini anlatan kimselere 
vermektedirler. Meselâ, 1925 yılında Moskova'da Arap harfleriyle 
basılan Manas Destanı'na "bu varyant Tınıbek comokçuya aittir" kaydı 
düşülmüştür, 1930'lı yıllardan sonra yazılı edebiyatta Manas Destanı'nı 
anlatanları “Manasçı” diye adlandırmak giderek yaygınlaşmıştır. Ünlü 
Rus bilginlerinden V. M. Jirmunskiy de destan karşılığında Manas için 
comok sözünü kullanmaktadır.2! Ayrıca, Kırgız sözlü edebiyatındaki bazı 
anlatım türlerinin başındaki "bar bar eken, cok cok eken, aç tok eken" 
veya "ilgeri ilgeri ötkön zamanda" şeklindeki giriş formelleri de comok 
başı olarak adlandırılmaktadır. Manas Destanı'nda ise comok başları 


Ey ey bayırkının comogu Hey hey, eskinin comogu 
Baştasa keler orolu Başlasa gelir arkası 
Ezelkinin comogu Evvelkinin comoğu 
İstese keler orolu. İstese gelir devamı 
Yarısı yanlış yarısı doğ; 
Yaradılmışların gönlü için 
Çoğu yalan çoğu doğru 
Köpçülüktün köönü uçun Çoğunluğun gönlü için 


İ Manac etimezonendn 1. Buinkek 1995, 6. 223. 

2, Shtpran Tarz Tynyamepme Caonyry. Opyne 1969, 6. 219. 

7Oadanım Dursun, Manas Destanı ve Kökötay Haning Eregüsi (Basılmamış Daçerılik Tez), Ankara 1979. 
Manac, enumenonenun 1, Bumkex 1993, 6 223. Manar Ansiklapedisi'ndeki comok maddesinde. 

Jirmunskiy, Manas ile Kazak, Karakalpak, Özbek Türkleri arasında anlatılan Alpamış Destanı'nın Altay 

Türklerinin Alıp Manaş Destanı'yla nynı olduğunu ispat ederek Manas'ın 5ö0 göçen destandan çıktığını ve 

zamanla gelişerek epope seviyesine eriştiğini belirtmektedir. 
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Köpüldötüp aytabız Çoğaltıp söyleriz 
Kök cal Manas köönü üçün Gök yeleli Manas'ın gönlü için. 
şeklindedir.22 


Kırgızlardan indiği kabul edilen Hakaslarda? yumak kelimesi nımaf 
şeklindedir. Hakas Türkçesinde orta hecede -m-, -n-, -#- gibi sesler 
taşıyan kelimelerin başındaki y- ünsüzü gerileyici benzeşmeye uğrayarak 
n-'ye dönüşmektedir. Bu sebeple yumak kelimesi tıpkı #an- “yan-(dön-)", 
nafmır "yağmur", nuğan “yumulan", nımıra "yumurta" örneklerinde 
olduğu gibi numağ olmuştur.” Hakas Türkçesinde sözlü edebiyat 
türlerinin bir kısmı, nah sözüne sıfatlar eklemek suretiyle birleşik isim 


şeklinde teşkil edilmektedir. Nımağ müstakil olarak masal ve hikâye 


karşılığındadır. Tapçai mmaf bilmece; alıptıg nmaj ise kahramanlık 
destanı olarak kullanılmaktadır. Bugünkü Hakas Türkçesinde #apçan 


nımağlın yanı sıra tapçıh sözü de bilmece anlamında işletilmektedir.25 

, Güney Sibirya Türklerinden Şorların Mrass, Kondom ağzında 
nıbak'ın masal, hikâye ve bilmece manasına geldiği belirtilmektedir. 
Ayrca masal, hikâye anlatıcısı, meddah ve ozanlara nıbakçı; bilmece 
sormaya ise nıbak faptır- denilmektedir?6. Sözlü edebiyat olarak gelişen 
Şor lehçesinde konuşma, söyleşi, sohbet, hasbihâl, bir şeyler anlatma, 
hikâye karşılığında kullanılan çook sözü dikkati çekmektedir. ço-/yo- 
kökünden geliştiği anlaşılan bu kelime, ağızdan yuvarlanan, bir çırpıda 
çıkan söz anlamındadır. Yine Şor Türkçesinde anlatmak, nakletmek, 
hikâye etmek anlamındaki çookta- sözünün yanı sıra; arılatıcı, hikâyeci, 
konuşkan, geveze, çenesi düşük anlamında bir de çooktançık kelimesi 
mevcuttur.2? 1870 yılında Kazan'da yayımlanan Altay Türkçesinin 
Aladağ Ağzı sözlüğünde, cook: konuşma; sohbet, yârenlik; kep 
cookf/pürüti cook(t'ook): hikâye rivâyet ve destan; cookçı ise sohbet ehli, 
güzel konuşan, hatip karşılığındadır.3 Hakas Türkçesindeki çoo/fa- 
“cevaplandırmak, söylemek” anlamına gelen söz ile birlikte söz konusu 
kelimelerin Sibirya Türk ağızlarında mımak'tan önceki safhada co-/ço- 


Dige,s.211. , 
Levin, M.G, And Potapolov, L, P. “The Khakasy" The Peoples of Siberin, Chicago 1964, p,p.342-343; 
küme ed ola Kazan 1911 enempo-runorpağın Map &. 10-25. 
2” Özkan, Fatma, Alın Arığ. Ankara 1997, 5.30. 
25 Backaxon, H., A-Hukacerono-Lperya, A.H., Xaaccko-Pycerinli Caonapı, Mockea 1953, crp, 119. 
2S Tannagaşeva, Nadejda N.Kurpeşko-akalın, Şükrü Halük, Şor Sözlüğz, Adana 1995, 5. 66, 
gen. 

Caonap Azralckoro 4 Anasarexora Hapenii Topkekora Azka, Kazan 1870, crp 97. 
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kökünden çıkan yeni türetmeler olduğunu göstermektedir. Altay 
Türkçesinde aynca cumok sözü "kapalı", "basınçlı", anlamlarını 
taşımaktadır.2? Aladağ ağzında cummak: göz yummak, kapamak, 
sıkıştırmak, tesir altına almak anlamlarına gelmektedir. Ancak bugünkü 
Altay Türkçesinde çörçök: masal, kay çörçök: destan, kep kuuçın ise 
efsane karşılığında kullanılmaktadır.9 Eski Türkçedeki sörçâk'ten gelen 
çöçek kelimesi, Uygur Türklerinin sözlü edebiyatında da efsane ve 
mitolojik masal anlamında yaşatılmaktadır.?! Uygur Türkçesinde ayrıca 
bir cins ağaç kâseye de çöçek adı verilmektedir.”2 Altay Türklerinde "kay 
" sözü gırtlaktan çıkan ses manasına gelmektedir. Destan anlatmaya da 
kay kayla- tabir edilmektedir. Destan anlatıcılarına ise Altay Türkleri 
kayçı, Hakas Türkleri #ayçı demektedirler. 

Saha Türklerinde destan karşılığında alınma bir kelime olan epos 


sözü işletilmektedir. Ancak yazı dilinde nomof sözünün eski bir hatıra 


olarak yaşatıldığını görmekteyiz. Bugünkü Saha Türkçesinde xomof 
ömür, hayat; hikâye edilen efsanevi hayat (nomox buolbut olex); dillere 
destan olmuş (ös nomoğo buolbut); birisi hakkında durmadar konuşmak 
(nomogın) gibi anlamları karşılamaktadır. Ausça- Yakutça Sözlük'te epos, 
“lirik edebiyattan ve dramadan ayrı olarak anlatmaya ve nakle benzeyen 
bir tarz; milli kahramanlık ezgileri, destanları ve şiirleri olarak 
tanımlanmıştır. Saha Türkleri, Kazakların şiir anlamındaki öleng terimini 
olongho biçimde destanlar için kullanmaktadırlar.33 Ayrca destan 


anlatıcısına O olofğosu; (o hikâye (o nakledenlere Oise o sehergeççi 
demektedirler.34 


Çuvaşçada yumah kelimesinin üç ayrı anlamı tespit edilmiştir. 
Kelimenin ilk anlamı “masal”dır.35 Nitekim Çuvaşçada kulışla yumaf. 
gülünç masal; asamiı yumağsem: sihirli masal karşılığındadır. Yumafın 


> Bacraron, H. A-Tomaxona, T. M., Oğporeko-Pyecıml Caoapı. Mocsa 1947, c1p 58. 
3ÜCYpanokos, C, Asra Domeop, Tyyany Aral 1975, c. 136. 

Ka a ZİR dal 
33Schwarz, Henry G., 4n Uyghur-English Dictionary, Washington 1992, 5. 349. 
İlözergin, M. Kemal, "Sahalarda Destan Olonha” Kardaş Edebiyatlar, Erzurum 1982, S: 
İ ağanacön T.C. Namparnon. 1, H. Hyyasazmakı- Caxamına Tamkir Mockaa 1968, 
İs anaza. Bptncn Caosapı, Myekan, 1985, cp, 639: Dmlirieva, Judih Szaleni 
Chuvash Word Yumsa *Sorcerer” Andris Ronâ-Tas-Chuvash Studies, Budapest, 1982, pp. 171-277. Bu 
makale, İngilizce aslından “Çuvaşça Yumşa “Büyücü” Kelimesinin Etmalojisi” adıyla Zürk Dili 
Araştırmaları Yıllığı Çevri Belleteni'nde yayımlanmak üzere Yard. Doç. Dr. Fatma Özkan tarafından 
Türkçeye çevrilmiştir 


iymology of he 
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ikinci anlamı konuşma, sohbef, son anlamı ise destan ve rivayeftir. 
Sâvortyan söz konusu kelimenin Tatarcadan Çuvaşçaya geçtiği 


kanaatindedir.39 Çuvaşçada yumağçı masalcı anlamına gelmektedir. 
Çuvaş sözlü edebiyatında günümüzde canlılığını kaybetmiş olsa da x/p 
“alp/kahraman"lara ait destanları anlatan kimselere yumşı adı 
verilmektedir. Yuzışı aynı zamanda falcı, büyücü anlamına gelmektedir. 
Çuvaşça sözlükte yumla- “fal bakmak” demektir. Judith Szalontai 
Dmitrieva, tarihi ve modern Türk lehçelerindeki pek çok örneğe rağmen 
yum sözünü sadece fiil kökü olarak almakta ve Türkçe -cı,-ci,-cu,-cil'ye 
tekabül eden Çuvaşça -ş7,-şi ve -ş'nın sadece isim köküne geldiğini öne 
sürerek kelimeyi Moğolca domçı'ya bağlamaktadır. Oysa tarihi ve 
modem lehçeler ile Çuvaşçadaki veriler yom kelimesinin Türkçe 
olduğunu ispatlamaktadır. 

Divani lugati't Türk'te yomak kelimesinin ilk şekli olan yom'u (pom- 
, yom) hem isim, hem de (il tabanı olan görüyoruz. Dankoff, 
Kaşgarlı'nın eserinin yeni yayımında yom ve yum-'u iki ayrı madde başı 
olarak göstermiştir. Sözü geçen araştırıcı her ne kadar yum- sözünün yanı 
sıra yüm'lü bir okuyuşu öne sürüyorsa da (yum-/yüm-) Besim 
Atalay'dan?7 farklı olarak şüpheli de olsa yonıdar-, yomğı ve yomut gibi 
sözlerin “toplamak, yuvarlamak" anlamındaki yom-/yom- tabanıyla ilgili 


olabileceğini kaydetmiştir.8 Orhun Türkçesindeki yo£ kelimesi bizi yok 


<yo-k şekline götürmektedir.39 Bu sebeple yomak kelimesinin eski bir 
ye- fülinden geldiği kuvvetle muhtemel görülmektedir. Buradan en eski 
şekli olan yo-'dan, -m ile gizli, kapalı, bilinmeyen anlamında yom ismi 
yapılmıştır. Divandaki yumgak*9 "yuvarlak, dairevi" (>yumak: “sarılı 
kapalı”) ve yumurtga (yumurta) ömekleri de bu ihtimali 
desteklemektedir. © Ancak kelimenin O youn O “kapa; 
yomdı"kapadı"; yomgı "toplu, çok"; yomgaklan - "yuvarlak 
ve yumak haline getirilmek", yumun-"yumar gibi görün-; 
yumurla-"topla-"; yomtıt-"toplan-(Türkmenistan'da bir boy adı)"; 
yomız er "tıknaz, tombul er"; yumul-"kapan-" gibi fiilden 
gelişen türevleri de dikkati çekmektedir. Bütün bu örneklerdeki anlam 


36 Cesopman, 9. B-Henyreran, ILO. OruMonormmecxuli Czosap Tlopkkut Silikon, Omenöpekde OH 
Mekmokekme Öcuonu Ha Byköu arac, Mockna 1989, cmp. 220-231. 

İTKaşgarlı Mahmud, Divani fugari'r- Türk Dizini IV. 2. bs., Ankam 1986, 5. 811. 

33 Mahmud el Kaşgari, Compendium of The Turkic Dialecis (Divanü Lugat-at Turk), abime D.C, 1985 
Edited and translated with introducton and indices by Dankoli, Rober in collaboration with Kelly James, p. 
230,233. 

İİ Kacıeminoğlu, Necmettin, Yapı Bakımından Türk Dilinde Filler, Ankara 1984, 5.45. 


“Oyumgak sözünün eski Türkçedeki diğer ömekleri için bk. Drevne Tyurkskiy Slvar, Leningrad 1969, 5. 279 
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Yakınlığı söz konusu kelimelerin ortak tek bir fiil kökünden türemiş 
olabileceği fikrini desteklemektedir. Ayrıca yavuk, yab- (kapa-, öri-, 
Bizle-), yaşırın- (gizleme, sakla-), kelimelerinin türediği ya- fiil köküyle, 
yo- kökü arasında da bir ilişki kurulabilir. Çünkü ya- kökünden çıkan 
kelimeler (o yaklaşmayı, obirbirine oyakın, kapalı, sırlı, o olmayı 
çağrıştırmaktadır. Her iki fiilin ortak bir şekilden geliştiği düşünülebilir. 
Sir Gerard Clauson, etimolojik sözlüğünde yum köküyle irtibatlandırdığı 
yumgak kelimesinin bazı târihi ve modern lehçelere ait metinlerdeki 
örneklerini göstererek yukarıda işaret ettiğimiz anlamları kaydetmiştir.*! 

Yom sözüne "fal" anlamında XIV. yüzyıl Kıpçak lügatlerinden Abu 
Hayyan'ın Kitdbü'-idrâk li-lisâni'-emâk adlı Arapça-Türkçe sözlüğünde 
de rastlamaktayız.*? XV. yüzyılda tespit edilen Dede Korkut Kitabı'nda 
Korkut Ata'nın ağzından verilen soylamalarda "yom/yöm vereyim 
hanum" şeklinde bu sözün işletildiğini görüyoruz.' Oğuz'un tamam 
bilicisi Korkut Ata, 12 destanın sekizinin soylama'kısmında bu bitiş 
formeliyle, mensubu olduğu kavmine ve hanına baht diler, gelecekle 
ilgili tavsiyelerde bulunur. Nitekim, Muharrem Ergin de yöm şeklinde 
hatalı okuduğu bu söze, "dua, hayır dua, uğur, baht” anlamlarını 
vermiştir. * Yom sözünün Anadolu ağızlarında da sıkça kullanılmakta 
olduğu anlaşılmaktadır. Derleme Sözlüğü'nde yom ile ilgili madde başı 
olarak alınan anlamları birbirine yakın altı kelime, üç deyim tespit 
edilmiştir (yom (1): I.boş inanç 'Çırpılar-Bayramiç Çanakkale' 2. uğur 
'Kangal, Sivas' 3. fal 'Tömük-İçel', yon: (İT) gelenek, örf 'Bayramiç 
Çanakkale"; yo7m (1): kuşku, sanı (Adana ilçeleri); yom (IV):türkü 
“Sungurlu-Çorum'; yom (V): nükte (Kınık, Fethiye-Muğla); yo7rmsuz: 
uğursuz 'Bor-Niğde yom ağızlı: gizliden bilici 'Afşar, Pazarören- 
Pınarbaşı Kayseri; yon vermek: düşüncesini söylemek 'Ayvagediği- 
Mersin-İçel'; yom yorma: düşü kötüye yorma (Tepeköy-Torbalı).45 

Yo- fülinden çıkan kelime yor ve yomak biçimiyle farklı Türk 
boyları arasında işletile işletile zenginleşmiş değişik anlamlar 
kazanmıştır. Eski Türkler kamlık dininde yor kelimesini gelecekten 


#lCinusan, Sir Gerard, An Erpmnlegical Dictionary of Pre-Thirrcenih Century Turkish, Oxford 1972, 5.936. 
“Caferoğlu, Ahmet, 4bu Heyyam-Kitab al idrak li lisan al arak. İstanbul 1931, 5. 127. 

“Dede Korkut Kitabı'ndaki "yöm vereyim ganum" şeklinde yer alan bu ibare, “Dirse Kan oğlu Boğaç Han 
Hoyı”. “Salur Kazan'uüi İvi Yağmalanduğı Boy. Kam Böre'nül Oğlı Bamsı Beyrek Boyı”, "Kazan Big Oglu 
Uruz Bigüh Tutsak Olduğt Boy", "Duha Koca Oğl Delü Dumrul Boyı”, “Kazılık Koca Ogl Yigenek 
Boyı”,“Begil Ögle Emrenüi Boyı", "İç Oğuza Taş Oğuz Asi Olup Beyrek Öldiğü Boy Beyan İder" 
destanlarının kapanış formelinde geçmektedir (Ergin, Muharrem, Deda Korkur Kırabr, Ankarz 1958, $. 94, s, 
115, 153, 176, 184, 206, 225, 251). 


“Ersin, Muharrem, Dede Korkut Kitab H, İndeks-Gramer, Ankara 1963, 5. 340. 
© Türtiye'de Halk Ağzındarı Derleme Sözlüğü XI. 2. bs. Ankara 1993, 5. 4292-4293, 
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haber vermek, fal açmak ve gizli şeyleri bilmek anlamında bir nevi 
ritüelleri arasına almışlardır. Hiç şüphesiz saz şairliğinin yanı Sıra 
hastaları sağaltmak, yuğ ve toy gibi bazı törenlerde önemli roller 
üstlenmek, gaipten haber alıp gelecekte olacaklarla ilgili tahminlerde 
bulunmak gibi ruhani görevleri de bulunan ozanların, meslek 
hatıralarının izlerini Dede Korkut Kitabı'nda görüldüğü üzere XV. 
yüzyılda Müslüman Oğuzlar arasında saklanması pek tabiidir. 

Marti Rösânen eserinde jomak kelimesinin kökeni üzerinde 
durmadan bazı Türk Jehçelerdeki paralellerine işaret etmişti.*9 Oysa 
Savortyan ve Levitskaya'nın etimolojik sözlüğünde ise yumak 
kelimesinin, uğur, baht, sihir anlamına gelen yom sözünden türediği öne 
sürülmektedir. Yom kelimesinin ise, Moğolca domçı'dan (kahin) geldiği 
belirtilmektedir.*? Ayrıca masal, efsane, şaka, tarihi hikâye anlamındaki 
Moğolca domog sözüyle de yomak arasında bir paralellik kurulmak 
istenmektedir. Yukarıda işaret edildiği üzere Szalaontai Dmitrieva'nın da 
yararlandığı bu tez doğru değildir. Sözü geçen araştırıcılar yom 
kelimesinin baht ve uğur anlamının yanı sıra büyü, efsun anlamlarında 
da bir kapalılık ve gizliliğin bulunduğunu gözden kaçırmışlardır. Yomak 
ve yom'u bu anlam yakınlığı ve şekil birliğinden hareket ederek *yo- 
köküne götürmek ilmi bakımdan daha doğru görünmektedir. Savortyan'ın 
yom kelimesinin karşılığı olarak verdiği sihir ve büyü anlamlar: da bizim 
tezimizi destekler mahiyettedir. Çünkü, sihir ve büyü karşılıkları yom'da 
olduğu gibi yumak'ta da gizliliği, kapalılığı ve örtülülüğü ifade 
etmektedir. Kapalı ve dolaylı ifadenin kullanıldığı mecaz, teşbih gibi söz 
sanatlarından yararlanmak edebi eserlerde sık sık başvurulan bir yoldur. 
Kısaca yo-, ya-, yom/yom- köklerinden hangisinden gelirse gelsin 
“kapalı, gizli, bir şeyin içinde olan, yuvarlak, örtülü, sarılı” anlamı 
dolayısıyla yumak kelimesinin Türk boylarının edebiyatlarında çok eski 
çağlardan beri bir edebi kavram ve tür olarak işletildiği açıkur. Bugün 
pek çok Türk lehçesinde birbirinden farklı türleri karşılamaktadır. Bazı 
lehçelerde, yumak terimi ile karşılanan türün zamanla adı değişmiş, ancak 
söz konusu kelime, unutulmamış ve o lehçelerin sözlüklerinde yer 
almaya devam etmiştir. 

Başlangıçta “kapalı”, “mecazi” bir ifade anlamına gelen 
yomak/cumak kelimesinin daha sonra Kıpçak Türklerinin sözlü 
edebiyatında hikâye ve destan karşılığında yer aldığı anlaşılmaktadır. 
Bugün Kazak, Nogay, Karakalpak, Tatar, Başkurt, Özbek, Karaçay- 


AÖRüsünen Martti, Versuch Eines Etymologischen Wörterbuchs der Türksprachen, Helsinki 1969, p. 206. 


“TCenopramı, 9. BeJlesirokan, J. C., Dimmonoruueckuii Caosap Tiopkckux Hahikon, OĞmENOPKEKHC 
Mexmopkekke Ocnopu Ha ByxGu -ac1. Mocka 1989, erp. 220-221. 
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Balkar Türklerinde bilmece karşılığında kullanılmaktadır. Aynca, Kırgız, 
Kazak, Karaçay-Balkar, Çuvaş Türkçesinde masal ve efsane olarak da 


geçmektedir. Hakaslar bazı sözlü anlatım türlerini nımağ ile ifade 
etmektedirler. Kelimenin Hakas, Kırgız ve Şor Türkçesinde destan 
anlamı da bulunmaktadır. Ancak Kazak ve Türkmen Türkçesinde, 
özellikle akın ve Bagşı şiirindeki deyişmelerde derin ve keskin manalı 
söz karşılıkları da vardır. Yumak/cumak kelimesinden yola çıkarak 
incelediğimiz bu örnekler, çok geniş bir coğrafyada dallanıp, 
çeşitlenerek, zenginleşen Türk kültürünün, bütün Türk dünyasında 
zamana meydan okuyacak ölçüde benzerlik arz ettiği gerçeğini ortaya 
koymaktadır. 


ŞOKLAR 
Di 


KAAN 


AAMİR NON 


Sevgiliye 
Müjde Şarkısı 


Ali SEVİM 


Kaderin yelleri tarlı esiyor... 

Gözün aydın olsun ey gönül gülüm!... 
Mutluluklar bize "günaydın!" diyor, 
Gözün aydın olsun ey gönül gülüm! 


Şana olan aşkım taptaze çiçek... 
mür boyu durmadan hep açacak... 

Günlerimiz mullu ve şen geçecek!... 

Gözün aydın olsun ey gönül gülüm. 


İçelim mutluluk şarabını gel! 
Uzanmış bak bize müjdeli bir eli 

Bu müjde, bu sevinç dünyaya bedel! 
Gözün aydın olsun ey gönül gülüm! 


AAA ANYON 


X 


AAA AAA RİA AKAR 


DEĞERLENDİRMELER 


Tülay Arıcı, Özümün Simgesi Sözüm, Milli Eğitim Bakanlığı Ya- 
yınları, Ankara 1997, 104 s. 

Sanatın müzik, resim, edebiyat gibi çeşitli dallarında etkinlikleri bu- 
lunan Tülay Arıcı'nın Madalya adlı bir öykü kitabı, sözü ve besteleri 
kendisine ait şarkılardan oluşan bir kaseti bulunmaktadır. Şiirleriyle ilgili 
olarak da bugüne kadar Kültür Bakanlığı yayınları arasında çıkan ve iki 
baski yapan (1993,1996) Önce Kendime Gülümsedim Aynalarda ile Milli 
Eğitim Bakanlığı yayınları arasında basılan Özümün Simgesi Sözüm ol- 
mak üzere iki kitabı yayımlanmıştır. Biz burada sizleri, yazılanın okuyu- 
çusunu bulamadığı, dolayısıyla da yazanın azaldığı günümüzde şiirlerini 
yazıya geçirerek bizlerle paylaşan şairin Türkçenin süzgecinden geçiril- 
miş Özümün Simgesi Sözüm adlı eseriyle tanıştırmak istiyoruz. 

Önce Kendime Gülümsedim Aynalarda adlı eserinin ön sözünde 
Tülay Arıcı, şiirlerinin kitap olma öyküsünü şöyle dile getirir: 
külerim defter sayfalarımda kaldı. Şiirlerim ise dosyalarda... Oysa hayat 
ne kadar kısa. Yarın diye bir şey yok. Geriye kalanlar ise yalnızca eser- 
ler. İşte bunları düşününce yeni bir çabanın eşiğinde buldum kendimi .... 
Şimdi sıra şiirlerimde. Şiirlerim gönlümün en mütevazi misafirleri. Ken- 
dimi bildim bileli gönlümü besleyen şiirlerime, borcumu ödüyorum bu 
kitapla” Bu düşüncelerini şair aynı kitabın 64. sayfasındaki “Telâş” adlı 
şiirinde şöyle dile getirir: 


Yapacağım iş hemen bitmeli 
Yarın diye bir şey yok 
Süratle yürümeli kalemim 
Yazacağım ne varsa” 

Bir çırpıda olmalı 

Belli olmazmış günü saati 
Bir korku var içimde 

Şiirim yarım kalmamalı... 


Özümün Simgesi Sözüm, adlı son eserinin ön sözünde; “... bu kez di- 
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zelerimin içinde Türkçe olmayan sözcüklerin yer almamasını istedim.” 
ifadesinden anlaşılacağı üzere, söz konusu kitapta, .şairin Türkçenin saf, 
arı ve anlaşılır kozasında ördüğü şiirleri yer almıştır. 

Şair, sevgiyle yoğrulmuş duygularını ve düşüncelerini diğer uğraş a- 
lanları olan resim ve müzikle birleştirmiş, zenginleştirmiş; olay ve olgu- 
lara bir sanatçı duyarlılığı içerisinde yaklaşmıştır. Genelde serbest ve- 
zinle yazılan şiirlerde, noktalâma işaretleri pek fazla kullanılmamış, do- 
layısıyla okuyucunun yorumuna yer bırakılmıştır. 

Öte yandan Tülay Arıcı “Türkçem Özüm Özümün Simgesi Sözüm” 
de ifadesini bulan güzel Türkçemizle ilgili görüş ve düşüncelerini Özü- 
mün Simgesi Sözüm adlı bu eserinin ön sözünde çok geniş bir şekilde 
açıklamıştır. Aynı görüş ve duygular şairin bu başlık altında yazmış ol- 
duğu şiirinde de verilmiştir. Türkçemizin bugünkü durumunu açık ve öz 
bir şekilde dile getiren bu şiiri ile “Çıkmaz” adlı şiiri aşağıda verilmiştir: 


Türkçem Özüm Özümün 
Simgesi Sözüm 


Alfabesine kapılıp 
başka dillerin 
darmadağınık olmuş 
Türkçem benim. 


İçtenliğine yenilip 
konukseverliğin 
saldırısına uğramış 
öteki sözcüklerin. 


özentisi ile 

parlak sözlerin 

gösteriş uğruna 

tutsak olmuş yıllardır . 

güzelim Türkçem benim... (s. 104) 


Çıkmaz 


Böylesine sevmişken 
sevilmişken 
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almış... vermiş... 
gelmiş... gitmiş... 
hepsi bitmişken 
tüm sorunlar sona ermiş 


şöyle bir “oh” demişken 
nedir bu çıkmaz yollar 
nerden çıktı 

bu çıkmazlar? 


Son yıllarda yabancı dillerin âdeta bombardımanına uğrayan dilimi- 
zin bu olumsuzluklara rağmen güzelliğini, zenginliğini yitirmediğini bize 
şiirleriyle yansıtan Tülay Arıcı'ya öncelikle teşekkürü bir borç biliyoruz. 
Biz bu satırlarda ancak bu pınardan bir yudum sunabildik. Böylesi güzel 
şiirlerin yazılması dilimizin ve edebiyatımız için büyük bir kazançtır. 

Şairin ilk şiir kitabı olan Önce Kendime Gülümsedim Aynalarda adlı 
eserinden bir şiirle yazımızı bitirmek istiyoruz: 


Masal 


Milâttan evvel yüz milyon senesinde kayalar 
Mıril mırıl konuşurmuş denizlerle 

Bir dilli dilbermiş ki kayalar bilseniz. 

Hele denizlerin nazından geçilmezmiş 
Birde yosun varmış kayalıklarda 

Bir batar bir çıkarmış sulann nazına 

- Yosun küçük yosun sessiz... 


Sonra insanoğlu varıp gelmiş bir gün 
Türlü türlü hileli iş yapmış önlerinde 
Ağaçlar, dereler, kuşlar 

EL açıp boyun bükmüş 

“Yapma” demiş, “yanlış” demiş 

Ama insanoğluna söz dinletememiş 
İnsanoğlu ne “yazık” 

Ne de “yasak”"dinlemiş 
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Vurmuş, yıkmış, yok etmiş 


Kayalar utanmış bu gördüklerinden 

Gün günden artmış utancı insanoğlunun fendinden 
Kayalar “yer yarılsa içine girsem" dermiş 

Gayrı bir çift laf da edernemiş denizle 

Kayalar susmuş utancından 

Susuş, o susuş işte 


Ama yosun ...yosun küçük... yosun taze 
Nasıl sığdırsın yüreğine bunca derdi 
Eğilip yavaşça fısıldamış denize gördüklerini 
Aman deniz bir kızmış bir köpürmüş: 
Sonra... Sonrası bu işte 

Milattan evvel yüz milyondan bu yana 
Kayalar sus pus 

Deniz her kış köpürür kızar böyle 
Kötülüklere hırsından 

Yosun da bildiğiniz gibi 

Söylediğine söyleyeceğine 

Bin pişman... 


Reşide GÜRSES 


BASINDAN 


BOLVADİN'DEKİ DİL KİRLİLİĞİ 


Osman GÖKER 


i Bolvadin'imize de sıçradı. Artık İngilizce, Fransızca dü- 
zenlenmiş iş yeri isimleri tabelâlarda arz-ı endam ediyor. 

Verilen isimlerin aslında hangi dile ait oldukları bile belli değil... 

Beldemizde görülen "Durak Alaca”, "Durak Hükümet" gibi isimlen- 
dirmelerin ardından "Apartman Huzur" gibi isimlendirmeler geldi. Bol- 
vadin'de dil kirliliğini maalesef Belediyemiz başlattı. Konuyu zamanında 
önemsemedi. 

Derken şimdilerde de "züppe tabelâlar" türedi. "Cafe Simbat", "Cafe 
Best Clup”, "Show Rom", vb... Nasıl yazılacağına bir türlü karar vereme- 
diğimiz "restaurant", "Photo Rıza" gibi biçimsizliklerin üzerinde durmu- 
yorum. ” 

Ülkemiz -Allah korusun- yabancılar tarafından işgal görseydi bize 
bunları yaptırmazlardı. Bu ne gaflettir, bu ne delâlettir, bu ne ihanettir. 
Onların topla tüfekle beceremeyeceklerini biz kendiliğimizden uyguluyo- 
ruz. Dilimiz "öz yurdunda garip" oldu. 

Türkçenin gül-bahçesine musallat olan çalı dikenleri, ayrık otları, o- 
nun öz suyunu emmekte gelişip serpilmesine engel olmakta. 

Dil kirliliği; hava, su, çevre kirliliğine hatta ve hatta ahlâk ve siyaset 
kirliliğine benzemez. 

Dil kirlendi mi düşünce kirlenir. Düşüncenin ürünleri olan fikir, gü- 
zellik, değer yargısı, bilim, bilgi, adalet, hürriyet kirlenir, Vicdan kirlenir, 
sağduyu kirlenir. 3 

Dil kirliliği toplum kirliliğiyle özdeştir. 

Dilimizdeki yabancı kullanımlar dilimizin yapısını, sistemini bozu- 
yor. Sistem bozukluğunun ardından dilimizin beslenmesi, gelişmesi, gü- 
zelleşmesi gerçekleşemiyor. Başkalarının dilleri zenginleşir gelişirken, 
bizim dilimizin yozlaşması, kaba ve bayağı duruma düşmesi yalnız bi- 
liriçsizlikle ifade olunamaz. 
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Dil kültüre ve düşünceye de can verir, ruh verir. Düşüncenin de, 
kültüründe enerjisi dildir. Dil düşünceye, düşünceler de topluma biçim 
kazandırırlar. 

Bu bakımdan dili temiz tutmak düşünceyi ve kültürü temiz tutmaktır. 

Dilimiz namusumuzdur. "Ses bayrağımız"dır, vatanımızdır, vicdanı- 
mızdır. En derin kimliğimiz, en üst benliğimizdir. Atalarla torunlar onda 
buluşurlar. Yaşayanların en güçlü akrabalık bağıdır. 

Ana dilimiz, "ana sütümüz" gibi kalbimize, beynimize akar. 
Türkçemiz ana sütümüz gibi temiz, ana sütümüz gibi candandır. Her dil 
gibi ilâhi nurun yansımasıdır. Girdiği her çetin savaştan zaferle çıkmıştır. 
Geçmişten geleceğe uzanan bir pırıltıdır. Ona iyi bakılması herkesi ilgi- 
lendirir. 

Belediyelerimiz ana dil konusunda hassas davranmaya başlamış- 
lar...Gurur verici bir şey. Afyon, Kastamonu, Kırşehir, Karaman, Boya- 
bat, Salihli, Turgutlu, Gönen Belediyeleri yabancı isimli iş yerlerine ruh- 
sat vermemektedirler. Bu belediyelerin meclisleri ve encümenleri oy bir- 
liği ile iş yerlerinde yabancı isim verilmemesi kararı almışlardır. Kültür 
emperyalizmine bu şekilde karşı koymayı düşünmüşlerdir. Bolvadin Be- 
lediyesinin de aynı yolda karar almasını bekliyoruz. 

Kültür zenginliklerini koruyamayan toplumların kimlik bunalımına 
düştükleri tarihi bir olgudur. Belediye meclisi ve encümeni üyelerimizin 
bu bilinçle hareket edeceklerine inanıyoruz. 


(Oba, 24.01.1998) 


Güneydoğu Lehçesine Başarısız Taklit 


Türk filmlerinde Güneydoğu lehçesinin doğru kullanılmadığı, bu ko- 
nuda en başarılı sanatçının Yasemin Yalçın, en başarısız sanatçının da 
Kemal Sunal olduğu belirtildi. Dicle Üniversitesi a) Edebiyat Fakülte- 
si öğretim üyeleri Doç. Dr. Münir Erten, Türk filmlerinde Güneydoğu 
lehçesinin doğru kullanılmadığının ortaya çıktığını söyledi. Diyarbafır 
Ağzı adlı eseri de bulunan Erten ile Urfa Merkez Ağzı adlı araştırma kita- 
bı bulunan Özçelik, araştırmalarının 4.5 yılda tamamlandığını belirte- 
rek,araştırmaya konu filmlerde, EN ağzının, oyuncuların yüzde 60'ı 
tarafından yanlış kullanıldığını bildirdi. 


(Radikal, 23.1.1997) 


TÜRKİYE TÜRKÇESİNİN TARİHSEL 
SÖZLÜĞÜ ÇALIŞMALARI 


Prof. Dr. İsmaıl PARLATIR 


Söze önce "Türkiye Türkçesinin Tarihsel Sözlüğü" terimini açarak 
başlamak istiyorum. "Tarihsel Sözlük'ü biz, "söz varlıklarının tarihi dö- 
nemler içinde kazanmış oldukları kavramları, anlam değişmelerini, anlam 
iyilemesi veya anlam kötülemesine uğramasını, kullanımdan düşmelerini 
veya yeniden dirilmelerini, imlâ bakımından yazılım özelliklerini de- 
yimlerini, atasözlerini, değişik alanlardaki terimlerini, argoda kullanımla- 
rını, kalıplaşma özelliklerini, eserlerden çıkarılan örnekleriyle tespit et- 
mek ve bunları sözlük biliminin yöntemleriyle işlemek ve de kitap olarak 
yayımlamak" olarak tanımlıyoruz. 

Bu tur sözlüklerin bir başka önemi ve değeri de bir dildeki yabancı 
söz varlıklarının o dile giriş tarihi ve biçimi, anlam ve telâffuz değişimi, 
terim niteliğini kazanması ve dilde yaşama seyrini göstermesi ile bir kat 
daha artmış oluyor 

Aslında bir dilin söz varlığının tespitinde "Tarihsel Sözlük" o dilin i- 
yi işlenmişliğinin bir göstergesidir de Sözlük bilimi ilkeleri çerçevesinde 
konuya baktığımızda bu tür sözlüklerin ne denli önemli ve vazgeçilmez 
olduğu tartışma götürmez 

Bir dilin söz varlığını yalnızca tek tip sözlüklerle tespit etmek elbette 
yetersizdir ve de bilimsel değildir Ne kadar çok yönlü ve çok amaçlı 
sözlük çalışması gerçekleştirilirse, dilin anlatım gücü ve inçeliği o ölçüde 
zenginleşmiş olur. Belki, zenginliği belgelenmiş olur demek daha sağlıklı 
bir yaklaşım gibi gelir bana. Söz gelişi, "tarihi sözlükler" (tarihi dönemler 
içinde hazırlanmış ve yayımlanmış sözlükler), "etimolojik sözlük", "terim 
sözlükleri", “yakın anlamlı sözlük", "zıt anlamlı sözlük", "atasözleri ve 
deyimler sözlüğü", "argo sözlüğü" ve eğitim düzeyine göre hazırlanmış 
“okul sözlükleri" bu çerçevede ilk akla geliveren sözlük türleridir. Bu tur 
sözlüklerin önünde de "Tarihsel Sözlük"ün gelmesi çok doğaldır 

"Türkiye Türkçesi Tarihsel Sözlüğü"nün hazırlanması düşüncesinin 
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geçmişi pek eski değil Türk Dil Kurumunda 1970'li yılların başında 
canlandırılmış ve uygulamaya geçilmiş bu çalışmanın ateşleyicisi rah- 
metli edebiyat bilimci Agâh Sırrı Levend olmuştur. Kurumun da bu yol- 
daki kararını ve uygulama biçimini Agâh Sırrı Levend, Türk Dilı dergi- 
mizin Mayıs 1971 tarihli 236. sayısındâ hem duyuruyor, hem de örnekli- 
yordu. Bu amaçla, 1972 yılında Türkiye Türkçesinin Tarihsel Sözlüğü 
(hazırlayanlar: Agâh Sırrı Levend, A. Dilaçar, Cem Dilçin) adıyla küçük 
bir kitapçık da yayımlanmıştı. Bu hayırlı girişim 1983 yılına kadar sürdü- 
rülmeye çalışıldı Bu tarihten sonra Kurumun yeniden oluşumu çalışma- 
iarı "Tarihsel Sözlük" projesini ikinci plâna itti ve bu duraklama 1993 
yılına kadar sürdü. 1993 yılında Sözlük Bilim ve Uygulama Kolu Baş- 
kanlığına seçilmem ile bu yarım kalmış, hatta unutulmuş projeyi yeniden 
canlandırmak için kolları sıvadık. 1995'te de içinde Tarihsel Sözlüğün de 
yer aldığı "Türkiye Türkçesinin Sözlükleri Projesi" adı altında dev bir 
projeyi Devlet Plânlama Teşkilâtına sunduk. Bu projenin onaylanması ile 
mali yönü devletten karşılanan yedi sözlük ile birlikte sözlük çalışmala- 
rımız büyük bir hız kazanmış oldu 

Türkiye Türkçesinin Tarıhsel Sözlüğü'nü yeniden canlandırırken A- 
gâh Sırrı Levend'in düzenlemiş olduğu tarama ilkelerini birkaçı dışında 
biz de benimsedik Ancak onların kitapçığında yer alan şu maddeyi uy- 
gulamayı gereksiz gördük: "Madde başı olan sözcüğün Azerice, Türk- 
mence, Çağatayca, Karahanlıca, Uygurca ve Köktürkçedeki şekilleriyle 
birlikte, eğer biliniyorsa etimolojisi de verilmiştir. Yukarıdaki en yeniden 
en eskiye doğru dizilmiş olan altı lehçeden birinde ya da birkaçında, 
madde başı ola sözcüğün karşılığı bulunamamışsa o lehçelerin kısalt- 
maları yazılmamıştır." (madde 4) 

Bu ilkeyi şunun için uygulamadık. Kurumumuza bağlı olarak Prof. 
Dr. A B. Ercilasun'un başkanlığında yürütülmekte olan "Karşılaştırmalı 
Türk Lehçeleri Sözlüğü ve Grameri" adlı bir başka sözlük projesi bu ko- 
nuya ağırlık veriyordu. Orada yapılmakta olan işlemi bizim bu çalışma- 
mızda aynen uygulamamız gereksiz zaman kaybına yol açacaktı. Zaten 
adının da "Türkiye Türkçesinin Tarihsel Sözlüğü" olması böyle bir sınır- 
landırmayı kendiliğinden getiriyordu. 

Türkiye Türkçesinin seçilmesi bir başka açıdan da önemliydi. Dili- 
mizin işlenmişliğinin bir göstergesi olacaktır Zürkiye Türkçesinin Tarih- 
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sel Sözlüğü. 

Türkiye Türkçesinin Tarihsel Sözlüğü, normal olarak da anlaşılacağı 
üzere, Türkiye Türkçesinin oluşum dönemini başlangıç veya hareket 
noktası alıyor ve son sınırını günümüze kadar getiriyor. Bu alan, dil bili- 
minde "Anadolu Sahası", "Batı Türkçesi" veya daha geniş bir adlandırma 
ile "Türkiye Türkçesi" olarak karşılanıyor. Bu çerçevede bizim çalışma 
sınırımız tarih olarak bu sahanın ilk yazılı ürünlerinin ortaya çıktığı XIll. 
yüzyıldan başlıyor, günümüze veya yakın tarihimize Kadar geliyor. Yakın 
tarih olarak da yeni Türkiye Cumhuriyetinin kuruluş yıllarını ve özellikle 
de 1928 "Yeni Türk Harflerinin Kabülü"nü alıyoruz. 

Bu uzun tarih çizgisi veya dilimi, bilimsel verilere göre üç ayrı ve ö- 
nemli döneme ayrılmaktadır; elbette dilin yapısal özelliğine ve de gelişim 
ve değişim çizgisine göre: 

1. Eski Anadolu Türkçesi dönemi, 

2. Osmanlı Türkçesi dönemi. 

3. ModermTürkiye Türkçesi dönemi. 

Türkiye Türkçesinin Tarihsel Sözlüğü bu üç ayrı dönemin eserlerinin 
tek tek taranması ile gerçekleştirilecek bir çalışmanın ürünü olacaktır. 
XIII. yüzyıldan başlayarak eserler tek tek taranacak ve leksik birim niteli- 
Bindeki bütün söz varlıkları ayrı ayrı fişlenerek işlenmek üzere Kurum 
merkezinde toplanacaktır. Burada eserler derken, o dönemlerde yazılmış 
her alandaki eserleri, söz gelişi tıp, matematik, astronomi, hukuk, din vb. 
alanlardaki eserler ile edebiyat dünyasına kazandırılmış çeviri ve telif 
niteliğindeki ürünleri kastediyoruz. Elbette bunlar ve de öteki yazılı bel- 
geler, bir dilin işlenmişliğinin önemli ve vazgeçilmez delilleridir, belge- 
leridir. Bütün bu eserlerden elde edilecek Türkçenin söz varlıkları bize 
dilin filolojik ve etimolojik tarihsel sözlüğünü kazandıracaktır. 

Türkiye Türkçesinin Tarihsel Sözlüğü şu düşüncelere veya sorulara 
karşılık bulmaya veya sorunları çözmeye çalışacaktır. 

1. Türkiye Türkçesindeki söz varlıkları veya leksik birim niteliğin- 
deki sözler, ilkin ne zaman, hangi anlamda ve hangi biçimde (ya- 
zımda), hangi yazarın hangi eserinde kullanım alanına girmiş 

2. İlk kullanımdan başlayarak sonraki dönemlerde hangi anlamları 
kazanmış veya yazım bakımından nasıl bir değişim çizgisi gös- 
termiş. 

3. Anlam iyilenmesine mi yoksa anlam kötülenmesine mi uğramış 
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4. Hangi dönemde kullanımdan düşmeye başlamış veya tamamen 
kullanımdan düşmüş 

5. Hangileri tarihi dönemlerin süzgecinden geçerek günümüze hem 
anlam hem yazım bakımından ulaşmıştır. 

6. Öze dönük bu değerlendirmeleri elbette sayısal durum izleyecek- 
tir. Türkçenin bu dönemlerinde kullanılmış olan söz varlıklarının 
sayısı ne kadardır.? 

Burada hemen söz varlıkları deyişimizden, leksik birimin bütün in- 
celiklerini yani tek kelimeden birleşik sözlere, değişik anlam ve kavram 
farklılıklarına, teknik ve sanat terimlerine, deyimlere, argoya, atasözleri- 
ne kadar uzanan sözlük birimlerini kastettiğimizi özellikle vurgulamak 
isterim. Ayrıca Türkçenin yapı ve işleyişine uygun olarak yerli ve yaban- 
cı kelimelerin hangi yapım ekleriyle nasıl yeni söz varlıkları oluşturduğu, 
bu tür oluşumlar ile sözlerin nasıl yeni ve değişik kavramlar kazandığı da 
bu çalışma çerçevesinde tespit edilmiş olacaktır. 

Türkiye Türkçesinin Tarihsel Sözlüğü'nün yukarıdan beri sözünü et- 
tiğimiz yapısal özelliklerden birkaçını, burada taranmış eserlerden derle- 
diğimiz malzeme ile örneklemek istiyorum. Bu örneklerin hepsi, yukarı- 
da da sözünü ettim, çalışmalarımızı öncelikli olarak yoğunlaştırdığımız 
"Eski Anadolu Türkçesi" dönemi eserlerinden derlenmiştir." 

okımak (-i) 1. Çağırmak, davet etmek, huzura getirmek: "Sultan bunları 


katına okudu. Çağ! ) (XIV, YST, 146), "Ömer oğlumu katına akıdı (3 ) 7 Ki Ab- 
dullah idi gen anui adı (XV, YHM-EK, 12b) 

*"Dışraki uğ İblisdür kim beni tamuys okur (5â31)" ( XIV, MB-KG, 38 b) 2. 
Seslendirmek, sesli okumak . "Her ki bu süreyi okusa (Lexâşl) Allah tesüin ara on 
nevbet Kur'anı hatm kılmışça şevab vire" (XIV, YST, 2b ) ; "Ya üveys bize âyet 
Kur'ân oki, (ETİN Senüfi mübarek ağzundan işideyim" (AD-TET, 23 a). 3. Öğ- 
renmek, kavramak, anlamak: "Tevrâtı hub okumuş ÜRSŞİ) / Yusuf kaşşasın bil- 
" Bu ömek maddede sıyah numaralar anlam farklılığını, * işareti ıse imlâ farklılığını göstermektedir 


Ayrıca örneklerin sonundaki ayraç içindeki eser kısaltmaları için yazının sonundaki kısalımalar dizinine 
bakarak eser adları bulunabilir. 
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miş (XIV, HA-YZ, 10a), "Eğer bir kimse yir yüzindeki cemi “ulüm okıya Çaişi DU 
(XV, MHİ-TFH, 9a) ği 

* "ve her ki bu esmayı okumağa eee 0) mülüzimet ite" (XIV, HP-MŞ, 


1199), "Gören ol vech ü vöcad ayatımı / Okudı (sö Şİ) gördü Yudamısatını" (XV, R- 
B, 3a); "Tabibem diyübeni urmağıl laf / Ki sen okumamışsın (em Yal Şe İN ) “ilm-i 
abdan" (XV, YHMCEK, 30b) 4. Yüksek sesle duyurmak, ezgili bir biçim- 
de okumak: "Pes andan soüra “ömrince bil anı / Münârede okumadı (,golasâş|) ezanı" 
(XV, YHMF-EK, 41B) 5. Söylemek, dile getirmek: "Ol Kur'an ki. 
Muhammed anı öğrenüp okur (;5â3! )” (XV, E ve AST, 7b) 6. Bildirmek, ha- 
berdar etmek: "Teâri te'ala Taha ve Yasin süresin yiri ve gögi yaratmazdan öüdin bi yıl 
ilçü okadı ei 41)" (XIV, YST, 2b). 7. Adİandırmak, isim vermek. "Ol ev 


Saşiyıla foptolu oldı ol cehetden afia beytü'l -“aşü okudılar Giâşb" (XV, AD-TET, 


164a). 

Bu geniş örneklemeli bir madde başı yazımından sonra Tarihsel 
Sözlüğün getireceği birtakım kullanım özelliklerinden de çarpıcı örnekler 
vermek istiyorum 

1. Başlangıçta XIV ve XV. yüzyıllarda kullanılmış, ancak bugüne 
kadar gelememiş veya kullanımdan düşmüş söz varlıklarımızdan birkaç 
örnek: 

üründülenmek Seçilmek tercih edilmek: "Dört bin keleciden dört keleci 


üründülenmişdür Günelliyiy (XIV, MB-KG,71B), 

orta yaz is. Nisan ayı : "Orta yazuf GL Ye) adı neysan oldı dün / 
Hükmüni ben naam ideyim bi-mücun" (XV, YSE-MŞT, 58a). 

iti si. Keskin. Yol kılıcdan iti (, Çizi) kıldan ince olur / Degme kimse sanma kim 
meml alur (XV, FR-K, 25b) 

ivek si. Acele, müstacel: Amıhtarı alp Süheyti Yemen / Bir ivek (ela!) işi var 
sanaydufi temen (XIV, HM-SN, 33). i 
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kancarü Nereye, ne tarafa; Eyitdi ata iy ogul kancaru GE) / Gidersin 
otur gitmegil gel berü (XIV, HM-SNX, , 31) 

orta güz ayı 15. Ekim: Târih Fürs-i Kadimden ve türiwi Celali'de 
mnüte'ayyin orta güz ayı ( gl İE Gg) adıdur. (XV, LH-BG, 2b) 

ölet is. Salgın hâlindeki ölüm, kıran. Az ola bu yıl 'asel kıtdur yimiş / Çok ö- 
let Ç2İİ) ola hakim şöyle dimiş (XV, YSE-MŞ7, 14b). 


silinecek 75. Havlu: Ab-çin — Silinecek (İZ İL.) ki âb-destden ve gusiden sora 


isti'mal olmur. / (XV, LH- BG, 7b). 

dügdürmek: Kaldırmak, yükseltmek, "Yüz batman taşı hevaya dügdürdi" 
(XIV.KE, 94a) 

ilersig 7s. Uçkur. "Yusuf yidi yirde ilersigin GELİN dügdi" (XIV, KE, 
73a) 

aylu is. Hamile, yüklü; "Oğlum anası buna ayluyıdı (sal) 7 Kim yitilmiş 
karnı kem doluyıdı." (XV, AA-CA,196b). 

sevdüklü is. Aşık, seven kims&: "Ol karavaş ayıtdı. Siz buyurdıtuz ki 
sevdüklü sevdügine ekin koya" (XIV, MD-YHT, 167b) 

yaşar 75. yaşında. Her kim beni görürse iki yaşar Ga) oglan sanur. (XIV, 


AA-D, l4b) 
yıldıramak 2s. Parıldamak. Cümle oturanlaruli süreti içinde gözükürdi ve gü- 


neş tokınıcak yıldırım gibi yıldırardı. (si pal) (XV, MD-YHT, 165b) 


2. Eski Anadolu Türkçesi dönemi Türkçesinde kullanılan ve bu gün 
de yaşayan söz varlıklarının anlam veya kullanım değişmesine ilişkin 
örnekler. 


anamoglı 7s. Kardeş: "Harun didi ki ya anamoğlü Çağ gi) bu kavm beni 
zebün idüb kahr itdiler." (XV, A-£AST 78b). 

ayagı kabı 15. Ayakkabı. Ve ayagı kabın (yâ , â Lal) çıkarmak istese (XV, 
MA-K,, 186b). Gi 
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bakça is. Bahçe: Nem varısa tavardan ve urüzdan ve nakd cinsinden ve milkden 
esbâbdan ve bügdn bikçeden (00 aşi) cümlesini vireyin. (XIV, MD-YAT, 
155a). 

çalışmak: Çarpışmak, savaşmak, vuruşmak: Pâdişahlar yağılık eyleye hem / Ceng 
ü çalışmak Geliş) öküşdüp dem-be-dem (XV, YSE-MŞ7, 42a) 

dincelmek Mutlu olmak, huzura kavuşmak: Ki dincelmiy (âlai,s) 
durur fermân-ber olsun / Bir iki gün riyâğet-perver olsun ( XV, AR-HŞ, 50b). 

erlenmek Yiğitlenmek: Ne bunca bei 'ife erlenürsin ( Çyaayşill ) /Nice 
bir *“avrete anterlenürsin (XV, AR-AŞ, 115a). 

etmek aşı İs. Tarhana: Abkâme — Etmek aşı Ççal li) Ve etmek sirkesi ve 
terkâne... (XV, LH-BG, 3b). 

götürmek Toplamak: Ol yimişlerden yiü ve anı kesüb büçüp götürdügünüz 
GSİE) vaktin büslindan me'ünetine göre. öşrin virüğ. / (XV, A-KAS7, 39b) 


ılu su is. Hamam, kaplıca: Meger bir gün ılu suya (dü. gi İ) varıcak / Tonunı 


ol arada çıkarıcak (XIV, HM-SN, 33). 
igne yurdusu is. İğne deliği: Anlar uçmağa dahı girmezler ta deve iğne yurdu- 


sana Çiğ ağa ÖĞİ) görüp germeyince (XV, A-EASI, 55a). 

iğil idil y. Üsi ED) İnim inim inleyerek: Bir ağır yük götürür gibi bu 
pirlik altında ihil ihil şikayet iderler. (XV, M-NSM, 3a). 

kabak /s. İçki kadehi: Dil gamzesin görmeyeli meyli yok meye / Yaşum şarâb 
olup kabağum (GE Lâ ) lu cümdur (XV, AR-HŞ, 1292) 

kavut is. Kavrulmuş un: Otuz raşi çavuda Guzü ) yigirmi ratl tuz katub bir ye- 


şil sırlı kab içinde yoğuralar. (XV, LH- BG, 3b). 
oüurga is. Bel kemiği, omurga: Bir külhancı vandı Külhan içine bir deve 


olurdasın (yas 4E)$İ ) bırakdı, yanmadı. (XI, MD-YHZ, 166b) 
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sekitmek © Dindirmek, durdurmak, Am sekidüben ÇasuS) uş 
döndürmişem / Pâdişâh hağretine yüz urmışam / (XV, AA-CA, 179a) 
yügreşmek Koşuşmak: ... âyeti geldi zâhidler yügreşdeler ( 3 si ) 


“ârifler kapusında başların gayret yakasına cekdiler. (XV, MA-İS7, 86). 

yüri görmek oYürüyedurmak: Bunlar eydür (oOgündüz yüri gör 
Öss vede ) / Malşüdumuza bizi irgiri gör (XV, YSE-MŞT, 9b.) 

3. Söyleyiş değişikliğine uğramış söz varlıkları. Bunlar fonetik deği- 
şimin ürünleri olarak oldukça fazla yaygın olarak görülür. Burada çarpıcı 
birkaç örnek vermekle yetineceğiz. 

ammüsıoglu is. Amcaoğlu; Bu şüret anunh kızınun şüretidür “ammusıoğl 


Çi agar) Alinüü helâlidür didi. ÇXV, YAB-M, 24). 

arka sıgamak sıvazlamak: Vardılar arkasın | sığadılar Oyal. 
üye ÖZİ) Data kaldılar. Şii buldu, (XIV, YS7, 14a) 
beüizlenmek Renklenmek. Betizlenmez Gali) kimesne bu behizde / 


Dehizde habersüzdür deüizden (XV, ŞEŞ-GR7, 40a) 
büyik 75. Büyük, güçlü ve kuvvetli. Ol ki ümmetimüü en kicicügi / Hüccetile 


yile niçe büyigi | S; Sisi )XV, ŞEA-ŞN, 13). 

esrük is. Sarhoş: Bir esrügi ( Sapa) gördüm ki bir çamurut içinde ol yaa 
bu yağa salınır (XV, AD-TE7, 4la) 

irek /5. Hedef, amaç, gaye: İşlerüi irege (4S yl) şüm olurun (XV, MASK, 
36a) i 

tolu ay 7s. Dolunay. Toluay (ai İk) it üninden tartıla mı / Toğar gün balçığ. 
ile örtülemi (XV, AR-HŞ, 42b) 

yulduz i5. Yıldız: “Can kuvvetleri yulduzlara (aJİ9ol gi) bezer ve anadan 
goğmış yulduzlara toğmasına beğzer. ” (XV, YAB-M, 21) 
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4. O dönemde kullanılan, ancak bugün kullanımdan düşmüş yabancı 
söz varlıkları arasında en çarpıcı birkaç örnek olarak şunları gösterebili- 
Tiz 
© hetüz is. Kıbt'dilinde yazın son âyı, Ağustos: Mukavkıs eyitdi hetüz 
(azil ) ve köhek ayında (XV, AD-IN, 7b) 
akl-ı kâmi' is. Alçak gönüllülük: Evvelâ bunı bilmek gerekdür ki kişide “akla 
kümi Ççai$ üz) olmak cemi-i saâdütun sermâyesidir. (XV, M-NSAZ, 4a) 


kara şeytan karısı 15, Uğursuz kimse: Katı göili kara şeyfân karısı ( çı yi 


olani 6 Şe) İ/ Kurumış süğük üstinde derisi (XV, AR-Z$, 162b). 


kihek ;5. Kıbt dilinde güzün ilk ayı, Eylül: Mukavkas eyitdi hetüz ve kihek 
Çele ) ayında (XV, AD-IN, 17b) 

5. Yukarıda bir dilin zenginliğini, anlam ve söz varlığı zenginliğini 
yaratan söz değerleri arasında deyim ve atasözlerine dikkati çekmiştim. 
Gerçekten de öyle. Dilimizin erken dönemlerinden başlayarak yazılı bel- 
gelerimiz gözden geçirilirse bizde deyim ve atasözlerinin ince ayrımları 
belirgin bir yapıda karşımıza çıkar. Bu anlatım inceliği ve zenginliği ilk 
çevirilerden başlayarak "Eski Anadolu Türkçesi" döneminde büyük bir 
söz varlığına ulaşır. 

İşte bu söz varlıklarından birkaç örnek; önce deyimler. 

agı karadan seçmemek Korku ve baygınlıktan hiçbir şeyi seçip ayı- 
ramamak: Şöyle korkdı ditredi ol aradan / Seçmezidi kayser ağı karadan (XV, AA- 
CA, 179b). 

agzı kurımak Söz söyleyemez hâle gelmek, söz gücü eksilmek: Dil 
aülayanu dili çürimeye / Sözi düzenüfi ağı kurumaya (43 da: sagl 20) (XIV, HM- 
SN, 25) 

agıza düşmek Dedikoduya uğramak, herkes tarafından konuşulmak, 
dile düşmek: illâ bu halk ağzına düşem diyü / Anuğıçun itmezem ben bisayu (XV, 
AA-CA, 186b) 

ahde vefa kılmak Sözünde durmak: Her kişi kim “ahdine kılur vefâ / 
Tatilasında tura göfili gey safa (XV, ŞEA-ŞN, 16) 
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aladuya düşmek Acele etmek: Ardınca aladuys düşüp kovagitme (XV, 
MA-K, 165b) 

anamdan emdiğim süd başdan gelmek Çok acı çekmek, çok sıkıntı 
yaşamak:Anamdan emdigüm süd geldi başdan / Ki akıtdum süd ırmağını taşdan (XV, 
AR-HŞ, 155a) 

bagrına taş basmak Her türlü acıya katlanmak. Dügünden geçdüm it 
benüm içün yas / Yüregüü döymese bağruna taş bas (XV, AR-/7$, 208b). 

eline ayagına düşmek Derin minnet duygusuyla saygı göstermek, 
teşekkür etmek: Bu “Amrü ferahından ol pirüh eline ayağına düşüb yüzin sürdi. (XV, 
AD-TET, 37a) 

göğül evini yıkmak Çok üzmek, gütendirmek: Göülüm evimi yıkalı 
cSnumda şafâ yok / Bir böne ki virân ola “iyş ü tarab olmaz (XV, AD, 10a) 

gözüm başum üzre Memnuniyetle (yerine getirmek). Didi her ne 
buyurdubise şâhâ / Gözümle başum üzre eyledi ca (XV, SC-CH, 80b) 

göz kuyrugıyla nazar etmek Gözünün ucuyla bakmak. Ol pir gussalu 
oldı gözi kuyruğıyla gökden yaa nazar itdi. (XV, AD-TE7, 37a). 

külâhını göğe degdürmek Sevinçten göklere uçmak: Çü Şirine irişdi 
nâme-i Şâh / Külühini göğe degdürdi ol müh (XV, Ş-H$, 166b). 

yalımı alçak olmak Değeri düşük, itibarı aşağı olmak: Borçlunul alçak 
olur hem yalım / Hâşsa hod kapuya gele alumı (XV, AA-CA, 176b). 

6. Atasözlerimiz ise bu dönemde dilde iyiden iyiye yerleşmeye ve 
kalıplaşmaya başlıyor Bazıları hiç bozulmadan günümüze kadar da ula- 
şıyor. İşte birkaç çarpıcı örnek 

ayagun gilümüüe göre kösüldmek Ayağını yorganına göre u- 
zatmak: Gilümüre göre kösüld ayağuf / Ki saklana şovukdan et ü yağun (XV, AR-/15, 
137b). 

bir sürçen atın ayagı kesilmez Bir kez yapılan hata bütün işlere ve 
olaylara aynı yorumu getirmez: Gedâyuz pür-güneh kesme zekâtuüi / Kesilmez ayağı 
bir sürçen atui (XV, AR-ZŞ, 174b) 

eşegüü ölümi ite dügündür Birisinin ölümü ve felâketi başkasını 
sevindirir; Gicesi karganufi bayguşa gündür / Eşegüü ölümi ite dügündür (XV, AR- 
HŞ, 16709) 

kapudan kovsan tamdan iner Israrlı olan kişiyi tutmak zor olur: O- 
Tur sy ile “avret bir yapudan / Ki iner damdan kovsati kapudan (XV, AR-/$ 210b) 
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ne şiş yana ne et köyine Ne şiş yansın ne kebap: Gözetgil itidal ile 
miyâne / Ki ne et köyine ne şiş yana (XV, AR-Z$, 137b) 

ölen içün kimesne ölmemişdür Ölenle ölünmez. Ölen içün kimesne 
ölmemişdür / İgen çoğ ağlayanlar bulmamışdur (XV, AR-A$, 168b) 

ölmeden öüdin ölmek Nefsini terbiye et, dünya işlerinden uzak dur: 
Gider bu çoklığı birlik gerekse / Ölümden öüdin öl dirlik gerekse (XV, Ş-//$, 164a) 

sofi peşimânlıkda assı yokdurur Son pişmanlık fayda vermez: Soh 
peşimânlıkda âşşı yokdurur / İllâ anda hem ziyânı çokdurur (XV, ÂA-CA, 623). 

7. Terimlerimiz ise başlı başına bir söz hazinesi. Değişik alanların 
kendi dünyasında yarattığı terimler artık bu dönemle birlikte yazılı bel- 
gelerde de yerini almaya başlıyor. Edebi ürünlerden astronomiye; tıptan 
tasavvufa, matematikten felsefeye, tarihten folklora kadar uzanan çok 
değişik sahaların terim zenginlikleri bu dönem eserlerinde çokça yer al- 
maktadır. Özellikle bu dönemde tıp metinlerinde karşılaşılan Türkçe te- 
rimler, günümüz tıp terimleriyle mukayese edilirse aradaki engin uçuru- 
mun ibret verici örnekleri olarak karşımıza çıkmaktadır 

Atardamar Atar damarından, yürek damarından. Kaçan şiryân 
tamarından afarfamarından Gü ila ŞİLİ) kim yürek tamarı dirler (XIV, AÇŞ- 
YİŞ, 22b). 

bagarsuk is. Bağırsaklar. Ve bağarşuklar GL) şa'ümuği fazlasından 
bâli olmış ola (XIV, AÇŞ-PİŞ, 16b). 

boş bögür is. Böğrün eğe ve kalça kemikleri arasındaki boş kısımla- 


TI: Ve ol kişinâü yanlarına ve baş bögrülerine (4i)İ 3 &95) ve karnına ve yufka yerlerine 
dürteler (XIV, AÇŞ-YİŞ, 30b). 
çetük otı 15. Kedi otu, sünbül-i rümi; Sünbül-i rümi çetük otı Çi 


diz didükleri otdur kim asârün nev“inden tutarlar ba'zılar râyıhası bi-aynih sünbülü 
hindi röyihasına beizer (XIV, AÇŞ-YİŞ, 55b) 

görek otu is Çiy! düşe) Çöreotu (Nigella damascena). Çörek otun 
tohmı kurudur, üzdür. (XIV, HP-A/Ş, 362). 

demregü is. a) Temriye hastalığı. Kurd ezeni ve hasba ve demregü ve 
çiçek ve kızamuk sebebinde... (XIV, HP-A/Ş, 30a) 
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dilkü taşagı is. Tilki taşağı, it kasarı, husyetü's-sa'leb, hussatü's- 
sa'leb; gussyatl'ssa'leb ki Türkçe dilkü taşağı Ç,ALĞÜ> ,,Sl3) dirler (XIV, AÇb 
Ş-YİŞ, B6b). 

ebem gömeci İS. (,2245 51) Ebegümeci: Bununla olmazsa ebem gömecin ve 
batmi ve bâbadya kepegile kaynadalar (XIV, HP-A4Ş, Sa). 

er "illeti is. İktidarsızlık: Bunun peyniri az o olduğıyçün er “illetine 
Çe Jİ) müfiddür (XIV, HP-MŞ, 182) 

erlik âleti is. Erkeklik organı, penis: Ve am yereler erlik öletine (İl 
4 İyİ) kuvvet virür (XIV, HP-MŞ, 2la) 

Yukarıdan beri niteliklerini ve özelliklerini anlatmaya ve örnekleme- 
ye çalıştığım Türkiye Türkçesinin Tarihsel Sözlüğü her dilin söz varlığı- 
nın belgesel hazinesidir. İyi işlenmiş diller, bu tür söz hazinelerini uyum 
yılların emeği ile üretmişlerdir. Bu nitelikteki sözlükleri İngilizler 60 
yılda, Almanlar 130 yılda, Macarlar 50 yılda ancak tamamlayabilmişler- 
dir, İngilizlerin kendi dillerindeki söz varlıklarının 600 000 civarında 
olması ile övünmeleri işte bu tür çalışmaların sonunda elde ettikleri anıt- 
sal eserlerinden dolayıdır. 

Buraya kadar ana hatlarını çizmeye çalıştığım "Türkiye Türkçesinin 
Tarihsel Sözlüğü", şüphesiz Türk dilinin ve kültürünün anıtsal bir eseri 
olacaktır. Bu çalışmamızın ve projemizin ilk dilimi, başlarda da sözünü 
ettim "Eski Anadolu Türkçesi" dönemi eserlerini ve bu eserlerden derle- 
necek malzemeyi kapsamaktadır. Elde edilecek malzemenin işlenmesi ve 
sözlük bilimi ilkelerine göre tasnif edilmesi çalışmamızın ikinci kısmını 
oluşturacaktır. Bu veriler ile de "Eski Anadolu Türkçesi Sözlüğü" iyim- 
ser bir yaklaşımla orta vadede projemizin ilk bölümü olarak bilim dünya- 
sına, Sunulmuş olacaktır. 
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KISALTMALAR: 


AA-CA: Aşık Ahmed — Cami'ü”i-Ahbar 

AA-D: Arif Ali - Danişmend-name 

AÇŞ-YİŞ: Ali Çelebi b Şerif - Yadigâr-i İbni Şerif 

AD-TET: Ahmed-i Dai - Tezkiretü'İ-Evliya Tercümesi 

AD-IN. Ahmed- Dai — Tabir-name 

AR-HŞ: Ahmed Rıdvan — Husrev ü Şirin 

E ve AST: En'am ve A'raf Surelerinin Tefsiri 

FR-K: Firdevsi Rümi — Kutb-name 

HA-YZ: Halil oğlu Ali — Yusufu Züleyha 

HM-SN. Hoca Mes'ud — Süheyl ü Nevbahar 

HM-SN, Hoca Mes'ud — Süheyl ü Nevbahar 

HP-MŞ. Hacı Paşa — Müntehabü'ş-Şifa 

KE: Anonim — Kısasü”l-Enbiya 

LH-BG. Lütfullah b. Yusuf Halimi — Bahrü”l-Garaib 

MA-İST. Miskince Asi — İhlâs Suresi Tefsiri 

MA-K: Mercimek Ahmed — Kabus-name 

MB-KG: Mehmed b. Bali — Kitab-ı Güzide 

MD-YHT. Erzurumlu Mustafa Darir — Yüz Hadis Tercümesi 

MRİ-7FH. Musa b. Hacı Hüseyin İzniki- Terceme-i Faslu”l-Hitab 

M-NSM: TI Murad - Nasihat-ı Sultan Murad 

SC-CH: Sultan Cem — Cemşid ü Hurşid 

ŞEA-ŞN: Şeyh Eşref b. Ahmed — Şevahidü”n- Nübüvve 

ŞEŞ-GRT. Şeyh Elvan-ı Şirazi — Gülşen-i Raz Tercümesi 

YAB-M. Yazıcıoğlu A. Bican — Münteha 

YHM-EK: Yahya b. Hacı Mustafa - Envarü”l-Kulüb 

YSE-MŞT: Yazıcı Salâhüddin Efendi — Melhame-i Şemsiyye Tercü- 
mesi 

YST: Yasin Suresi Tefsiri 


Rubailer 
Fuat BAYRAMOĞLU 


Bizden daha önce çok kuşaklar geçti 
Beyler, paşalar geçti, uşaklar geçti 

Harman sonu yaklaşmadadır bizlere de 
Bağlar bozulup bitti, başaklar geçti! 


* 


ax 


Derlerse biraz duman biraz kül bu hayat 

Benzetme güzeldir, ama oldukça bayat 
Savrulursa da küller ve dumanlar dostum, 

Yansın ocağın, sen evi terk etme, dayat! 


* 


** 


Mor dağların ardında ışıklar soluyor 
Renkler silinip görüntüler kayboluyor 

Kervan geceden çıkar o son yolculuğa 
Ayrılma üzüntüsüyle gözler doluyor! 


TÜRKÇEDE SORU VE BELİRSİZLİK 
Yard. Doç. Dr. Mustafa ÖNER 


Türkçede çokluk, soru ve belirsizlik kavramları, semantik bakımdan 
iç içe görünmektedir Dilimizde belirsiz bir sayı gösteren çokluk vardır ve 
belli bir morfemle ifade edilir." Soru kavramı da isim ve fiil çekiminde, 
yani cümle içinde, bir çekim eki gibi çalışan W14ni (mu/mü — mame vb.) 
edatıyla temin edilmektedir. Bağlı morfemle ulaşılan bu soru çekiminden 
başka, dilimizde soru sözleri de, cümlede çeşitli ilişkiler içinde (zarf, sıfat 
vb.) karşımıza çıkmaktadır 

Çokluk ve soru kavramlarının morfoloji veya sentaks ilişkilerden 
doğmasına rağmen, Türkçede "belirsizlik" kavramının, ne sözlükte (lek- 
sikolojik) bir unsuru ne de dil bilgisinde kendisine has bir morfemi var- 
dır. Meselâ "bir kitap" gibi akla ilk gelebilecek belirsizlik örnekleri, ân- 
cak çokluk kavramının yol açtığı ifadeler olmalıdır Bu örnekteki gibi 
"bir"den anlaşılan şey, sayı adlarıyla sıralanan (Ğir, ıkı, üç vb.) bir "belir- 
lilik" olmadığına göre, ancak çokluk içinde var olan "birlik" ve dolayı- 
sıyla "herhangi bir, mevcutlardan tesadüfen herhangi biri"olmalıdır 

Bu "bir" ve "herhangi bir" sözleri, dilimizde belirsizliğin, yani gra- 
merde ayrı bir morfemi olmayan bir kavramın iki kaynağını, "soruyu 
(hangi vb ) ve “çokluk"u (onların biri) haber vermektedir. 

Burada, Türkçede belirsizlik kavramının soru kavramıyla bağlarına 
ve daha doğrusu, soru sözlerinin ve soru çekimli sözlerin belirsizlik için 
kullanıldığı örneklere dikkat çekeceğiz. 

1. Dillerdeki belirlilik-belirsizlik morfemleri, belirtme (tayin-deter- 
mination) ve sayı (guantit&) nüansını açıklamaya yaramaktadır ? Hint- 
Avrupa dilleri, gramerde bir sözün derermination'unun belirsiz olduğunu 
harfitariflerle (Pr. w, #ne, İng, a, an; Alm ein, cine; İsveç en, ett vb) 


? Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul 1983, 172 $. kış, Kanre Grönbech, Türkçenin Yapısı (çev Meh- 
met Akalın), Ankara 1995, 65-81 $. 
Le Robert et Nathan, Grammaire, Parıs 1995, 8.238 , ayrıca krş, İsmaıl Hamı Danişmend, Fransızca-Türkçe 
Resimli Büyük Dil Kılavuzu, Kanaat Kitap Ev, İstanbul, tarihsiz Çindefini, defini, determination maddeleri), 
belirsizlik terimi için kış, Türk Dünyası Gramer Terimleri Kılavuzu (hzl Emine Gürsoy Naskali), Ankara 
1997.560-61 
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yaparken, bunların yanı sıra belirsizlik sıfatları ile zamirlerini de kulian- 
maktadır Fin-Ogur ve Altay dillerinde ise genel olarak harfitarif kulla- 
nılmadığını biliyoruz ? Harfitariflerin olmaması sebebiyle, dilciler uzun 
müddet Ural-Altay dillerinde bu kategorilerin olmadığını kabul etmişler, 
ancak yakın zamanlarda, harfitarifsiz de olsa bu kategorinin nasıl çalıştı- 
Şını araştırmaya başlamışlardır — 

2 Yukarıda zikredildiği üzere, belirsizlik, Türkçede sentaks ilişkileri 
içinde ulaşılabilen bir kavramdır Türk diliyle ilgili dil bilgisi çalışmala- 
rında, belirsizlik zamirlerinin soru zamirlerinden türediğine dikkat çe- 
kenler olmuş, fakat soru sözleri, başlı başına, belirsizliğin kaynaklarından 
birisi olarak incelenmemiştir. 

2.1 Meselâ N K. Dmitriyev 1950 yılında yazdığı Başkurtça gra- 
merinin "bildehözlök almaştarı" bölümünde, köm, neme, niy, nindey, 
nis&k gibi soru zamirlerinin önüne e//e unsurunun katılmasıyla oluşan 
yapılara dikkat çekmiştir * i 

2.2. 1956 yılında Moskova'da çıkan Türkçenin karşılaştırmalı dil 
bilgisi üzerine ilk ortak eserde, zamirler hakkında gayet geniş malzemeye 
dayanan ve F G İshakov tarafindan yazılmış bir inceleme yer almıştır”, 
fakat burada, araştırma konumuzu doğrudan ilgilendiren nazari bilgiye 
rastlayamadık. 

2.3. V N Hangildin meşhur Tatar gramerinde belirsizlik zamirleri- 
nin türemiş unsurlar olduğunu ve soru zamirlerine dayandığını tespit et- 
mektedir, -dır/-dör, -tır/-tör ekinin yardımıyla kömder, nerseder, nidir, 
nindıder, niçedir, nıçektör, kaysıdır vb şekilleri böyle türerken, bunun 
yanı sıra, e/le köm,elle nerse, elle nı vb şekilleri de vardır z 

2.4. A N Kononov, edebi Özbekçe üzerine yazdığı dil bilgisi, #&ç 
ve türemelerinin yanı sıra, allakim, allanima, allanarsa, allakanday, 


* Nuri Yüce, Türkler (Türk Dıly. İslâm Ansiklopedisi, 12 calt, kitap, 8.446. 

“EM Azmabayev, VŞ Psençin, Başkort tölânâh tariyhip morfologiyahı (Sagıştırmastariyhiy tikşerânev 
tejribehe ) ÖRS 1976, 5.8. (Burada, Martti Râsânen ve NK. Dmitriyev'den sonra, Ural-Altay dillerinde bu 
kategorinin varlığını kabul edip araştıran ilk dilcin D. G Kiyekbayev olduğu belirtilmektedir, fakat adı 
göçen Başkurt Türkoloğun bu kaynakta zikredilen çalışmalarına henüz ulaşma imkânımız olmadı. 

İNK. Dmitriyev, Başkort t&lönef grammatikahı, Öfö 1950, s.111-112; aynı yazar daha önce yazdığı ve daha. 

en Rusça Başkurt gramerinde de köm, memeip nindey, nisâk gibi soru sözlerine elle unsurunun. 

ia elle kem, elle neme.elle niy, elle nindey, elle nisek gibi belirsizlik zamırlerinin oluştuğunu tespit 
etmiştir (N K. Dmitriyev, Grammatika başkirskogo yazıka, Leningrad 1948, 5.106). 

“FG İshakov, Mesroimeniya, İssledovaniya po srawitelnoy grammatike iyurskih yazıkov I-Morfologiya, 
Moskva 1956, 5 208-252 

“V.N Hangildin, Tatar 7&lö Grammatıkası, Kazan 1959, « 149.150 
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allakaysi, allaneçik; kimdir, nimadir, kandaydir. neçadir vb soru zamir- 
lerinden kalıplaşan yapılara da yer vermiştir * 

2.5. Kazak dilcilerinden bir grubun redaksiyonunda çıkan Kazak dil 
bilgisinde, belirsizlik zamirlerinin, sentaks kalıplaşmaları neticesinde 

türediği belirtilmiş, er, elde, pelen vb gibi alınma sözlerin yanı sıra 
keybır, erkım, erne, erneme, er kaysı, ernerse vb gibi soru zamiri kay- 
naklı yapılara da yer verilmiştir ? 

2.6. Sovyetler Birliği”nde Türk dili için yazılmış bazı temel dıl bil- 
gisi kitaplarında da, soru zamirlerinden gelişmiş belirsizlik zamirlerine 
dolaylı olarak yer verilmiştir Meselâ SSCB Halklarının Dilleri serisinde 
1966 yılında çıkan Türk Dilleri adlı ortak çalışmada, Türk şive ve lehçe- 
lerinde mevcut belirsizlik zamirlerini izlemek mümkun olsa.da, kıtap bir 
el kitabı özelliği taşıdığından konumuzun tartışması yapılmamıştır 

Daha yakın zamanlarda yazılan karşılaştırmalı dil bilgisi eserlerinde 
de Türk şivelerinin zengin malzemesi örneklenmiş ve dolayısıyla belir- 
sizlik zamirlerine yer verilmiştir. 

2.7. A. M. Şçerbak, karşılaştırmalı dil bilgisi denemelerinde, "be- 
lirsizlik zamirleri" başlığı altında, önce bır ve türemelerine daha sonra da 
kim ve ondan ekleşen imdir veya kımse gibi şekillere yer vermiştir. il 

2.8. B.A Serebrennikov ve N Z. Gadjieva tarafından yazılan tari- 
hi-karşılaştırmalı dil bilgisi eserinde, 4im ve #e'nin müştaklarının -dır”- 
dir, dafde; ise; -sı/-sı kalıplaşmasından, belirsizlik zamirlerinin oluştuğu, 
daha sistemli bir şekilde gösterilmiştir ? 

2.9. Zerife Budagova'nın redaksiyonunda çıkan Azeri dil bilgisinde 
belirsizlik zamirlerinin, çoğu zaman soru zamirlerine dayandığı ve se 
veya -s&/-se unsurunun ekleşmesiyle türediği tespit edilmektedir. Kım 


#AN Kononov, Grammafika sovremennogo uzbekskogo İiteraturnogo yazıka, Moskva- Leningrad 1960, 

5184185 

* Kazak tlni grammatikası i, Morfologiya, (M Balakayev: T Kordabayev, A. Hasonova, A.Iskakov), 

Almatı 1967, 5.121 

*" Yazıki Naradov SSSR, Tyurksie yazıki, Moskva 1966. (SSCB.'dekı 23 maddede toplayan bu 

yayının otuz yıl sonra genişletilmiş bir başka varyantında, "Türk dilleri 39 modern olmak üzere 

toplam 53.adel olarak tespil eden şu fundamenlal eserde de, konumuz yönünde bir kalkı görülmemektedir: 

Yazıki mira;Tyurkste yazıki | Rosstyskaya Akademiya Nauk İnstilut Yazıkozniya; olvetsvenny redaklor E.R. 

Tenişev / Bişkek 1977, 5.542. 

İLA M Şçerbak, Oçerki po sramitelnoy morfologii iyrukskih yazıkov (İmya), Leningrad 19TI, 5.135.137 

B.A Serehrennikov- N Z. Gadjieva, Sravnitel'no-istoriçeskaya grammalika iyurkskih yazıkov, Moskva 
1986, s 145-146 
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ise, ne ise, hansısa, kimi, kimisi, haradasa, ne gederse vb. B 

2.10. V İ. Rassadin, Tofalar (Karagas) gramerinde, belirsizlik. z2- 
mirlerinin ta/te (<da/de) edatının soru sözleriyle kalıplaşmasından oluş- 
tuğunu belirlemektedir (tof. kum fa "birisi", çü fe "bir şey" kandıg ta 
"herhangi birisi", mdıg /a "falanca", kum ta yok "kimse yok", kum ta 
emes "hiç kimse değil"; kum ta bilbeyndiri "kimse bilmiyor"vb.)!* 

2.11. A T Kaydarov'un telifiyle yayımlanan Uygur gramerinde, 
kim, nöme, kandak gibi soru zamirlerinin -du/-fu (< -dur/-tur) ekleriyle 
kalıplaşarak kimdu, nemıdu, kandaktu vb. şekillerini türettiği gösteril- 
miştir.” 

2.12. N. A. Baskakov, Hakas gramerinde, -xe, -da/-de, -İa/-le, - 
daa/-dee unsurlarının soru zamirleriyle kalıplaşmasından belirsizlik za- 
mirlerinin geliştiğini tespit etmektedir (Kem dee polza; nime dee polza; 
hayda daa; hayzı- da; nime- le; haçan daa; hay pirsi veya bpir nime; pir 
kizi vb)“. 

2.13. Yine N. A. Baskakov, Karaçay- Balkar gramerinde, belirsiz- 
lik zamirlerinin soru zamirlerine postpozisyon (da; ese de; bolsada; da 
bolsuri) ilâvesiyle türediğini belirtmektedir.” 

2.14. Türkçenin karşılaştırmalı grameri üzerine bir şahaser yazmış 
olan Finli dilci-Türkolog Martti Râsünen ise bütün soru zamirlerinin aynı 
zamanda belirsizlik zamiri olarak kullanıldığını tespit etmiştir (kim>kimi, 
her kim, hiç kim, kım erse, kim dag polza, kam da pulzan; ne>nef, 
negedir, neçe, niçesı, neme, bir neme, ne erse, ne erse ne, hesene; yak. 
tuoh-da, - öh-ere, tuoh-eme; Çuv. ni-men-de, ni-m-de, nme-sker; 
kayı>kayusı, kaysı kaysıki, kança, elle kanday, kayan kaçan vb."*) 

2.15. K. H. Menges, Türkçe ve Türk halkları üzerine temel kay- 
naklarından biri hâline gelmiş kitabında, neçe ve kaç gibi soru zamirleri- 
nin belirsizlik zamirine (pronomina indefinita) dönüştüğünü kaydetmiş- 
tir. 

2.16. Bunların yanı sıra Batı-Avrupa kaynaklı Fundamenta gibi 


” Mülasir Azerbaycan Dili I.cilt, Morfologiya, Bakı 1980, 5.184. 

“Vİ Rassadin, Morfologiya tofalarskogo yazika v sravnitel'nom osveşçenil, Moskva 1978, 8. 254-256. 

* Hazirki zaman uygur tili, 1 kisim, morfologiya ve sintaksis, (otvet, redaktor. AT Kaydarov), Almuta 1966, 
2149, 

“SN A, Baskakov, Grammatika hakasskogo yazıka, Moskva 1975, 5.162 

“NA Baskakov, Grammatika karaçayevo-balkarkogo yazıka, Nalçik 1976, 8.183. 

* Martti Râsâsen, Materialien 24 Morphologie der Türkischen Sprachen, Helsinki 1957, 46-48 

”* K. H. Menges, The Turkic Languages and Peoples Wiesbaden 1968, 5.125 
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toplu çalışmalarda da, belirsizlik zamirlerine, ilgili bölümlerde bir liste 
olarak yer verilmiştir ” 

3. Biz, Türkçe cümlede belirsizliğin oluştuğu üç tür yapıyı şöyle tes- 
pit edebiliyoruz. İsim-isim bağlantısı; ısım-fiil bağlantısı; yardımcı cüm- 
Je-asil cümle bağlantısı. 

3.1. İsim-isım bağlantısı: 

3.1.1. İnsan düşüncesinde parça-bütün ilişkisinin doğurduğu mi 
kiyet kavramı, Türkçede, birinci ismin ikinci isme ilgi hâli ve ikinci is- 
min de sahiplenilmiş (iyelik) hâliyle bağlanması şeklinde ortaya çıkar. 
Genetik bağ dilimizde daha eski görünürken, sahiplenilmişlik gösteren 
morfemler (iyelik ekleri) ise, şahıs sözlerinden (zamirlerden) daha yakın 
zamanlarda, ek hâline geçmiş gibi durmaktadır. 

Dil tarihi boyunca gördüğümüz iyelik eki kalıplaşması, ” bugünkü 
belirsizlik zamirlerini de doğurmuştur: 87/1, bazısı, başkası, hepisi, kimi, 
kimisi, birisi; barı — barısı, barçası, neçesı, kamusı, kaysı vb. Bu sözlerde 
mevcut iyelik ekinin daima çokluk 3 şahısta olduğuna dikkat çekmek 
istiyoruz; gramer kitapları çokluk 3. şahıs iyelik ekini, genellikle -/arı/- 
leri şeklinde tespit etmişlerse de” onların babaları örneği gibi onların 
babası örneği de çokluk 3. şahıs sayılmalıdır Yani, çokluk 3. şahıs iyelik 
eki glarak -Tarı/-leri şeklinin yanı sıra, -1/-i, -4/-ü, -sW-sı, -su/-sü de var- 
dır. 


” Philologiae Turcicae Fundamenta , Wesbiaden 1959 (Muhtelif yazılardakı belirsizlik zamirleri için 32182 
numaralı paragraflar, bilhassa bk, J Deny, L'Osmanlı Modeme et le Turk de Turguie; O. Pritsak, Das 
Karatsehaishe und Balkarishe, | Benzing, Das Kumükishe; ) Benzing, Das Baschkirisehe; K. Thomsen, Das 
Kasantararisehe und Westsibirhehen Dialekte, ) Benzing, Das Tschuwaschische; 8. Wurm, Das Özbekisehe 
vw) 

Örnekler ıçın bk. Zeynep Korkmaz, Zğrkçede Eklerin Kullanılış Şekilleri ve Ek Kalıplaşması Olayları, 
Ankara 1994, 33-39 

> Bk. TDB, $222,; Muharrem Ergin, Zürkiye Türkçesi, Türk Dünyası El Kitabı, 2 cilt, Ankara 1992, 5.204, 
AN. Kononav, Grammarika scvremennogo turetskogo İiteraturnogo yazıkâ, Moskva-Leningrad 1956, 101 
Paragraftaki tablosunda çokluk 3. şahıs iyolik ekini sadece -İarı/leri olarak göstermiş olmasına rağmen, 103. 
paragrafa (3a maddesinde) kitapları "onun kitapları", kitap-ları "onların kitapları"; kitap-lar-ı "onlara 
kitapları "gibi farklara dikkat çekmiştir; Janos Eckmann ıse, teklik 3 şabıs ekini de çokluk 3 şahsa dahıl olarak 
Kaydetmektedir (bk. 1. Eckmam, Küçük Çağatay Grameri; Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçesi Üzerine 
Araştırmalar; haz. Osman F Serikaya, Ankara 1996, 5.119); aynı şekilde 3. Deny de "hep" belirsizlik zamiri- 
tin redoubl4 hâlde, çokluk ve teklik 3 şahıs iyelik eki alabileceğini (4ep-i-si) belirtmektedir (bk. 1!Osmanli 
Moderne et le Turk de Turgute, PETF-, 32182 8) 

” Moğolca çokluk eki -s' nin Türkçe iyelik eki -5445'nin yapısı ıçınde kalıplaştığı yolundakı G. J Ramstedin 
faraziyesini tekrarlayan Prof. Dr Talat Tekin, ET *in-s-i "erkek kardeşleri", eçi-si “ağabeyleri” *eke-s-i 
“ablaları * gibi örneklerde, çok eskiden kalmış bir çokluk eki olabileceğini ileri sürmüştür. (ek. Prof Dr T 
Tekir, "Üçüncü Kişi İyelik İyelik Eki Üzerine", Ankara Dilbilim Çevresi Genel Dilbilim Dergisi, C:2, sayı 7- 
8, 1980, 5.10-17 / Bu yazıya dikkatimi çeken Sayın Prof Dr Osman F Sertkaya'ya teşekkür ederim.) Eski 
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İşte bu sebeple, söz konusu ettiğimiz belirsizlik zamirlerindeki iyelik 
eklerinin, çokluğun iyeliği olduğuna ve bu yapıların da ancak onlar-n 
bir-i, onlar-ın kim-i, onlar-ın bar-ı vb. şeklinden gelebileceğine dikkat 
çekmek istiyoruz. Yani 8ir-1>biri-sı, ba'z-1>bazi-sı, hep-i>hepi-sı,kım- 
i>kimi-sı, bar-ı>barı-sı, barça-sı, başka-sı, neçe-sı, kamussı, kayu- 
sı>kaysı vb. sözlerindeki kalıplaşma çokluk 3. şahsın üzerinden olmuş- 
tar; bu örneklerdeki -1/-i, -s1/-si morfemi çokluk 3. şahıs iyelik ekidir 

Bu örneklerin yanı sıra kullanılan #epxmiz, biriniz, birçoğumuz, hiç- 
birimz vb. belirsizlik zamirlerinin?* de daima çokluk şahısların iyeliği 
üzerinden kalıplaştığına dikkat çekmek gerekir. Bugün çok kullandığımız 
"adamın biri-si" gibi tamlamalarda, ilk unsur bir topluluk veya grubu 
adlandırdığı için, anlam yapısı dolayısıyla, çokluk eki almaksızın kulla- 
nılabilmektedir, oysa "kalemin biri" vb. gibi tamlamalar hiç belirsizlik 
göstermez. 

Böylelikle, başlangıçta söz ettiğimiz, belirsizlik-soru bağlantısının 
yanı sıra, belirsizlik-çokluk bağlantısı da tekrar ortaya çıkmaktadır. Tek- 
lik şahıslardaki belirlilik, çokluk şahıslarda belirsizliğe dönmektedir. 

Buna bağlı olarak, bazı nasihat cümlelerindeki fiil çekimlerinin, 
çokluk 3. şahısta yapıldığını, fakat bu cümlelerin, hep bir fail belirsizliği 
(impersonnalitâ) ifade ettiğini de burada kaydetmek istiyoruz: Meselâ 
Tat anı bulay eytmıyler "onu böyle demiyorlar> o böyle denmez", cirge 
mâ utıralar "yere mi oturuyorlar> yere oturulmaz" vb. 

3.1.2. İsim-isim bağlantısının ikinci türü, semantik bir vasıflan- 
dırma ilişkisine dayanır ve sıfat tamlamasını oluşturur Birinci türün ak- 
sine, bunda çekimlik bağlayıcı morfemler yoktur. Burada, nesnelerin var 
oluşundaki özellikler bir vasıf adıyla dile getirili 

Bu yapıda, yukarıda örneklerini gördüğümüz, iyelik ekiyle kalıplaş- 
mış isimleri, birer vasıf adı gösterir şekilde, sıfat tamlamalarında da tespit 
etmek mümkündür. TT. kimi kışi, bir hangi şey , BAT. hafunı hamile 


Türkçe devresinde metinlerde -£ çokluk ekı ispat edilmcoye kadar açıkta kalacak bu iddia ıle bızun "çokluk 3 
şahıs iyelik eki olarak -sv/-si * teklifimizin bir ilgisi yoktur Biz Türk yazı dili boyunca görülen -s/-si Ve aynı 
Zamanda -/2i ekini anlam bilgisine'dayanarak böyle değerlendirmek istiyoruz. İyelik eklerini adlandırırken 
tamlayıcı durumundaki şahis zamirleri hep esas alındığına ve meselâ siz-in kilabu-nız çokluk 2 şahıslaki bir 
tamlama olduğuna göre, onlar-ın kitab-ı tamlaması da çokluk 3. şahısta olmalıdır; dolayısıyla bu son örnekte 
geçen xi morfemi çokluk 3 şahıs iyelik eki kabul edilmelidir 

İ Hk. 7DB, 8279; AN Kononov, Grammatika sovremennogo turetskogo literaturnogo yazıka, Moskva- 
Leningrad 1956, 5.180-190. 

Kış AN Kononov, Granmarika sovremennogo huretskogo İiteranırnogo yazıka, s.189 5.359 


Yard. Doç. Dr Mustafa Öner 407 
oldı, bir niçe müddetten sofra bir oğlan toğurdı.“, Tat. kaysı urımnar 
"bazı yerler”, Tat. Kap bör vakıf "bazı vakitler", Başk. kayhı ber kızzar 
kölöp tüze almayınsa kürşâ bülmege sıgıp kittöler "bazı kızlar gülüp ta- 
hammül edemeden komşu odaya çıkıp gittiler" vb 

Bu örnekler arasında, kaç,kayu, kimi, kayusı vb. gibi soru sözlerinin 
belirsizlik sıfatına dönmesine, bilhassa dikkat çekmek istiyoruz. Aynı tur 
sıfat tamlamaları Eski Türkçe devresinde de görülür. 

A von Gabain gayet isabetli olarak "soru kelmelerinden bazıları be- 
Hrsizler olarak ortaya çıkabilirler" demekte ve ET, kaç kun "pek çok 
yahut birkaç gün", Kaçan kata "sık sık, ekseriya", geli yırdeki "nerede, 
nereye (olursa olsun)"örneklerini Belirsizler başlığı altında zikretmekte- 
dir? 

Btü nefi sözüne "şey> bir şey> herhangi bir" şeklinde gelişen an- 
lamları veren A.N Kononov'un, ei yerdeki kagan (Tonyukuk 56), kaç 
nefi erser (Tonyukuk 20,21,29); nefi nei sabım erser beigü taşka urtım 
(Kül Tigin 11) arkış ierkiş isar nef Duhuz yok vb. örnekleri belirsizlik 
zamirleri arasında değerlendirmesi de”, soru-belirsizlik bağlantısını teyit 
eden bir tavırdır 

Eski Türk abidelerinin bir başka bilgini Muharrem Ergin de bu ör- 
nekleri Türkiye Türkçesinde belirsizlik ifadeleriyle karşılamıştır. nef 
yirdeki kaganlık budunka büntegi bar erser ne bul bar erteçi ermiş 
"herhangi bir yerdeki kağanlı millette böylesi var olsa, ne sıkıntısı mev- 
cut olacakmış?" (Tonyukuk, doğu-6)” nef nefi sabım erser beüigü taşka 
urtım “her ne sözüm varsa ebedi taşa vurdum" (Kül Tigin, güney-1 », 
ötüken yir olurup arkış tirkiş ısar nefi bufiug yok “Ötuken yerinde oturup 
kervan, kafile gönderirsen hiçbir sıkıntın yoktur" (Kül Tigin, güney-8)”' 

Tonyukuk abidesinin yeni bir yayımını yapan Talat Tekin de nefi sö- 
züne "herhangi, herhangi bir, her" anlamlarını vermiştir ” 

İslâmi devrenin ilk eserlerini de Eski Türkçe dairesine katan R. 
Rahmeti Arat'ın metnini ve tercümesini yayımladığı, Türkçenin büyuk 


“ Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı, Ankara 1964, CL, 5.5 ,CIL, 5452. 

“ETG, 8.73. 

“A. N Kononov, Grammarika yazıka iyurkskih runiçeskih pamyatmikov VIF-IX ve, Leningrad 1980, 5.168 
Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, İstanbul 1983, 60 , 98 

*M. Ergin, age, 19, 5.66. 

*M. Ergin, age, 18; 8.66 

» Talat Tekin, Tunyukuk Yazıtı, Ankara 1994, (bk. Sözlük) 
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abidesi Kutadgu Bilig'de de konuyla ilgili pek çok örnek vardır. kayu 
kim #ogar erse ölgü kerek; kayu nefi agar erse ılgü kerek "doğan herkes 
ölmeğe, yükselen her şey düşmeğe mahkumdur" (Kb 1086 B.) ”, eşi 
emdi kaç söz habıb fazlındın" şimdi peygamberin fazlından birkaç söz 
dinle" (AH. 21 b )”* vb, 

3.2. İsim-fil bağlantısı 

Cümlede olma veya yapma bildiren filin, varlıklar ortamında bera- 
ber bulunduğu isimlerle ilişkisi, cümlenin tali unsurları sayılabilecek 
zarf, yer tamlayıcısı ve nesne ile ortaya çıkmaktadır. Bunların yanı sıra, 
ek kalıplaşmasından türemiş belirsizlik sözleri cümlenin faili olarak da 
görev aldığı için, isim-flil bağlantısındaki belirsizlik de bu dört cumle 
unsuruyla görüledilmektedir 

3.2.1. Fail: BAT kimi oğul u kimi kız kurtarur, kimi malın ü 
tavarın kurtarur” , Gag, kımısı evli, malecum, kımısı nışannı “. Kıp 
menden özge kimse drmadı”, Başk bör köm de yuk, bör köm de 
kürmenâ "hiçbir kimse yok, kimse de görmedi"i*, Kaz kimde-kim 
partiyamen birge bolsa, ol elimen birge, kimde-kim elımen bırge bolsa, 
ol partıyamen bırge ekeni börimizge de mâlim "herhangi bir kişi partiyle 
beraber olsa, o ülkesiyle beraber, birisi ülkesiyle beraber olsa, onun par- 
tiyle beraber olduğu hepimize malümdur"”, 

3.2.2 Nesne: BAT kuru yerleri gülistan edersin, kimin bahçe 
kimin bostan edersm” Kıp (CC) kaysını başına urdılar, kaysın tefiri 
sever”, 

3.2.3. Yer tamlayıcısı: Başk. £&mge reher, kömge mıhner Ural 
buyında yeylev”” Başk yafagına s6bön - sörköy, ir yögeliöü başı kayza 
yatıp kalmagan *. Başk kayzan da yoz yölmeş bot aşlık tabır, kâletke 


$ Reşii Rahmeti Arat, Kutadgu Bilig-/, Ankara 1979, 5.126., RR. Arat, Kutadgu Bilig (çeviri), Ankara 1985, 
589 kış. Drevnelyurkakiy slovar, (redaktor: V M Nadelyev, D.M. Nasilov, ER Tenişev, A. M Şçerbak) 
Leningrad 1969. s.408-409 

9 Reşid Rahmeti Arat, Atadetiz"! Hakayık, İstanbul 1951, s.42-83 , krş, Drevnetyurkskiy slovar, 8.400. 

”TS.IV,s 2571 

“LA. Pokrovskaya, Grammatika gagauzskogo yazıka, Moskva 1964, 8.147 

“KıpTG, 8. 95 

“#BTH,CI, s 488 

“KTTS, CV, 5.404, 

*“TS,CIV 8.2572 

* KıpTG. 893 

“BTH,CI, s.488, 

“BTH,CI, s.608. 
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iltep halır "herhangi bir yerden yüz yetmiş teneke tahıl bulur, ambara 
götürüp koyar" “ Başk. elle nifie haman &sâm boşa, elle nifte küRdl hız- 
Jana "her niye ise hep canım sıkılıyor, nedense gönül sızlanıyor"“, Özb 
odam bolasi bir nimege cezm kılgandan keyin "insan oğlu herhangi bir 
şeye niyet ettikten sonra", 

3.2.4. Zarf TT. bizim hasta kimi oturuyor kimi yalıyor; kimi ekin 
eker kimi eyler nadas *”, EAT, kimi oğul dıyü kimi karlaş diyü ağladı”, 
Tat. kayçan şulay aşkınıv hem dulkınlanuv bölen ütken können sof 
cıynak bülmede utnı kabızmıyça tik köne yal itöp utırgalıyn min "bazen 
öyle telaş ve heyecanla geçen bir günden sonra, ufakça odada ışık yak- 
madan sadece dinlenip oturduğum oluyor", Başk. &ön elle nisdk ütö 
"gün nasıl da geçti", e/le nisdk duslaşıp ta algandar "nasıl da dostlaşı- 
verdiler", Zaşlap kitöve elle nisek bulıp tora, yel kövek "bırakıp gitmesi 
kim bilir nasıl olâcak, acınacak hâl gibi", 

3.3. Yardımcı cümle-asıl cümle bağlantısı: Morfoloji ve sentaks ola- 
rak iki tür birleşik cümlede soru sözlerinin kalıplaşarak belirsizlik ifade 
ettiğini görüyoruz: Şartlı birleşik cümle ve iç içe birleşik cümle 

3.3.1. Şartlı birleşik cümlede: Soru sözlerinin cevheri filli (e->i- 
veya bol->bul-) çekimleri kalıplaşarak belirsizlik ifade etmektedir: 

TT. nasılsa beni aldatacaktır; öğrenci nasılsa sınıfını geçer; 
Başk. Segize unan nındey ze bulha telekteşlök köfte ind "Segize ordan 
nasıl olacaksa (bir şekilde) sırdaşlık, arkadaşlık bekliyordu"”:;Tat 
barıbör, kayçan da bulsa bör barmıy hel yuk "yine de bir ara (bir zaman) 
gitmemek olmaz"”?; Tat alay bulgaç iraklornıü köşesö nindiy de bulsa 
bör behâtsözlökke oçrap töşep kalgan "öyle olunca traktörün adamı her- 
hangi bir talihsizlikle karşılaşıp inmiş"? 

Şart unsurunun 4im ve ne sorularıyla kalıplaşmasına Karaimcede de 
rastlanır: Kar. kimge-este bolur berne "Birisine hediye olur" OÖzera 


*BTH, CL, 6.609, 

* BTH, CI, 8.18, 

“ Üzbek Tili Grammatikası, 1 Tom, Morfologiya, Taşkent 1975, 8.344. 
“TSJIV, «2561 

“ M Ergin, Dede Korkut Kitahı,CI,s. 61, C.T, 6455 

»TTAS, CIL, 527 

»“BTH,CIL,s18 

” BTE, CIL, &.18 

#TTAS,CI,s27 

“TTAS,CI,s443 
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kırıyında nindieste adam turad "Ozera kıyısında (nasıldır) bir adam du- 
ruyor", Bu örneklerdeki soru sözleriyle beraber kalıplaşan €s/€ unsuru 
şöyle oluşmuştur. ese-de> es-de> este“ Karaimcede ne-esie unsurunun 
yanı sıra, kayda da bolsa, kaçan da bolsa gibi kalıplaşan yapılar da var- 
dır. 


3.3.2. İç içe birleşik cümlede: Soru sözlerinin bu tür cümlelerde, 
semantik yapısı belirsizliğe çok uygun olan geniş zaman üzerinden ka- 
lıplaştığını, şu örneklerle tespit edebiliriz. 

TT. hanidir onunla görüşemedik, TT. az m emek verdim sıze; 
Tat, küpme gazap, küpme ernüler böz kiçördek avır yıllarda “epey (bir- 
çok, pek çok) gazap, epey eziyetler geçirdik zor yıllarda ,"lekin Bu ki 
tapta küpme bulsa da üzâneii kamaşı barlıgın ul börevge de eytmedö 
"lâkin bu kitapta bir miktar katkısı olduğunu, o, hiç kimseye de söyleye- 
medi"; main bu ala-anada ike yılımı, küpmedör vakıt torgaç, eti de, eni de 
ıktse böryulı avırıy başlagannar "ben bu ana-babada iki yıl mı her ne 
kadarsa (bir müddet) durduktan sonra, baba da, ana da ikisi aynı anda 
hastalanmaya başladılar" "©; stena artında nider avıp töştö, kömder ernöp 
kıçkırıp ciberdö "duvar arkasında bir şey yıkılıp düştü, birisi çan havliyle 
bağırıverdi", Nefiseneii süzlere şayan bulsa da yöze nigeder borçuvlı 
Kürâne idö "Nefise'nin sözleri latifeli olsa da yüzü herhangi bir sebeple 
rahatsız görünüyordu" ”, Tat. niçektör min üzemnedfi bik ük yeş bala 
vakıtlarımnı hetörlıy almıym "her nasılsa (kim bilir nedendir) ben kendi- 
min pek genç çağımı hatırlayamıyorum"”", Yırak tav arfında nindiydör 
yaktılık "uzak dağlar arkasında bir aydınlık"”, Başk yögör kayzandır 
ikmek tabıp öyöne kaytıp inhe, öy ös€ gölt ıt6p tora, fi “genç herhangi bir 
yerden ekmek bulup evine dönüp geldiğinde, ev içi gürültü içindey- 
miş”“0, Başk. mindeyzör tavış ışetöldö "bir ses işitildi", Başk 
Miülökkemaldıfi 66 boşto, öyönde nizdr yetmegen hımak kürönde 
“Miölekemal'in canı sıkıldı, evinde neyse bir şey eksik gibi göründü"? 


“K.M. Musayev, Grammahka karaimskogo yazıka, Moskva 1964, s 225-226 
* Bk. Karaimsko-russko-polkiy slovar. Moskva 1974. 

“TTAS, CIL, 5.303 

$ TTAS, CL, 5.442 

”TTAS, CIL, 8.445 

#TTAS, CIL, 8.444. 

“BTH.,CI, s.609 

“BTH.CIL,s.18 

“BTH,CI. 516 
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Başk. yulda bargan sakta kız nisektör kaskan "yolda giderken kız nasıl- 
dır kaçmış”; kala bözze nisâktör heybet karşı algan kövâk buldı "şehir bizi 
nasıldır iyi karşılamış gibi oldu"“, Kum Kimdir birev ogar yazgan "biri- 
si ona yazmış"©", Kkalp. kim de kim cüz avuz ötirik ayisa kızımdı 
beremen dedi "birisi yüz ağız yalan söylese kızımı veririm dedi", ogan 
kim-di birev ayikan "ona her kimse birisi demiş" 

Bu örneklerde görülen kimdir, niçiktir, kaydandır vb. gibi ifadelerin, 
artık. yardımcı cümlelerden kalıplaşmış isimler olduklarına dikkat çek- 
meliyiz. Bu unsurlar cümlede kalıplaşmış ve kalıplaşan bu ekleriyle tek- 
rar sözlüğe dönmüşlerdir. 

4. Sonuç. Türkçenin belirsizlik kavramı için ayrı bir morfemi yoktur 
Harfitarif (artikel) kullanılmayan dilimizde, bu kavram, cümle yapılarıyla 
temin edilmektedir (bk. 3.1,32.;3.3.). Örnekler incelendiği zaman, bu 
belirsizlik kavramının, semantik bakımdan şu iki kavramdan geçişlerle 
beslendiği anlaşılmaktadır: Soru kavramı ve çokluk kavramı Bu yazıda, 
daha ziyade, soru sözlerinin çekimli şekillerde kalıplaşarak belirsizlik 
kavramına geçişinin örnekleri verilmiş ve bu "soru-belirsizlik” bağlantı- 


sına dikkat çekilmiştir. 
Kısaltmalar 
Başk, © Başkurt Türkçesi 
BTH.— Başkort Telönğü Hüzlögö, ik6 tom, Moskva 1993. 
cc Codex Cumanicus 


EAT © Eski Anadolu Türkçesi 
ETG. A Gabain, Kuki Türkçenin Grameri (çev M Akalin), Ankara 1988. 
Eski Türkçe 


Kkalp. — Karakalpak Türkçesi 

KTTS. — Kazak Tilinin Tüsindirme Sözdigi, on tom, Almatı 1976. 
Kum, Kumuk Türkçesi 

Özb Özbekçe 

Tat, Tatar Türkçesi 

TDB. Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul 1983. 

TS Tarama Sözlüğü 

TTAS. — Tatar Tölönâh Asilatmalı Süzlegö, öçtomda, Kazan 1977-1981 
TT “Türkiye Türkçesi 


“BTH,CAL, s18, 

“ Kumuksko-russkiy slovar, Moskva 1969 

“NA Baskakov, Karakalpakshiy yazık II, Fonetika i Morfologıya, Moskva 1952, 301-303 (Yazar “belir- 
sizlik zamirleri” başlığı altında, soru sözlerinden kalıplaşan pek çok yapıyı zikretmiştir. bir kim, &ir kişi, 
birev, pelen, peleniy kisi, kim bolsa da, kim bolmasın, kim gana bolsa da, bireyi, birevleri, kim de kim, 
kimnili bolsa da, kimge bolsada, kimgesdi birevge, gey kisi, geypara kisi, gey birevleri, bir neye, bir nene, 
kay bir, kanday bir. kaysı bir, kaysı-dıfr) kanday bolsa da, kanşa bolsa da, kanşa bolsa da, kalay bolsa da, 
kalayıdı, elle kayda, kayakka-dı bir cerge, geypara cerde vb) 


Çağdaş 
A. Turan OFLAZOĞLU 


Kentlerimiz büyürken ruhlarımız küçülmekte. 
Doğaya saldığımız kökler bir bir sökülmekte. 
Yuvadan çok birer sanduka beton evlerimiz. 

Özlem kuşlarımız kanatlanırken dökülmekte. 


Ay değil, güneş değil, Tanrı tutulmasıdır bu. 
Yokluğun tâ bağrımıza dek sokulmasıdır bu 
Kendimiz değil, araçlarımız yaşıyor artık. 
Ruhun, yarattığı ejderce yutulmasıdır bu. 


Çelik kafes çevremizde mutlak örülecektir. 
Dünyanın bir mezara döndüğü görülecektir. 
İnsan eliyle başlayan kıyametin sonunda 
İnsan ruhu ozan sözlerinden dirilecektir. 


NEDEN TÜRKÇE EĞİTİMİ? 
Dr. Asıye DUMAN 


Türk milletinin en büyük varlığı, nesilleri ve fertleri arasındaki en 
kuvvetli bağı, bilgi, duygu ve düşünce dünyası Türkçedir. Çocuklarımızı, 
kendi toplumuna mensup olma şuuruna ermiş, yapıcı, yaratıcı ve gelece- 
ğe güvenle bakabilen kişiler olarak yetiştirmek istiyorsak, Türkçe eğiti- 
mine önem vermek zorundayız. 

İnsan, her şeyden önce sosyal bir varlıktır. Bir toplum içinde yaşar, o 
toplumun yaşayış ve düşünüş tarzını benimser, kendini o topluma bağlı, o 
topluma karşı sorumlu hisseder. Bu bağlılığı, bu sorumluluğu hissetme- 
yen insanda ben duygusu hâkim olur, biz şvuru gelişemez. Ayrıca bu 
insan psikolojik rahatsızlıkların pençesine daha kolay düşer Böyle fertle- 
rin çoğaldığı toplumlarda sosyal problemler artar Toplumlarda bu tür 
problemlere engel olmanın en iyi, en sağlıklı yolu, fertlere iyi bir ana dili 
eğitimi vermektir. Çünkü, "kişinin sosyalleşmesini sağlayan bir süreç" 
olarak tanımlayabildiğimiz eğitim, "bir taraftan bireyin, toplumun değer 
normlarına uyum yapmasına hizmet ederken, diğer taraftan da bıreylerin 
arzu ve ideallerini, toplumun dinamizmini olumlu bir gelişmeye yönelte- 
cek anlamda olumlu davranışlar hâlınde formüle eder." Toplumun de- 
ger yargılarını, bütün özellikleriyle kültürünü yaşatan ve nesilden nesile 
aktaran da dil olduğuna göre eğitimin, insanın sosyalleşmesinin ilk ve en 
önemli şartı ana dili eğitimidir 

Ziya Gökalp'e göre, "Bir kavmin vicdanında yaşayan kısmet hüküm- 
lerinin toplamına o kavmin kültürü denir. Terbiye, bu kültürü, o kavmın 
Jertlerinde ruhi melekeler hâline getirmektir. "2 Kıymet hükümlerinin 
vicdanlarda yerleşip yaşaması, ana dilinin iyi öğrenilmesine ve kullanıl 
masına bağlıdır. Türkçedeki sevmek, şefkat göstermek ve merhamet et- 
mek; ölmek ile gebermek; yemek ile tıkınmak vb. kelimeler arasındaki 
mana farkını bilmeyen insan, Türk toplumu içinde sağlıklı ilişkiler kura- 
maz, sosyalleşemez. Çünkü Türklerin kıymet hükümlerini bilemez. 


! Fatma Varış, Eğitimde Program Geliştirme, Ankara Üniversitesi Basım Bvı, Ankara 1988, « 80. 
? Hikmet Yıldırım Colkan, Ziya Gökalp'in Eğitim Sosyolojisi, Milli Eğilim Basım Evi, İstanbul 1990, s. 50. 
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Bu mana incelikleri, aynı zamanda dilimizin zenginliklerinin de 
göstergesidir Meselâ dilimizde, ölmek kelimesi yanında, aynı manayı 
taşıyan dünyasını değiştirmek, âlem-i ervâha uçmak, rahmet-i Rahman'a 
kavuşmak, ruhunu teslim etmek gibi ifadeler vardır Dilimizin bu ince- 
liklerini öğrenmekle hem gençlerimize düşünce dünyamızı daha iyi tanı- 
ur ve benimsetiriz, hem de onların ifade kabiliyetlerini geliştiririz. 

Ferdin düşünce ufkunun genişlemesi, kabiliyetlerinin doğru yönlen- 
dirilmesi için de ona dil becerilerinin yeterli ölçüde kazandırılması ge- 
reklidir Bu, toplumun kültürel yönden gelişmesine, teknolojik açıdan 
ilerlemesine de-zemin hazırlar. Çünkü bir toplumun güçlenmesi, o top- 
lumun yetiştirdiği bilim adamlarının başarısına bağlıdır. "Hayaffa başa- 
rının ilk şartı da kullandığı dile hakkıyla vâkıf olmak, onu iyice bile bile 
kullanmaktır."9 Hâlbuki bugün, biyoloğun, ekonomistin, kimyagerin 
Türkçeyi bilip bilmemesinin önemli olmadığı görüşü yaygınlık kazan- 
maktadır. Ve yine "Bugün Türkiye'deki akademisyen kadrosu, büyük ço- 
Zunluğuyla daha önceki nesil ayarında bir başarı göstermiş değildir. 
Bizim hocalarımız bizden daha parlak insanlardı ve bu üstünlüklermin 
en büyük sebeplerinden biri sağlam bir dil bilmeleri, bu dılın verdiği bir 
kültür temeli üzerinde yaratıcı faaliyete girişmeleriydi."* 

Amerika Birleşik Devletleri'nin bilim ve teknolojide bu seviyeye 
gelmesinde dil ve edebiyat eğitimine verdiği önemin rolü inkâr edilemez. 
Rosovsky'e göre, Harward'dan "bır uzmanın rehberliğinde edebi klâsikle- 
ri eleştirmeli ve çözümlemeli bir biçimde okumadan diploma almak 
mümkün değildir." Çünkü "Okutulan bılım dalı ne olursa olsun, öğren- 
cınin gelişmesi, onun türlü durumlarda bir dilden yararlanma yeteneğine 
bağlıdır."© Acaba, "çocuklarımız. Türkçeyi zaten biliyorlar. Matematik, 
İngilizce, kimya öğretimine önem vermeliyiz" demeden önce bu hususla- 
rı da düşünmemiz gerekmez mi!? 

Yıllardır, hatta yüzyıllardır, toplum olarak kendimize karşı bir gü- 
vensizlik duygusu içindeyiz. Mehmet Akif Ersoy bunu; 

Doğduk "yaşamak yok size" derlerdi beşikten; 


* Muharrem Ergin, Üniversiteler İçin Türk Dili, Bayrak Basım-Yayım-Dağıtım, İstanbul 1988, 5. 12. 

* Erol Güngör, Dinden Bugünden Tarih-Kültür-Milliyetçilik, Ötüken Neşriyat, İstanbul 1990, 8. 64: 

* Henri Rosovsky, Üniversite-Bir Dekan Anlatıyor.Çeviri, TÜBİTAK Popüler Bilim Kitapları 6, Ankara 
1995, 5.128 

© Julia Marshall, Anadili Öğretimi-Avrupa Devletlerinin Müfredat Programlarının İncelenmesi, Çevıren. 
Cahit Külebi, Milli Eğitim Basım Evi, İstanbul 1974, 5.6. 
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Dünyayı mezarlık bilerek indik eşikten!” 


“Devlet batacak" İşte bu öldürdü şebâbı; 
Git yokla da bak, var mı kımıldanmaya tâbi?” 

mısralarıyla dile getirmiştir. Kendimize güvenemediğimiz, değer verme- 
diğimiz için teknolojik ürünler bir yana, artık tarım ürünleri bakımından 
da yabancılara bağımlı, gençlerinin elinde teliften çok tercüme eserler 
bulunan, üretici olmaktan çıkıp sadece tüketen bir toplum durumuna 
gelmekteyiz. "Çünkü kendisine güvenen insan ortaya bir eser koyma ce- 
saretini kendisinde bulabilir."” İnsanın, dolayısıyla toplumun kendine 
güvenmesi de ana dili eğitimiyle doğrudan ilişkilidir. Nihat Sami Banarlı, 
bu ilişkiyi şu cümlelerle ifade etmiştir. "Milletlerin Bütün milli ve medeni 
zaferleri, bütün fikir ve kültür şahlanışları, yarattıkları güzel sanatlarda, 
dillerinde ve edebiyatlarında abideleşir. il 

Diller ve edebiyatlar önce mektepler vasıtasıyla, sonra bütün hayat 
boyunca, bir milletin yeni nesillerinde sadece bir dil ve sanat kültürü 
uyandırmakla kalmaz. Aynı zamanda büyük bir milli terbiye, bir milli 
gurur, hatta bir milli güven ve karakter yaratır.""9 "Süleymaniye'de 
Bayram Sabahı"nı okuyup anlayabilen bir gencimizin Türk mimarisiyle 
övünmemesi, Türk tarihiyle gurur duymaması, Türkçenin gücüne ve gü- 
zelliğine hayran olmaması mümkün değildir. Bu tür şaheserlerimizle 
besleyeceğimiz nesiller, artık Türkçenin ilim dili olup olmadığını tartış- 
mak gafletine düşmeyecek, kendisinde daha sağlıklı ve mutlu bir toplum, 
daha ileri seviyelerde bir devlet olabilme gücünü bulacaktır. 

Bugün içinde bulunduğumuz problemlerin sebepleri ve bunları orta- 
dan kaldırma yolları araştırılırken Türkçe eğitimi konusu, birinci mesele 
olarak dikkatle ele alınmalıdır. 


7 Mehmet Âkif Ersoy, Safahat, Milli Eğitim Basım Evi, İstanbul 1996, 5.466 

* Mehmet Âkif Ersoy, a.g €.,8. 467 

? Alemdar Yalçın, Çağdaş Edebiyat ve İnsan, Günce Yayıncılık, Ankara, 1997, s. 23. 
Nihat Sami Banarlı, Şiir ve Edebiyat Sohbetleri, Kubbealtı Neştiyatı, 1976, s. 92. 


Geçen Yıllar Gelen Yıllar 
Ahinet Tufan ŞENTÜRK 


Prof. Dr Saim SAKAOĞLU'na 


Benden yanaydı tüm güzellikler 
"Yelmişinden sonra gelen saltanat" 
Sevip sevilmem gerekti, ne gezer? 
Gözlerime duman çöktü 

Sızı geldi dizlerime 

Yine de sevdim dünyayı, insanları 
Yitirmedim inancımı, direncimi, gücümü 
Yüreğimde umut, damağımda tat, 
Beden yaşlanır da gönül yaşlanmaz 
Uçar gider kanat kanat... 


Güle güle geçen günler, geçen aylar 
Acı tatlı geçen yıllar güle güle 
Sevgi, barış, mutluluk getir yeni yıl 
Bütün güzellikler seninle olsun 
Bitsin bu kavgalar, bu savaşlar 
Birbirine dostça uzansın eller 
Ölmesin insanlar, ölmesin gençler 
Çocuklar öksüz, yetim kalmasınlar 
Analar, bacılar ağlamasınlar 
Sarsın dünyamızı güzellikler 
Böyle istiyor seven yüreğim, 

Buna yürek derler 


Kirlenmesin dünyamızın havası, suyu 
Yağmur yüklü bulutlara selâm olsun 
Verimli topraklara, meyveli ağaçlara 
Çiçeklere, böceklere, kuşlara 
Dünyamızı sevginin kolları sarsın 
Salına salına gezsin güzeller 

Bizim olsun, bizim, tüm güzellikler 
Böyle istiyor seven yüreğim, 

Buna yürek derler... 


Gazeteleri Okurken: 4 
HEPSİ "MÜRETTİP HATASI" MI? 
Prof: Dr. Sam SAKAOĞLU 


Gazetelerin dizgi hatalarının başımıza neler açabileceğini bilirsiniz. 
Bir harf hatasının Fuzüli'ye neler yazdırdığını da hepimiz hatırlarız. Li- 
selerde kuşa çevrilen edebiyat derslerinde belki öğrenememişsinizdir, 
diye bir hatırlatıverelim. 

Fuzüli'nin canı, kâtiplerden, onların yanlışlarından, yanlış kopya et- 
melerinden dolayı fena hâlde yanmış. O da, bu insanların ihmale veya 
bilgisizliğe dayalı yanlış yazmalarına şiirle karşı çıkmış ve aşağıdaki mıs- 
raları yazıvermiş; 

Kalem olsun eli ol kâtib-i bed-tahrirüfi 

Ki fesâd-ı rakamı sürumuzu şür eyler 

Gâh bir harf sukütiyle kılar nâdiri nâr 

Gâh bir nokta kusüriyle gözi kür (kör) eyler 

(Türkçe Fuzuli Divânı Mukaddimesinden. Aynı kıtanın Arapça ve 
Farsçası da vardır Prof. Kenan Akyüz vb., Fuzüli Divdnı, Ankara 1990, 
18). 

Fuzüli elbette yerden göğe kadar haklıdır. Siz, "göz" kelimesinin ya- 
zılışındaki noktayı koymazsanız elbette "göz'ü "kör" edip çıkıvereceksi- 
niz. Çünkü, "göz" ve "kör" kelimelerinin yazılışındaki tek fark sondaki 
harfin üzerinde noktasının olması veya olmamasıdır. "İlik" Kelimesinin 
noktalarını koymazsanız kelime "ılık"a dönüverir "Nadir" kelimesindeki 
üçüncü harf olan dal'i (d'yi) atlarsanız kelime "nâr" hâlini alır ve 
Fuzüli'nin de dediği gibi (adı) Nâdir (olan) ateşe atılmış, yakılmış olur! 

Kaymakamına kızan bir tahrirat kâtibi (tahribat'tan kurtarmak için 
“Yazı işleri" diyelim) imzaya çıkardığı yazılarda, amirinin beş harflik 
soyadındaki üçüncü harfi yazmayınca bir güzel haşlanmıştı Galiba başı- 
na başka işler de gelmişti. Bu olayın geçtiği yer Doğu Karadeniz'in kıyı 
şeridindeki bir ilçe, yıl ise günümüzden beş altı yıl öncesi idi Peki ya 
kaymakamın soyadı neydi de müdürün bir harf atlamasıyla kıyametler 
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kopmuştu? Nezaketinize sığınarak yazıyorum. Öksüz. 

Gazetelerimizde bu tür hatalar pek çıkmıyor, ancak o kadar hatalı 
başlık, fotoğraf altı yazısı, haber içi yazısı çıkıyor ki itiraz etmek zorunda 
kalıyoruz. Bazı fotoğraf altı yazılarının ne büyük tatsızlıklara yol açtığını 
bir hatırlayınız hele, Bir haberle ilgili iki fotoğraf... Birinin altında katil 
filân, öbürünün altında maktule falan yazıyor. Bir de bakıyorsunuz ki 
fotoğraflar veya alt yazılar yanlış yerde. Kadınin fotoğrafının altında katil 
filân diye erkeğin adı... Hafazanallah, ya bir misafir devlet adamının fo- 
toğrafının altında, "Üç kişinin katili ayı" ibaresi yer alıverirse.. 

Gelelim basınımızın bu konudaki dikkatine... 

Bir fotoğraf: İki devlet başkanı ikişer elleriyle ayrı ayrı tutuşmuşlar 
ve gülümseyerek foto muhabirlerine poz veriyorlar. Fotoğraf altı yazısı 
şöyle: Mashadov, Lemtsin tarafından sıcak bir biçimde karşılandı." Fo- 
toğraf Meşhedov'un Moskova ziyareti sırasında çekilmişti ve tabii el ele 
tutuştuğu kişi Yeltsin idi. Peki nasıl oluyordu da Yeltsin adı Lemtsin olu- 
veriyordu! Yeltsin'i tanımasak, Rusya Cumhuriyetinin tepesinde değişik- 
lik mi oldu diyeceğiz ama değil işte. (Cumhuriyet, 19 Ağustos 1997). 

"kayıppeder" sözü size neyi hatırlatır acaba? Her hâlde Hristiyanların 
"peder" adını verdiği, daha doğrusu bizim Türkçemize "peder" diye aldı- 
gımız din adamlarından birinin kaybolduğunu düşünürsünüz. Kim bilir 
nerede kaybolmuştur? 

İşin aslı öyle değildir, fotoğraf altı yazısındaki pederin dinle ilgisi 
yoktur. O sadece, İngilizcesi ile "father- in law"dır, yani "kâim-i peder" 
(kayınpeder, kayın ata, kaynata)'dir. Ancak bir harf hatası "kayınpeder"i 
"kayıppeder" yapıvermiştir. (Hürriyet, 7 Eylül 1997, Diana'nın cenaze 
merasimine katilan ilk beş erkeğin toplu fotoğraflarının alt yazısından) 

Size bir de katliam (aslı 4at/-i am) gibi bir örnek vermek istiyorum. 
Başlık oldukça ilgi çekici: "Tükürürken dikkat!" Peki, ya haber metnini 
yazarken veya basarken? Dikkat etmeseniz de olur! Haber dört paragraf- 
tan ibaret. Bir de, gülümseyen doktorun fotoğrafının altındaki yazılar 
Bu haber yazısında yer alan toplam 15 (ş) ve 14 (ğ) harfinin hiçbiri yer 
almamış, yerleri boş bırakılmıştır Meselâ, "gelişigüzel", "çoğunluğu" 
kelimeleri şöyle yazılmış: geli i güzel, ço unlu u. (İlk kelimedeki 
gelişigüzel'in iki ayrı kelime olarak yazılmasına da dikkatinizi çekmek 
isterim.) 

Olan sevgili Dr. Abdullah Beye oluyor. Çünkü onun dört yerde ge- 
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çen soyadı da talihsiz kelimelerden biri Soyadı, bizce "Ağur" olamaya- 
cağına göre "Aşur" olmalı. Öyle ya, (A ur) yapısına, metinde hiç yer al- 
mayan (ğ) ve (ş) harflerinden birini getirirseniz doktorumuzun soyadı 
ortaya çıkacaktır. (Soyadın bir yerde (A ır) şeklinde yer almasını da ayrı- 
ca hatırlatmak isteriz ) Bir defa, iki defa neyse ama 30'dan fazla atlama 
da ne oluyor? İşin böyle biteceği belli oluyor; haberde yer alan tek büyük 
(i) harfinin yer aldığı muhabirin adı da (Z YA) şeklinde görülmektedir. 
(Milliyet, 29 Ağustos 1997), güney baskısı). 

Bir de bilgisayarlardan kaynaklanan hatalar var. Galiba bu akıllı ale- 
tin bir özelliği de bizdeki bazı harflere doğrudan yer vermemesidir. Me- 
selâ, a, e, m, t gibi harfler doğrudan yer alırken galiba, â, i, ü gibi harfler 
dolaylı olarak yer alıyor. Beş altı yıl önce biraz üzerinde durduğumuz bu 
konu yeni modellerde devam ediyor olmalı. Bazen bir yazıdaki (0) işareti 
ile 7 ayrı ayrı, bazen bir yıldız işareti ile yine ; harfi arka arkaya yer alı- 
yor. Bu çağdaş hataya bir örnek: 

"haydi bakalım, şimdi gösterin ne ölçüde "Avrupa”ı" olduğunuzu." 
(Mümtaz Soysal, "Rakipler", ('Açı' köşesi), Hürriyet, 31 Ağustos 1997). 

Elbette a'dan sonra yer alan (”) işareti, kendisinden sonra yer alan 
ının tepesine getirilecekti. Ama teknoloji bunu gözden kaçırıyor! 

Gazetelerdeki benzer hatalardan daha masum olanlarına da birkaç 
örnek vermek istiyorum; kaynak göstermeye bilmem gerek var mı? 

“.. bu yaz çöye çok yağmur düşmesi..." (çöle' olacak), 

“Beşiktaş'ın #eknek direktörleri ile başı dertte.", 

"Bu füzelerin İran'a gönderilme olasılgı üzerinde duruluyor." 

"Hüzünlü #örene TWA çalışanları ve ölenlerin yakınları katıldı " 

"Tek tip kampanya logosu taşıyan dosya kapağındaki aflek çıplaktı " 

"Çevresinde Atatürk'e hayranlığı ile tanınan, yakasında Afafür roze- 
tini eksik etmeyen. " 

Ve "küresel" sözcüğünü duyan " (& olmalıydı). 

Bunlar Türkiye'nin en çok satan gazetelerinden aldığımız örnekler, 
gerisini siz düşünün demeye dilim varmıyor. Belki onların dikkati daha 
fazla olup hataları yok denecek kadar azdır. 

Zaman zaman bizim yazılarımızın başına da bu tür devlet kuşunun 
konduğu (!) olmuyor değil; ama ne yaparsınız ki yazının son şeklini gö- 
remiyor, "basılası"sını veremiyorsunuz 

Nice hatasiz yazılara. 


ölüm İçin Ağıç 
Semih SERGEN 


Ölüm tek başına taşınır taşınırsa 

Varsa güllerle, köpüklerie 

Yılgın yankıyla ya da:yorgun güzün. 

Çırpmaya görsün kanatlarını bir kez 

Kana keser tüm çiçekleri varoluşun. 

Varsa korolarla, ilâhilerle 

Tek düze iniltilerle yoksa. 

Ölüm tek başına taşınır taşınırsa... 
* ba 


Ölüm gelirse eğer 

Tek başına taşınmalı! 

Yansıyan ışıkları solunca aynaların 
Çekilince göndere unutulmanın bayrağı. 
Eğer ölüm gelirse 

Ki gelecek mutlak 

Gizemli suskunluğuyla hoyrat ve yankılı 
Derme çatmanın albenisi 

Güzeli-çirkini, eskisi-yenisi gündeliğin 
Yok olacak. 

Ölüm gelirse eğer tek başına taşınacak... 


Son karanfilleriyle şimdi solgun 
Kanayan bir yara kuşkusuz 

Bir giz ama 

Bir uyarı, bir muştu 

Bir davet sanki kurulu sofralara 

Sen gene de 

Çekme boynundaki kollarını yaşamın. 
Sevinç mutluluk yaşanırsa çoğul yaşanır 
Ölüm tek başına taşınır taşınırsa... 


TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI BÖLÜMLERİNİN 
MESELELERİ VE BAZI TEKLİFLER 


Yard. Doç. Dr. Sadettin YILDIZ 


Üniversitelerimizde Türk dili ve edebiyatı bölümlerinin çoğalması, 
sevindirici ve ümit verici bir gelişmedir. Bunu, düşünme şansımızın yük- 
selmesi olarak değerlendirebiliriz 

Türk dilinin iyi öğretilmesi, doğru ve güzel kullanılması, elbette, il- 
gili bölümler çerçevesine hapsedilemez. Üniversitenin her birimi 
Türkçenin doğru ve güzel kullanılması konusunda titizlik göstermek 20- 
rundadır. Matematik veya tıp öğrenimi gören bir gencin daha az dil bilgi 
ve bilinci ile yetinebileceğini kim iddia edebilir? Dile hâkim olmadan 
düşünemeyiz; düşünemiyorsak sanatta, bilimde, teknikte başarılı olama- 
yız 

Bugün üniversite öğrencilerinin hepsinde olduğu gibi, Türk dili ve e- 
debiyati bölümlerinde de Türkçenin doğru ve güzel kullanılamaması 
problemi vardır Herhangi bir bilginin yorumlanarak kültür hâline geti- 
rilmesi imkânına sahip kılınmayan, ilkokuldan başlayarak "aşağıdakiler- 
den hangisidir?" kalıbına sıkıştırılan gençler, en basit bir edebi metinle 
ilgili yorum istenildiğinde bocalamakta, doğru dürüst cümle kurma alış- 
kanlıkları olmadığı için, kendilerinin de anlayamadıkları birtakım ifade 
kalıpları içinde sıkışıp kalmaktadırlar Kurdukları üç cümlenin ikisi bo- 
zuk, hepsi "üslüpsuz" olabilmektedir. 

Bu durum, sadece öğrencinin bilgisizliğine, dikkatsizliğine bağlana- 
maz. Bilenle bilmeyeni ayırmada son derece yavaş davranan bir değer- 
lendirme sistemi varsa, öğrencinin doğruyu ve güzeli bulma ve kullanma 
şansı azalır. Ayrıca, öğrenci sınıfta, anfide, konferans salonlarında ana 
dilinin güzel konuşulduğunu göre göre pişmiyorsa kabahat kimindir? 

Dilin kullanılmasıyla ilgili sıkıntı ciddidir. Gerekli tedbirler alınmaz- 
sa bundan zarar görmeyecek kimse de yoktur 

Neler yapılabilir? 
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1. Devlet -mademki ilk ve orta öğretimi kendisi plânlıyor- Türkçe ve 
edebiyat öğretmenlerinin çok okumalarına, okuyup tadına vardıkları ki- 
tapları sınıfta değerlendirmelerine firsat vermeli, zemin hazırlamalı, ö- 
zendirici ve hatta zorlayıcı tedbirler düşünmelidir. 

Bu cümleden olmak üzere, öğretim yılının başında öğretmenlere ve- 
rilen "eğitim-öğretime hazırlık parası"nın yanında, bir kitap seti verilebi- 
lir. Bunlar branşın temel kitapları ile kültür ve sanat eserleri olmalıdır. 
Öğretmenler, öğretim yılı sonunda bu kitapların her biriyle ilgili rapor 
düzenlemeli; raporlar ciddi kurullarda değerlendirilmeli ve öğretmenin 
mesleki konumu (terfii veya tecziyesi) bu değerlendirmeye göre belir- 
lenmelidir. 

2. Liseler -meslek liseleri de dahil- "üniversiteye hazırlık kursu" ka- 
rakterine bürünmüş bulunmaktadır. Bu gariplik mutlaka ortadan kaldı- 
rılmalıdır. Her yıl bir milyondan fazla genç insan, üniversiteye girmesi 
hedeflenerek yetiştirildiği hâlde dışarıda kalıyor. Bu, bir milyon gencin, 
başka bir amaçla, yetiştirilmesine rağmen "hayata atılması" demektir. O 
hâlde liselerin asıl amacı, üniversiteye girebilen iki yüz bin gençten ziya- 
de, açıkta kalan bir milyondan fazla insana yönelik eğitim vermek, onları 
hayata hazırlamak olmalıdır. Her yıl bu kadar "kaybetmiş insan üretmek" 
ürkütücüdür. Kaldı ki, özel ders veren öğretmenlerle özel dershaneler, 
üniversiteye hazırlama işini liselerin elinden almış durumdadır. 

3. Üniversitelerdeki Türk dili ve edebiyatı bölümleri yeniden yapı- 
landırılmalıdır. Bu hususta şunlar yapılabilir: 

a) Üniversiteler Türk dili ve edebiyatı bölümü açmada daha istekli 
olmalı, kontenjanlar yeniden ayarlanmalıdır. 

b) Akademik kadroların yetiştirilmesi birinci mesele olarak ele alın- 
malı, lisans üstü eğitim programları çoğaltılmalıdır. 

c) Bölümün mutlaka müstakil kütüphanesi bulunmalıdır. Bu kütüp- 
hanelerde edebiyat biliminin ve sanatının temel kaynakları alınmalı; bu 
bölümler için hayati önemi bulunan eski peryodiklerin aslı veya kopyası 
temin edilmeli, çıkmakta olan edebiyat ve sanat dergilerine abone olun- 
malıdır. 

Aynı durum, nadir eserler için de geçerlidir. İstanbul kütüphanele- 
rinde bulunan ve taşradaki üniversite öğrencilerinin ulaşmakta büyük 
güçlük çektikleri önemli eserlerin mikrofilmleri veya fotokopileri bütün 
bölümlere temin edilmelidir. 
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Taşra üniversitelerinin edebiyat bölümlerinden, bir tek eski yazı der- 
gi veya gazete görmeden mezun olan öğrenciler vardır Kopyalama im- 
kânlarının bu kadar geliştiği bir zamanda böyle bir mahrumiyet kabul 
edilemez. 

ç) Bölüm öğrencileri birinci sınıfta zamanlarının büyük bir kısmını 
Osmanlıca öğrenmeye ayırmak zorunda kalmakta, öğrencilerin hazır ol- 
mamaları yüzünden, derslerde eski yazı metin incelemeleri yapılama- 
maktadır. Ayrıca, daha yüksek bir statüye kavuşturacağını düşündükleri 
bölümleri tercih ettikleri hâlde puanlama sisteminin bir gereği olarak 
ilgilerinin dil, edebiyat, sanat alanına kayması da zaman almaktadır Bu 
sebeple, 

-Bölüme hazırlık sınıfı konulmalıdır. 

-Hazırlık sınıfında ders olarak yalnızca Osmanlıca ve Türkçe kom- 
pozisyon okutulmalıdır 

-Bu iki dersin dışında kalan zamanlarda ise, öğrencinin her türden 
sanat eserleriyle tanışmasına zemin hazırlayıcı seminer çalışmaları dü- 
zenlenmelidir. Seminer çalışması öğretime değil eğitime yönelik olmalı; 
araştırma görevlileri dahil, bütün öğretim elemanları bu hazırlama faali- 
yetinde aktif görevler üstlenmelidir. Öğretim elemanlarının okudukları 
eserlerden bahsetmeleri, herhangi bir edebi metin üzerinde serbestçe ko- 
nuşulması, edebiyat bilimine ait temel bilgilerin dolaylı da olsa zemin 
hazırlayacaktır. 

d) Bölüm öğrencilerine -hiç olmazsa son sınıfta- temel kaynakların 
temini için maddi destek verilmeli; üniversitelere de bu kizmeti yürütmek 
üzere yetki, sorumluluk ve ilâve bütçe imkânları tanınmalıdır. 


Sanki 


İlhan GEÇER 


Ayrılık rüzgârı esti ansızın 
Hoyrat bir el yoldu gülleri sanki 
Sustu şarkıların mavi yıldızı 
Koptu tamburların telleri sanki 


Yakamızda hüznün sarı elleri 
Dinmiş başımızda kavak yelleri 
Her bir yanımızda hicran selleri 
Bir alev dağlamış dilleri sanki 


Çiçekler eski renginde değil 
Sevdalı gönüller denginde değil 
Ömrümüz mutluluk cenginde değil 
Çalıyor ölümün zilleri sanki 


Zaman tünelinde hep kara duman 
"Gidenler dönmedi" dillerde aman 
Yaman şu feleğin sillesi yaman 
Karıncalar yutmuş filleri sanki 


Hikâye: 


AYKA 


Faika SARP 


Güzel bir mayıs akşamıydı. 
Gök Tanrının canı sıkıldı. Eğlen- 
mek istedi biraz..Kadın, erkek 
bütün bulut tanrılarını, yıldız tanrı- 
larını huzuruna çağırdı. "Bu gece 
yeryüzüne inin, dünyanın bütü 
şairlerini toplayın yanıma getirin. 
Burada şiirlerini söylesinler, şiir 
neymiş görelim bakalım. İnsan- 
cıkların düşü bizim gücümüzden 
yücemiymiş... Ara sıra kulaklarıma 
sesler geliyor. Şair denilen insan- 
cıklar tanrilığıma meydan okuyor- 
tar... Dinleyelim obakalım dertleri 
neymiş. "dedi. 

Bütün tanrılar o gece dünyaya 
ındiler Şairleri uykularından uyan- 
dırmadan Gök Tanrının huzuruna 
getirdiler (Gök Tanrı seslendi 
onlara... "Sizin için bu şöleni dü- 
zenledim Söyleyin bakalım şiirle- 
rinizi. . En güzel Şiirin şairi de dile- 
sin benden dilediğini..." Sonra 
döndü yıldızların, bulutların, tanrı 
ve tanrıçalarına.. "Sizler de iyi 
dinleyin şairleri Onların gerçekle 
düşü karıştırdılar: aşk şiirleri, 
bizleri kim bilir ne kadar güldüre- 


cek?..."Tanrılar Gök Tanrı'nın ağ- 
zından aşkın adını duyunca ürk- 
tüler. Çünkü Gök Tanrı aşkı ya- 
saklamıştı. Kim aşka düşerse 
göklerden kovulurdu.. Adem'le 
Havva'nın cennetten » sürüldüğü 
gibi yeryüzüne sürülürdü....Bir daha 
tanrı olmanın mümkünü yok- 
tu. Gök Tanrı zamanı insancıklar 
için durdurdu. 

Şairler bir astr boyunca söyle- 
diler şiirlerini. O kadar güzeldi ki 
her birinin söylediği; tanrılar, bütün 
şairlefi birinci ilân ettiler. Yalnız 
Gök Tanrı bir kadının söylediği Şiiri 
öylesine beğendi ki dayanamadı, 
yerinden kalktı. Elini uzattı kadının 
yüreğini tuttu. Yürek sadece aşk- 
tan ibaretti. Ahenginde şarkıların 
güzelliği vardı. Okyanusların rengi, 
kuşların cıvıltısı, çiçeklerin kokusu, 
yaratılan her şeyin sesi vardı Gök 
Tanrı şaşkindı. Bir insancık bütün 
evreni nasıl içine Sığdırabılmişti. 
Gücü buna nasıl yetmişti. Hayret 
etti, kadına, "Dile benden ne diler- 
sen" dedi . Kadın, GöK Tanrı'nın 
yüzüne en yakın dostu gibi, canı 
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Ayka 


gibi baktı. "Bir kız çocuğu istiyo- 
rum" dedi. "Mavi gözlü kumral... 
Şair bir kız istiyorum senden. 
Şiirleriyle anlatsın kadın olmanın 
yiğitliğini... Aşkı anlatsın ölene 
kadar . Senden istiyorum, senden, 
senin güzelliğinden. © 

Bütün tanrılar susup kaldılar 
başlarını öne eğdiler, ürktüler... 
Kadının meydan okuyuşundan... 
Gök Tanrı döndü tanrılar ve tanrı- 
çalara sizler arasında yok.mu bir 
şiir söyleyebilecek. Bir Tanrı çıksın 
ortaya...O anda ortalık karıştı. Şiir, 
aşk yasak değil miydi tanrılara?... 
Şimdi neden kararını değiştirmişti 
Gök Tanrı anlayamadılar... 

Mavi bulutun tanrıçası, ayın 
kızı Ayka uzattı başını usulca, 
"Ben" dedi, "Ben... Şiir söyleyebili- 
rim kalbimin tam ortasında bir vol- 
kan var o hiç rahat bırakmıyor. 
Gece gündüz kükreyıp duruyor." 
"Söyle", dedi Gök Tanrı "Söyle 
şiirini korkma...Yalnız aşk yasaktır 
Tanrılara. Sakın unutma." Yerin- 
den kalktı mavi bulutun Tanrıçası 
Ayka söyledi aşkın şiirini... İnsan- 
cıklar gibi âşık olmak istediğini, 
özgürlüğü, bedelsiz sevmeyi se- 
vilmeyi anlattı, gök kuşaklarının 
güzelliğince mısraladığı şiirini bir 
asir boyunca söyledi... 

Yeşil bulutun tanrısı güneşin 
oğlu Uz kapıldı Ayka'nın şiirinin 
büyüsüne, yüreği beyninin emrini 
dinlemez oldu. Baktı oAyka'nın 
gözlerinin içine . Şimşekler uçtu iki 
bulutun arasında maviler, yeşiller 


birbirine karıştı...Gök Tanrı kızdı, 
gürledi, "Yollayın şairleri hemen 
dünyalarına siz de ayrı durun birbi- 
rinizden. ." diye emretti 

İki bulut ayrıldı birbirinden yıl 
larca dolanıp durdular gökyüzün- 
de, içlerine akıttılar gözyaşlarını, 
sonra bir gün umulmadık bir yerde, 
küçücük bir dağın tepesinde kar- 
şılaştılar Birinin rengi yeşile, diğe- 
rininki de maviye çalar olmuştu. Uz 
Tanrı, "Sevdalıyım. Seni seviyo- 
rum" dedi. Ayka, Tanrıçaya... "U- 
nutalım dedi Tanrılığımızı, aşkımı- 
zı söyleyelim korkusuzca, saçının 
telinden tırnağının ucuna sevmek 
istiyorum seni..." Ayka inanmadı 
önceleri Uz'a sonra ne olduysa 
oldu ayaklarının dibindeki küçük 
dağdan yükselen bir şarkı Ayka'yı 
inandırdı Uz'un aşkına. "Gel dedi 
Uz Tanrı gel dedi tut ellerimi... 
Öpüşlerinle dağla tenimi...Beni 
baştan yarat kendin gibi şiir eyle 
beni..." Ayka yüreğinin sesini din- 
ledi . Dağladı Uz Tanrı'nın yüreğini 
aşkın güzelliği ile dokundu her 
yerine. Sevda yağmurları yağdır- 
dılar, iki âşık insancıkların üstüne, 
kimileri sırılsıklam oldular, aşk 
yağmurlarıyta, kimileri de saçakla- 
rın altına kaçtılar. 

Uz Tanrı, öylesine gururlandı 
ki Tanrıçasının sevgisinden gök- 
yüzüne sığamaz oldu... Ve bir gün 
"Dayanamıyorum" dedi... “Daya- 
namıyorum senden uzaklığa. Gel 
yeşillerime karış gel birbirimizde 
yitelim." Ayka, tanrıçalığını soyun- 


Faika Sarp 
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du... Uzandı tanrısına ve olanlar 
oldu... Bedenlerinden bir yıldırım 
oluştu. Gökyüzünden birlikte kop- 
tular .. Işık ışık birlikte toprağa 
düştüler, toprak yandı yandı, yedi 
kat derinlikleri kavruldu. .. 

Bir kadın evinin penceresin- 
den aşkın yıldırımını gördü, yüre- 
ğini tuttu, içindeki çocuğa sarıldı, 
çocuk ona bağırdı "Anne bana da 
göster aşkı..." Kadın yeniden yü- 
reğini tuttu, buna dayanamazdı, 
tanrılar bile aşkın acısına daya- 
namazken ve aşkın acısını bu ka- 
dar iyi bilirken, çocuğunun bu acıyı 
yaşamasına dayanamazdı, ona 
kıyamazdı. 

Uzattı elini koparttı rahminden 
çocuğu... Elleri kan içinde yıldırı- 
mın düştüğü yere aşkın cansız 
bedenini gömdü. 

Kadın o gece deliksiz uyudu... 
Huzurlu tatlı düşlerle dolu bir ge- 
ceydi Gökyüzü uçuk mavisiyle 
uyandırıldığında, sabahın erken 
saatleriydi. Kalktı, her zaman yap- 
tığı gibi pencereyi açtı, gökyüzünü 
içine doldurdu, güneşi öptü, bir ara 
gözleri duvarda asılı takvime ilişti. 
Gözlerine inanamadı, takvim iki 
bin yılını gösteriyordu. Aklını yitirir 
gibi oldu, bahçeye koştu, bahçe 
inanılmaz (güzellikteydi. (Beyaz 
gelinciklerle dolmuştu. Aralarında 


deli gibi koşmaya başladı, aylar- 
dan haziran, yıllardan iki bin yılı, 
gelincikler, çok sevdiği çicekler 
inanılacak gibi değildi...S. 
sarıldı eteğine mavi 
bir kız çocuğu: Anne ben burdayım 
eteklerinin altında 

"Sen uyurken kaçtım bahçeye 
yüreğimi arıyorum (Büyüyünce 
âşık olacağım da yüreğimi arıyo- 
rum...Yüreksiz âşık olunmazmış 
anne..." Kadın düştü dizlerinin 
üstüne; gökyüzünde biri yeşil biri 
mavi iki bulut daha vardı. Sevda 
şiirleri o söylüyorlardı . birbirlerine. 
Yerinden doğruldu Ayka, dedi kı- 
zına "Ayka yüreğini boşuna bura- 
larda arama, öldürmeye gücüm 
yetmedi onu. Yüreğin göğsünün 
tam ortasında nasıl da çarpıyor 
sevgiden yana. Büyüdükçe aşk 
olacak onun adı." Sonra, gülüm- 
sedi bütün göğü bır nefeste yüre- 
ğine doldurdu. Küçük kızının elini 
tuttu, "Gel içeri girelim" dedi. Yağ- 
mur yağacak yıldırım düşebilir. 
Kadın içeri girdiğinde Gök Tanrı 
usulca ağlıyordu Tanrılara hısset- 
tirmeden. O gün yıldırım düşmedi; 
sadece Gök Tanrı'nın gözyaşları 
gelinciklerin yapraklarını ıslattı... 

Ve şairler Tanrı'nın emriyle ö- 
lümsüzlüğe erdiler.. 


Denizli Sevdası 
Kerim Aydın ERDEM 


J 
Denizli çok değişmiş 
Ne, Çatalçeşme Parkı kalmış yerinde 
Ne, Atalar Mahallesi'nin 
Küçük sevimli evleri 
Göç edip gitmiş sevdiklerimiz. 
Kimseler kalmamış buralarda 
Bir sam yeli esmiş demek ki. 


Evler vardı eskiden, bahçeler içinde 
Irmaklar akardı, sular coşardı 
Ağaçlar büyürdü salkım saçak 

Şimdi bir ağaç bulamadım gönlümce 
Gölgesine sığınacak. 


Hani nerde o Şeytan Pazarı 
Denizli ile bütünleşen 

Akşam üstleri cümle âlem dolardı 
Şeytan Pazarı'nın 

İçimizi serinleten 

Ayrı bir havası vardı. 


Ya şu İncilipınar 

O, havuzlar diyarı, coşkulu sular diyarı 
Yüreğimi dağlayan İncilipınar 
Ne zaman önünden geçsem 
Akıp giden yıllarımı hatırlarım 
Hür ve kaygısız yıllarımı 
Otururduk da ikimiz baş başa 
Zaman birden dururdu 
Yıldızlar yanan gözlerine 

O coşkulu suların 

Şavkı vururdu. 


1 
Denizli bir tutkudur, bir aşktır 
Uzanır sevgi dolu elim 
Kültürüyle, tarihiyle, coğrafyasıyla 
Dağıyla, bağıyla, çiçeğiyle 
Destanlara geçen güzelliğiyle 
Denizli'yi koruyup gözetelim. 


Denizli bir yıkılmaz kalenin burcudur 
Dalgalanır bayrak bayrak 

Zengin tarihinde büyütür bizi 

Taşına toprağına borçluyuz 
Yaşıyorsak güzelliğimizi. 


Denizli bizim şehrimiz 
Ekmeğimiz, aşımız, katığımız 
Bitip tükenmeyen sevdamız 
Alın terimiz, sıcak yuvamız 
Alnımızın güzel yazısı 
Hatıralar yumağımız. 


Ne zaman özlem duysam 

O sımsıcak kollarınla 
Kucaklamışsın beni 

Şunu bil ki Denizli, 

Bir Türkiye'yi seviyorum yürekten 
Bir de seni. 


Hikâye: 


Kaderci 


Oyhan Hasan BILDIRKİ 


Temiz giyinirdi. Derbeder- 
likten hiç hoşlanmazdı ve yaka- 
sına daima bir papatya takardı. 
Bütün inancı, aşkı, velhasıl her 
şeyi, o yakasına taktığı bir tek 
papatyası idi... "Bununla" diyor- 
du. "Tanrı'ya daha çok yaklaştı- 
ğımı hissediyorum." 

Dünyanın girdisine çıktısına 
pek aldırmazdı. Sanki her şeye 
karşı kayıtsızdı ama, "insanı 
çok severdi. Sıkıntılarımızı ön- 
ceden sezerdi. Onun aramıza 
dönüşü, bir bayram havası ya- 
ratırdı o üzerimizde. (Onunla, 
mutluluğa daha yakın olurduk. 
Sağ gözüm seğirmeye başladı. 
Onun geliş zamanlarında hep 
seğirirdi zaten... Güneşe bak- 
tım, hüzünlüydü. Martılar, bir 
başka ötüşüyorlardı bu sabah 
Bo-ğaz'da gemiler, bir gelip, bir 
gidiyorlardı. O, bize, "İnsanları 
seviniz " demişti. Sevmeye ça- 
lışıyordum ama, sevemiyordum 
bir türlü. Görünüşte kolaydı bu 
iş. Her sabah, telâşla işlerine 
koşarlardı. Kimi; akşam evine 
döner, kimi boş verirdi Gider 


bir meyhaneye zıkkımlanırdı. 
Ötede çoluğunu, çocuğunu dü- 
şünmezdi. 

Oysa, o gelecek bugün. 
Kader-ci'm... Onu beklemeliyim. 
Biliyorum, kızacak bana. "Niçin 
böyle," diyecek, "Hep bekleyiş- 
ler içindesin? Neyi, kimi bekli- 
yorsun? Şehzadeni mi?" Yine 
kayıtsız davranacaktı. Şehza- 
demin kim olduğunu bile sor- 
mayacaktı. Oysa bir bilse... Ah, 
bir bilsel Ama o, kızacak bana. 
Arkadaşlarımı boşlamıştım bu 
sıra. Onlar da o kadar soğuktu 
ki. Her gün, göz göze geldiği- 
miz hâlde, bir "günaydın" bile 
demezlerdi bana. Odama çeki- 
lir, için için ağlardım Onlar boş 
verirlerdi Kader-ci'me... O var- 
ken, bana sokulurlardı "Nasıl 
sın?" derlerdi, yüzlerinde sahte 
bir samimiyetle. "İyiyim." der- 
dim. "Sizler nasılsınız?" İyi ol- 
masına iyiydi hepsi. Beraber 
gezmelerimiz olurdu. Ancak o 
zaman severdim insanları. Gi- 
der, koyda balık avlardık. En 
çok balık, Kaderci'nin oltasına 
takılırdı. Süreyya olsun, Suat 


Oyhan Hasan Bıldırki 
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olsun, Enver olsun, hep kıska- 
nırlardı onu. 

O gelecek bugün! Ama hani 
nerde kaldı? Yoksa gözlerim 
yalan mı söylüyorlar? Ya mar- 
tılar, neden böyle ötüşüyorlar? 
Hüzünlü güneşe rağmen, ne- 
den mutluluk şarkılarına başla- 
dılar? 

Güneş battı, Kaderci'm hâlâ 
gelmedi!... 

Gözlerimde yaş, ellerimde 
papatyalar uyuyakalmışım... 
"Kalksana Hatice" dedi Şen. 
"Kaderci geldi." Yüreğim şıkıldı 
Ellerim, ayaklarıma dolaşıyor. 
Baktım, papatyalar solmuşlar. 
"Ne zaman?" dedim. Şen, ye- 
rinde duramıyordu. Çabuk Ool- 
mamı söylüyordu. "Elini çabuk 
tut, hemen gidecekmiş. Akşam 
beraberdik... Resimlerimi bir 
beğendi ki, sorma! Biliyorum, 
bana ümit veriyor ama, gene de 
güzel bir şey bu.." Şen, res- 
samdı. Ona takılmak istedim. 
"Gözlüklerini takmamışsın bu 
sabah. Anlaşılan dünyayı ters 
görüyorsun." 

-'Aman sen de ..." dedi. 

-'Fena mı yaptık, gelip sana 
haber vermekle? Kaç gündür 
bekliyordun onu. Şimdi n'oldu 
sana?" 

-"Darılma canım, benimkısı 
şakaydı." 


-"Öyle mi?" dedi ve bir na- 
nik yaparak, uzaklaştı gitti. 

“Demek geldin, ha?" dedim 
kendi kendime. Bugün daha bir 
güzel olmak arzusu duyuyor- 
dum içimde. Gözlerimde terke- 
dilmişliğin izini okumamalıydı, 
Kaderci... Hoş, zaten onlar çe- 
kiştirmişlerdir beni. Ne anlıyor- 
lar bilmem ki? Ah, şu papatya- 
lar solmasaydı? 

Lokale indim, Kaderci orada 
ıdi. Saçları alnına düşmüş, sa- 
kalları biraz uzamıştı. Yoksa 
Kaderci'me bir şeyler mi ol- 
MUŞtU? 

-"Gelsene!" dedi. "Niçin öyle 
kalakaldın?" 

Gözlerinde buruk bir gülüm- 
seyiş. Bir sandalye alarak, yanı 
başına iliştim. 

-'Dün gece geldim Martıları 
göremedim henüz..." 

-"İstersen çıkalım..." dedim 
usulcacık, 

-"Nasıl istersen? Ama, bir 
kahve içimlik zaman ayır, olmaz 
mı? Bilirsin, falım yalan söyle- 
mez." 

Hareket doluydu. Öylesine 
samimiydi kı, anlatamam...Kah- 
veler geldi. 

—Gelişin sürpriz oldu." De- 
dim 

Şen, sözümü ağzımda bı- 
raktı 

-Ben gelemem şekerim" 
Dedi. "Birkaç desen çizmem 
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Kaderci 


kadaşların seni çekiştirdiler. 
Soğuk davranıyormuşsun onla- 
ra." 

-"Suç onların. Bana günay- 
dın demez oldular." dedim. 

Yağmur çiselemeye başla- 
dı. 

-'Onların kulağını çektim. 
Sana gereken ihtimamı göste- 
recekler. Benim dönmem lâzım. 
Şehzadene bir şeyler demek 
istersen söyle, gider bulur, an- 
latırım ona." 

-Şehzadem yok. benim. 
Sana yalan söyledim. Hayaldi 
onlar... Ama seni..." 

-"Yeter!" dedi. "Seni anlıyo- 
rum. Ama elimden bir şey gel- 
mez. Ben, kadere verdim ken- 
dimi. o Anadolu'nun kaderine 
sevdalıyım. Baştan söyledim, 


bir başka sevdaya bağlana- 
mam. Allahaısmarladık." 

-"Güle güle!" diyebildim sa- 
dece. Kaderci gitmişti. Ama bir 
gün yine gelecek. 

Yarından tezi yok, Anado- 
lu'ya gideceğim. Bir gün ekinle- 
rin hasat mevsiminde, ona 
rastlayacağıma eminim. O za- 
man, martılar gelir düğünümü- 
ze. Toprak damlı bir köyde ge- 
lin-olurum. Ellerime kına yaka- 
rım. Oh, Kaderci'yle yaşamak 
ne güzeli Hele onu sevmek, 
ona inanmak! Siz, bilemezsiniz 
bunu benim ona olan aşkımı, 
anlayamazsınız. 


N'olur martılar gidin 
Kaderci'me. 

Hadi n'olur martılar. 

Gidin! 


Kim Derdi 
Hall SOYUER 


Kım derdi, şu dönen yalan dünyada 
Iki hükmedecek beşe kim derdi? 
Eller uzanacak acı çekene 

Acılar gidecek hoşa kim derdi? 


Kim derdi yıldızlar ayı silecek 
Toprak suyu tanıyacak bilecek 
Gelen gitmeyecek, giden gelecek 
Af çıkacak dertli başa kim derdi? 


Ayak diz çökecek dizin önünde 
Kulak çekilecek gözün önünde 
Çoklar el bağlarken azın önünde 
Dolular koşacak boşa kim derdi? 


Kim derdi bulutlar gökte azacak 

Yere yağmur yağmur mektup yazacak 
Ocak, şubattaki işi bozacak 

Mart kafa tutacak kışa kim derdi? 


Kim derdi, hayat yok doğan ikize 
Boynuzları ağır gelsin öküze 
Kim derdi ki parçalansın sekize 
Yol boylarındaki taşa kim derdi? 


Gözler bakış bakış sevine dursun 
Çatık kaşlar göz göz dövüne dursun 
Ağızlar diliyle övüne dursun 

Dil isyan edecek dişe kim derdi? 


OKUMAK MUTLULUKTUR 


Muhsın DURUCAN 


Askerlik dönüşü atanmam, A- 
nadolu'da Hirfanlı Barajı Kıyısında 
bir köye yapılmıştı. Köyün doğu 
tarafından yokuş aşağı inerken 
karşımda yılan gibi uzanan Kizı- 
lrmak, güneşle birlikte gözümü 
kamaştırıyordu. 

Köyümü ve öğrencilerimi ka- 
famda şekillendirerek yürüyordum. 
Bu tatlı düş bana yaşama gücü 
veriyordu. Öyle ki bu duygu içinde 
rahatlıyordum. Neden sonra kö- 
yüme ulaştım Doksan öğrencili ve 
beş sınıflı okulumu öğretime aç- 
mak için hazırlıklarımı yaptım. 
Benden önceki öğretmen arkada- 
şım okulu muhtara teslim etmişti. 
Muhtardan teslim aldım Ama na- 
sıl? Bin bir güçlükle ve demirbaşla- 
rı çok kalem eksikle! 

Önceleri olumsuz söylehtiler 
duyduğum köyümü git gide sev- 
meye ve alışmaya başladım: Bu 
köyün insanları için ilçede "Çanta- 
sız Avukatlar" deyimi kullanılmak- 
taydı. Okullar eğitim ve öğretime 
başlayınca bir tellâl ile öğrencile- 
rimi okula çağırdım. Önceleri beş- 
on, derken sayı birden kırk-elliye 
ulaştı. Hasat zamanı olduğundan 
öğrenciler yavaş yavaş dökülü- 
yorlardı. Zamanla devamsızlık üç- 
beşe indi. Ama kemikleşmiş üç- 


beşe... 

Öğrencilerimi iki sınıfta tek öğ- 
retmen ve müdür vekili görevini de 
yürüterek okutmaya çalışıyordum. 
Hele içlerinde bir Mehmet vardı. 
Bugün gibi anımsıyorum. Beden 
engelli ve yürümede güçlük çeki- 
yordu. Ama, o okula ötekilerden 
önce geliyordu. Okuma odasında 
arkadaşları gelene kadar kitapları- 
nı okuyor, defterine bir şeyler ya- 
zıyordu. Dili de peltekti. Üstelik 
kan davasında - kendisi beşiktey- 
ken- babasını da vurmuşlardı. Her 
sınıfa girişte ve çıkışlarda doğal 
olarak ve arkadaşları gibi Mehmet 
de ayağa kalkıyordu. Bir girişte 
kalkarken beklerimeyen bir biçim- 
de düştüğünü gördüm. Ondan 
sonra kendisinin hiç ayağa kalk- 
mamasını -özellikle- istemiştim. O 
da utanarak, sıkılarak ve kızararak 
istemese de uygulamaya çalışı- 
yordu. Ama zaman zaman kendini 
alamadığı da oluyordu. 

Günler, aylar ilerlemekte ve o 
köyde eğitim ve öğretimi yürüt- 
mekteydim. Köyün imamı sağlıklı 
düşünen, aydın birisiydi... Kendi- 
siyle olumlu düzeyde ilişkilerimiz 
vardı (Yıllar sonra bile sürmekte!). 
Rasim Hocayla uyumumuz hiç de 
dürüst olmayan muhtarı gücendiri- 


Muhsin Durucan 
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yordu! Okula devam etmeyen öğ- 
rencilerimin velileriyle birkaç kere 
görüşmeme karşın sonuç alama- 
dım. Muhtar da yardımcı olmadı. 
Öğrenci devam-takip işlemi yürüt- 
mek zorunda kaldım. Bu doğrultu- 
da veliler ilçeye çağrıldılar, rahat- 
sız oldular Ama göndermemekte 
direniyorlardı 

Soğuk bir kış günüydü. Bir ge- 
ce dışarı çıkmam gerekti. Karşida- 
kı duvarın dibinde birısıni gördüm 
Kım 0? Sualime karşı: "Öğretme- 
nim benim " diye bir ses duydum! 
Sesi hemen tanıdım. Mehmettti! 
Ne gezdiğini sorduğumda aldığım 
yanıt ilginçti: "Akşam üzeri kahve- 
nin bir kenarında Ayşe'nin ve Yu- 
suf'un babası ile Muhtar Emmi 
konuşuyorlardı. Kulak verdim sizin 
adınız da geçti. Sonra Ali Dayı, 
"bu akşam öğretmenin evine bir- 
kaç kere taş atalım, bizimle uğ- 
raşmasın" diyordu Ben onun için 
buraya geldim. Yapmalarına engel 
olacaktım." Demez mi..?.. Hem 
şaşırdım, hem üzüldüm, hem Se- 
vindimi... Mehmet'in gözlerinden 
öptüm ve elinden tutarak evlerine 
götürüp annesine teslim ettim 
Sonra döndüm okula. Lojmanın 
kapısında durdum. Gözlerim daldı 


karanlığa Karanlıkta çok parlak 
şeyler düşünmeye başladım! Bir- 
kaç yıl sonra oradan ayrıldım 

Aradan yıllar geçti. Koca yırmi 
iki yıl. O yaz memlekete gittiğimde 
ilimizin bir ilçesinin "Hükümet Ko- 
nağı"na uğradım. Bir şeyler sor- 
mam gerekti. Görevliye konumu 
anlattığımda bana bir oda gösterdi. 
Kapıyı tıklatıp içeriye girmek üze- 
reyken duvarda "Hazine Avukatı" 
yazısını gördüm. İçeriden "Giriniz" 
sesi geldi. Girdim “Birden bire "Öğ- 
retmenim" diye bır ses duydum ve 
hemen birisinin (o dayanaklarına 
tutunarak kalktığına, uzanıp elimi 
öpmeye çalıştığına tanık oldum! 
"Öğretmenim hoş geldiniz. Ben 
öğrenciniz Mehmet!.." diyordu 
Yanaklarından öptüm Mehmet'in... 
Sevindim!... Dünyalar benim ol- 
muştu. Çaymı içtim. Yıllar önce- 
sinden konuştuk. Hem de saatler- 
ce . İzin istedim odadan ayrıldım. 

Yolda yürürken kendi kendime 
birkaç kere söylendim. Mehmet 
avukat olmuş, Mehmet avukat 
olmuş!... Çok okuyordu, okuma 
odasından çıkmıyordu. Bir çocuk 
gibiydim. Öyle ki içim içime sığmı- 
yordu. 


Umut Kıvılcımları 


Mehmet Zeki AKDAĞ 


Güneşle top oynarız, 
Körükleriz ateşi 
Horasan konuklarıyız, 
Erenler sofrasında 
Yasak meyveler yeriz... 


Işıktan sesimiz var 
Ağlamayan beşikleriz 
Sevişmeler uzasın ki 
Zaman satın alalım SİZ... 


Kinden örülmüş duvarlar 
Yıkılmasın içimize 
Affedilmez suçlular, 
Sayılmayan birleriz... 


Bulandırdık tüm çağları 
Sevgi miras kaldı bize 
Cinnet ırmağında boğulur 
Öksüz gözünde parlarız. 


Sancılı kapılar kapanır 
Berrak akıllara umutlar doğar 
Şafakları çağırır gülüşümüz 
Ateş, barut,korlarız... 


Son adağı gönlümüzün 
Bir başka göğün altında 
Aşkın ışık çağını görmek... 
Hüznü sevdiğimiz kadar 
Her âlemde varız 

İçimizde korku varsa 
Gönlümüze sırlarız... 


KİM ŞANSLI? 
Cem KARAER 


Magazin yazarı değilim ama yazıma, Prenses Diana'dan bir alıntı ile 
başlayacağım "Prenses'ten illâllah dedik, ne olur bir de sen ondan bah- 
setme!" derseniz, hiç şaşırmam Ama niyetim onun hakkında bir yazı 
yazmak değil. Ölümünden altı saat önce verdiği bir telefon mülâkatında, 
bir gazeteciye. "Milyonlarca kadının benim yerimde olmak için can at- 
tıklarını biliyorum. Aslında onlar ne kadar şanslı olduklarını bilmiyorlar." 
demiş (Hürriyet, 2.10.1997) Denilebilir ki asil, mevkii var, şöhreti var, 
parası var, itibarı var. Daha ne olsun ki! Ama öyle değil işte! Sıradan 
insanların küçük mutlulukları, öylelerine yasaktır. İstediği zaman, istedi- 
Bi yere tek başına gidemez. Basit bir lokantada ağız tadıyla bir yemek 
yiyemez. Deniz kenarında bir başına rahatça yürüyemez. Devamlı göz 
hapsine alınmış gibidir Her hareketine dikkat etmek zorundadır. 

Oğulları William (15) ve Harıy (12) de kimine göre çok şanslı sayı- 
labilir. İçlerinden biri yahut ikisi de kral olabilir. Dahası var mı bunun? 
Ama bence onlar da çok şanssız. Önce dağılmış bir aileye mensup idiler 
Şimdi de daha bu yaşta annelerini kaybettiler. Bu yetmezmiş gibi onun 
ölümü ile de medyanın ilgi odağı olmaya başladılar, Çocukluklarını, er- 
genliklerini rahatça yaşayamayacaklar. Biraz daha büyüyüp bir kıza gö- 
nül verdiklerinde, büyük ihtimalle karşılık bulacaklar ama itibar kişilikle- 
rine mi yoksa Nasrettin Hoca'ya da olduğu gibi "kürklerine mi?" bileme- 
yecekler. Ne kötü! 

Sevinç Çokum, 11 Eylül 1997 tarihli Türkiye'deki haftalık yazısında: 
*Aslında bır şeylere sahip olmamak, belki de mutluluğun ta kendisi. İn- 
sanoğlu kazancıyla, kazandığı bütün o göz boyayıcı şeylerle dert satın 
alıyor." derken benim zihnimde dolanıp duran ama bir türlü berraklaş- 
mayan düşünceleri yani kendime bile söyleyemediklerimi ne güzel kâğı- 
da aktarmış! Elleri dert görmesin! 

Mülk sahibi olan en azından çeşit çeşit vergisi ile uğraşmak, toplan- 
tılarına katılmak zorundadır. Parası olan, paramı en iyi nasıl değerlendi- 
rebilirim derdindedir. Hazine tahvili mi alsa, repo mu yapsa, yoksa'dövi- 
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ze mi yatırsa? Çok zenginlerin, harççılarla başının belâya girmesi de ca- 
basıdır Kimisi için kazanmak amaç hâline gelmiştir Parasını artırmak 
için didinir durur, bütün enerjisini o yöne kanalize eder. Ama bu arada da 
sağlığı elden gider Kazandığı parayı harcayacak zamanı kalmadığı gibi, 
insanı en mutlu eden şeye, sanata ayıracak zamanı da yoktur. 

Milyonlarca insanın hayallerini süsleyen sayısal lotonun en büyük ik- 
ramiyesi, bana çıksın hiç istemem. Zaten bu yüzden oynamam bile, Zira, 
Allah'ın insanlara her şeyi birden vermediğini düşünürüm. Bu yüzden, 
hakkımı sağlık ve aşkta kullanmak isterim. 


Gittin 


Ali SEVİM 


Bir veda busesi vermeden bana 
İçimi hasretle yakıp da gittin... 


Doymadan ömründe ey güzel sana 
içimi hasretle yakıp da gittin 


Gül olmadan bülbül ötmez güzelim! 
O eşsiz aşkındı bütün emelim... 
Sensiz şu kalbimde kalan melâlim: 
İçimi hasretle yakıp da gittin... 


FRANSIZCA VE TÜRKÇEDE BENZETMELER 
Yılmaz CANKÜYER 


Türkçe Sözlük "benzetme" terimini şöyle tanımlıyor: "Bir şeyin nite- 
liğini anlamak için, o niteliği eksiksiz taşıyan başka bir şeyi örnek olarak 
gösterme işi, teşbih." 

Doğan Aksan'a göre benzetme. "İnsanoğlunun anlatıma güç verme 
amacıyla, birtakım nesneler, kavramlar arasında gördüğü yakınlıklar- 
dan, benzerliklerden yararlanarak bunlardan birini anlatırken ötekini de 
anması eğilimi."? ” 

Bütün dillerde görülen ortak bir tutum, anlatıma güç kazandırmak ü- 
zere benzetmelere başvurmaktadır. Bu benzetme işi doğrudan doğruya, 
niteliği anlatılmak istenen nesnenin bir başka nesneye dayanılarak, o- 
nunla benzerliğini ortaya konarak anlatılması yoluyiz olur: Buz gibi, sa- 
kız gibi, fidan gibi, aslan gibi, kabak çekirdeği gibi açılmak, vb? 

Bu örneklerde de görüldüğü gibi, dilimizde benzetme yapılırken gibi 
edatı kullanılıyor. Fransızcada da, benzetmeler gibi'nin karşılığı olan 
comme edatıyla yapılmaktadır: 

Taune comme cire> bal mumu gibi sarı, 

Crier comme un fou> deli gibi bağırmak. 

Fransızcada benzetme kullanımında, niteleyen belirtildiği hâlde, 
Türkçede bu-nitelik genelde belirtilmez. Örneğin, Fransızcada "comme 
un İion- aslan gibi" denip bırakılmaz; benzetmeye niteleyen de eklenerek 
*fort comme un İion- aslan gibi kuvvetli" denir Burada "aslan" sözcü- 
ünün niteliği "kuvvetli" sıfatı ile belirtilmiştir Oysa, aynı deyimin dili- 
mizdeki kullanımında niteleyen belirtilmeyebilir. "Aslan gibi maşallah" 
dendiğinde, "kuvvetli" sıfatı belirtilmediği hâlde, o kişinin güçlü kuvvetli 
ve sağlıklı olduğunu anlarız. 

Türkçede "Çamaşırlarınız kar gibi olmuş" örneğinde "kar gibi bem- 
beyaz" denmediği hâlde, benzetmenin hangi niteliği amaçladığı ve çama- 


" Türkçe Sözlük, TDK yay , Ankara 1988, 5. 171 
3 Doğan Aksan, Her Yönüyle Dil, Ana Çizgileriyle Dil Bilim, TDK yayınları, Ankara 1982, 8.189. 
$ Türkçenin Gücü, Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları: 286, s. 81-86, Ankara 1987 
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şırların bembeyaz olduğu kolayca anlaşılır 

Dilimizde bazen niteleyenin belirtildiği de olur. "Yük taş gibi, kurşun 
gibi ağırdı "* 

Aşağıdaki örneklerde niteleyen belirtilmeyerek ayraç içinde göste- 
rilmiştir: 

Buz gibi (soğuk), pamuk gibi (yumuşak), süt gibi (beyaz), cıva gibi 
(hareketli, yerinde duramaz), kız oğlan kız gibi (el değmemiş, yepyeni), 
dut yemiş bülbul gibi (sessiz, suskun), süt dökmüş kedi gibi (durgun) 

Gibi edatıyla yapılan benzetmelerin büyük bir bölümü hem 
Türkçede, hem de Fransızcada anlam ve söz dizimi bakımından önemli 
ölçüde benzerlikler taşımaktadır. 

Blanc comme neige: Kar gibi beyaz. 

Chanter comme un oiseau: Kuş gibi şaktmak 

Courir comme un fou. Deli gibi koşmak 

Devenir rouge comme une cerise. Kiraz gibi kızarmak. 

Dormir comme une marmotte. Köstebek gibi uyumak 

Doux comme un agneau;Kuzu gibi yumuşak (ağırbaşlı, uslu) 

Froid comme la glace. Buz gibi soğuk. 

Löger comme une plume. Tüy gibi hafif. 

Manger comme un cochon. Domuz gibi yemek 

Marcher comme un canard: Ördek gibi yürümek 

Passer comme le vent; Rüzgâr gibi geçmek. 

Pousser comme un champignon, Mantar gibi bitmek 

Trembler comme une feville; Yaprak gibi titremek. 

Vivre comme chien et chat: Kedi köpek gibi yaşamak. 

Yukarıda Türkçe ile Fransızca arasında yapılan karşılaştırma ve ve- 
rilen örnekler göstermektedir ki "benzetmeler", her dilde o dilin gösterdi- 
Bi özelliklere ve niteliklere uygun bir yapı ve işleyişe sahiptir. 


* Zeynep Korkmaz. Gramer Terimleri Sözlüğü TDK yayınları, s. 51. Ankara 1992. 


Anne 
Alı Hakan DÜZ 
Varmı onun gibisi var mı söyle? 
Uyursun başucunda o bekler 
Üşürsün üstünü örter vefalım 


Hastalansan o hastalanır sanki 
Seninle ağlar seninle güler 


Var mı onun gibisi var mı söyle? 
Senden ne mal ister ne mülk 
Arada bir hatırlasan yeter 
Dünyaları verirsin ona annene 
Unutmaz da bir çiçekle gidersen 


Var mı onun gibisi var mı söyle? 
Taşır seni dokuz ay karnı bumunda 
Geceleri bölünür uykusuz kalır 
Yıllar yılları kovalar zamansız 
Saçlarına aklar düşer vefalımın 
Var mi onun gibisi var mı söyle? 


ÖMER SEYFETTİN'İN İLK HİKÂYESİ 
Doç. Dr. Nâzım H. POLAT 


Cumhuriyet devrine kadar edebiyatımızda hikâyeci sıfatıyla tanınmış 
tek edibimiz Ömer Seyfettin'dir. Hikâyeci olarak tanınmasına rağmen o 
pek çok edibimiz gibi edebiyat âlemine şiirle adım atmıştır Bildiğimiz 
ilk şiirleri, 27 Şaban 1318/7 Kânün-i evvel 1316 (20 Aralık 1900) tarihli 
Mecmüa-i Edebiye (C.1,, Nr 9, s.65)'de F. Nezihi takma adıyla yayımla- 
nan "Terane-i Giryan"'ile aynı sayıda, bir sonraki sayfada (s. 66) Ömer 
imzasıyla çıkan "Hiss-i Müncemid"? başlıklı sonelerdir Cevdet Kudret 
Solok ve Feyziye Abdullah Tansel bu manzumeleri tespit edinceye kadar, 
onun yayımlanan ilk manzum kalem tecrübesinin, aynı derginin 24 Şev- 
vâl 1318/1 Şubat 1316 (14 Şubat 1901) tarihli 16. sayısında çıkan "Yad" 
başlıklı bir başka manzume olduğu sanılıyordu.” Fakat artık "Yad" isimli 
manzumeden önce, hepsi sone tarzında ve Mecmüa-i Edebiye'de yayım- 
lanmış dört manzumesinin bulunduğunu bilmekteyiz. * 

Ömer Seyfettin'in, şiirlerini tespitteki müşkilât, onun her türdeki ede- 
bi faaliyeti için söz konusudur. Nitekim, yazarımızın ilk hikâyesini tes- 
pitte de aynı zorluk yolumuzu kesmektedir. Aslında Ömer Seyfettin'in ilk 
hikâyesinin ismi (hatıralarında zikredildiği şekliyle "İhtiyarın Tenezzü- 
hü") ve yayım yeri (Sabah gazetesi) bilinmekteydi, fakat metin ele geçi- 
rilememişti Aşağıda teferruatını vereceğimiz üzere, bunun sebebi, önce- 
likle, tarihleme hatasıdır. 

Tahir Alangu, bir taraftan "yayımlanmış ilk hikâyesi olan İki Mebus" 
ifadesini kullandığı hâlde”, diğer taraftan Ömer Seyfettin'in hikâyelerini 


* Feyziye Abdullah Tansel, "Doğumunun Yüzüncü Yıl Dolayısıyla Ömer Seyfeddin'in Hayat Çızgısı ve 
Şiirleri", Doğumunun Yüzüncü Yılında Ömer Seyfettin, Atatürk Kültür Merkezi yay., Ankara 1985, 8, 56-58 
yazının tamamı. 81-72) 

“Cevdet Kudret (Solok), Edebiyatımızda Hikâye ve Roman, 3. basım, Varlık yay, İstanbul 1978, 17-18. F 
A Tansel, bu şiiri “Hüsn-i Müncemid" diye anıyor (agm., 5.57-58) Muzaffer Uyguner ise, “Hissi 
Müncemid"in künyesini yanlışlıkla "Mecmmua-i Edebiye, sayı:12, 27 Kânunevvel 1316 (9 Ocak 1901)" şek- 
linde ve üçüncü şiir olarak kaydediyor (bk. Ömer Seyfertin: Bütün Eserleri 12- Doğduğum Yer. Şiirler. Men- 
sur Şiirler.Fikralar., (Haz. Muzaffer Uyguner), 2. basımı, Bilgi yay,, Ankara 1989, 8.18. 

* Tahir Alangu, Örer Seyfeddin- Ülkücü Bir Yazarın Romant-, May yay , İstanbul 1968 8.69; Feyzıye Abdul- 
lah Tansel, Ömer Seyfeddin'in Şiirleri, TKAE. yay., Ankara 1972, s 15. 

* Ömer Seyfettin, Bütün Eserleri 12- Doğduğum Yer, Şiirler, Mensur Şiirler-Fikralar-, «.15-19 

$T Alangu, a£€, 5330, Alangu, Aşiyan'da çıkan bu hikâyenin yayım tarihini, “cilt 1, no.10, 6 Kasım 
132411908" (a,g e, 5.330 ) ve "Birinci sene, ikinci cilt, No 4,4 Kânun-sâni 1324" (a.g.e, 5.585) diye iki ayrı 
şekilde zikrediyor ki ikisi de yanlıştır Doğrusu “2.C,, nr 14, 6 Kânum-ı sâni 1324 (19 Ocak 1909)" olacaktır 
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ilk yayım yerlerine göre sıralarken, ilk hikâye olarak "22 Mart 1324 (4 
Nisan 1908)" şeklinde tarihlediği  Tenkid mecmuasının” ilk sayısında 
basılan "At" adlı parçayı gösteriyor ” Buradaki bilgi yanlışının tarihleme 
hatasından kaynaklandığını belirtelim. Yoksa sözünü ettiğimiz listede 
“At'tan. önce yayımlanmış yedi hikâye mevcuttur. * Ayrıca Alangu'nun 
söylemek istediği, "metni bulunabilen ilk hikâye"dir Çünkü Alangu, 
"İki Mebus'u "ilk hikâye" diye nitelediği sayfada (8.330), Ömer Seyfet- 
tinin hatıra. defterinden ilk hikâye ile ilgili kısmı iktibas etmiş ve söz 
konusu metnin henüz ele geçmediğini yazmıştır. 

Doğumunun yüzüncü yılında Ömer Seyfettin'in kalem faaliyetini ye- 
niden tasnif ederken mevcut malzemenin tamamını toplayarak bibliyog- 
rafyayı mümkün mertebede zenginleştiren Prof Dr. Sadık Kemal. Tural 
ise uzun makalesinin "Tamamlanamayan veya Ele Geçmeyen Hikâyeler" 
bölümünde konuyu tekrar gözden geçirmiştir.” Tural, hükümlerinden 
önce hikâyecimizin Yeditepe dergisi (C.VIL, Nu: 127, İstanbul 1957) 
tarafından iktibas edilen hatırat parçasından konuyla ilgili açıklamaların 
bulunduğu kısmı alıyor. Daha önce Alangu'nun bilgilendirmelerine de 
kaynak olan bu hatırat parçası şöyledir. 

"Ben şimdiye kadar yüz on iki hikâye yazmışım. Bunların mecmua- 
larda ancak elli tanesi çıktı. Defterlerde yazılı elden ele geçen hikâyele- 
rime gelince, bunları neşreimek işime gelmez. Bazısı çok açıktır, bazısı 
zülf-i yâri koparacak derecede serttir. Açık hikâyelerden "Tecrübe", 'Du- 
var Saati' gibi birkaçını bir imza ile matbuata verdim (...). İlk hiköyem 
iam on altı sene evvel Sabah Gazetesi'nde çıkan İhtiyarın Tenezzühü idi." 


“ Bu dergi ve ilâvesindeki kültürel faaliyet hakkında bk. Nâzım EL. Polat, "Meomuacılık Tarihimizden Kısa Bir 
Sahife: "Tenkid' ve İlâvesi: 'Hediye,, Kültür ve Sanat der.,(Kayseri), nr 27, 1iz.1983, s. 24-26. Yazımızda - 
Kapak sayfaları bulunmayan bir koleksiyon üzerinde çalıştığımız için- çıkış tarihi, mecmuasın sahibi Bezmi 
Nusret Kaygusuz'un hatıralarında (Bir Roman Gibi, İhsan Gümüşayak Mat., İzmir 1956, s. 49) “20 Mt 1326 
(2 Ns 1910)da Tenkid meomuasını çıkarmaya başladım" ifadesine uygun olarak verilmiştir. Daha sonra 
görebildiğimiz koleksiyonlardan Zenkuin ilk sayısının 22 Mart 1326 (4 Nisan 1910)da çıktığını tespit etik. 

T Alangu, age, , 8.585. Bu tarihleme hatası başka (meselâ bk. Müjgan Cunbür, "Ömer 
Seyfeddin Bibliyografyası", Doğumunun Yüzüncü Yılında Ömer Seyfettin , Atatürk Kültür Merkezi yay, 
Ankara 1985, 8. 128) da sirayet etmiş, sonra yazarin hikâyeciliği bu bilgi istikametinde, değerlendirilmiştir 
«bk. İnci Enginün; "Ömer Seyfeddinin Hikâyeleri", Doğumunun Yüzüncü Yılında Ömer Seyfettin, Atatürk 
Kültür Merkezi yay., Ankara 1985, s. 37; makalenin tamamı, s. 37-49). Yukarıda ifade ettiğimiz tespitlerimi- 
26 göre,"At" hikâyesi, Alangu ve onu kaynak alanların söylediğinden iki yıl sönra (22 Mart 1326/ 4 Nisan 
1910) yayımlanmıştır. 

*T. Alangu, age, 8.585-586. 

?T Alangu,age,s.143. 

19 Sadık Tural, "Ömer Seyfeddın'in Hayatı ve Eserleri", Doğumunun Yüzüncü Yılında Ömer Seyfeddin, Mar- 
mara Üni. Fen-Edebiyat Fak. yay, İstanbul 1984, 3.29 (makalenin tamamı, &. 9-39). 
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Şimdi de Tural'ın bu ipuçlarını değerlendirmesini okuyalım: 

"Bu ifadelerdeki elli rakamı, hazırladığımız listeden anlaşılacağı ü- 
zere Aralık 1917 ıtıbarıyla, tamamen doğrudur. Geri kalan yıllarda diğer 
hikâyelerini gözden geçirerek yayımlamıştır. Sabah Gazetesinin 1901 
(1317) tarihli nüshalarını elden geçirdikse de işaret edilen hikâyeye 
rastlayamadık". 

Görülüyor ki Ömer Seyfettin'in ilk hikâyesinin yayım tarihi için kul- 
landığı "tam on altı sene evvel" ibaresi, araştırmacıları "Aralık 1917'den 
1901'e gönderiyor Çünkü söz konusu hatırat neşrinin başında "17 Kâ- 
nun-ı evvel 1917" tarihi. mevcut. Nitekim Alangu da yukarıdaki hatırat 
parçasının ilk hikâye ile alâkalı kısmını alarak şu hükme varıyor: 

"Anı defterindeki bu kayıtların tarihi 7 Aralık 1917 olduğuna göre, 
Ömer Seyfeddin ilk hikâyesini 1901 yılında yayımlanmış oluyor. O sıra- 
larda henüz "Mekteb-ı Harbiye" nin ikinci sınıfında bulunuyordu" 2 

Bu iki metinde verilen tarihlerin gün kısmı birbirini tutmadığına gö- 
re, bilgilerimizin tashih edilmesi lâzımdır 

Ömer Seyfettin'in kızı Fahire Güner Elgen, babasının hatıra defterini 
kendisine Ali Cânib (Yöntem)'in verdiğini, kendisinin de kat'iyetle ba- 
sılmaması şartı ile Tahir Alangu'ya bir müddet için bıraktığını söylediği- 
ne" göre, konuyla ilgili bütün.metinlerin iki ana kaynağını tespit etmiş 
oluyoruz: Yöntem ve Alangu. Tahir Alangu'nun çok büyük emek mah- 
sulü olan eserinde -ne yazık ki- tarihlerin birçoğu hatalıdır.'* Bu itibarla 
hikâyecimizin hatıra defterinden ilk istifade eden Ali Cânib'e müracaat 
etmek zorundayız 

Ali Canip Yöntem, Ömer Seyfettin'in "Bahar ve Kelebekler" hikâye- 
sini incelerken onun hatıra defterinden de istifade etmiştir.” Ne var ki 
Ali Cânib'in burada verdiği hatırat parçası, başka kaynaklara Ruznâme 


“ $. Tural, a.g.m., 5. 29. 

”T. Alangu, a.g.e, 8. 330-331 

Örer Seyfeddin. Bütün Eserleri-15, -Olup Bitenler, Toplumsal Yazılar-, (Haz. Muzaffer Uyguner), Bilgi 

, Ankara 1992, "Sunuş", 8-9 

“ Yeri gelmişken yıne hatırat parçalarıyla ılgılı bir yanlışa işaret edelim; Alangu, içerisinde "Çakmak hikâyo- 
sinden bahsedilen bir parçayı "8 Ocak 1917" şeklinde tarihlemiştir (8 377-380). Hâlbuki "Çakmak" hikâyesi 
ilk defa, Alangu'nun da bildirdiği gibi (bk. a.g e, 8.588) verilen tarihten on bir ay sonra, 15 Teşrin-i süni 1333 
(15 Kasım 1917) tarıhı Yakı? gazelesinde yayımlanmışlır (bk. 8. Tural, agm. s 24 ve M. Cumbur, ag. 
5.140) 

” Ali Cânib (Yöntem), “Bahar ve Kelebekler'e Dar", Zfayat mec,, Cİ, nr 26, 26 Mayıs 1927, 5. 3 (503)-4 
(504), 
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adıyla alınmış” ve Ömer Seyfett'inle ilgili daha sonraki bazı bibliyogra- 
fik künyelere de böyle geçmiştir.” Bu hatıra kırıntıları, $ Kânun-ı sâni 
1918 ve 15 Kânun-t sâni 1918 tarihini taşımaktadır. Ömer Seyfeddin'den 
kalan hatıra parçaları da zaten "8 Kânum-ı sâni 1918 -Bugün hava fena, 
güneş yok. " ibareleriyle başlamaktadır Yani Yöntem, "Bahar ve Kele- 
bekler"i tanıtırken, amaca hizmet etmeyeceği için, ilk hikâye ile alâkalı 
kısmı almamıştır. Fakat çeşitli neşirleri karşılaştırdığımızda, Ömer Sey- 
fettin'in kendi ifadesiyle ilk hikâyesi "İhtiyarın Tenezzühü" hakkında 
bilgi verdiği paragrafın, işte bu kısımda yer aldığını görürüz. Ancak, 
Alangu, buradaki tarihi el yazması hatırat metninden yanlışlıkla "7 Kâ- 
nun-ı evvel 1917" veya 7 Aralık 1917" diye okumuş ve.bu yanlışlık da- 
ha sonra başka eserlere de aksederek araştırmacıları bir yıllık tarihleme 
hatasına düşürmüştür. Hâlbuki Ali Canib, çok yakın arkadaşı Ömer Sey- 
fettin'in hatıra defterinin baş taraflarını ilk defa, vefatının ikinci yıl dö- 
nümü münasebetiyle, /ş14 (Giresun) gazetesinde yayımlamıştır * ki bura- 
da aynı kısmın "$ Kânun-ı sâni 1918" diye tarihlendiği görülüyor. 

Bu doğru tarih, aslında daha önce, Hasan Ali Yücel tarafindan da 
tespit edilmiş'? ve iktibas yoluyla Hilmi Yücebaş'ın Ömer Seyfettin hak- 
kındaki eserinde tekrarlanmıştır. ” Hasan Ali Yücel, 1957'de yayımlanan 
kitabında, sözünü ettiğimiz metni verirken, "Ömer Seyfeddin'in, Ali 
Canip'te bulunan ve 1918'de tuttuğu günlük notlarından alıyorum. Şim- 
diye kadar neşredilmemiş bu tarihi belgeleri bana vermek dosiluğunda 
bulunan Ali Canib'e teşekkür ederim. 8 Ocak 1918'de Ömer Seyfeddin 
şunları yazıyordu"” ifadesini kullanmaktadır. Öyle anlaşılıyor ki Yücel 
bunları yazarken, bu hatıraların yayımlandığını söylediğimiz Yeditepe 
dergisinin Mart 1957 tarihli 127. sayısı henüz çıkmamıştır. Ancak yuka- 
rıda belirttiğimiz gibi Ömer Seyfettin'in bu notları, daba vefatının ikinci 
yılında, yani tâ 1922'de neşredilmişti. Zşık gazetesindeki işte bu ilk neşir 


“9 Bk. Hikmet Dızdaroğlu, Ömer Seyfetin, Türk Dil Kurumu yay., Ankara 1964, 5. 32, 54-35, 

"” Müygân Cunbur, a.gım., 5.161, 8 K. Tural, a.gın., .18-19; Mustafa Kutlu, “Ömer Seyfeddin", Türk Dili ve 
Edebiyatı Ansiklopedisi, C.7., Dergâh yay , İstanbul 1990, 5.186, 

19 "Ömer Seyfeddin Bey'in Hatırat Deflerinden Birkaç Sahife" Işık gz., nr. 58, 15 Teşrim-i sâni 1338 (15 
Kasım 1922), & 6-7 Burada Ali Cânib'in adı geçmemekle birlikte, bütün ipuçları, söz konusu günlüğün er 
önce Zpık gazetesinin yazı heyeti içinde bulunan bu yazarımızda olduğunu gösteriyor. * Hasan Ali Yücel, 
Edebiyat Tarihimizden, T İş Bank. yay, İstanbul 1957, 8.214. 

9 Hasan Âli Yücel, Edebiyat Tarihimizden, T İş Bank. yay , İstanbul 1957, 8.214. 

” Hilmi Yücebaş; Ömer Seyfettin - Hayan, Hatıraları, Şiirleri, Ahmet Halit Kitap Evi, İstanbul 1960, s, 5. 

” Hasan Âli Yücel, age, 8. 214. 
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ile Yücel'in neşrinde Ömer Seyfettin günlüğünün başlangıç tarihi olarak 
gösterilen “8 Kânun-ı sani 1918" tarihini esas alıp 16 yıl geriye. giderek 
söz konusu ilk: hikâyeyi arayabiliriz. Buna göre, Ömer Seyfettin'in ilk 
hikâyesi 1901'de değil, 1902'de yayımlanmış. olmalıdır ” 1918'den 16 
(on altı) yıl geriye gittiğimizde Sabah gazetesinin “Küçük Hikâyeler" 
sutununda, şu hikâyeyi okuyoruz. 
TENEZZÜH 

Julı Hala çayını bitirdikten sonra penceresinm yanındaki koltuğa 
yaslanarak dışarda yağan karların raks-ı hafif ve nâmütenahisine daldı. 
Bu yemi başlayan kış gününde onu büsbütün taciz eden, sanki daha ziya- 
de ye'se sevk eden bır can sıkıntısı vardı. Böyle fırtınalı, karlı günlerde 
hem-sınnı olanlar odalarından çıkamazlardı. Fakat hıç olmazsa onların 
eğlenceleri vardı. Halbuki şımdi o çay içerek pineklemekten artık o kadar 
bıkmıştı kı... Ah yaz olaydı hayat-nısdr güneşin altında kalın bastonuna 
dayanarak gezmeye çıkar, mesur aileler arasında yine evine avdet etti. 
Bazen bır iki eski refikasıyle tenezzihe çıkar, ne hoş zamanlar geçirir ıdı. 

Pencerenin altında, havluda bir gürültü oldu. Jıdı Hala sıkıntısından 
sılkinerek başını pencerenin camına yaklaştırdı, hafidleri mektebe gıdı- 
yorlardı. Aİ yanaklı, kuvvetli yavrucaklar... birbirlerine kar topları ata- 
rak, itişerek, karlara yuvarlanarak karların beyaz kesafetlerinde kaybo- 
Tuyorlardı. Julı Hala tahattur ediyordu kı kendisi de böyle çocukken 
karları ne kadar çok severdi. 

» Şimdi kendisini odasında oturmaya mecbur eden şu karları o vakıt ne 
kadar çok severdi. Bu karlar... Bu her şeye karşı, pür-şevk ü sürür raks 
eden karlar, safiyet ve samimiyetleriyle ne kadar muazzezdiler. Nihayet 
bir sevk-ı gayr-ı ihtiyari ile kalktı, şımdı onun köhnemiş kalbinde bir işti- 
yak uyanmıştı 

Şu karların içinde bır genç kız gıbi gezmek, eğlenmek... 

En kalın elbiselerini giydi, başını sardı. Odasından çıktı. Ev halkının 
hayretlerde bırakarak ve onların ıstıfhamkâr sözlerime: 

-Ne zannettmiz, çıkıyorum işte... 
gıbı gülerek kapıdan çıktı. Yanaklarını bârid, karlı bır rüzgâr urmalaya- 
rak istikbal etti. O hıç aldırmayarak yürüdü. 


” Bu tarıhı daha önce Cevdet Kudret de vermişti (a.g.e. 6.18). Kaynak göstermemekle burlikte, araştırmacı- 
nın, H. Â, Yücel'in verdiği bilgilerden hareket ettiği anlaşılıyor C Kudret'in verdiği bilgi başka kaynaklarda 
da tekrarlanmıştır Çek. M. kutlu ag e 5182) 
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Biraz sonra döndü, evine baktı. Karanlık, siyah, uyuyan şu evden 
çıktığına o kadar memnun; o kadar memnun, o kadar şad uzaklaştı. Oh... 
Ne kadar güzel, beyaz, her taraf beyazdı. Ara sıra hayali bir maça kâğı- 
dının sıyah noktaları gıbı beyazlıklar ıçınde sekizer onar karga kümeleri 
geçiyordu. Şımdı bütün mâcerd-yı hayatını gözlerinin önüne getirerek 
yoluna devam ediyordu. Şuralarda kaç defa böyle karlar yağarken gez- 
meye gıtmış ıdı. Kuçukken buralarda attığı perendeler, kar topları piş-i 
hayalinde-ra'şelerle gülerek, onun artık uyuyan kanlarını bi-dâr ediyor- 
du. Etrafına baktı, kimseler yoktu. Yere eğildi. Bir top yaparak havaya 
attı. Bunda tuhaf bır zevk bularak yoruluncaya kadar attı. Artık terlemiştı 
Terlerimi silerken yanından bir gölge geçti ve onu tanıyarak: 

-Vay, Julr Hala dedi, buralarda ne yapıyorsunuz? 

Bu; kasabanın belediye doktoruydu. Juli Hala cevap verdi: 

-Biraz tenezzüh yavrum. 

-Böyle bır günde... Pek tehlikeli muhterem hala, pek tehlikeli. 

-Bılakıs oğlum bana pek tatlı geliyor. 

Genç doktor gülerek ve uzaklaşarak: 

-Çabuk odana kaç hala diyordu, bu hava tehlikeli. 

Bu havanın, bu raksan, beyaz havanın nesi vardı? Juli Hala, sinniyle 
bu mevsimin arasında artık hâr bır rabıta-ı hulya duymuştu. Kendısını 
bahar-ı hayatında gezdirerek, dolaştı. İşte şurada, sokağın ıçınde bir 
hatıra-i zi-hayatı vardı, eski âşıkı... Kimse görmeden, kımse bilmeden ne 
hoş mudşaka ettiği şu bahçeli evın ıçınde ne kadar mesut dakıkalar ge- 
çırmıştı. O anda eski dşıkını görmek istedi. Kapıyı vurdu, dşıkının hâfidı 
açtı. O sordu: 

-Pedermiz evdedir değil imi?... 

-Evet, lâkın pek hasta. 

-Hasta mı?... 

-Evet, görebilirsiniz. 

Her yerinde eski ruhunun bır sâye-i yâddını gördüğü havludan, mer- 
divenlerden geçti. Artık kumaşları, halıları solmuş olan odada garıp bır 
hastalık kokusu uçuyordu. Âşıkının kızları, torunları, yatağının başında 
ağlıyorlardı. O ilerledi, eğildi: 

-Mösyö Lu. Beni tanıyamadınız mı? 

Hasta tanıyamamıştı. İhtızdra yakın dakıkaların sekerât-ı sükünu onu 
sayıklatıyordu. 
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Juli Hala oradan çıktıktan sonra yine karların içinden, fakat deminki 
gibi münfail ve hayal perver olmayarak geçiyordu. Kaburgalarına doğru 
hafif, tedricen zıyadeleşen bir sızı onu ölüm düşüncelerine sevk etmek 
istiyor, sırtında, ensesine yakın bır ağrı ona refakat ediyordu. Nihayet 
eve gelebildi. Titreyerek soyundu, doğru yatağına yattı. 

Hala Juli fena hâlde hasta. Bütün arlesi odasına toplanmışlardı... 
Gece nöbet birbirim takıp etti. Nışfü'leyide gelen son nöbet onu pek 
sarstı. O saatle doktora haber göndermişlerdi... Şımdı hepsı samit ve 
mâtemgir... Hala Jul dalgın ve bi-haber, bu sükün-i felâket içinde dokto- 
ru bekliyordu.” 

Şimdi, bu metnin, Ömer Seyfettin'in hatıralarında "ilk hikâyem" de- 
diği metin olduğunu ispat edecek delillere geçelim 

Evvelâ, bu metnin yazarımızın bildirdiği yayın organında (Sabah ga- 
zetesi) çıktığını yeniden hatırlayalım Yazarın verdiği hikâye adı "İhtiya- 
rın Tenezzühü" ile tespit ettiğimiz metnin adı "Tenezzüh"da birbirine çok 
yakın Ömer Seyfettin, ilk hikâyesinin adındaki bu değişikliğe de ışık 
tutabilecek şu açıklamaları yapıyor. 

".,O vakıtki sansüre uydurmak ıçın, erkek olan kahramanımı kadın 
yapmışlar, padişaha yorulmasın dıye içinde bir tane "ihtiyar" kelimesi 
bırakmamışlardı" “ 

Ömer Seyfettin'in bu ifadeleri bize öğretiyor ki hikâye adından "ihti- 
yar" kelimesi çıkarılınca ekler de kendiliğinden düşmüş ve yalnızca te- 
nezzüh kalmıştır. 

Hikâye kahramanı, yine Ömer Seyfettin'in dediği gibi kadındır (Juli 
Hala) 

Bu hikâyede kahraman, epeyce yaşlı biri olarak tarif edildiği hâlde - 
yazarımızın hatıralarındaki ifadeye uygun olarak- bir tane bile "ihtiyar" 
kelimesi yer almamıştır 

Yaşlı bir kahraman anlatılırken "ihtiyar" sıfatının hiç kullanılmaması, 
tesadufi bir durum değil, her hâlde Ömer Seyfettin'in dediği gibi sansüre 
uğramanın neticesi olmalıdır Bütün bu işaretler, Ömer Seyfettin'in ilk 
hikâyesini okuduğumuzu gösteriyor 


(İmzasız), “Tenezzüh", Sabah gz., nr 4469, 4 Muharrem 1320/31 Mt1318/13 Ns.1902, 8. 3-4. 
Ömer Seyfeddin, "Ruznâme", Yeditepe der, Yıl:7, nr 127, 15 Mart 1957, 8. 6. 


Avuçlarımdaydın 


Filiz BEDÜK 


Sığamadım dünyaya ümitlere yol açtım. . Kavradım yaşamı en 
güzel ucundan. Bıraktım parmaklarım anlattı bıraktım... 


Öyle kalabalıktı ki yalnızlığım, kuş kanatlarından, çiçek 
tozlarından topladım özgürlüğü, şiirlerle saçlarını taradım... 


Acılar öpünce sevinçlerimi, düş giydirdim uykulara, düşün 
kapısını açtım... Madem ki sevgiydi ayaklarımız ve ancak 
öğretilen kadardı korku Bıraktım çürümüş ayak izlerini, 
tekmil buyrukları yaktım... 


Bazen kaşlarımın arasında endişem, bazen ayağıma dolanan 
yanlışımdaydın. Cılız sevgiler taşımazdı büyük hazları, 
yüreğimi sağlam bastım. . Fotoğraflara sakladım yalım anıları, 
hepsine gökkuşağından birer renk aldım harmanladım 
harmanladım... 


Güldürdüm palyaçoları, yıldızları topladım gözlerime, 
saçtım... saçtım.. 


Bıraktım mutluluğa sahip çıkmayı. Avuçlarından uçtuğumda 
avuçlarımdaydın 


SOMUT ŞİİR ÜZERİNE BİR DENEME | 
Yard. Doç. Dr. Âbıde DOĞAN- Eser DEMİRKAN 


Türkçede “somut şur”, Almancada “Konkrete Poesie”, İngilizcede 
“Concrete Poetry”, “Pattern- Poems”, “Emblem Poems” ve “Shaped Ver- 
se” olarak adlandırılan bu tarz şiir, şiiri klâsik kalıplarından kurtarmayı, 
dile ve sanatçıya özgurlük tanımayı hedefleyen son yüzyılın şiir anlayışla- 
rından biridir. Türkçede de bir hayli örneği bulunan somut şiirle ilgili teo- 
rik yaklaşımlar büyük ölçüde yabancı dillerden yapılan çevirilerden ibaret- 
tir Biz bu yazımızda somut şiirin ne olduğunu bu çevirilerden yararlanarak 
ortaya koyacak, tarihçesi üzerinde duracak ve Türkçedeki örneklerini ta- 
nıtacağız. Başlıkta da belirtildiği gibi yazımız, bu konu üzerinde bir dene- 
me olacaktır. 


Somut Şiir Nedir? 


Çok çeşitli tanımları olan, klâsik tanımlamayla kısaca “vezinli, kafiyeli 
söz” diye değerlendirilen şiirde, esas olan vezin, kafiye ve redifle yakala- 
nan ritm ve ahenktir. Ancak somut şiir, şiirin bu geleneksel unsurlarını yı- 
karak ortaya yeni bir anlayış koymuştur. Nedir bu yeni anlayış? Konuyla 
ilgili kişilerin görüşleriyle bu soruya cevap arayalım: 

Şiiri “somut”, “sesçil”, “nesnel” ve “görsel” olmak üzere değişik tür- 
lere ayıran Pierre Garnier somut şiiri “dilsel gereci işleyerek yapılar kurma, 
öncelikle gözelik öğreniler iletme” biçiminde tanımlar ve yukarıda sırala- 
dığı bu değişik eğilimlerle somut şiir arasında bazı ortak noktalar bulur, 
Ona göre bu tür şiirler (somut şiir dahil), nesnelliği boşu boşuna “ben ki- 
mim?” diye soruşturup duran bir toplumsal benin anlatımı olmaktan çikip 
bir “erke” boşanışı, bir dilin nesnelleşmesi olmayı amaçlıyor. Ulusal diller 
büyü güçlerini yitirmekle, günden güne daha bürokratik bir kılık alıyor. 
Canlılığını korumuş dil öğelerini çözup “dizimsel”, “anlamsal” değerlerini 
değiştirerek, onararak baştan kurmak gerekiyor Robotlaşmış dilleri uğu- 
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Şukluklarına bırakıp insanın ses organlarının, yüzyıllardır kalıplaşmış bir 
kullanımla silinip tüketilmiş zenginliğini bulmak gerekiyor Bu tarzda ya- 
zan şairler bir yandan da “uzaysal” bir şiir yaratıyor. Yani bu şairler uzayı 
açığa çıkarmayı amaçlıyor. Bu tarz şiirler, değişmeksizin süregelen basma- 
kalıp düşünce yığınlarından kaçıyor Yani dilin kurallarını yıkıyor, dili de- 
Biştiriyor. Dilin altını üstüne getirip yepyeni yapılar yaratıyor. Böylece bi- 
linmeyen durumların ortaya çıkmasına yol açıyor, kişiyi dilin boyunduru- 
ğundan kurtarıp özgürleştiriyor Bundan ötürü bu tür Şiirler sanat eseri 
kavramını bile yıkmaya yelteniyor (Garnier, 1986.7) 

Özetlemeye çalıştığımız P. Garnier'in yazdığı bu bildiri 10 Ekim 1963 
tarihinde aynı görüşü paylaşan birçok şair tarafindan imzalanarak benim- 
senmiştir. 

Augusto de Campos, Decio Pignatari ve Horoldo de Campos ise s0- 
mut şiiri “biçimlerin eleştirilip geliştirilmesinin ürünü” olarak görürler. 
Brezilyalı sanatçılara göre, bu tarz şiir, alışıldığı gibi bir bildiri iletmez; bi- 
çimleri, içerik-yapıyı iletir Somut şiir dil karşısında tam sorumluluk, tam 
gerçekçiliktir Öznel, hazcı, anlatımcı şiire karşıdır. “Yetkin sorular kota- 
rıp duyu diliyle çözme”, “genel söz işçiliği” ve nihayet “kullanışlı nesne”dir 
(Campos, 1986 :9). 

İsviçreli Eugen Gomringer ise günümüzde dille şiirin bazı ortak yanla- 
rı olması, şiirle dilin gerek biçim, gerekse muhteva bakımından birbirini 
tutması gerektiği konusuna işaret eder Zira günlük hayatta çoğu zaman 
bu ilişki gözden kaçmaktadır. Yeni şürin amacı, şiire yeniden canlı bir 
toplumsal işlev kazandırmak, böylelikle de şairin toplumdaki yerini yeni- 
den belirlemektir. Yeni şiir bundan dolayı yalın, bundan dolayi hem bütün, 
hem de parça parça algılanabiliyor Hem bakılacak, hem kullanılacak bir 
nesne oluyor. Kısa ve öz olmayı hedefliyor. Bu “nesnel oyun”, çağımızın 
insanının çok işine yarıyor. Oyunun kurallarını örnek oluşturacak biçimde 
kullanmakla günlük dili etkileyebiliyor (Gomringer, 1986: 11) 

Alman şair Max Bense, somut şiiri bir çeşit “özdeksel şiir” (sözcük- 
lerle tasarım, metin tasarımı) olarak değerlendirirken somutu olumlu ola- 
rak alır. “, somut olan, kendinden başka bır nesne olamaz. Somut gö- 
züyle bakmak ıçin sözcüğü kendinden başka nesne dıye görmemek gere- 
kir. Elindekinı simgesel değil, işlevsel olarak kullanan her sanat somui- 
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tur, dolayısıyla somut şiir bir yere değin özdeksel bir sanat olarak görü- 
lebilir” (Bense, 1986: 12) 

Sten Hanson (İsveç), “şar yuvaya, kaynağına dönüşü, konuşulan 
söze, dılın tartımıyla havasına ayrıca insan vücuduna, bütün bunlardakı 
#örensel alışkanlıklara, büyüye yaklaşması” diye betimliyor somut şiiri 
Öte yandan Henri Chopin (Fransa) ise somut şiirin “gözefik ya da tarıhsel 
şur dızgesine hiçbir gönül borcu olmaksızın, elektromanyetiğın kullanıl- 
masıyla, kaynağını dilin eviıninde” bulduğu görüşündedir (Cobbing, 
1986.17) 

Augusto de Campos (Brezilya) için somut şiir, “ş17se/ yapının bıçım 
ruh bilimiyle, musıkiyle, düşünyazıyla kaynaşmış bir biçimde kurulma- 
sr'dır (Campos, 1986.29). 

Franz Mon'a göre, somut şiir için hariler bir işarettir Bu nedenle de 
dilden uzaktırlar Fakat harekete geçerlerse, dili yansıtabilir, dilin öğelerini 
kurarlar Harflerde dil ikinci kez keşfedilir. Belli büyüklükteki bir harf, 
belli bir yerde, belli büyüklükteki bir alanda bir “betik” olabilir Burada 
alan işaret kadar önemlidir. Alan, işaretin sadece şartı değildir Onu önemli 
kılanı içerir Boşalan uzaklıklar ve harflerin durumu da harfler kadar 6- 
nemlidir Göz her yönde okumayı öğrenir * (Mon, 1995) 

Somut şiiri “kafa işi”, “aydınlara göre bir iş” olarak değerlendiren bp 
Nichol (Kanada) ise, “herkesin harcı değil” diyerek onu beğendiğini belir- 
tir. (Cobbing, 1986.17) 

Hasan Bulent Kahraman da somut şiiri şöyle değerlendirir. “Somut 
şur, görsel dille yazınsal dil arasındakı bre bir karşılıklığn 
(tekabülıyetin) ortadan kaldırıldığı, ıkı dil arasındaki sınırların yok edi- 
lerek yeniden kurulduğu bır arayış ve bır yönelimdir”(1995) 

Somut Şiiri “tuhaf bir şiir anlayışı” olarak değerlendiren Yüksel 
Baypınar, bu şiirlerin insana ilk anda sivri akıllı muzip birinin sözcüklerle 
yaptığı bir şaka gibi geldiğini, ancak “bu tuhaf metinlerin veya şekillerin” 
bazen çok derin sırlar sakladığını, çok dikkatli ve sabırlı okuyucuların fark 
edebileceklerini duşunurken; “şiirde mutlaka en azından bir ritm olması 
gerektiğini” ileri süren Arno Holz ise bunlara şiir demenin abes olduğunu 
iddia eder Nedeni açık. Bu şiirlerde vezin, kafiye bir yana, olması gereken 
bir ritm anlayışı bile yoktur (Baypınar, 1993:68) 
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Bazıları Holz'a hak verebilir Herkesten çok dikkatli ve sabırlı okuyu- 
cu olması beklenemez Zira bu tür şiirler “her zaman okunmaz, bakılır; 
anlaşılmaz, algılanır Şür nesnelleşir Dil görsel imgelerle, parçalanmalar 
arasında gider gelir. Harfler, sayılar iç içe geçer, heceler bölünür” 
Gültekin Emre de Baypınar gibi bu şiirlerin kendi içinde bir mantığı oldu- 
Şunu, okuyucunun onlardan gizli anlamlar çıkarabileceğini düşünür 

“Somut şur okuyucusunun kulağı yerme gözleri iş başındadır Zıra 
klâsık şirde kulağa hitap eden âhenk, müzikalıte, rim gıbı akustik un- 
surlar somut şürde yerim optik unsurlara terk eder "(Baypınar, 1993 
7D 

Çağımızın değişen iletişim koşullarının somut şiiri gündeme getirdiğini 
düşunenler de vardır Osman Türkay, “Dünya Edebiyatında En Yenı A- 
kım. Somut Şır" adlı yazısında şunları söyler. "Şımdı Batıda, modern ide- 
üm konusunu ele alarak, onu çeşitli yönleriyle işleyen bir McLuhan ger- 
çeği vardır. Renkli ya da renksiz televizyonlar, renkli dergiler güzeteler, 
halkı dnlemekten ya da okumaktan çok bakmaya alışmıştır. Bunun bır 
sonucu olarak, ınsanlar, yazılan ya da konuşulan sozcüklerden çok, im- 
gelere ve dıyagrama karşı ılgı beslemektedir" (Türkay, 1968:41) 


“Dılın artık kullanılmaktan eskıdığı, aşındığı birçok şeyi ifade etme- 
de yetersiz kaldığı duygu ve korkusuna kapılan somui şır temsilcileri dile 
karşı eleştirisel ve sorgulayan bir tavır takındılar Dilin gücunu o güne 
değin kımsenin aklına gelmeyen küçük dı! oyunları, semtezlermde ortaya 
koymaya çalışan şairler boylece şiirde değişik bir anlatım boyulu yaka- 
lamayı da başardılar Brechi'ın süslü soz sanatlarından yoksun, şirden 
çok duz yazıyı andıran, yalın ama ideolojik yoğunluğu ve derinliği olan 
güdümlü “fikir şiiri” (Gadenkenlyrik) tarzını bu yeni akımın şairleri bir 
başka boyula taşıyarak, çok az söz ve işaretlerle bile çok şeyler anlata- 
bileceğini kanıtlamışlardır "(Baypınar, 1993. 69) 

Açıklamalardan da anlaşıldığı gıbi, somut şiirde önemli olan sözden 
çok görselliktir Bu bağlamda resim şiir ilişkisinden söz edilebilir "Zira, bu 
tarz şiirlerde resim âdeta şiirin potasında eritilmiştir Söz az olmakla bir- 


Geniş bilgi için, G Gönca Gökalp, “Ştirde Görsellik Ve Türk Şiirinde Görsel Öğeler” Sombahar, Mayıs Ulaza- 
ran 1995 3 
M Kayahan Özgül, Resmin Gölgesi Şire Düşü, Yapı Kredi Yayınları İstanbul 1997 
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likte, anlam, muhteva geniş ve yoğun bir durumdadır Somut şiirde birkaç 
kelime ile şiir yazılabileceği gibi, tek kelimelik bir şiir de olabilir. Bu keli- 
me tekrarlanabilir, arada bir harf değişmesi anlamı değiştirebilir Bu tarz 
şürde grafikler, türlü şekiller bulunabilir. Bunlar yüksek sesle okunduğun- 
da bir anlam ifade etmezler. Zira bunların sayfa üzerindeki görüntüsü ö- 
nemlidir Bu Şiir tarzının felsefesini çok güzel ifade eden, Alman şairi 
Eugen Gomringer'in şu şiirini buraya almak istiyoruz: 


“Sözcükler gölgedir, 
Gölgeler sözcük olur. 
Sözcükler oyundur 
Oyunlar sözcük olur. 
Gölgeler sözcük müdür 
Sözcükler oyun mu olurlar 
Oyunlar sözcük müdür 
Sözcükler gölge mi olur 
Sözcükler gölge midir 
Oyunlar sözcük mü olur 
Sözcükler oyun mudur 
Gölgeler sözcük mü olur” 


(Konkrete Poesie, Reclam, 1972, 8:59) 
Tarihçe 


Somut şiirin ilk örneklerine -eldeki belgelere dayanarak- Helenistik ve 
Roma dönemlerinde rastlıyoruz? Theocritus'un “Çobanın Kavalı”, 
Vestinus'un “İkinci Altar”, Simias'ın “Öküz” ve “Kanatlar” adlı şiirleri, bu 
türün örnekleri arasında yer alır Bir fikir vermesi bakımından, buraya ori- 
Jinal şekilleriyle bu şiirleri alıyoruz. 


? Yüksel Baypınar, somut şırin ortaya çıkmasında 18 yüzyıl sonları ile 19. yüzyıl başlarında Avrupa'da müspet 
bilimlerde büyük ilerlemeler kaydedilmesi, bunun sonucunda bazı temel kavramlarla ilgili öze yönelik sorula- 
rın ortaya atılması ve tartışılmaya başlanmasının rolü olduğu görüşündedir. (Baypınar, 1993: 67) Ancak yuka- 
ıda isimleri verilen şairlerin bu tarzda -az da olsa- verdikleri örnekler, somut şiire ilginin eskı devirlerde başla- 
dağını göstermektedir 
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8EOKPITOT —ETPITE 


oXezot9 BE karyp 


ker Söveipa, 


m97e dpeya 76 TEV 2, 


por gida Tipga Gueav, 


Mezozoz vülek 


rarmığdum Tızias 


Se völe TebNodöpum Epardı 


yevyüs 4“ öporoğiuar 


erijraş olerpe Sağrraş 


Aapvaxöywe yaz 
â3U pehicösis 


EAozi x6v3€, 


THEOCRİTUS, "Çobanın Kavalı" 


(The Greek Bucolic Poets, 8.502) 
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BDHZTINOT! 
BAMOZ 


O Kiş vü ye h3pbr pür 
A ilütereir ci 


M cükeç ö Gzesle ver ağir? a 
İl alüren öeltovro Taroi, o) e-p03ke * edi 
A Eos ebüöns pekaiısı Soeyelur w Nuzümir 

E < yap Hupar Gan pe kiz 


A szaaisir dusi 


E seve Tuhum dööirer, 
EÜĞ,ü Sir köyleri» 
1 vış rökayse Tooyöros, 
© verir ömeride 
Yenenler Teki Navordepr 
E ovöhu dön ive Gi dapıdun 
E ş dee Telği., kadasda yâ ye 
bop iğrran endir, ola gire Örtü 
A eği Nia Öpniktare öv oyelöğer İpe. 
E e Tperdrur, Tooğezinu dp üNönce <5e0, 


iie 


VESTİNUS, "TI. Altar" 


ÜL—UTEPYEEŞ 


Als pe Tör Vüs ve Balvrripen dener *Aapnrilns 1 TAAvĞe öpdenma 
LA zpleyı, ci Tozar av ökmen Hijipile Adina yöre 


İpmezd, del be dpme 
84 aile 


“Apdim” o akcüyaç 
10 süre vip ispasa Blş. Tpairây* Bi selek, 
Tİ ser yan Bahircaç Te puyal yakceo sipasaç < 
Türü iyu iameağırdnan öyüyan aerzpey, pi 38 desi Böpsora, 


ele See Alle ein MA 102 


e 


SİMİAS, "Kanatlar" 
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TEXNONAIFNIA 
SIMIOT — 
İ —NEMEKYE 


1 Ülüüpeder ösen o “Bursvş yparepüs yrdarürec pa 
zâv Tesâv enpi 


e 


ipedueç yeyain ew Tpopdyare “çare 
söy © “Opripmon Ge eleven 
3 re püeaş ör sü dupe 


Tyanıdiareş VEL, een erse 


ve per an 5 yy 


SİMTAS, "Öküz" 


Somut şiir İngiliz edebiyatında 17. yüzyılda dini ve metafizik konular- 
da yazan George Herbert'in (1593-1633) “The Altar” (Altar) ve “Easter 
Wings” (Paskalya Kanatları) adlı şablon yapıtlarında kendini gösterir: 


Easter Wen 


Lord, aha crentezler man we wealth and store, 
Thoogh ioolishiy he ht ie same, 
Decaying pare and mele 
Tül he beceme 
Most ponr; 
ih hee 
Oh, kt me rss 
As, Olarka, harsmeniaiy, 

Asd saz diz day İhy Yeğene 


Ken hal ae tali Tester the ligin in me 


My ender öge im sorrow dd begin 
And sell with sickmessex and xhame 
Thou dile so pumsh sn, 

Tbat 1 becamc 
Most hin. 

Mid hee 
hel me comtbine, 

Al fo this day iy victory. 

For & 1 snp my wing on ic, 
Allicice shall dvancc he light in me 


George HERBER” 
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18. yüzyılda Joseph Addison, konuyu dizelerin biçimlendirdiği bu şiiri 
“sahte bir zekânın ürünü” olarak niteler (4na Britanica, c:10, 595) 

Somut şir hareketinde ve yaratıcılıkta önemli bir şair olan lan 
Hamilton Finlay ile Edwin Morgan uluslar arası somut şiir hareketinde 
önemli bir yer alan İngiliz şairlerdir. 

19 yüzyıl insanoğlunun bilim ve teknikte yenilikler yaptığı bir asırdır 
Her zaman olduğu gibi, edebiyat da bu yeniliklerden payını alır Yüzyılın 
ortalarında bilhassa şiir, klâsik kalıplarından kurtulmaya çalışır, vezinsiz, 
kafiyesiz de şiir olabileceği (-verilen örneklerden de- anlaşılır Sanatçıya 
özgürlük tanıyan bu çabaların tepkisiz karşılanmayacağı düşünülemez 

Bu tarz şiire özellikle Alman şâirler heves eder. “Uzun ve kısa hece 
sistemine dayanan antik metrik sistem"in, "vurgulu ve vurgusuz hece Ö- 
zelliğine sahip bir dil olan Almanca"ya özde ters düşmesi Alman şairlerin 
yeni şiiri kolayca benimsemesinde etkili olur (Baypınar, 1993: 67) 

Somut şiir Almanya'da Nasyonel Sosyalizm'in hüküm sürdüğü yıllar- 
da ilgi görür. Bu şâirlerin amacı, edebiyat geleneğine yeni soluklar getir- 
mek, yeni atılımlar yapmak ve dili güzelleştirmektir. Savaş sonunda Evgen 
Gomringer, Ernst Jandl ve HC Artmann gibi şairler bu tarz şiire yükle- 
nirler 70'li yıllara kadar bu şiir moda olur Buradan diğer Avrupa ülkele- 
rine (İtalya, Fransa, İngiltere, Çekoslovakya vb ) yayılır Almanya'da Al- 
man şairlerinin somut şiirlerinden örneklerin toplandığı bir de antoloji ya- 
yımlanır * İki Alman yazar da somut şiir örneklerinden yaptıkları seçme- 
lerle, yabancı dil öğretiminde kullanılmak üzere bir kitap hazırlarlar.” 

Almancada somut şiir yazan çok sayıda şair vardır Bunlardan birkaçı, 
Max Bense, Klaus Bremer, Kurt Marti, Franz Mon, Wolf Wesel, Ernst 
Jandel, H.C Artmannn, Eugen Gomringer Bu türe somut şiir adını da E 
Gomringer vermiştir. Bu terimi ilk kez 1953 yılında Öyvind Fahistrom adlı 
bir İsveçli bir bildiride kullanmıştır Fahistrom terimi “somut sanat”tan 


çok, “somut musiki”ye bağlamıştır (Cobbnig, 1986. 17) 
1950'li yıllarda Brezilya'da Campos kardeşler “şiirin geliştirilmesi? pa- 
rolası altında bir edebiyat topluluğu kurarlar ve “modem somut müzik”, 


İ Konkrete Poesie. Reclam, Stuttgart. 1972 

* Dietrich Krusche-Rudiger Krechel, Anspiel. Konkrete Poesie im Ünterricht Deutsch als Fremdsprache İnler 
Nations, Born, 1984. (Bu yazarlar. dil öğretiminde somut şiirden yararlanılabileceği görüşündedirler Onlara 
göre, dil ile uğraşan. dili bir “oyun alanı” hâlinde belirginleştirmeye çalışan somut şiir metinleri, dil öğretimin- 
de oyun olarak kullanılabilir Kitap bu amaçla hazırlanmıştır ) 
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“somut resim” akımlarına paralel bir şiir anlayışı meydana getirmeye çalı- 
şırlar (Baypınar, 1993: 68). N , 

“Fransız edebiyatında somut şiirin örnekleri 19. yüzyılda görülmeye 


başlar. Bu tarz şiirin en önemli temsilcisi, çağdaş Fransız şirine farklı bir 
görünüm, kazandırmak isteyen G. Apollinaire "dir Apollinaire verdiği s0- 
mut şiir örneklerini Calligrammes adlı kitabında toplar Buraya 
Appollinaire'in tipik bir somut şiir örneğini alıyoruz. 
e © HANÇERLENMİŞ GÜVERCİN 
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1950” lerin başında Henry Chopin'in yayımladığı Cinguiğme Saison 
ya da şimdiki adıyla OU dergisi somut şiirin dünyaya tanıtılıp yayılmasında 
en etkili araç olur (Cobbing, 1986: 20) 

Somut şiir Amerika Birleşik Devletleri ve Japonya'da da temsilci bu- 
lur ME Solt, RP Brown, MJ. Philips, J H. Deman bu tarz şiirin Ame- 
rika'daki örneklerini verirken, Kitasono Katue de Japonya'da yeni şiirin 
temsilcisi olur Çekoslovakya eski devlet başkanı yazar-şair Vaclav 
Havel'in bu popülaritesini bu türde verdiği çok güzel ve seçkin örneklere 
borçlu olduğu söylenebilir (Baypınar, 1993. 68) 


(Sürecek) 


19 Mayıs 1919 


M. Güner DEMİRAY 


19 Mayıs 1919 günü 
Bandırma adli vapur 
Yanaştı Samsun'a, 
Vatahın yüreğine o gün 
Kurtuluşun ilk cemresi düştü, 
Uyandı toprak! 


19 Mayıs 1919 günü 
Bandırma Vapuru'ndan 
Mustafa Kemal indi, 
Umudu oldu Anadolu'nun, 
Yürüdü karanlığın üstüne, 
Kurtuluşun ilk ışığını yaktı; 
Uyandı halk! 


Güz Damlası 
Hatice YÜCEL 


Azelyalar, kokusunu saklardı 
toprak tütmeden... 
Tan buğulanır, 
Mehtap çılgın bakar, 
Ay, göz kırpardı 
avuntular bitmeden... 
Sevdamız, 
Mevsimlerin dilini çözer, 
Ellerimiz kenetlenirdi 
gül dokunuşlu... 
Zaman güz damlası 
olup düşer, 
Kanat çırpardı, 
kin gütmeden... 
Fırtına kuşlarına direnen 
deniz, 
Martıların dansını seyreder, 
Yağmur kokusuna karışırdı, 
ik yaz... gün beriden. 
Mercanımsı yakar, 
Gülyabanice korkardı 
heraşk, 
Senden, 
benden, 
ivediliğimizden... 


DEDE KORKUT DESTANLARINDA ARALIKLI İKİLEMELER 


Kerime ÜSTÜNOKA 


Türk Edebiyatının her döneminde, ahenk sağlamak, anlamı pekiştir- 
mek, güçlendirmek ve kavramı zenginleştirmek amacıyla çeşitli tekrar- 
lardan yararlanılmıştır Reşit Rahmeti Arat, Mani ve Burkan kulturleri 
etkisindeki Uygur şiirlerinde ahengin ses, kelime ve mısra tekrarlarıyla 
oluşturulduğuna dikkat çekmekte, hatta sıklıkla tekrarlanan seslerin çe- 
şitli anlamları çağrıştırdığını, şiirde yansıtılmak istenen konuya, olaya 
uygun seslerin seçildiğini ileri sürmektedir. 

“Şur, ses düzenlemelerinde ünlü ünsüz ilişkileri, çeşitli tekrar tüpleri, 
kafiye, redif, mısra, paralellik, vezin, ritm gibi ses araçlarından nasıl 
yararlanıyorsa, anlam-ses bağlantılarının dılde oluşturduğu yerleşmiş 
ses değerlerinden de öyle yararlanır. Burada gözden kaçırılmaması ge- 
reken nokta, bütün bu araçlardan yararlanan ses düzenlemelerinin an- 
lamdan soyutlanmamış olmamasının önemidir. Anlamıdan kopuk ses dü- 
zenlemelerinin de belkı çekici yanları olabilir; ama bu yalnızca sese da- 
yanan çekicilik, daha üst düzeydeki ses düzenlemelerine sahıp olan mü- 
zik sanatının en basıt ürünleri ile bile hiçbir zaman boy ölçüşemeyeceği- 
ne göre, sanat açısından fazla değer taşımaz. " 

Sonuçta tekrarlar, ses, hece, sözcük, sözcük öbeği, cümle tekrarına 
dayalı dil düzenlemeleridir ve hepsinin amacı aynıdır. Anlatımın güzelli- 
Bine güzellik katmak, uslüba ve tona daha fazla canlılık vermek aynıdır 
Tekrarların her firsatta karşımıza çıkmasının. gerekçelerinden bir diğeri 
de sanıyoruz kı, topluma verilmek istenen mesajların daha iyi kavratıl- 
mak istenmesidir Mesajların kalıcı olmasını sağlamada, bunların gerek- 
tikçe vurgulanmasının rolü büyüktür Zamanla kalıplaşan yapıların tekra- 
rı yoluyla toplumun önem verdiği değer yargılarının iyice belletilmesi, 
toplumda kabul görmesi istenmiştir. Şinasi Tekin? bir çeşit tekrar olan 
aliterasyonun oluşumunu, dilin yapısında aramak gerektiğini savunarak, 


” Tunca Kortantamer, "Türk Şirine Ses Konusunda ve Ses Gelişmesınm Devamlılığı Özerme Genel Bazı 
Düşünceler F", Züzk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi |, Ege Üniversitesi Sosyal Bilimler Fak. 5 64. 
* Bk. Şinasi Tekin, Uygur Edebiyatının Meseleleri. . 59 vb. 
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Türkçenin yapı özelliklerine dikkat çeker Ona göre eklemeli bir dil olan 
Türkçede kelime kökleri değişmez. Bundan dolayı Türkçede kelime tek- 
tarları, aynı kökten kelimelerin yan yana kullanılması, pekiştirmeler çok 
eskiden beri hiçbir sanat endişesi taşımadan kullanılmış olmalıdır. 
"Türkçede kök sayısı belirli ve sınırlıdır. Bu köklerden kelime türelen 
ve köklerle türevlerinin çekime sokan eklerin sayısı da belirli ve sınırlı- 
dır. Ayrıca Türkçe kökenli köklerin başında yer alamayan "m", "r", id 
gıbi sesler da vardır. Bu durumda tek ses ve birden fazla ses tekrarıyla, 
hece tekrarlorının kendi kendine oluşması kaçınılmazdır. Kulağı etkile- 
yeceği kuşkusuz olan bu tekrarların etkilerinin elbette çok erken farkına 
varılmış ve bunlar amaçlı kullanılmış olmalıdır. Böylece başlayan tekrar 
düzenlemelermin köklere ve kelimelere aktarılıp, geliştirilmemesi ıçın 
hiçbir neden yoktur.” i 
Genel olarak tekrarlar adını verdiğimiz ve Türkçenin her döneminde 
karşılaştığımız bu yapıların oluşumu âna hatlarıyla şöyledir. Yeni bir 
kavram yaratmak ya da var olan bir kavrama farklı anlamlar yüklemek 
amacıyla yola çıkılmış ve birçok sözcüğü-yapıyı bir araya getirerek an- 
lamca, gramerce bağımsız yeni kuruluşlar elde edilmiştir. Böylece yüz- 
yıllar boyu dilin vazgeçemediği kurallar, yapı teşkil yöntemine" kavuştu- 
rulmuştur. : 
Türkçenin bir başka özelliği de "ifade muvaziliği"dir (<syntaktischer 
paralellismus) Tekrarlar, aynı kökten kelimeler, pekiştirmeler "ifade 
muvaziliği" ile birleşince, ortaya çıkan estetik yapılar zamanla işlenmiş 
kalıplaşmış ve bugün dilin vazgeçemediği yapi taşları hâline gelmiştir 
Dede Korkut Destanları'nda da sesten cümleye kadar her çeşit tekra- 
ra sıkça yer verildiğini görmekteyiz. Ancak tekrarların çok sağlam te- 
meller üzerinde oturmadığını, daha çok kulağa hitap ettiğini söyleyebili- 
riz. Destanlarda ikitemeler, üçlemeler, dörtlemeler, beşlemeler” ve ara- 
“lıklı ikilemeler oldukça fazladır Araştırmacılar destanlarda ikilemelerin 
çok olduğunu her firsatta belirtmişlerdir. Hatta Vecihe Hatipoğlu, bu €- 
serlerin çekiciliğinin onlarla sağlandığını ileri sürmektedir “ "İkileme as- 
lında bır psikoloji ve müzik olayıdır. Türkçede ikileme, şüre, düzyazıya, 


Tunca Kortantamer, "Türk Şiirınde Ses Konusunda ve Ses Gelişmesinin Devamlılığı Üzerime Genel Bazı 
Düşünceler", Zürt Dili ve Edebiyan Araştırmaları Dergisi |. 5. 80; 

* Bk. Ağakay, Mehmet Ali, “Türkçede Kelime Koşmaları", 7D4Y Belleten, s. 98. 

$ Bk."Dede Korkut Destanlarında Üçlemeler. Dörtlemeler. Beşlemeler" Bilge'dergısi $ 13.s 20-25 

“ Hatıpoğlu Vecihe. İkileme, s. 78 
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anlatıma güç, aydınlık katan, güzellik, ahenk sağlayan ve ancak bazı o- 
zanlarca, yazarlarca sezilmiş bir sırdır. 

Aslında yöntemine göre kullanılan uyak, ön uyak, ıç uyak, redif, ayak 
ve nakaratlar, ses ve söz benzerliğine ya da tekrarına dayandıkları için 
bir çeşit ikıleme sayılırlar. Çünkü kafiye, redif gıbi edebi sanatlar da ses 
ve söz benzerliğıme ya da tekrarına dayanmaktadır. İkileme de ses ve söz 
benzerliğine ya da tekrarına dayanır. Aradaki fark kafiye, redif gıbı ede- 
bi sanatların başka başka satırlarda ali alta sıralanması, ikilemede ise 
benzer seslerin ya da sözcük tekrarlarının yan yana aynı satırda kulla- 
nılmasıdır.”” 

İkilemelerin dışındaki tekrarlar, ikilemelerin yapılışıyla paralellik 
göstermekte, onların etkisiyle yapıldığını açıkça ortaya koymaktadır 
Sayılarının ikilemelere oranla az oluşu, bunların yeni yeni dile yerleş- 
mekte olduğunun kanıtıdır. Farklı birimlerin bazen kalıplaşıp kaynaşma- 
sı, bazen geçici kalıplaşması, bazen de içerdikleri birimlerin kendi.içinde 
kalıplaşıp, bütün içinde bağımsızca hareket etmesiyle oluşmuştur 

Dede Korkut Destanları'nda karşımıza çikan, Hatipoğlu'nun aralıklı 
ikilemeler, Ağakay'ın bileşik koşmalar -tek kelime yerine kelime takımı 
kullanılmış koşmalar, açtırma kutuyu söyletme kötüyü vb.-* adını verdiği 
yapıların da, yukarıda belirttiğimiz gibi ikilemeler etkisiyle aynı amaçtan 
yola çıkılarak yapıldığı bir gerçektir Kimi kez aynı, kimi yakın anlamlı, 
kimi karşıt anlamlı sözcüklerin, sözcuk öbeklerinin araya başka sözcükle- 
rin girmesiyle oluşturdukları kalıplaşmış ya da kalıplaşmaya meyilli ya- 
pılardır 
1. Bağlaçlardan Yararlanılarak Kurulan Aralıklı İkilemeler? 

Destanlarda yakın, aynı ve karşıt anlamlı sözcüklerin bağlaçlardan 
yararlanarak tekrarıyla oluşturulmuşlardır. Daha çok (o.ne ne,, 

.ya..ya , gah.gah. bağlaçları kullanılmıştır. Hatipoğlu, "ve, de" 
bağlaçlarının aynı sözcüklerin tekrarında kullanılarak bağlaçlı ikileme 
oluşturduklarını belirtmektedir, ağladı da ağladı / yıllarca ve yıllarca 
vb 


Tage,s, 11-12 

* Bk. Mehmet Alı Ağakay, "Türkçede Kelime Koşmaları”,IDAY BELLETEN, s9 

* Örnekleri, fazla yer tutmaması işin cümlelerde vermedik. Alındıkları eserleri de destan kahramanlarının 
adlarıyla belirtmeyi uygun gördük. 

” Vecihe Hatiboğlu, İkileme, 8. 22. 
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1.1, Aynı sözcüğün tekrarıyla kurulu aralıklı ikilemeler 

ne atın ögdi ne kendin ögdi Begil / ne siz kalın ne Beyrek kalsın 
Beyrek 

1.2. Yakın anlamlı sözcüğün tekrarıyla kurulu aralıklı ikilemeler 

ne çavuş ne kapuçı Dumrul 

1.3. Karşıt anlamlı sözcüğün tekrarıyla kurulu aralıklı ikilemeler 

gah dirilür gah tağılur Turalı / ne yir yüzinde dirimüz ve ne yir altın- 
da ölümüz Uruz / ne ölümüz ne dirimüz Uruz (Aynı sözcuğun olumlu ve 
olumsuzunun tekrarıyla oluşan ikilemeler de vardır) ya varam ya 
varmayam Turalı / ya gelem ya gelmeyem Turalı 

2. Sorulu ikilemeler 

2.1.Aynı sözcüğün tekrarıyla kurulu sorulu ikilemeler 

bu ağaç ne ağaçdur Salur 

22 Yakın anlamlı sözcüğün tekrarıyla kurulu sorulu ikilemeler 

ne ağlarsın ne buzlarsın Beyrek / ne söylersin ne aydursın Turalı / 
ne buzlarsın ne ağlarsın Salur / ne yirsin ne içersin Uruz / ölmiş-mi-y- 
idün yitmiş-mi-y-idün Salur / baş-mı kesdi kan-mı dökdi Beyrek / sağ- 
mısın esen-misin Beyrek / ne dirsin ne soylarsın Dumrul / altun akça-mı 
ister katır biserek-mi Turalı / yir-mi buldun yurt-mı buldun Turalı / er 
mi oldun yigit-mi oldun Segrek / hoş-mısız esen-misiz Segrek / 

2.3. Karşıt anlamlı sözcüğün tekrarıyla kurulu sorulu ikilemeler 

ölü-misin diri-misin Salur /oğlan-mısın kız-mısın Beyrek /ner-midur 
maya-mıdur / koç-mıdur koyun-mıdur / irkek-midur kız-mıdur Yigenek / 
atun-mıdur erün-midür Begil / yir altında mı hoşdur yohsa yir yüzinde mi 
hoşdur Uruz / ölü-midur diri-midür Uruz 

3. Adlarla kurulu aralıklı ikilemeler 

3.1.Aynı adın tekrarıyla kurulu ikilemeler 

kavat oğlı kavat Beyrek / big oğlı bigem Beyrek / vay şah yigidum 
vay şahbaz yigidüm Beyrek / koç yigidüm şah yigıdim Dumrul / tonuz 
oğlı tonuz Beyrek / kavat oğlı delü kavat Beyrek / tul tulara girdügüm 
tulararı (7) Beyrek / hüner gerek hüner Turalı / ağ sakallu kara sakallu 
Dumrul / dâyim turan cebbar Tanrı bâki kalan settar Tanrı Dumrul / can 
yırine can Dumrul / canı yirine çan Dumrul / bu gelen kâfir çok kâfirdür 
Turalı / anam kişi kızum kişi Turalı / ana zalım ana Segrek / üç gun 
dünlü yorimış yigit karangulu gözlerini uyhu almış yigit Segrek / alpum 
Uruz aslanum Uruz Uruz / on yaşından on biş yaşına Beyrek / bir ay 
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baksun bir ayda varmaz-isem iki ay baksun iki ayda varmaz-isem üç ay 
baksun Uruz / kiçeninden otuz akça alur-idi kiçmeyeninden kırk akça 
alur-idi Dumrul / biş yıl altı yıl Segrek / biri kiçi başlu kiçer aygırı biri 
tokli başlu torı aygırı Beyrek / men. aşağa kulpa yapışuram sen yukaru 
kulpa yapışursın Turalı / bir uçı mana bir uçı sana Turalı 

3.2. Yakın anlamlı adın tekrarıyla kurulu aralıklı ikilemeler 
kargu talı sunu Begil / kiminun burnın kiminün kulağın Basat / gözün 
kimi tutar 1se könlün sever-ise Segrek / kendü aslum kendü köküm Uruz 

3.3. Karşıt anlamlı adın tekrarıyla kurulu aralıklı ikilemeler 
gök ırak yir katı Begil / yidi gun yidi giçe Salur / kırk gün kırk giçe 
Beyrek / başı açuk yalın ayak Salur 

3.4.Sayı adlarıyla kurulu aralıklı ikilemeler 

3.4.1. Ayrı sayı adlarıyla kurulu aralıklı ikilemeler 

iki vardın bir gelürsin Buğaç / üçin atup birin yormaz Uruz 

4. Sıfatlarla kurulu aralıklı ikilemeler 

4.1.Apnı sıfatlarla kurulu aralıklı ikilemeler 

ala tağa ala leşker Salur / bu ad bu yigide Beyrek / ağ sakallu atanı 
ağ pürçeklü ananı Beyrek / kayın ana kayın ata Beyrek / kırk gün kırk 
gice Beyrek / bu başları ve bu canavarları Turalı / ağça yüzlü oğlına 
ağça koyun Begil / yidi gün yidi gice Salur / altı bölük ideyin altı yolun 
ayrıdında bırağayın Uruz / bir uçı mana bir uçı sana Turalı 

4.2.Ayrı sıfatlarla kurulu aralıklı ikilemeler 

başı açuk yalın ayak Salur / biri kiçi başlu kiçer aygırı biri toklı 
başlu torı aygırı Beyrek / han babam kadın anam Uruz / kaba karın gin 
göğüs Uruz / kadun ana han baba Uruz / koç yigidüm şah yigidüm 
Dumrul / kadun ana big baba Turalı / big baba hatun ana Segrek / gin 
yazuyı tar (yazu) gösterür Segrek / on yaşından on biş yaşına Beyrek / 
bir ay baksun bir ayda varmaz-isem iki ay baksun iki ayda varmaz-isem 
üç ay baksun Uruz / kiçeninden otuz akça alur-idi kiçmeyeninden kırk 
akça alur-idi Dumrul / biş yıl altı yıl Segre 
men aşağa kulpa yapışuram sen yukaru kulpa yapışursın Turalı / ağ 
sakallu kara sakallu Dumrul 

5. Zamirlerie kurulu aralıklı ikilemeler 

3.1. Aynı zamirlerle kurulu aralıklı ikilemeler 
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birin gezledi birin eline aldı Turalı / kiminün burnın kiminün kulağın 
Basat / gözün kimi tutar-ise könlün kimi sever-ise Segrek / kendü aslum 
kendü köküm Uruz / öldür meni yitür meni Uruz 

5.2. Ayrı zamirlerle kurulu aralıklı ikilemeler 

men aşağa kulpa yapışuram sen yukaru kulpa yapışursın Turalı / bir 
uçı mana bir uçı sana Turalı / oyarmak benden savaşuban hüner göster- 
mek senden Turalı 

6. Zarflarla kurulu aralıklı ikilemeler 

tiz sevdün tiz usandun Turalı / ne söylersin ne aydursın Begil 

7. Eylemlerle kurulu aralıklı ikilemeler 

7.1.Aynı eylemlerle kurulu aralıklı ikilemeler 

ya varam ya varmayam Turalı / ya gelem ya gelmeyem Turalı ne a- 
tan özdi ne kendin ögdi Begil / ne siz kalın ne Beyrek kalsın Beyrek / bir 
ay baksun bir ayda varmaz-isem iki ay baksun iki ayda varmaz-isem üç 
ay baksun Uruz / kiçeninden otuz akça alur-idi kiçmeyeninden kırk akça 
alur-idi. Dumrul / men aşağa kulpa yapışuram sen yukatu kulpa 
yapışurşın Turalı 

7.2. Ayrı eylemlerle kurulu aralıklı ikilemeler 

ne ağlarsın ne buzlarsın Beyrek / ne söylersin ne aydursın Turalı / 
ne buzlarsın ne ağlarsın Salur / ne yirsin ne içersin Uruz / ölmiş-mi-y- 
idün yitmiş-mi-y-idün Salur / baş-mı kesdi kan-mı dökdi Beyrek / ne 
dirsin ne soylarsın Dumrul / gözin kimi tutar-ise könlün kimi sever-ise 
Segrek / öldür meni yitür meni Uruz 

8. Cümlelerle kurulu aralıklı ikilemeler 

Un yok elek yok Muk. / Ünüm anlan bigler sözüm dinlen bigler 
Salur / Ağzın kurısun çoban dilün çürisün çoban Salur / Sen sağ ol kadın 
ana babam sağ olsun Salur / Baş kesüpdür kan döküpdür Beyrek / Baş 
kesdi kan dökdi Beyrek / Sen kızıl kaftan geyersün biz ağ kaftan geyerüz 
Beyrek / Ağ çıkardılar kara geydiler Beyrek / Çalma ozan ayıtma ozan 
Beyrek / Murad virdi murad aldı Beyrek / Aç görsem toyurdum yalınçak 
görsem tonatdum Uruz / İki vardun bir gelürsin Uruz / Baban karı anan 
karı Uruz / Kala ölke virdi cübbe çuka virdi Uruz / Kimi oğul diyü kimi 
kartaş diyü ağladı Dumrul / Gin kapuyı kodı tar bacadan kaçdı Dumrul / 
Biglige usanmadum yigitlige toymadum Dumrul / Gökde arar yirde ister 
Dumrul / Gözün kimi tutar-ise könlün kimi sever-ise Dumrul / Başıma 
kahınç yüzüme tohınç olmasun Turalı / Ne buğa yener ne Kan Turalı 
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yener Turalı / Gerek tursun gerek gitsün Turalı / Birin virdüm biri kaldı 
Basat / At virün ton virün Segrek / Ağzun içün öleyim kardaş dilün içün 
öleyim kardaş Segrek / Murad vir murad al Segrek / Bir yıl bakgıl, bir 
yılda gelmez-isem iki yıl bakgıl, iki yılda gelmez-isem üç yıl bakgıl 
Segrek / oğlı var kardaşi var Uruz / öldür meni yitür meni Uruz 

Sonuç: 

Dede Korkut Destanları'nda tekrarların her çeşidinden yararlanılmış- 
tır Bunlardan biri de aralıklı ikilemelerdir. Türkçenin bağlantılı yapısı, 
yaratma gücü ve zenginliğinden yararlanma, anlatım gücünü etkinleştir- 
me çabaları sonunda dile kazandırılan aralıklı ikilemelerin kimi kalıp- 
laşmış, kimi kalıplaşma yolundadır. Öyle ki aynı sözcüklerin kurduğu 
ikilemelerde sıra değiştirilerek iki farklı biçimde kullanılmaktadır. Bu da, 
bu tür yapıların dile yeni yeni girmekte olduğunun göstergesidir. Gerek 
anlam gerek ses, sözcük, sözcük öbeği benzerliğinden hareketle elde e- 
dilen aralıklı ikilemeler, daha çok kulağa hitap etmektedir Zamanla ka- 
lıplaşan yapıların tekrarı yoluyla hem anlatım zenginleşecek, hem de 
toplumun önem verdiği değer yargıları iyice belletilecek, toplumda kabul 
görecektir 


Türk Askeri 
Ülker AYGÜN 


Yüreğinde iman dolu, vatan sevgisi dolu 

Selâm sana, sevgi sana, şükran sana Mehmedim. 
Vatanımı kucaklıyor, şanlı, şerefli Kolu 

Selâm sana, sevgi sana, şükran sana Mehmedim. 


Altmış milyon seninledir, senden yana Mehmedim 
Selâm sana, sevgi sana, şükran sana Mehmedim 


Çağlar boyu sarsılmayan şerefinle yaşarsın 
Atatürk'ün izindesin, engelleri aşarsın. 

Haktan yana yorulmazsın, barış için koşarsın, 
Selâm sana, sevgi sana, şükran sana Mehmedim. 


Altmış milyon seninledir, senden yana Mehmedim 
Selâm sana, sevgi sana, şükran sana Mehmedim. 


DEĞERLENDİRMELER 


Hidayet Kemal Bayatlı, rak Türkmen Türkçesi, Türk Dil Kuru- 
mu Yayınları, Nu: 664, Ankara 1996, 410 s. 


Prof. Dr. Hidayet Kemal Bayatlı'nın /rak Türkmen Türkçesi adı ile 
yayımlanmış olan bu kıtabının metin kısmında, Kerkük ağzı ile yazılanla- 
rı Irak Turkmenlerinin önemli halk ozanlarından rahmetli Mustafa 
Gökkaya ve Nasıh Bezirgân Beylerin kitap olarak yayımlanan halk şiirle- 
rinden ve bölgede kullanılan manzum atasözlerinden derlenmişlerdir 
Kifri ağzı ile ilgili ornekler ise, Dr. Muzaffer Kervancı tarafından Kifti'de 
derlenmiş kâsetlerdeki l&yle (ninni)lerden seçilmiştir 

Sayın Hocamızın babası rahmetli Kemal Bedri Bayatlı'ya ithaf ettiği 
bu eser ön sözden sonra başlıca şu bölümlere ayrılmıştır. Giriş, Irak 
Türkmenlerinin Tarihçesi, Metin, Dizin, Dil bilgisi, irak Türkmen 
Türkçesi, Irak Türkmenlerinin kuilandıkları alfabe , Irak Türkmenlerinde 
imlâ durumu, ses ve şekil bilgisinin ardından Türkiye Türkçesinin etki- 
siyle Irak Türkmen Türkçesinde (metinde) kullanılan sözcüklerin listesi 
ve kaynaklar. 

Eserin ön sözünde Irak Türkmenlerinin ağızları incelenirken yazı ve 
konuşma dillerinin karşıfaştırılmasında ortaya ufak tefek farklılıkların 
çıktığına değinilmektedir 

Giriş bölümünde Osmanlının elını eteğini Irak'tan çekmesinden sonra 
kaderleriyle baş başa kalan Irak Türkmenlerinin trajik öyküsü anlatıl- 
maktadır Asimilâsyon çalışmalarının adım adım yoğunlaşması, art arda 
gelen katliamlar Irak Türkmenlerinin değişmeyen yazgısı olmuştur Yine 
de benliklerini kaybetmeyen bu insanlar şu anda da var olma mücadelele- 
rine devam etmektedirler. 

Giriş bölümünde bu insanların kim olduğu ve bu topraklara ne zaman 
yerleştikleri anlatılmaktadır Birinci devir. Hicri 32 (m 652) yılı ile baş- 
lamış ve yedinci. Osmanlı Turkleri devrine kadar hikâye edilmiştir 

Kitabın asıl metin kısmı (113 sayfa) halk şiirleri, ninniler, deyimler, 
her okuyanı kendisine hayran bırakacak bir ustalık ve akıcılıkla kaleme 
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alınmış şiirlerdir Bu metinlerden rahatlıkla anlaşılabilir ki, Irak Türkleri 
öz benliklerinin korunmasında dillerinin kudretinden büyük destek gör- 
müşlerdir 55 adet manzum hikâyenin ardından, Kifri ağzıyla söylenen 
lğyle (ninni)ler yer almaktadır. Manzum atasözü ve. deyimlere baktığı- 
mızda. 
1. Anadoluda söylenenlerle sadece ses farkı olanlar. 
attan öndi eşşege mindi (attan inip eşeğe binmek) 

2. Kelime farkı olanlar. 
kaldır samânı, göli zamânı (sakla samanı, gelir zamanı) 
açma kutunı öşitme kötünü (açma kutuyu, söyletme kötüyü) 

3. Birçoğu da kullanılan kelimeler ve etnografik malzeme. bakımın- 
dan farklılıklar arz eder Bu farklılıkların Anadolu ata sözü ve deyim 
kaynaklarına sadece yeni zenginlikler kazandırdığını söylemek isteriz. 

Badamça badam olmaz, yetimçe adam olmaz 
deve irağına, kâtir dırnağına bahar 
4. Ortak şairlerimizin manzumelerinin söylenişleri de dikkat çekici- 


dir: 
mal sehebi mülk sehebi 
hânı bumu ilk sehebi? (Yunus Emre) 

Metin bölümünün ardından, "Dizin" bölümü yer almaktadır. Dizin 
bölümu eski sisteme göre hazırlanmıştır Şu anda daha pratik olduğu için 
kabul gören sistem alfabetik sistemdir. 

329 sayfadan itibaren "Dil bilgisi" bölumü yer almaktadır. Irak 
Türkmenlerinin konuştukları ağzın Doğu Oğuzca-Azeri ağzı sahasına 
girdiği vurgulandıktan sonra, Irak Türkçesinde bazı ağız farklılıkları a- 
çıklanmaktadır Bu farklılıklar, değişik zamanlarda bu bölgeye gelip 
yerleşen Türk boylarının ağız ayrılıklarından ileri gelmektedir 

En belli başlı ayrılık 2. şahıs teklik ve çokluk iyelik ekleridir -v, -vuz 
ile konuşan bölgeler. Kerkük, Erbil, Hanekin, Tavug (Dakuk), Kazaniye, 
Mendelli, Yayçı, Kümbetler, -y, -yız ile konuşan bölgeler ise şunlardır. 
Kifri, o Tele'fer, O Altınköprü, o Tuzhurmal, OBeşir, o Tazehurmatı, 
İmamzeynelabidin ve Bayatıların yerleştikleri Emirli, Türkalan, 
Bastamlı, Aştöken, Yalançılar köyleriyle, Süleyman Beg bucağının bir 
semtinde yaşayan Muratlılar ve Kerkük'ün güneybatısında bir semt olan 
Tisin mahallesidir. Burada üzüntüyle dikkatlere sunulan konu: Beşir, 
Yalançılar köyleriyle Tisin Mahallesinde şu anda ırkçı Baas rejimi tara- 
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fından tamamen yerle bir edilmiş, yerlileri ise çeşitli Arap bölgelerine 
yerleştirilmiş, bölgeye de güneyden getirilen Araplar yerleştirilmiştir 

Irak Türkmenlerinin kullandığı alfabeler VEL yüzyıldan itibaren 
Kur'anıkerim yani Arap alfabesi olmuştur. Farsçadan alınan 4 ses ve di- 
limizden eklenen 3 sesle beraber 35 harfe yukselmiştir Sadece Arapça 
kelimelerde kullanılan s (e), Z (& çe 3), nazal n (4) sesi telâffuz vakımın- 
dan Irak Turkleri ağızlarında görülmemektedir. Böylece Irak Türkmen 
Türkçesinde kullanılan harflerin sayısı 41'dir 

Sayın Hidayet Kemal Bayatlı burada; Arap harfleriyle yazılan me- 
tinlerin Türkçenin ses zenginliğine hitap edemediği için birçok yanlış 
yazılmalara neden olduğunu belirterek harf inkılâbımızın haklılığını Zâ- 
manın teyit ettiğini vurgulamaktadır 

Arap harfleriyle yayımlanan Yuf gazetesi bunun açık örneklerini ta- 
şımaktadır Pek çok şairin şiirlerinin yayımlandığı bu gazetede özellikle 
hoyrat türündeki ürünlerde gerçek ses değerleri açık değildir 

Kerkük ağzı incelendiği için seslerle ilgili verdiği örnekleri Osmanlı- 
ca yazımlarıyla desteklemektedir. Çünkü şu anda Irak Türkmenlerinin 
çok az sayıdaki yayın organları Osmanlıca-Arapça olarak yayımlanmak- 
tadır 

Ses bilgisi ile ilgili açıklamalarda Irak Türkmenlerinin ağız ayrılıkla- 
rı biraz daha derinlemesine ele alınarak, değişik dönemlerde göç eden 
Türk topluluklarının açık kimlikleri dil özellikleri ile birlikte dikkatlere 
sunulabilirdi. Böylece Irak Türkmen Türkçesinin ağız tabakalaşması or- 
taya konabilirdi Muhtemeldir ki bu başka bir çalışmanın konusu olacak- 
tr i 

Çektikleri ıstırapları ile zaman zaman gündemimize yerleşen, ancak 
her seferinde tekrar kaderleriyle baş başa bırakılan, hemen yanı başımız- 
daki bu soydaşlarımızın dillerindeki kıvraklığı, nükteyi, olgunluğu ve 
içtenliği bizlerle paylaştığı ve bu yorucu çalışmayı Turkiye Türklerinin 
dikkatlerine özenle sunduğu için Sayın Hocamıza şükranlarımızı iletiyo- 
TUZ. 


F. SİBEL BAYRAKTAR 


Saadettin Yıldız, Arif Nihat Asya'nın Şiir Dünyası, MEB Yayın- 
ları, İstanbul 1997, 671 s. 


Arif Nihat Asya, Türk milletinin kendisine "Bayrak şairi" sıfatını 
verdiği bir edebiyatçı olarak dönemindeki şairlerin bir adım önüne çık- 
inıştır Bu bir adım öne çıkma, onun şairliğinin zamanla olgunlaşıp Zir- 
veye tırmanmaya başlamasıyla daha belirgin hâle gelir. Edebiyat tarihi- 
mizde "vatan" deyince akla nasıl hemen Namık Kemal geliyorsa "bay- 
rak" deyince de Arif Nihat Asya gelir 

Sadece "Bayrak" şiirini değil, pek çok şiirini günümüz şiir severlerin 
ezbere bildiği Arif Nihat Asya, şiir türü dışındaki edebi türleri deneme- 
mesine rağmen (nesir denemeleri dışında) çok çeşitli ve renkli olmayı 
başarabilmiştir. Kendisinden sonraki edebiyatçı ve edebiyat tarihçilerinin 
ona karşı vefa duygusu beslemeleri bugüne kadar onun hakkında objektif 
çalişma yapılmasını engellemiştir. Saadettin Yıldız, bu durumu inceleme- 
sinin ön sözünde şöyle ifade eder. "Arif Nihat hakkında yazı yazanların 
çoğu -bunun istisnaları da yok değildir- : onu övmeyi ve herkesçe bilinen 
bazı yönlerini işlemeyi, nüktelerini nakletmeyi yeterli bulmuş; şahsiyetini 
ve eserlerini esaslı ölçülere vurma yoluna gitmemişlerdir. Objektif tenkit 
fikri yerine vefa duygusunun ağır bastığı bu tutum da, gayet tabii olarak, 
şair hakkındaki şişkin bibliyografyanın ilmi kıymetine halel getirmiştir." 
(s 10) Bu yüzden de, Saadettin Yıldız'ın yaptığı bu inceleme, edebiyat 
tarihimiz açısından ayrı bir değer kazanır 

Saadettin Yıldız'ın, 4rif Nihat Asya'nın Şur Dünyası isimli eseri iki 
ana bölümden oluşmaktadır Birinci bölümde, yazarın "Hayatı ve Şahsi- 
yeti" ile "Eserleri", ikinci bölümde, "Arif Nihat Asya'nın Şiiri", “Şiire 
Temayülu", Şiirin Var Oluş Safahâtı”, "Şiir Anlayışı", "Şiirin Dış Yapı 
(Şekil) Özellikleri", “Şiirinde İç Yapı (Muhteva) özellikleri" bulunmak 
tadır 

Arif Nihat'ın hayatıyla ilgili problem daha şairin doğum tarihindeki 
belirsizlikle başlar, 1901 ile 1905 tarihleri arasında gidip gelen doğum 
tarihleri içinde Yıldız, 7 Şubat 1904 tarihinin şairin gerçek doğum tarihi 
olduğunu belgeleriyle ortaya koyar 
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Arif Nihat, gençlik yıllarında şiirden önce, şairlerin hayal dünyaları 
üzerinde büyük etkisi olan resimle sanata ilgi duymaya başlar ki bu bize 
hem iyi bir şair hem de iyi bir ressam olan Tevfik Fikret'i hatırlatır. Daha 
bebekliğinde çekmeye başladığı ıstıraplarla zamanla önüne çıkarak edebi 
alt yapısını kuran ve geliştiren tesadüflerin, onun şiir dünyasına etkileri 
büyük olmuştur Asya'nın Kastamonu İdadisi'nde öğrenci olduğu yılların, 
Türk milletinin yaşadığı en karanlık günlere rast gelmesi ve bu zor gün- 
lerde Milli Mücadele'ye büyük destek veren Mehmet Akif'in bu ilde yap- 
tığı sohbetler onun daha sonraki Türkçü ve milliyetçi fikirlerinin temelini 
atmıştır, denebilir. Yine, Kastamonu'da bulunup Asya'yı şiire teşvik eden 
Mehmet Behçet ile Mustafa Necati'yi ve hocası Enver Kemal (Türk Ke- 
mal) Beyi de şairin şiirinin temelini oluşturan sebepler içinde unutmamak 
gerekir 2 

Arif Nihat Asya, henüz yedi günlük bir bebekken babasını kaybeder, 
yetim kalır. Üç yaşına gelince annesi Osmanlı ordusunda görevli bulunan 
aslen Filistinli Abdürrezzak Efendi ile evlenir ve Filistin'e yerleşir.” Kü- 
çük Arif Nihat'a dedesi sahip çıkar, fakat kısa bir süre sonra da babaan- 
nesinin ölmesi, bu sefer onu halasına muhtaç eder Bu fakirlik ve başka- 
sına muhtaçlık onun devamlı yatılı ve burslu okumasının da sebebidir.? 
Hayat onu, şairliğe, âdeta zorla hazırlamış; acıyı, hasreti ve gurbeti ona 
çok küçükken öğretmiştir. Saadettin Yıldız, yukarıda anlatmaya çalıştı- 
ğımız Arif Nihat'ın şahsiyetinin oluşmasına sebep olan bu hâdiseleri bir 
paragrafında veciz şekilde şöyle özetler: 

"Henüz yedi günlük bir bebekken babasız kalması, üç yaşındayken 
annesinden ayrılması, bu yaştan itibaren değişik akraba evlerine sığın- 
mak zorunda kalışı, yedi-sekiz yaşlarında köyünden göçerek yeni bir çev- 
reye girmesi, on iki yaşında, uzun sürecek bir yatılılık hayatı yaşamak 
üzere hıç bilmediği taşra şehirlerine gidişi, harp yıllarının getirdiği fakr 
ü zaruretin yol açlığı hastalıkların akraba evlerinde canlar alması, yine o 
Jakr ü zaruret icabı, tahsis edilen tayınların bir. kısmını satmak suretiyle 


“ AriFNihat Asya'nın üç yaşında kendisinden ayrılip kırk üç yıl sonra gördüğü annesine sitem dolu bır rubaf- 

sıni buraya almak isteriz: Kıydın bana sen, gönlücüğün istemeden;/Öksüz kuzular anneye doysun...'demeden 
Ey dopdolu sine, en susuz öntmda? Kestin beni, kestin beni, kestin memeden! (Anne-lRübaiyyâta Arif, 

314) 

* Bu incelemenin müellifi Saadettin Yıldız'ın da bütün okullarını yatılı ve burslu okuması Asya ile aralarında 

hoş bir benzerlik meydana getirmektedir. Biz, bu eserin ortaya çıkmasında ve böylesine başarılı olmasında bu 

benzerliğin de etkili olduğu kanaatindeyiz. 
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kalan ekmeğe katık temini... aile ile yakın çevre hayatının hakim manza- 
rasıdır." (s.49) ği : 

Bu paragraf ve kitabın bütünündeki umumi hava, üslüp ve konuya 
hâkimlik yönüyle yer yer Mehmet Kaplan'ı çağrıştırmaktadır ğ 

Edebiyat öğretmenliğine ilk defa 1928 yılında Adana Erkek Muallim 
Mektebi'nde başlayan Arif Nihat, bu şehirde, hayatının en mühim.deği- 
şikliğine sebep olacak ve ondan sonraki hayatını temelden etkileyecek 
Mevlevilikle tanışır. Daha sonra sırasıyla, Malatya, yeniden Adana, Edir- 
ne, Eskişehir, Ankara ve Kıbrıs Rubaileri'ni yazmasına sebep olacak Kıb- 
rıs'ta çalışır. Bundan tekrar Ankara'ya döner ve bu şehirde emekliye ayrı- 
lir (16 Şubat 1962) 

Saadettin Yıldız'ın esas eseri "İkinci Bölüm"de başlar ki buraya ka- 
dar yapılanlar bu bölüm için hazırlık özelliği taşır Bu ikinci bölüm Arif 
Nihat'ın şiirlerini bütün yönleriyle tahlil özelliği taşır Ve bu bölümün 
bence en can alıcı tarafi, yazarın, Arif Nihat'ın şiirlerinin "İç Yapı (Muh- 
teva) Özellikleri"ni inceleme tarzıdır Türk edebiyatında Mehmet 
Kaplan'ın Zevfik Fikrer'inin "Üslüp" kısmı ile Niyazi Akı'nın Yakup Kad- 
ri Karaosmanoğlu İnsan-Eser-Fikir- “Üslüp" isimli incelemeleri dışında 
pek görülmeyen stilistik incelemeye bu eserde oldukça geniş ve ayrıntılı 
bir biçimde rastlamaktayız ki bu durum eserin kıymetini bir kat daha ar- 
tırmakta ve bu konuda eseri örnek inceleme konumuna getirmektedir Bu 
bölümün hemen başında , "dilin şahsi bır tercihle kullanılmasının üslübu 
meydana getirdiğini" söyleyen yazar "şahsi tercih, seslerin tanzımınde; 
kelimelerin seçilmesinde, manalandırılmasında ve kullanılmasında; ha- 
yallerde (teşbih, ishare ve mecazlarda) kendi şahsıyetinin rengini öne 
çıkarmak demektir." (s.259) diyerek konuyu açar Bu bölüm, başta, şiirde 
"Âhenk Unsurları"ndan başlayarak (armoni, ritm, vezin, kafiye), "Kelime 
Kadrosu", "Cümle", "Hayal Unsurları", "Muhteva Unsurları", "Dış Âlem 
Unsurları", "iç Âlem Unsurları", "Şikâyet", "Varlık-Yokluk", “Dini ve 
Tasavvufi Unsurlar", "Milli Unsurlar" ve "Diğer Muhteva Unsurları" ile 
desteklenip örneklendirilmiştir. 

"Sonuç", "Ekler", "Bibliyografya" bahisleriyle devam eden eser, ki- 
tabın sonuna eklenen “İndeks"le biter 

Burada, eserin önemli bir yapı özelliğini vurgulamak isteriz. Bu e- 
serde her bölüme küçük kapıcılar açılarak başlanmış ve peş peşe büyü- 
yerek açılan bu kapılar, zamanla genişleyerek okuyucu, Arif Nihat As- 
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ya'nın "Şiir Dünyası'nın eşiğine getirilmiştir Artık bu dünyayı, hisset- 
mek, algılamak ve anlamak dikkatli okuyucular için hiç de zor değildir 

Saadettin Yıldız'ın bu incelemesi yazarın ön sözde de belirttiği gibi, 
inceleme tarzı bakımından sahasında ilktir. Hele hele pek çok bahiste 
istatistiklere gidilip matematiğin nimetlerinden de yararlanılması bu in- 
celemeyi daha inanılır ve ciddi kılmıştır. 

Türkiye Yazarlar Birliğinin 1997 "İnceleme Ödülü"nü de alan bu e- 
serin yazarını tebrik ediyor, ayrıca yazardan, kaleminin hem inceleme- 
araştırma hem de deneme türünde vereceği eserleriyle fikir dünyamızı 
aydınlatmaya devam etmesini istiyoruz 


Yard. Deç. Dr. Muharrem DAYANÇ 


TÜRK DİLİ ARAŞTIRMALARI 
YILLIĞI 


BELLETEN 


M. Firkoviğ, Mie# Karayj&e Ürieniam, Vilinus, 1996, 333 s. 


Türklerin bir kolu olan Karaylar, genellikle Litvanya'nın Trakai, 
Vilinus ve PaneveZys şehirleriyle, Ukrayna'nın Lutsk ve Halich şehirleri 
ve Kırım'da Eupatoria, Simferopol, Bakhıchisarai, Feodosa ve Rusya'nın 
Moskova, St Petersburg şehri ve Polonya'daki bazı şehirler olmak üzere 
dünyanın çeşitli yerlerinde dağınık bir şekilde yaşamaktadırlar, Karaylar, 
Türk dilinin Batı Kıpçak grubuna giren Karaim diliyle konuşurlar Bugü- 
ne kadar Karaimce gramerini bütünuyle veren bir çalışma yapılmamıştır. 
Bu alanda büyük bir boşluğu dolduran M. Firkoviğ'in, Mieh Karayjde 
Ürienram adlı eserini biz burada tanıtmak istiyoruz. 

Eser sırasıyla Karayca ve Litvanca yazılmış ön sözle başlamaktadır 
Ön sözden sonra önce Litvan dili sonra İngiliz dili ve en sonda Rus dili 
olmak üzere üç dilde verilen İngilizcesi “On the Karaim Language and 
its usage” başlığını taşıyan bölümde, Karaim dili ve özellikleri ile ilgili 
geniş bilgilere yer verilmiştir. 

Bu bölüm, Karaim dilinin konuşulduğu yerler Karaim dilinin hangi 
dil ailesine mensup olduğu, Karaim dilinin tarihi, Karaim dilinin özellik- 
leri, kelime hazinesi, ödünç kelimelerdeki ses değişmeleri, ek ve kökler, 
kelimelerdeki unlü uyumu gibi hususlarla ilgili bilgiler içermektedir. Bu 
bölümden sonra “Giriş” yer almaktadır. “Giriş” bölümü de yine önce 
Litvan sonra İngiliz ve en sonda Rus diliyle olmak üzere uç dilde yazıl- 
mıştır Burada yazar bu çalışmasında Karaimcenin Trakai lehçesini esas 
aldığını ve Karaimcenin öğretimi ile ılgili bir el kitabının olmadığını bu 
sebeple amatörce de olsa böyle çalışma gereğini duyduğunu ifade etmiş- 
tir Eserinde Kiril harfleri yerine Luanian harflerini kullandığını ifade 
etmiştir 

Girişten sonra, Karaim gramerıne geçilmiştir Burada konu, Rusça 
başlıklar altında eserin Karaimcesi önce ve Rusçası sonra olmak üzere 
sırasıyla gösterilmiştir Burada. Alfabe ve seslerin mahiyeti, fiil ve isim 
çekimleri, soru şekilleri gibi gramerin alt dalları tek tek ele alınmıştır 

Daha çok Kaimlerin Karaimceyi öğrenmesi maksadıyla hazırlanmış 
olan M. Firkoviğ'ın, Meri Karay;öe Ürren:am adlı eseri bu konuda ilk 
olmanın özelliğini taşımaktadır Meselâ dil bilgisi terimlerinin 
Karaimcesi eserde yer almamış Ancak, hemen hemen hiçbir çalışma 
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bulunmayan bu alanda Karaim dilinin gramerini ortaya koyması açısın- 
dan önemli bir çalışmadır Ayrıca eser, Karaim bilenlerin sayısının gün 
geçtikçe azaldığı gunümüzde ayrı bir değer taşımaktadır 

Öte yandan eser, gerek giriş gerekse açıklamalar kısmının Karaim 
dili ile ilgili derli toplu bilgiler içermesi açısından dikkate değerdir 


Reşide GÜRSES 
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©  BALKANÜLKELERİNDE 
TÜRKÇE EĞİTİM VE YAYIN HAYATI 


Prof. Dr. İsmail PARLATIR 


. Yahya Kemal, "Türkçenin çekilmediği yer vatandır" derken dilin 
birleştirici ve bütünleştirici yönünü özellikle düşünmüş olmalıydı. Nite- 
kim bir ulusun kültürünün temelde dil birliği çerçevesinde yoğrulması 
“yatan" kavramına yeni ve zengin bir boyut kazandırmış oluyor. "Vatan", 
yalnızca siyasal egemenlikle değil, kültür birliği ve yoğunluğu ile de bü- 
tünleşiyor İsterseniz buna kültür egemenliği de diyebilirsiniz. 

Türkçenin bu zenginliği ile, bu genişliği ile Uzak Doğu'dan yakın 
batıya uzanan bir "vatan" birliği sergilediği hiç de yadsınamaz. Özellikle 
Sovyetler Birliğinin dağılmasından sonra, Orta Asya Türk Cumhuriyetle- 
rinin ayrı ayrı kendi egemenliklerine kavuşması Türkçenin geniş coğraf- 
yasındaki "vatan" kavramına ulaşmasını sağlamıştır, diyebiliriz. 

Bu vatan Türkçenin vatanıdır. Türkçenin geniş coğrafyasındaki ege- 
menliğidir. 

Türkçenin yakın batıdaki varlığı ise Balkan ülkelerinde yoğunluk 
gösterir. Yukarıdan, eski Yugoslavya'dan, bugün ise Kosova bölgesi ve 
Makedonya'dan başlayan çizgi aşağıdan Batı Trakya ile kuzeye doğru 
Bulgaristan ve Romanya'ya uzanır. Böylece Balkan ülkelerinde 
Türkçenin vatanı ana hatlarıyla çizilmiş olur. 

Türk Dil Kurumu, bugüne kadar Türkçenin bu geniş vatanı ile uzak 
veya yakın, az veya çok birtakim iş birliğinde, ortak çalışmalarda, bilim- 
sel düzeyde bilgi şölenlerinde bir araya gelmişti ve gelmeye de devam 
ediyordu. Ancak, şimdiye kadar bu tür iş birliği çoklukla Orta Asya ül- 
keleri ile olmuştu. Balkan ülkeleri ile ortak çalışmalar veya bilgi şölenle- 
ri, ne yazık ki pek gerçekleştirilemedi. Bu bağlamda bire bir bilgi alış 
verişlerini, kongre ve konferans katılımlarını ayrı tutuyorum. 

Geçen yılın Nisan ayında, Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Ah- 
met B Ercilasun'un, başkan yardımcısı Prof. Dr. Hamza Zülfikar'ın ve 
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benim, Belgrad Üniversitesinde Türkoloji bölümünün kuruluşunun 70 
yıl dönümü kutlamalarına katılmamız ve oradan Kosova'yı ziyaretimiz, 
ardından Üsküp'te değişik kurum ve kuruluşlarla görüşmelerimiz, Türk 
Dil Kurumu olarak Balkan ülkelerindeki Türkçenin durumuna, eğitimine 
ve yayın hayatına gereğince eğilmediğimiz ve ihmal ettiğimiz gerçeğini 
bize açıkça göstermiş oldu. Bu gerçek bizde şöyle bir düşüncenin oluş- 
masını sağladı Bütün Balkan ülkelerini kapsayacak ve "Balkan Ülkele- 
rinde Türkçe Eğitim ve Yayın Hayatı''nı konu edinecek bir bilgi şöleninin 
gerçekleştirilmesi. 

Nitekim bu düşünce, uluslar arası düzeyde, titiz bir çalışma, iyi bir 
plâülama ve Uludağ Üniversitesinin de katkı ve desteği ile 20-24 Nisan 
1998 günlerinde Bursa'da gerçekleştirildi.! 

Bu bilgi şölenine, "Balkan Ülkelerinde Türkçe Eğitim ve Yayın Ha- 
yatı Bilgi Şöleni"ne Kosova bölgesinden Prof, Dr. Nimetullah Hafiz, Tan 
gazetesi müdürü Raif Vırmiça ve eğitimci Salih Lika, Makedonya'dan 
Fahri, Kaya, eğitimci Zerrin Abbas ve Makedon televizyonu Türkçe ya- 
yınlar müdürü Gayur Şeh; Batı Trakya'dan eğitimci-sosyolog İlknur Ha- 
lil, Şerif Şerafettin ile gazeteci. Mücahit Mümin, Bulgaristan'dan gazeteci 
İsmail Çavuşev ile Yusuf Kerim; Romanya'dan gazeteci Altay Kerim ve 
eğitimci Prof, Dr. Enver Mahmut ile Doç. Dr Nedret Mahmut katıldılar 
Balkan ülkelerinden gelen bu soydaşlarımıza Türkiye'de bulunan Doç 
Dr Hayriye Süleymanoğlu-Yenisoy ile Feyyaz Sağlam da bildirileri ile 
katkıda bulundular? Gene Türkiye'den Türk Dil Kurumu Yürütme Ku- 
rulu üyeleri ile Bilim Kurulunun bazı üyeleri de bilgi şöleninde tartışmacı 
olarak yer aldılar, 

Üç gün boyunca yoğun bir çalışma düzeni içinde gerçekleştirilen bil- 
gi şöleninin ilk günkü sabah oturumunda açılış konuşmaları vardı. Burada 
özellikle Balkan ülkelerinde Türkçenin önemi ve değeri vurgulandı. Ay- 
rıca bu toplantının neden Bursa'da yapıldığı üzerinde duruldu Çünkü 
Bursa, Balkan ülkelerinden göç eden soydaşlarımız yoğun olduğu bir bü- 
yük merkez idi. Bilgi Şöleni ağırlıklı olarak beş oturumda yoğunlaştı ve 


" Bubilgi şöleninin başarıyla gerçekleşmesinde büyük bir misafirperverlik gösteren Uludağ Üniversitesine ve 
özellikle Rektör Prof. Dr. Ayhan Kızıl Beye yürekteri teşekkür ediyoruz. 
? Bilgi şölenine bildiri ile katılanların adları ve bildirilerini konuları, dergimizin bu sayısında "Haberler" 


kısmında yer almaktadır. 
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her'oturum, bir ülkedeki Türkçe eğitim ve yayın hayatını konu edindi. 
Altıncı ve son-oturum ise "genel değerlendirme"yi kapsadı. . - ş 

Burada özellikle şunu vurgulamak istiyorum. Bilgi şölenine katılan 
her konuğumuz gerçekten konusunu ciddiyetle ve titizlikle ele almış, en 
ince ayrıntısına varıncaya kadar sorunları hazırladığı bildirisinde dile ge- 
tirmiş. Doğrusu bu özveri. ve ciddiyet bizleri son derece mutlu etti. Adla- 
rını tek tek anmadan hepsini yürekten kutluyorum, Kurumumuz adına 
kendilerine teşekkür ediyorum.” 

"Balkan ülkelerinde Türkçe Eğitim ve Yayın Hayatı Bilgi Şöleni" a- 
dından da anlaşılacağı üzere iki önemli konuya ağırlık veriyordu. Eğitim 
ve yayın, 

Her iki konu da Balkan ülkelerindeki siyasal, sosyal ve ekonomik 
koşullar ile benzer durumlar ve özellikler gösteriyordu. Ayrılıklar ise ül- 
kelerdeki siyasi ve sosyal değişmelere bâğlı kalıyordu. Ancak bunların 
temelinde de ekonomik sıkıntılar büyük rol oynuyordu. 

Eğitim konusu, ne yazık ki azınlıkların ortak Kaderi gibi görünüyor. 
Türk soylu insanın eğitimi, kendi ana dili ile içinde yaşadığı ülkenin eği- 
tim politikası arasında sıkışıp kalmış . Egemen güç, her ülkede-azınlığı 
ezmiş; üstelik yok etmeyi amaçlamış. Bu bağlamda eski Yugoslavya'nın 
eğitim politikası şöyle şekillenmiş: 

"Eğitim bakanlığı ile öteki sıyaseiçilere göre, Türklerin Sırp okulla- 
rında tahsil görmeleri daha uygün bulunuyormuş. Sırpların bu konuda 
yaptıkları mcelemelerle Türk çocukları, Sırp okullarında okudukları tak- 
dirde Sırp milletini ve devletini daha çok sevecek ve böylece yeni oluşa- 
cak nesil öncekine bakarak daha Sırpçılık duygularıyla yetişecek. "* 

Bu durum öteki ülkelerde de benzerlikler gösteriyor. Söz gelişi Bul- 
garistan'da sık sık okulların kapatılması; Türklerin değişik baskılarla yüz 
yüze gelmesi, sürekli ve düzenli bir eğitim sisteminin oluşturulmamasın:. . 
yaratmıştır. Romanya'da ise 1960-1990 dönemi tam bir karanlık durum 
olarak değerlendirilir. "1960 yılında tüm Türk okullarının, 1965 yılında 
Mecidiye Medresesinin, 1974 yılında ise Bükreş Üniversitesi Tatar bölü- 


9 Bilgi Şöleninde sunulan bildiriler en kısa sürede kitap olarak yayımlanacaktır. Sanırım bızım bu 
duygularımıza ve teşekkürlerimize okuyucularımız da katılacaktır 
* Bilgi Şölenine Makedonya'dan katılan Zerrin Abbas'ın bildirisinden. 
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münün kapatılması, aynı yıldan itibaren Türk dili bölümüne hiçbir Türk 
gencinin alınmaması... "” sırf Türklük duygusunu yok etmeye yönelik 
çabalar olarak değerlendirilmiştir. » 

Batı Trakya'da ise eğitim, her dönemde bir sorun olarak gündemde 
kalmış; Lozan Antlaşması'nın azınlıklara tanıdığı haklara rağmen Yunan 
hükümeti Türk insanının eğitilmesine sürekli engel çıkarmıştır. 

"Batı Trakya Türk azınlığının eğitim ve öğretim işlerini düzenleyen 
yasalar hiçbir zaman işletilmemekte, aleyhte yasalar çıkarılarak azınlığın 
çağdaş eğıtım ve öğretimden yoksun geri bırakılmış ınsanlar topluluğu 
hâline gelmesine çalışmaktadır; Yunan yönetimi bunun için tüm olanak- 
ları kullanmaktadır. "* 

Bu çarpıcı örneklerini verdiğimiz ortak sorunlar dışında, bazı bölge- 
lerde asimilâsyon olaylarının da yaşandığı dile getirilmektedir. Söz gelişi 
Üsküp yakınlarında bulunan Koliçani köyünde Türkçelerini kaybetmiş 
bugün Torbeş olarak adlandırılan eski, Peçenek Türklerinin varlığı her- 
kesçe bilinmektedir. Aynı durum Kocacık köyünde yaşayan Jupa Türkle- 
ri için de geçerli. 

Kısacası, eğitim ile ilgili sorunlar şöyle karşımıza çıkar. 

1. Yerel yönetimden kaynaklanan sorunlar. 

2. Eğitici kadroların yetersizliği 

3. Okul sayısının yetersizliği. 

4. Okullarda okutulacak ders kitaplarının ve eğitim araç gereçlerinin 
yetersizliği. 

5. Hepsinden öte kendi ana dilinde özgürce ve huzur içinde eğitim 
görememesinin getirdiği sorunlar. 

Bu ve benzeri sorunlar yanında son yıllarda olumlu adımların ve ge- 
lişmelerin varlığı da bildirilerde dile getirildi Söz gelişi Kosova bölge- 
sinde eğitim veren okul ve öğrenci sayısı yanında Makedonya'daki ge- 
lişmeler şöyle değerlendiriliyor: ğ 

"Makedonya'nın her tarafında kurulan okullarda öğrenci sayısı artı- 
yor ve çağdaş dünya eğitimine ayak uydurarak ders görmeye başlı- 


* Bilgi Şölenine Romanya adına katılan Prof. Dr. Eaver Mahmut'un bildirisinden. 
* Bilgi Şölenine Batı Trakya'dan katılan İlknur Halil'in bildirisinden. 
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yorlar."” : 

Romanya'daki eğitim reformu 1995 yılında gerçekleştirilmiş ve o- 
lumlu gelişmeler kaydedilmiştir. 

Batı Trakya'da ise 1951 Yunanistan-Türkiye Kültür Anttaşması çer- 
çevesinde atılan adımların geliştirilmesi ve yenilenmesinin eğitime büyük 
katkı sağlayacağı gerçeği dile getirilmiştir 

Balikan ülkelerinde Türkçe yayın hayatı, Osmanlı dönemine kâdâr u- 
zanıyor. Eski Yugoslavya döneminde başlayan süreli yayınlar ve kitap 
yayını günümüze kadar varlığını sürdürmektedir. İlk süreli yayın Prizren 
(1871) âdını taşıyor. Buna İkinci Meşrutiyet yıllarında Enva-i “Hürriyet, 
Şar ve Yıldız katılıyor Bugün de yayınını sürdürmekte olan Tan gazetesi 
1965 yılında çıkmaya başlıyor. Öteki yayinlar şöyle: Çevren (1973) der- 
gisi, Kuş (1979) çocuk dergisi, Çığ (1990). Bay yayınları şunlar: Bay 
(1994) kültür, yazın, sanat dergisi; İnci (1995) çocuk dergisi; Genç Bay 
(1996) gençlik dergisi; Doğru Yol yayınları, Doğru Yol/Esin (1971); Fi- 
Jiz (1987) çocuk dergisi. Bu yayınlara öteki dernek ve kuruluşların et- 
kinlikleri de ekleniyor. Makedonya'da da yayın faaliyeti oldukça zengin. 
İkinci Dünya Savaşına kadar 11 (on bir) süreli yayın çıkmış. Bunların 
başında Rehber, Uhuvvet ve Hak geliyor. Sada; yı Millet, Doğru Yol onla- 
ri izliyor. İkinci Dünya Savaşı sonrasında ise süreli yayın olarak Birlik 
(23 Aralık 1944) gazetesi çıkmaya başlıyor ve bugüne kadar bu gazete 
Türklerin gazetesi olarak yayın hayatında kalıyor 

Bulgaristan'da yayın hayatını oldukça iyi incelemiş olan İsmiail. A. 
Çavuşev, İkinci Dünya Savaşı sonrasi gazeteleri tek tek tahlil etmiş. 
Dostluk (1947) ile başlayan süreli yayın faaliyeti Yeni Işık (1953) ile ge- 
lişiyor. Son yıllarda 7ş74-Sverlina, Güven, Filiz ile Hak ve Özgürlük bü- 
yük yankı uyandırıyor. 

Romanya'da ise ilk gazete Dobruca (1 Eylül 1888) olarak gösterili- 
yor. 1989 devrimine kadar 29 süreli yayın çıkmış. Ayrıca kitap olarak 
Türkçe yayınların oldukça zengin olduğunu Altay Kerim'in bildirisinden 
anlıyoruz. 

Batı Trakya'daki yayın hayatını Feyyaz Sağlam bir bildiri ile anlattı. 
Yayınları "Türklerin çıkardığı ürünler", "Yunanlıların çıkardığı ürünler" 


7 Zerrin Abbas'ın bildirisinden, 
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olarak, iki bölümde değerlendirdi. 

Balkan ülkelerindeki radyo ve televizyon yayınları konusunda en ge- 
niş bildiriyi Makedonya televizyonu Türkçe yayınları müdürü Gayur Şeh 
hazırlamış. Sayın Şeh, eski Yugoslavya döneminden, özellikle Tito yılla- 
rından başlayarak Türkçe radyo yayınlarının gelişmesini ve televizyonda 
Türkçe yayın politikalarını özlü bir biçimde delegelere sundu. Onun ya- 
nında Raif Vırmiça, Kosova bölgesindeki radyo ve televizyon yayınla- 
rna, Altay Kerim, Romanya'daki radyo yayınlarına; Feyyaz Sağlam da 
Batı Trakya'daki sözlü yayıncılık (radyo) konusuna yer verdiler. 

© Bu özlü değerlendirme sonunda "Balkan Ülkelerinde Türkçe Eğitimi 
ve Yayın Hayatı Bilgi Şöleni"nin ne denli yararlı ve verimli olduğunu 
açıkça görmekteyiz. Bugüne değin Balkan ülkelerindeki Türkçenin duru- 
munu ve yayın faaliyetlerini yakından izliyorduk. Bire bir iletişimde veya 
bireysel ziyaretlerimizde o yörelerdeki sıkıntıları dile getiriyor ve çareler 
düşünüyorduk. Oysa Türk Dil Kurumunun gerçekleştirdiği ve bütün ül- 
kelerden delegelerin birer bildiriyle katıldığı bu uluslar arası bilgi şöleni, 
geniş kapsamlı ve katılımlı, toplu görüşmeli ve tartışmalı yönüyle bir ilk- 
lik örneği sergiliyordu. Türk Dil Kurumu gecikmiş de olsa, çok önemli 
ve hayırlı bir işi başarmanın mutluluğu içindedir. Nitekim bilgi şölenine 
sunulan bildirilerin kısa bir süre içinde kitap olarak yayımlanması ile bu 
mutluluğumuz belgelenmiş olacaktır. Diliyoruz ki bu tür bilgi ölenleri 
her yıl bir ayrı ülkede yenilensin ve her yeni buluşmada konuya yeni ba- 
kış açıları getirilsin. Böylece Türkçenin çekilmediği o topraklarda Türkçe 
eğitimi ve yayın hayatı sürekli canlı ve gündemde, olsun. Bu yolda Türk 
Dil Kurumu olarak bir yol açabildikse, karınca kararınca üzerimize : düşe- 
ni yerine getirebildikse ne mutlu bize. 


İsteyimler- Deyimler- Deneyimler 
Feyzi HALICI 


Sonsuz bir mikrofonda sesin, aynalarda şavkın belirsin, 
Tatli rüzgârlarla gider, kırk ikindilerle gelirsin, 
Esrik güzelliğinle insanı çıldırtabilirsin, 
Her şeyi en can alıcı giziyle, gizemiyle bilirsin 
Sessizce, nasıl da gönüllerde yücelir$in. 
Çoğalabilirsin ipek kanatlarla, sanma ki eksilirsin: 
islacık; parmaklarla denizden ağlarla çekilirsin. 
Aşksın, sevgisin sonsuzluğa gönülce ekilirsin. 
Sevgi katında yücesin, kutsalsın, biricesin, birsin. 

- Verebildiğince bir sınırsız serinliği çevrene verirsin. 

..Bütün zamanlar boyunca sunulacak en güzel şiirsin. 
Gecelerde bir mavi düş olur, günaydınlarda dirilirsin. 
Bir oğul balısın, ıtrınla çavgın sularda erirsin. 
Adımların dal-fidan, mevsimler boyu göverirsin. 
Gökçe filizim, ellerinle güzelliği sen getirirsin. 
Nazınla, cilvenle, edanla beni benden alabilirsin. 
Bir lâdes gibi aklımdasın, gönül bürcunda kalabilirsin. 
Yumuşacık pamuk ellerinle kapımı çalabilirsin. 
Gökyüzüsün; gök burcusun, gönlüme alçalabilirsin. 
Muhteşem bir güzelliğe çırıl çırıl dalabilirsin. 
Olduğunca canlı ve diri daima cömeri, sevecen olabilirsin. 
Tekmilkadehlere şifalı bengi sularla dolabilirsin. 

. İçten niyazlarla dualarıma serpilirsin. 
Körpeciğim, isteyimlerce karşımda;belirirsin. 

. Gönül evim hep senin, hep, zaman boyu girebilirsin. 
Pırıl pırıl düşüncelerimi aydınlatan ışıktan şekillenirsin. 
Kahvenin, şekerin bengi suyunda beni enitebilirsin. 
Amazonsun, kısraksın, gemsin, gönüllere 

hükmeden ciharigirsin. 
aresizlere, çaresin, olmazı olur yapan şifalı iksirsin. 
İzlemimsin, günaydınımsın, inancımsın, birsin, pirsin. 
Devletimsin, Tanrim sana istediğin mutluluğu ö 
fazlasıyla versin. * 


-makta /-mekte ÜZERİNE 
Nurettin KOÇ 


Şimdiki zaman bildiren ve birleşik bir ek olarak değerlendiri- 
len -makta (“mekte) yapısı ve görevi açısından tartışılması gereken bir 
ektir. ğ 

Prof. Dr. Talât Tekin, 1959 yılında, A.N. Kononov'un ünlü dil bilgisi 
kitabını değerlendirirken şu bilgileri de aktarmiştı: 

"Bu tasnifte müellifin Türkçede tespit ettiği yeni fil zamanları bil- 
hassa dikkati çekiyor. Bunlar bilginin sürekli şimdiki zaman diye adlan- 
dırdığı -maktayım şekli ile , yakın gelecek zaman. adını verdiği -mak 
üzereyim şeklidir.” 

Prof. Dr. Talât Tekin, "Bu yeni şekillerle Türkçe fiilin şimdiki zama- 
nı, gelecek zamanı birer çeşit daha kazanmış oluyor." diyerek, 
Kononov'un görüşlerine katıldığını da apaçık biçimde belirtmişti. 

Kononov'un giderek yaygınlık kazahan bu görüşlerinin bir kez daha 
değerlendirilmesi gerektiğine i inanıyoruz. 

Önce, "sürekli şimdiki zaman" kipi oluşturduğu belirtilen 
"-maktayım" yapısı üzerinde duralım. ğ 

Kononov'un -makia'ya ilişkin bu görüşüne, Prof. Dr. Talât Tekin'in 
dışında | L. Antonowicz ile. B. A, Dubiiski *, Emin Özdemir”, Tahir Nejat 
Gencan”, Prof Dr Hamza Zülkifar”, Prof. Dr, Efrasiyap Gemalmaz da 
katılmıştır. Gazi Üniversitesinde oluşturulan: "Türk Dili Kitapları Hazır- 
lama Komisyonu"nun Milli Eğitim Bakanlığı için hazırladığı lise ders 
kitaplarından ikincisinde de "Şimdiki zaman görevinde kullamlan bir 
diğer ek de -makta,- mekte ekidir." denmektedir.? 

Bizce Türkçede bir yapım ve bir çekim ekinin birleşmesiyle oluşmuş 


İT. Tekin, A N, Kononov, ZDAY- Belleten-1959, «.346. 
ağ 
*Lucyna Antonowicz-Baver Aleksander Dubiriski, Slow Tureoko-Polskı, polsko-Turecki (Türkçe Lehçe, 
Lehçe-Türkçe Sözlük), Warszava 1983, 1.272. 
* E. Özdemir, Türkçede "Fillerin Çekimlenişe Toplu Bir Bakış", DA P-1967, 8.180. 
*T N. Gencan, Dilbilgisi, 4. baskı ; TDK, Ankara 1979, 5.352. 
$ Prof. Dır H. Zülfikar, Terim Sorunları ve Terim Yapma Yolları, TDK, 1991, 8.122. 
7 Prof Dr E Gemalmaz, Türk Dili , Ocak 1995, 5.84, 
* Türk Dili ve Edebiyatı, Türk Dili 2, Ankara 1993, 8.43. 
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-makta yapısında "şimdiki zaman" ya da "sürekli şimdiki zaman" kavra- 
mı veren bir ek yoktur. Kononov'un örneklerinde bir süreklilik kavramı 
söz konusuysa da bu kavramı veren "kalma durumu eki" dediğimiz -da (- 
de; -ta, -te) ile bunu izleyen ek fiilin "geniş zaman" ekidir. 

Bilindiği gibi, yapım ve çekim eklerimizden birçoğu, temel işlevleri- 
nin yanı sıra çok değişik işlevler de yüklenerek, Türkçenin anlatım gücü- 
ne önemli katkılarla bulunur. Kalma durumu belirten -da eki de bu tür 
eklerden biridir. Yemi Dilbilgisi adlı kitabımızın ilk baskısında, bu ekin 
temel işlevinden başka yedi işlevinin dalia olduğunu örneklerle göster- 
miştik.” Kitabın üçüncü baskısında, bu yedi işleve beş işlev daha eklen- 
miştir. 

Bu ekin belirlenen işlevlerinden biri, bazı fiilimsilerin sonunda za- 
man kavramı vermesidir. Örneğin bu ek, -an (-en) sıfat-fiil ekinden sonra 
kullanıldığında sıfat-fiili, zarf-fiile dönüştürür ve -dığı zaman, dığı sırada 
kavramı verir: 


Oklar kalkana değende 
Kalkan gümbür gümbürlenir. 
Köroğlu 
Trene binip gezende 
Biz seni hatırlarız. 
Cahit Külebi 


Kalma durumu eki, geçmiş zaman sıfat-fiilini de zarf -fiile dönüştü- 
rür ve bu kez, söze, örtülü bir gelecek zaman kavramıyla birlikte -dıkfan 
sonra, -dığı zaman kavramı da katar: 

Bu konuyu bize geldiğinde görüşürüz. 

Oraya ulaştığınızda telefon etmeyi unutmayın. 

Kalma durumu ekinin bir özelliği de -mak eki ve olmak yardımcı fii- 
liyle birlikte kullanılınca süreklilik belirtmesidir: 

Onun mışıl mışıl uyumakta olduğunu gördüm. 

Kuyumuzu kazmakta olduğunu sezdim. 

Bütün bu örneklerde, sürekli şimdiki zaman ya da şimdiki zaman an- 
lami yoktur. O kadar ki, Kononov da -makta olmak ya da “makta bulun- 
mak şeklindeki kullanışların "sürerlik" bildirdiğini açıklamakla yetinmiş- 


*N. Koç, Yeni Dilbilgisi, İnkılâp Yayın Evi, İstanbul 1990. 55. 
*'N. Koç, Yeni Dilbilgisi, 3. baskı, İnkılâp YayınEvi, İstanbul 1997, 255. 
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u 
Kalma dunumu eki isim cümlelerinde aşağıdaki biçimlerde de kulla- 
nılır; : 
Tenimin ruhumdan koptuğu yerde 
Bir.gizli facia kanamaktadır. 


tir. 


il Cevdet Kudret Solok 

Uçmakta, konmadan, kıyısız bir denizde ruh. 
Yahya Kemal Bayatlı 

Kedim ayak ucuma büzülmüş uyumakta... 
Necip Fazıl Kısakürek 

Ölmedim lâkin, yaşamaktayım 
Orhan Veli Kanık 

“Ordunun elinden esliha ve cephanesi alınmış ve alınmakta." 
Mustafa Kemal Atatürk (Nutuk) 

*Sanki birisi parmaklarıyla başımın içini karıştırmakla, arada bir 
beynimin üzerinde bazı noktalara parmağı ile basmaktadır. 

Samet Ağaoğlu (Öğretmen Gafur) 

Kononov'un asıl üzerinde durduğu işte bu tür kullanımlardır. Şimdi 
-maktayım yapısını, şu örnekler üzerinde durarak birazcık irdeleyim: 

İki yıldır İstanbul'dayım 

İki yıldır İstanbul'da oturmaktayım. 

- İki yıldır İstanbul'da oturuyorum. 

Bu üç cümlenin üçünde de "geniş zaman" kavramı .vardır; Birinci 
cümlede "geniş zaman" kavramını veren tek başına ek fiilin geniş zaman 
ekidir. İkinci cümlede, aşağı yukarı aynı kavramı yine ek: fiil veriyor. 
Ancak, aslında #urmak (> durmak) fiilinin geniş zamanı olan furur keli- 
mesinin değişmesiyle ortaya çıkan ve bugün ek fiilin geniş zamanının 
üçüncü şahıs eki gibi kullanılan -dır (-dir, -dur, dür; -tır,-fir,-tur, tür) eki 
bir yana bırakılırsa, ek fiil, bir mastarın sonuna gelerek isim cümlesi ku- 
ramayacağından araya kalma durumu eki girmiştir. Demek ki, kalma 
durumu ekinin bir işlevi de. mastarların sonuna gelerek ek fiilin isim 
cümlesi kurmasını sağlamaktır. Üçüncü cümledeyse, şimdiki zaman kipi, 
geniş zaman kipi yerine kullanıldığından değişik bir "görünüş" (aspeki, - 


“İT Tekin, A N Konenov, 7DAY-1959,s345. 


Nurettin Koç 493 
aspect) sergiliyor. 2 Öyle görünüyor ki, kalma durumu ekinin ek fiille 
birlikte bu tür kullanımı, geçmişte başlamış bir işin sürdüğünü belirtme- 
nin yanında, biraz da şimdiki zamanın geniş zaman yerine örnekteki gibi 
kullanılmasını kısıtlamak içindir 

Konuyu yalnızca kelime düzeyinde ele aldığımızda da çok değişik 
bir durumla karşılaşmıyoruz. Örneğin, oturmaktayım fiilinin anlamiyla 
oturuyorum fiilinin anlamı aynı değildir. Birincisinde "yine bir şüre önce 
(geçmişte) başlayan" bir durum, ikincisindeyse "yeni gerçekleşen ya da 
hemen gerçekleşmek üzere olan" durum söz konusudur. Dolayısıyla, 
geçmişe de uzanan ofurmaklayım fiilinde şimdiki zaman ya da sürekli 
şimdiki zaman kavramı kesinlikle yoktur. 

- Kalma durumu ekinin aşağıdaki işlevleri görüşümüzü daha açık, da- 
ba kesin biçimde desteklemektedir: 

1. Kalma durumu eki, yüklem olan kelimenin sonünda -ma(-me) €- 
kiyle birlikte yer aldığında da, yine ek fiil bağlı olarak, in kavramı 
verir: 

Sıyrılmada gözlerimden yıllarca geceler 

Ve yalniz kalmada bir yaza râm olan sahil, 

Uçuşmada gökyüzünde bir sürü ebabil. 

Orhan Veli Kanık 


Bir ışık nehri akmada 
Şehrin üstünde semadan 
Ahmet Muhip Dıranas 
Çekmede beni saadet dolu dünyalara. 
Orhan Veli Kanık 
Milyonlarca dalga sürmede milyonlarca dalgayı. 
Yahya Kemal Beyatlı 
Dört nala üstümüze gelmede bahar. 
Osman Türkay 
Eğer, -makta bir kip eki sayılırsa, -mada yapısında başka bir ekin da- 
ha vârlığını kabullenmek zorunluluğu doğar. Çünkü, bunlar arasında an- 
lam ve bir işlev bakımından hiçbir fark yoktur. 
2. Kalma durumu eki, yüklem olan kelimenin sonunda, -1ş (-iş; -uş, 
-üş)ekiyle de süreklilik kavramı verir. Örneğin, aşağidaki üç cümlenin 


93 Eylemde (Finlde) Görünüş ıçın bkz. N Koç, Yeni Dilbilgisi, 2. Baskı, İnkılâp Yayın Evi, İstanbul 1996, 248. 
8 Ve devamı 
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anlamı aynıdır: 

Enflasyon inmekte 

Enflasyon inmede. 

Enflasyon inişte. R 

3. Kalma durumu eki, -wak ekinden sonra geldiğinde, hep zaman, 
süreklilik kavramı vermez; eğer içinde yer aldığı kelime, cümlenin yük- 
lemi değilse, yani ek fiilin geniş zaman kipiyle birlikte kullanılmamışsa, 
bu kez Konusunda, için kavramları verir: 

Bu anlaşmazlığa son vermekte kararlıyım. 

Konuşmamakta direniyor. 

Oraya gitmemekie haklıymış. 

"Kadınlar arasında ise, Ferhat'ın karısı Sadiye yalnız şahsi otorite- 
siyle kardeşlerine hâkim olabildi, ötekiler ise kendi aralarında kocalarına 
uymakta gecikmediler." 

ği Samet Ağaoğlu (Büyük Aile) 

"Ferhat müstesna diğer üç kardeş aralarındaki yaş farkının neticeleri- 
ni ortadan kaldırmakta beis görmediler, zira yaşımın bütün küçüklüğüne 
rağmen dışardaki Kadri Beyin evdeki Kadri Beyden ne kadar başka bir 
insan olduğunu sezmekte asla güçlük çekmiyordum." 

Yakup Kadri Karaosmanoğlu (Anamın Kitabi) 

Bu kısa açıklamalardan da anlaşılıyor ki, -makfa yapısında bir fiil çe- 
kim eki yoktur. Üzerinde durulması gereken kalma durumu ekidir. Bu ek, 
cümle içinde bir zarf-fiille ya da -mak eki ve olmak yardımcı fiiliyle kul- 
lanıldığında söze "-dığı zaman, -dığı sırada", cümle içinde -mak ekiyle 
kullanıldığında "konusunda", "için" anlamı vermekte, cümle sonunda 
-mak eki ve ek fiille birlikte yüklemi oluşturduğundaysa "süreklilik" be- 
lirtmektedir Dolayısıyla yukardaki örneklerde söz konusu olan fiilde 
zaman, kip değildir; fiilde görünüştür. 

4. Bu tür kullanılışlar, başka dillerde de vardır. Örneğin, Fransızcada 
en irain de yapısı tam anlamıyla bizim -makta yapısını karşılamakta ve 
fiile "süreklilik (progressif)" görünüşü vermektedir. "ll est en #rain de lire 
dans son bureau"— "O, çalışma odasında okumaktadır." 

Değişik görüşlerin nedeni, eklerimizin işlevlerini belirleyen çalış- 
maların yetersizliğidir. Cümlenin anlam yapısı üzerinde durulunca anlam 


5 J. Dubois-R. Lagane, Ie nouvelle grammaire du françaıs, Larousse, Yaris 1973, 8.125. 
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zenginliğinin büyük ölçüde eklerin işlevlerine dayandığı daha iyi görül- 
mektedir."* 

Kononov'un "yakın gelecek zaman" " belirttiğini söylediği "-mak üze- 
reyim" için de şunları söyleyebiliriz: 

Edatların diğer kelime türlerindeki kadar açık bir gösteren-gösterilen 
yani ses ımgesi-kavram bağıntısı yoktur. Bu durum, geleneksel dil bilgisi 
anlayışına bağlı kalanların ileri -sürdükleri gibi, edatların anlamsız ol- 
duklarını göstermez. Edatlar da, isim, zamir, sıfat ölçüsünde açık olmasa 
da, bir anlam taşır. Örneğin, gibi edatının benzerlik; /çi7'in erek, neden; 
üzere'nin. tezlik, yakınlık; kadar'ın ölçü belirttiğini hep biliriz. Daha ö- 
nemlisi, edatların da her kelime gibi, cümle içinde yapısal anlamlar ka- 
zandığı bir gerçektir. 

İnanıyoruz ki, Türkçeye katkıları için sonsuz saygı. duyduğumuz 
Kononov, konuya bu açıdan baksaydı özere edatının söze şu anlamları 
kattığını görecekti: 

1. Geçmiş zaman ve gelecek zaman sıfat-fiiliyle kullanıldığında, iki 
şey arasında benzerlik kurar, gibi anlamı verir: 

Biraz önce belirtildiği üzere... 

Yukardaki açıklamalardan da anlaşılacağı üzere... 

2. -mak ekiyle kurulmuş bir fiilimsiden sonra, cümle içinde şart be- 
lirtir; i 
Yarın ödemek üzere biraz borç istiyorum. 

Bu öneriyi, başta o olmak üzere hepinizin kabul etmesini istiyorum. 

“İnsanlık daha birçok inkılâplar geçirecektir!" manasına olmak üzere 
"Daha zaman-ı cahiliyetteyiz!" derdi. 

Abdülhak Şinasi Hisar (Çamlıcadaki Eniştemiz) 

3. -mak ekiyle birlikte kullanıldığında, için edatı gibi, erek, neden de 
belirtir: 

Uyumak üzere odasına çekildi 

"Eve dönmek üzere ya sütçü Toma'da yahut da başka bir yerde bulu- 
şarak hep beraber arabaya binmişken..." 

Abdülhak Şinasi Hisar (Çamlıcadaki Eniştemiz) 

4. Bu edat, cümle sonunda, yüklemin içinde yer almışsa, yakınlık, 
tezlik kavramı verir: 


“'N Koç, Tümcenin Anlam Yapısı, Yeni Dılbılgıs, 3. baskı, 4.bölüm, İnkelâp Yayın Evi, İstanbul 1997. 
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“Tren kalkmak üzere ; > 

Yalnız Servi'deki köşkü kiraya vererek şehre inmek üzereydim. 

Abdülhak Şinasi Hisar (Çamlıcadaki Eniştemiz) 

“Sabır tespihim 4opmak üzeredir." 

Cahit Sıtkı Tarancı 
“Okundan sıyrılmak üzere yay." dana 
2 Orhan Veli Kanık ii 

Kononov "-mak üzere” yapısının dört işlevinden yalnızca bu sonun- 
cusu üzerinde durarak kesin bir yargıya varmaktadır. Bu tutum bizce ya- 
nıltıcıdır Kaldı ki. "-mak üzere"nin bu son işlevinde de gerçek.bir gele- 
cek zaman kavramı söz konusu değildir. Birazcık dikkat edersek, "Tren 
hareket etmek üzere" sözüyle "Tren hareket etti edecek." sözü arasında 
anlam bakımından hiçbir fark olmadığını anlarız. Bunların ikisi de "gele- 
cek zaman" ya da "yakın gelecek zaman" belirtmez, tezlik belirtir; çok 
sınırlı, çok belirli bir zaman parçasını söz konusu eder. Dolayısıyla bu tür 
kullanımda da söz konusu fiilde görünüştür. 

Türkçenin bu "-mak üzere" kullanımı, Fransızcadaki "sur le.point 
de" kullanımını karşılamaktadır. Sur Je point de fiile "tezlik (immediat)" 
görünüşü katmaktadır: Za pifce esi sur le point de commencer.> Piyes 
başlamak üzeredir. x N i 

*-maktayım", ". -mak üzereyim" üzerindeki tereddütlerin önemli bir 
nedeni de görünüş (Alm. Aspekt; Fr. aspect, İng. Aspect) konusunun iyi 
bilinmemesidir. Bu çok önemli konuya gerek Yeni Dilbilgisi gerek Açık- 
lamalı Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü kitaplarımızda: oldukça geniş yer a- 
yırmıştık. Yeni Dilbilgisi'nin üçüncü baskısı hazırlanırken bu konu yeni- 
den işlenmiştir. Ancak, şimdi görüyoruz Ki, birtakım eksiklerimiz var. Bu 
konu bütün dilcilerimizce de ele alınmalı, tartışılmalıdır. Araştırmalar ve 
tartışmalar, artık dilin iç yapısına da yönelmelidir. : 


15 3 Dubois-R, Lagane, la nouvelle gramımare du françaıs, Larousse, Parıs 1973, 8.125. 


Kadı Hıdır'ın Adaleti 
Semih SERGEN 


Bir gün Mehmet Han yerinden doğruldu 
Akça kısrağına sıçrayıp bindi 
Saraybumu'na doğru yola çıktı. 
Meğer Hanım 

Orada yeni bir saray yaptırırmış 
Yeni çağların ışığı 

Yeni saray yaptırırken Topkapı'da 
Mimarbaşı bir hata işleyip 

Hanlar Hanının öfkesini çekmiş N 
İsteğinin dışında yanlış bir üslüp mu seçmiş 
Yoksa verdiği plâna mi uymamış 

Her neyse 

Kanı beynine sıçramış genç şahinin. 
Mimarbaşı ünlü bir İtalyan usta 

Her hususta yeterli, yetkin. 

Gel gelelim N 
Beynini tası etmiş bir kez genç Şahin'in 
Öfke baldan tatlıdır derler ya. 

EL hak doğrudur. 2 
Baldan şekerden de tatlıdır öfke 
Amma şu da var 

Tatlı tatlı yemenin de 

Acı acı geğirmesi olur. 

Bu sözüme de bir mim koy. 

Neyse uzatmayalım 

Mimarbaşının kolu kesilmiş. 

Kolu kesilip 

Hesabı görülen mimar 

Bir ağaç dibine oturmuş 

Derin derin ah çekiyormuş. 

Öyle ya 

Kesilen koluna mı yansın 

Çiğnenen onuruna mı?... 

Ah yerde kalmaz 

Dumanı göğü tutar demişler ya 
Nerde var nerde yok 


Ordan geçmekte olan bir derviş 

Bu duman duman ahı duymuş 

Ve dahi mimara sormuş: 

-Derdini söylemeyen dermen bulamaz 
Söyle bakalım derdin ne? 

Mimar, ” 

İsteksiz isteksiz arilatmış olanları 
Sonunda da 

Kesik koluna bakıp acıyla gülümsemiş 
-İşte hâli keyfiyet böyle böyle deyip 
Bağlamış sözü. 

Dertlilerin derdine çare-bulan 

Yerierin göklerin sahibi 

Dervişin dilinden uzatmış reçeteyi 
Galata kadısı Hıdır ” 

-Ne güne orada oturur? 

Anlat olanı biteni 

Kadıya söyle derdini 

-Galiba yanlış anlattım demiş mimar 
Kolumu kestiren 

Cihan Sultanı 1. Mehmet. 

Kaçıncı Mehmet olursa olsun 

Hiçbir Mehmet 

Kadı Hızır'ın adaletinden daha yüce değildir 
Saltanat tahtında Fatih baht sürüyorsa 
Adalet tahtında da 

Koca kadı taht sürüyor. 

İnanmasa da koca mimar 

Tutmuş yolu 

Gösterip kesik kolu 

Olanları bir bir anlatmış 

Ve dahi 

Adalet isterim diye el bağlamış... 

Emir çıkartmış Kadı Hıdır 

Murat oğlu Mehmet Han 

Derhal 

Adalet huzuruna getirile diye 

Girmiş adaletin yüksek huzuruna Fatih 
Kolu kesik mimarı görünce 


O saat anlamış rüzgârın ne yönden estiğini 
Bır ara oturacak gibi olmuş Fatih 
Kadının sesi 

Bal yemez topu gibi yükselmiş 
-Ayağa kalk davalı!... 

Ve sonra okumuş kararı 

Kısas hükmü uyarınca 

-Suçlunun da sağ kolu kesile!... 
Öyle bir sessizlik kaplamış ki dört yanı 
Sinek uçsa hani 

Kanadının sesı duyulacak. 

Mimar utana sıkıla Söz istemiş 

"İzin verirseniz" demiş 

Davamı geri almak isterim. 

Ben bu kadar şiddetli sanmadım 
Verilecek hükmü 

Hakkında karar verdiğiniz. 

Koca bir Padişah. 

Madam ki demiş Kadı 

Kendi isteğinle geri alıyorsun davayı 
O halde paraya çevirdim hükmü. 
Davalı davacıya ömür boyu 
Hergün için bir altın ödeyecek 
Hem de peşin olacak 

Ve de hazineden değil 

Kendi özel harçlığından. 

Bütün bu olanları 

Verilen kararı 

Sükünet içinde dinleyen Fatih 
Mimarın çıkmasının beklemiş 

Baş başa kalınca Kadı Hıdır'la 
-Baka koca Kadı diye 

Almış sözü: 

-Seninle çocukluk arkadaşıyız 

Aynı rahleye diz çöktük 

Aynı yola baş koyduk 

Bilirsin 

Hiç sevmem yenilmeyi, kaybetmeyı 
Ama bugün gurur duyuyorum 


Yenilmiş olmaktan. 

Yarınlarda 

Belki Fatih adı 

Parlaklığını yitirecek 

Önemi unutulabilecek 
Yaptıklarımızın, 

Ama şu hiç unutulmayacak: 

Fatih devrinde yaşayan 

Bir Kadı Hıdır vardı 

Ve o Kadı Hıdır 

Her şeyin üstünde tuttu 

Hakkı, adaleti. 

Çünkü 

Hak örselenmeye gelmez, 

Ben Konstantiniye'yi, 

Kadı Hıdırlar Hakk'ın adaletini 
Söylenmesi gerektiği gibi söylesinler 
Hakk'ın istediği gibi 

Yerine getirsinler diye fethettim 

Bir hesap yanlış yapıp da 

Yanlış bir karar verseydin eğer 
Çekmiş belinden murassa elması hançerini 
Allah'a and olsun ki, 

Şu kamayla söküp alacaktım kalbini!... 
Sarılıp kucaklaşmış iki dost 

Ve mutluluk içinde 

Biri tahtına 

Biri bahtına yürümüş... 


TÜRK DİLİNİN TAMLAMA SİSTEMİ 


Yard. Doç. Dr. Altan AKDAĞ 


Giriş” z 

Türk dilinin söz dizimi çalışmaları, sanıldığı kadar kolay değildir. A- 
raştırmacı, araştırmasının her aşamasında, yanlış görüntüler, aldatıcı ben- 
zerlikler ve geleneksel terminolojinin imaları ile anlaşılan anlamdan, 
başka anlamlara ulaşabilir Çok iyi bilinen birinci engel, insanların ko- 
nuştukları dilden ziyade, yazdıkları dilin farkında olma gerçeğidir. Yazı 
dili, doğruluğun ölçüsüdür ve buna karşılık, konuşma dili, yazı dilinin 
alışkanlıklarına ve geleneklerine uyma derecesi ile bağdaştırılır. Doğru 
söz dizimi, doğru yazı dilinin söz dizimidir. Yazı dilindeki bu yoğunlaş- 
ma, Türk dilinin söz dizimi çalışmaları üzerinde çok önemli bir etki ya- 
tatmıştır. Modem Türk nesri dilin temel yapısal ilkelerinin en aşırı nok- 
talara kadar kullanıldığı ve diğer faktörlerin göz ardı edildiği özel bir 
gelişim göstermektedir. Bu gelişme, eksantrik ya da en azindan tek yönlü 
bir gelişmedir ve bu nedenle de, modem düz yazı temel alınarak yapılan 
söz dizimi çalışmaları eksik ve çarpıktır. Diğer bir engel de, atalarımızın 
bize yansıyan, Türkçenin geleneksel söz dizimidir. Onlara göre söz dizi- 
mi resmi yazı dili gramerinin bir devamıydı. Sözcüklerin şekil yönünden 
analizleri ile, ismin hâlleri, fiil kipleri ve zamanlar arasındaki farklılıklar- 
dan başlayarak, aynı gramer unsurlarının fonksiyonel analizlerine doğal 
bir geçiş olmuştur. Bu hepimizin çocukluğumuzda okulda öğrendiğimiz. 
söz dizimidir: Yani, yazı dili, fonksiyonel yönü ile resmi gramerdir. Yazı 
dilinde kullanılmayan dil faktörleri göz önüne alınmaz. Türkçede görül- 
meyen bu faktörler göz önüne alınmaz. Türkçede görülmeyen bu fak- 
törler büyük önem taşır ve günümüz çalışmalarının temel konularının 
oluşturur. 

Sözcük yapısı açısından Türkçe son eklerle ya da yalın hâlde kulla- 
nılan tek heceli köklerden oluşmuş bir dildir. Gerçek ön takı yoktur ve 
yapı olarak kökün sondan önceki takısı etkisidir: Sözcük yapısından gra- 
mer yapısına kadar olan her çeşit farklılıklar, sonraki eklerle gösterilir. 
Türkçe, kesin kurallı ve düzenli büyük bir dildir. Konuşmadaki sözcükle- 
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rin birbirine olan bağlantıları, cümle yapısında incelendiğinde, sözcükle- 
rin her iki ucu da önemlidir Sözcüklerin sonlarında kullanılan eklere 
paralel olarak, sözcüklerin başlarına onları niteleyen sözcükler koymak 
yoluyla da, söz diziminde bir gelişme yapabiliriz Birbirine bağımlı bir 
ABC elemanında, B elemanı A elemanı tarafından nitelendirilir ve zin- 
cirleme olarak C elemanı da nitelendirilmiş olur, yani C elemanı da AB 
elemanlarının etkisi ile nitelendirilmiştir Gerçekte, niteleyenin, nitele- 
nenden önce geldiği genel bir sistem ki, biz bunu aşağıdaki örnekte gör- 
düğümüz gibi -zarf-sıfat-isim tamlaması- pek çok dilde bulabiliriz. 


Örnek. 

Türkçe -çok güzel hava' 
İngilizce ( -very fine weather' 
Fransızca -'tres beau temps' 


Bundan başka, Türkçe söz dizimindeki, özne-fiil ilişkisi (adam geldi- 
the man came)- nesne-fiil ilişkisi (adamı gördüm-! saw the man)- dolaylı 
nesne-fiil ilişkisi (adama verdim-I gave to the man)-sıfat-isim ilişkisi ile 
aynı benzerlik içerisindedir. Nitelenen sözcüklerin farklı gramatik kate- 
gorilerde olmaları, ilişkilerin farklı türden olması veya bazı ilişkiler son 
eklerle tefrik edilirken diğerlerinin böyle olmaması pek önem taşımaz. 
Önemli olan temel nokta, kendinden önce kullanılan sözcüklerle (sıfat, 
zarf vesaire) herhangi bir şekilde sözcüğün anlamı verilen şarta göre 
genişletilse bile, asıl anlamda büyük bir değişiklik olmadığıdır. Bu zin- 
cirleme tamlama, en basitinden en kompleksine kadar her ilişkinin ve söz 
diziminin birleştirilmesinin temelini teşkil eder. 

A. Basit tamlama 

En basit söz dizimi gelişmesinde, yapı kendisinden önce kullanılan 
bir tek tamlama sözcüğü ile, bir isimden önce bir sıfatın (büyük adam) 
veya bir fiilden önce bir ismin veya zamirin (adama baktım, adamı gör- 
düm) örneklerinde olduğu gibi elde edilir Bu aşamadan başka iki çeşit 
tamlama daha vardır. Bunlar da zincirleme tamlama ve genişletilmiş 
tamlamadır. ; 

B. Zincirleme tamlama 

Daha önce bahsedilen, zarf-sıfat-isim zincirleme tamlamasında oldu- 
Bu gibi, bu tamlamada, niteleme sözcükleri (tamlayanlar) birbirine ba- 
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gımlıdır. Türk yazı dilinde bu tip tamlamalar çok kullanılır. Bu tip tam- 
lamalar zaman zaman çok karmaşık olmalarına, birbiri ardından 5 veya 6 
elemandan oluşmalarına rağmen, temel olarâk, basit tamlamanın genişle- 
tilmiş şekilleridir. Bir ABCD zincirleme tamlamasında, AB elemanları, 
tamlayan ve yapı durumunda bir birim oluşturduklarında, kendilerinden 
sonra gelen C elemanında tek bir tamlama durumunu ortaya koyarlar ve 
bu ABC zincirleme tamlamasının sonunda D elemanı da tamlanmış olur. 
Bunun tipik bir örneğini yazı dilinden alınmış şu cümle ile gösterebiliriz: 
"Beni unuttuklarının farkında oldular"- İngilizcesi- "They realize. that 
they had forgotten me", söz dizimi yapısının özelliği içinde her sözcük, 
kendisinden sonra gelen sözcüğü tamlamıştır, sözcüklerin birbirleri ile 
olan tabii geçişleri, belirtili akuzatif, genetif ve lokatif son ekleri ile başa- 
rl bir şekilde gösterilmiştir. 
. C. Genişletilmiş tamlama 
Bu tip tamlamada, tamlanan, birbiriyleriyle ilgisi olmayan iki veya 
fazla eleman ile tamlanır. Örnek olarak: Bir isim, iki ayrı sıfat tarafindan 
veya bir fiil, özne ve nesne ile tamlanır. Tamlayanların sırasını yönlendi- 
ren temel, basit bir şekilde ifade edilir. Eğer bu durum teknik olarak ya- 
pılmazsa, tamlayanın, tamlananın anlamını sağlayan en yakın tamlayan 
olduğunu söyleyebiliriz. İki çeşit genişletilmiş tamlama vardır. Belirtili 
ve belirtisiz tamlama. 
a. Belirtili tamlama 
Bu tip tamlamada tamlayıcı yalnız kökü değil, köke yakın tamlayıcı 
ile beraber tüm grubu niteler. Bu durum bir örnekle açıklanabilir. Örne- 
gin, "Yağmurlu bahar havası" cümleciğinde "yağmurlu" sözcüğü tamla- 
yıcı olarak tüm grubu yani "bahar havasını" tamlamaktadır. Bu sistemin 
yukarıda açıklanan zincirleme tamlamanın tersi olduğuna dikkat edilme- 
lidir Diğer yandan bu tamlama sistemiyle tamlayıcıların oluşturduğu 
gruplar en son tamlanan üzerinde birleşir, bu nedenle 4 elemanın oluştur- 
duğu tamlamada en uzak tamlayıcı olan A bütün BCD grubunu belirtili 
hâle getirir. Bu genişletilmiş tamlama şu basamaklardan oluşmaktadır. 
D arkadaşlar 'friends' 
CD mektep arkadaşları 'school friends' 
B (CD) eski mektep arkadaşları 'old school friends 
A (B) (CD) babamın eski mektep arkadaşları 'my father's old 
school #riends' 
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Bu tamlama basamaklarının oluşumu Türkçe söz diziminde çok ö- 
nemli ve geniş bir yer tutar ve ayrıca cümle grupları, sözcük gruplarının 
düzenine âit bütün temel özellikler bundan türetilir. Türkçede bir:cümle- 
nin yapısı esas itibarıyla kendinden önce gelen tamlayıcılarla genişletil- 
miş bir fiil köküne dayanır. Oluşum safhasında izlenen basamaklar biraz 
önce "Arkadaşlar" isim kökünde belirtilen durumun tamamen aynısıdır. 

D gönderdi 'he sent" : 

CD İstanbul'a gönderdi 'be sent to Stamboul' 

BX(CD) oğlunu İstanbul'a gönderdi *he sent his son to Stamboul” 

A (BXCD) tüccar oğlunu. İstanbul'a gönderdi 'The mercant sent his 
son to Stamboul' 

Böylece fiilimsi kök cümlenin temeli olduğundan ve kendisinden ön- 
ce gelen sözcüklerle genişletildiğinden kurallara uygun bir cümlede filin 
her zaman sonda olması gerektiği açıktır. Cümlenin bir tamlayanlar ve 
tamlamalar serisi büyük ölçüde uygulamalara dayanmaktadır. 

b. Belirtisiz tamlama 

Bu tip tamlamada söz diziminde çok önemli bir yer tutmaz. Çeşitli 
tamlayıcıların bir diğerini kapsar görünmediği fakat kökü tek başına 
gösterdiği durumlar oluşur. "Appear" yani "görünmek" sözcüğünü burada 
özellikle kullanıyoruz, çünkü çoğu kez bu konu tam bir açıklıkla karşımı- 
za çıkmaz. Açık olan bir durumda sıfatların kategorik sıralanmalar yar- 
dımıyla olan betimlemelerdir ki, bazen bu sıra tesadüfi bir durum yarata- 
bilir. Bazı durumlarda dil kesin yerleşmiş bir sıraya sahiptir. Böyle du- 
rumlarda, tamlamanın belirtili mi, belirtisiz mi olduğu konusunda şüphe- 
ye düşmek olasıdır. Bu tür tamlamalar isimlerin, renk ve büyüklük göste- 
ren sıfatlarla kullanıldığı tamlamalardır. Örnek; 'iri siyah gözler-'large 
black eyes.' i 

Sonuç 

Burada sunulan görüşler, uzun yıllar Türk dili gramerindeki prob- 
lemlere ve.pek çok yaşanmış gözlemlere dayanmaktadır. Bunlar bir dü- 
şünce olarak kabul edilebilirler. Bu bakımdan bu yazıda kısaca Türk dili- 
nin tamlama sistemini açıklamaya çalıştım. Sunulan görüşler, daha son- 
raki araştırmalara ve tartışmalara bir temel-oluşturabilir. 


Çölde Serap 
Osman TÜRKAY 


Yerler göründü zamansız, gökler insansız 
Karanlık gök tünellerinden geçen kim 
Ruhum? Gölgem? Nedir çölde serap? 


İnsan 

sen ve ben 

senin ve benim sesim 
çınlar yeryüzünden 
gökyüzünde yankılanan 
senin ve benim sesim 


Sayılar geçer uyku denizlerinin dalgalarından 
Her sayı bir başka insan, hem yerde, hem de gökte 
Çift-çift dizilmişler, biri binekte, öteki yedekte 


Kimi çizmiş resmimizi. 
biçimlerin sihirbaz ustası 
taşa nasıl.da yontmuş 
bizi ve çevremizi 


İnsan soylarının üretken sancısı hummalı tutku 
Birinin elinde kilit, ötekinin anahtar 
Açılır kapılar: her kapıdan birler, ikiler, üçler çıkar 


Uçurtmalar 

kuş sesleri 

çocuklar bahçede oynar 
ağaçlar sayısız yaprak 
çocuklar çiçek açar 
ilkbahar 


Kişi düşlerde konuşacağı dili bilmese de 
Bir tuhaf dünyadır ki Çir işi, Japon işi- 
Büyüleyen seslerden biri erkek, biri dişi 


Büyülenen kim 

sevginin pınarları kurumaz 
kurusa da i i 
bir başka yol açılır 

kişi yürümekle 

hem yorulur 

hem yorulmaz 


Gelsin adını bilmediğimiz, yüzünü görmediğimiz 
Uzak dağların yaban çiçekleri, yosunların en güzeli 
Okullarda çocuklara nefreti değil, sevgiyi öğretsinler 


İlk bitki denizde büyüdü 
ilk çiçek denizde açtı 
şimdi yeryüzünde 

o kadar çoğaldı ki 
çocuklar güneş 
çiçekler yıldız oldular 
hem de kaç milyar! 


TOPLUMDAN BİREYE GEÇİŞ SÜRECİNDE BAMSI BEYREK 
Ar. Gör. Ülkü ELİUZ 


Dede Korkut Kitabı, hikâyeler içerisinde yaşanan olayların edebi bir 
şekilde ifade edilmiş olmasından dolayı, Türk kültür tarihine şekil ve yön 
veren destani hikâyeler bütünüdür. Bireyin yaşam yolculuğu sırasında 
verdiği var olma mücadelesini kültürel düzlemde irdeler. Milli benliğimi- 
zi, milli beni yakalama endişesi taşıyan her metin halkasında, Türk insa- 
nının yaşam prensipleri sentez edilmiştir. 

Kimliksiz bir toplumu millet yapmaya yetecek etki ve güce sahip 0- 
lan Dede Korkut Kitabı, yüksek seviyeli bir edebi metindir. Eserin gene- 
linde öyküleme (nartative) türü anlatım esas alınır, Eserde'çok önemli bir 
işlevi:olan “Kam Pürenin Oğlu Bamsı Beyrek Boyı"! adlı hikâyede, Türk 
insanının yaşam, inanç, değerler dünyası karakteristik özellikleri ile derin 
ve boyutlu bir işlev kazanır. Konar göçer karakterli bir toplumun bütün 
unsurlarını anlatan hikâye, bir roman yoğunluğundadır. 

Hikâyenin merkezi olan Bamsı Beyrek, Türklük bilincinin sosyal ya- 
şam ve değerler dünyasında yansıtılmasını sağlayan anahtar konumunda- 
dır. Bamsı Beyrek'in hikâyesi yaşanması mümkün ve gerekli bir sarsıntı- 
nın öyküsüdür. Klâsik sözlü kültürün baş kişisi yani “klâsik yazı kahra- 
manı"? olan Beyrek, ruh ve fizik güç bakımından üstün özelliklere sahip- 
tir. Destani özellikler taşır ve kahramanlık ruhu ile donatılmıştır. 

Hikâye, entrik kurgunun yapısal açıdan hazırlanışı bakımından dört 
bölümden meydana gelir: 

Birinci bölümde, Kam oğlu Bayındır'ın "ak çadırlı evi"inde iç ve dış 
Oğuz beylerinin katıldığı bir sohbetin tasviriyle ilgili ayrıntıların. sunumu 
ile başlar. Bütün beyler bu kutlu sohbet mekânına oğullarıyla katılırlar ve 
Han'ın etrafını sararlar Bu ifadeler. çeşitli değerlerle donatılmış zengin 
bir sosyal yapının ilk ip uçlarını verir. Sağlam temeller üzerine oturtul- 
muş bulunan sosyal yapının mimarı ve Oğuz töresinin mükemmel temsil- 


* Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabr, Ebru Yayınları, İstanbul 1986. 
? Kömal Abdullah, Gizli Dede Korkut, Ötüken Yayınları, İstanbul 1997, s. 65 
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cisi Hanlar Hanı Bayındır Han'dır. Mitin destandaki yetkili temsilcisi/ 
karakteri olan Dede Korkut ise, Oğuz'un koruyucusu, ozanı, bilicisi, be- 
Hâlardan koruyucusu, kısaca ilk ve son dayanak noktasıdır. 

Destanın mekânı olan Oğuz ilinin bir ferdi olarak Pay Püre Bey, ka- 
tıldığı bu sohbette erkek çocuğu olmadığı için bir dışlanmışlık psikozuna 
girer ve üzülür. Çocuk bir simgedir. Kişinin kıvancı, erinci, kendisini 
gerçekleştirmesidir. Yedi kız çocuğu vardır, fakat fizik güce/ kuvvetli 
insana dayanan göçebe toplumda erkek çocuk daha büyük önem taşır. 
Her medeniyet kendisini yaşatacak insan tiplerini özel olarak yetiştirir. 
Bu yetiştirme işlevi göçebe toplumda, örf ve âdetler vasıtasıyla yerine 
getirilir. Bu nedenle babanın yerini tutacak erkek çocuğun önemine, O- 
Şuz'un talihini aydınlığa kâvuşturan Dede Korkut, "Oğul atanın yetiridür, 
iki gözinün biridür, Devletlü oğul kopsa ocağının közidir. ... Ata adın 
yordanda devletlü oğul yig." sözleriyle dikkat çeker. Pay Püre Beyin 
bu üzüntülü ve yürek burkan hâli sohbete katılan bütün beyleri de etkiler. 
Bir kitlede bireylerin hep birden coşkuyla kendilerini kaptırmalarınt top- 
luluk psikolojisi üzerine çalışmalar yapan McDougali, "duygusal 
bulaşım"* olarak açıklar. Bu kitledeki bireylerin tek tek duygularında bir 
güçlenme meydana gelerek bunun kolektifleşmesidir. Pay Püre Beye 
üzüntüsünün nedeni sorulduğunda, "Oğulda ortacım yok, kardeşte kade- 
rim yok, Allah Tealâ bana beddua etmiştir, beyler tacım tahtım için ağla- 
rım, bir gün ola düşem ölem yerimde yurdumda kimse kalmaya" karşılı- 
ğını alırlar. Bu ifadelerde, Türk töresinde erkek çocuğun önemi ve erkek 
çocuğu olmayan bir babanın soyunun, adının devamlılığı konusundaki 
endişeleri vurgulanır. Kolektif ruh ve bilinç, Oğuz'da soyunu dolayısıyla 
Türk adını sürdürme gayretleriyle birleşir. Pay Püre Beyin endişesini ve 
ıstırabını anlayan ve paylaşan diğer beyler, göğe el kaldırıp hep birlikte 
"Allah Tealâ sana oğul versin" diye dua ederler Dua etmek "söze tapın- 
mak"“tır. Söz, kişiyle yaratıcı arasındaki iletişimi sağlayan sihirli, büyü- 
sel bir güçtür. Dolayısıyla destanın gerçek varlık alanı olan söz, canlıdır. 
Dolayısıyla beyler söze müracaat ettiklerinde söz onlara cevap verecek, 
arzularını yerine getirecektir. Beylerin söyledikleri sözün gücünü, "O 


* Muharrem Ergin, a.g e, 5.9. 
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zamanda beylerin alkışı alkış, kargışı kargış idi"” ifadesi işaret eder. Kız 
çocuğu olmayan Pay Piçen Bey de sözün kabul göreceğinden emindir 
"Allah Tealâ bana da bir kız vere" isteği, söze duyulan saygının ve itaatin 
göstergesidir. Kız ve erkek çocuk istedikleri ailelerin cinsiyet bakımından 
eksik kalmaması arzusunun bir göstergesidir. Bu efsânevi ve mistik de- 
neyimler içerisinde doğacak çocuklar beşik kertmesi ile birbirine bağla- 
nır. Hem erkek çocuğun, hem de kız çocuğun doğacağından kimsenin 
şüphesi yoktur. Böylece henüz doğmamış, fakat tasavvuri anlamda varlık 
bulmuş çocukların talihi başlamış olur. 

Kronolojik bir zamanın dikkati çektiği hikâyede, metin halkaları bir- 
biriyle bağlantılıdır. Bütün olay birimleri arasında güçlü: bir nedensellik 
bağı vardır. Tesadüfler değil, arka plânı sağlam bir düzen söz konusudur 
Olay örgüleri arasındaki geçişlerde mantıklı. ip uçları verilir. Böylece 
metnin üzerine bina edildiği tematik güç yani insana verilen değer ifade 
edilir. Zaman yaşam ile yan yana iç içe ilerler. "Birkaç zaman geçer" 
ifadesinde belirtilen zaman dilimi içerisinde: Allah Tealâ, Pay Püre Beye 
bir oğul ve Pay Piçen Beye de bir kız çocuğu verir. Bu durum güçlü O- 
Buz beyleri tarafından büyük bir sevinçle karşılanır. Bamsı Beyrek'in 
kişisel beninin oluşumunda ilk bölüm büyük bir öneme sahiptir. Dualarla, 
yakarışlarla Allah'tan istenen ve dünyaya gelen baş kişi, bu yoğun duygu 
akışına uygun özelliklere sahip olmalıdır. 

İkinci bölüm, Pay Püre Bey'in biricik oğlu için hediyeler getirmek ü 
zere bezirgânları Rum iline göndermesi ile başlar. Bamsı Beyrek'in do- 
ğumundan sonra yola çıkan bezirgânlar, kahramanımız on beş yaşına 
girdiği zaman dönüş yolundadırlar. Yolculuğun süresinin on beş yıl ola- 
rak ifade edilmesi, gerilimi yükseltmek için gerçek sürenin genişletilme- 
sidir. Böylece Bamsı Beyrek'e de bireyselleşme sürecine geçiş için yeterli 
zaman verilmiş olur. Uzun ve yorucu sürece rağmen bezirgânlar, çok 
güzel, çok kıymetli hediyelerle dönmektedirler. Bu hediyeler içerisinde 
kirişi beyaz bir yay, boz bir aygır ve "altı perlü" bir gürz vardır. Yay, 
Türk mitolojisinde göğü, gök kubbesini simgeler? Beyaz kirişli yay, 
Bamsı Beyrek'in gelecek günlerinin aydınlık ve güçlü olacağını işaret 
eder. Ayrıca yay, şamanların kötü ruhlarla mücadele için kullandıkları 


sembolik bir araçtır. 
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Boz aygır, dünyanın bütün kültürlerinde olduğu gibi Türk kültüründe 
de yüklü bir sembolizm taşıyıcısı olarak karşımıza çıkar. At, göçebe Türk 
toplumunda ferdin vazgeçilmez refakatçisi, yardımcısı, kurtarıcısı, arka- 
.daşı ve hatta hikâyenin daha ileri bölümlerinde görüleceği gibi kardeşi- 
dir, At, edebi efsanevi metin içinde destani özellikler yüklenen bir var- 
lıktır "İdeal koşullarda at ve süvarisi tek ve aynı kişidir, dürtülerle benli- 
ğin yapıcı uyumunu, birlikteliğini sergiler. "* ifadesi de at-birey bağlantı- 
sını vurgular mahiyettedir. 

Bamsı Beyrek, bezirgânlar kendisi için değerli ve gerekli hediyelerle 
dönüş yolunda iken, kartal bakışlı ve erdemli güzel bir yiğit olmuştur. 
Kartal, Türk mitolojisinde doğuşu sembolize eder." 

Böylece hikâyenin :merkezi olan kahramanın bireyselleşme süreci 
başlamıştır. Dualarla dünyaya geliş ve bir oğula sahip oluş toplumsal 
gereklere göre yeterli değildir. Bu oğulun yiğit olması şarttır. Herhangi 
bir şekilde kuvvetli ve cesur olduğunu ispat etmeden ad alamaz, yani var 
olamaz. "Ol zamanda bir oğlan baş kesmese, kan dökmese ad 
komazlar."!! ifadesi bu sosyal gereğin işaretidir. O zaman öyle bir Za- 
mandır-ki bir kişi ad kazanmak için mutlaka bir yiğitlik göstermektedir 
Ad koyma, destanın bireye vurduğu damgadır, "Bütün kahramanlara ol- 
masa da birçok esas kahramana ad koyma, onların ulaştıkları özel ve belli 
yönlerinin korunup saklanması, başka bir deyişle, onlarla ilgili geçmiş 
plânının şimdiye ve geleceğe de uygulanma çabası, destanda güç gösteri- 
si için önemlidir. "12 Skolâstik toplumlarda insanın kendini aşması engel- 
lenir. Dede Korkut Hikâyeleri'inde ise, toplum kişinin kendisini aşmasını, 
bireyselleşmesini teşvik eder, Toplum bireyden sorumlu bir görev, aksi- 
yon bekliyor Görev ve hak bağlılığı vardır. Birey önce bir ad kazanacak 
ve onu toplumun hizmetine sunacaktır Görevini yapmayan hak isteye- 
mez mantığından hareketle ferdin iç oluşumu hızlandırılmış olur. 

Bütün bu kitlesel zorlamanın etkisi altında, Bamsı Beyrek atlanır ve 
ava çıkar. Av, sosyal ortamı, vak'anın örgülenişini tamamlayan bir ger- 
çeklik duygusu vermektedir. Olay için bir hazırlık safhası olduğu gibi, 
sosyal gerçeklik duygusu ile kahramana kendini gerçekleştirme ve ka- 
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nıtlama olanaklarını kapsayan bir mekâna dönüşür Bamsı Beyrek avda 
iken, kendisi için babası tarafından kıymetli hediyeler getirmek üzere 
gönderilen bezirgânlar. beş yüz kâfir saldırısına uğrarlar. Oğuz iline doğru 
kaçan bezirgânlardan biri, babasının tavlasındaki Bamsı Beyrek ile kar- 
şılaşır, olanları anlatır Yiğitlik gösterme gayreti içindeki kahramanımız, 
bu firsatı kaçırmaz ve yiğitleriyle birlikte kâfirlerle mücadele eder, hep- 
sini öldürür. Bezirgânlar, tanımadıkları bu yiğide "istediğini al" derler, 
yine kendisi için alınmış olan üç değerli armağanı isteyince veremezler 
Bamsı Beyrek, kendini tanıtmadan onlardan ayrılır ve evine döner, Be- 
zirgânlar Pay Püre Beyin yanına vardıklarında kendilerini ve getirdikleri- 
ni kurtaran yiğidin onun oğlu olduğu görürler ve bütün olanları anlatırlar 
Pay Püre Bey, oğluyla gurur duyar ve Dede Korkut davet edilir, diğer 
Oğuz beyleri çağrılır ve ad koyma gerçekleşir Böylece Bamsı Beyrek 
resmen varlık: bulur. Ad koyma. törenini destanı temsil eden Dede 
Korkut'un yaşama geçirmesi, insan topluluğuna perçinlemesi. rastlantısal 
değildir. Ad koyma ile mitoloji, toplumsal yaşamı iradesi altına almış 
olur. 

Karakterleri yaratan toplumun içinde yaşadığı şartlardır. Hayvancılık 
ve akıncılık ile geçinen göçebe toplumun şartları kuvvetli insan tipini 
zorunlu kılar. Zira düşman hiç beklenmedik bir anda insanın karşısına 
çıkar. Bundan dolayı çocuklar, kuvvetli ve cesur olarak yetiştirilir. Ço- 
cuklar ve yetişkinler yapmış oldukları çalışmalara ve başarılara göre de- 
Zerlendirilir. Türklerde babadan oğula geçen irsi bir liyakat yoktur. Her 
çocuk adını ve yerini bizzat kendisi kazanmak zorundadır. Bu onun var- 
İlk sebebidir Çünkü bireyselleşme tepeden inme bir süreç değildir, ya- 
şanması ve hak edilmesi şarttır. Tip yaratma geleneğimizin en yüksek 
örneklerinden biri olan Bamsı Beyrek, mertlik ve kahramanlık sembolü- 
dür. Güç, azamet ve yenilmezlik gibi ideallerin sunumunda bir vasıtadır. 

İnsan, yaşam sürecinde bir anlam bütünlüğüne sahip olduğu sürece 
vardır Tabiat insanı sadece ham, işlenmemiş, gelişmemiş, geliştirilme- 
miş yeteneklerle donatır. İnsanın bütün başarıları bu yeteneklerin geliş- 
mesi ve geliştirilmesi ile mümkün olur İnsanın çevresi kendi eseridir. 
Bamsı Beyrek, sahip olduğu çevreyi bir dünya hâline getirme çabası i- 
çinde bir bireydir Adını yani var olmayı hak ettikten sonra dünyasını 
geliştirme ve genişletme amacı içinde dağlara geyik avına çıkar Köprü, 
geçit, kapı simgesi olan dağlar, Bamsı Beyrek'i talihine götüren bir vasıta 
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konumundadır. Ayrıca geyik, İslâmiyet sonrası bozkurdun' yerini almış; 
kılavuzluk, yol göstericilik, koruyuculuk sembolü hâline dönüşmüştür.” 

Üçüncü bölümde, av sırasında Bamsı Beyrek ve beşik kertmesi ni- 
şanlısı Banı Çiçek karşılaşırlar. Bu karşılaşmada, Banu Çiçek ve Bamsı 
Beyrek destanının yasaklarını yok sayarak hareket ederler. Banu Çiçek 
de Bamsı Beyrek gibi açık biçimde olmasa da "ben'i ile ön plâna çıkıyor. 
İki nişanlının. karşılaşması, karşılıklı: hileler ile birbirini tam anlamıyla 
tanıma ve sinama gayesi içinde gelişir. Atla yarışmak, güreşmek, ok at- 
mak gibi sınamalardan hep Bamsı Beyrek galip çıkar. Bu Dede Korkut 
Hikâyeleri'nin hemen hepsinde baş kişinin erkek oluşunun gereğidir. 
Banu Çiçek'in yetiştirilme şekli ve özellikleri, "Türk kadın tipi"nin bütün 
özelliklerini açığa çıkarır. Türk kültüründe kadınlar uğurlu, tekin, asil, 
yiğit ve ulvi niteliklere sahiptir. Can vericiliğin ve bitmeyen sevginin 
simgesidir: İyi'anne, iyi kardeş, iyi ve sadık eş ve sevgilidir. Göçebe evi- 
nin direğidir. Ailenin kurulmasında etkin ve fedakârdır. Bu kadınlar ka- 
dınlıklarını yadsımazlar, bu yüzden de başarılı anne, eş ve kardeş olurlar 
Ayrıca Banu Çiçek, amazondur, yani erkekleşme temayülü içerisindedir. 
Güçlü ve mücadelecidir. Banu Çiçek, Oğuz dünyasının yaraşığı yani O- 
Buz âlemine lâyık kızlardandır. : il 

Bamsı Beyrek, Banu Çiçek'i istemesi için babasına gelir. Fakat baba- 
sı her isteyeni öldüreceğini söyleyen kızın ağabeyinden korkar, bunun 
üzerine Dede Korkut'tan yardım istenir. Zira, “ulu kişi kültü"''nün tem- 
silcisi olan Dede Korkut, her müşkili çözebilme gücüne sahiptir. Delü 
Karçar, olay birimlerinin akışı içinde mantıklı, tutarlı, özgün tip yaratma 
başarısının bir örneği olarak karşımıza çıkıyor. Delü Karçar, "Orta Asya 
kökenli mitoloji ve masalarda, fizik gücü yüksek, kılıcı keskin, cesur 
ama, biraz deli canlı, saf yanıyla her zaman telkine ve kandırılmaya mü- 
sait, ruhsal durumu değişkenlik gösteren, dürtüselliği, kolay öfkelenmesi 
ile çocuksu çizgilerle betimlenen yiğitler" sınıfına dahildir. 

Dede Korküt, Delü. Karçar'dan Banu Çiçek'i istemeye gider, fakat 
hazırtıklıdır. Kılıca karşı aklını kullanma niyeti içindedir. Delü Karçar, 
Oğuzun bilicisinin asıl niyetini öğrendikten sonra kılıcını kaldırır; fakat 
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kılıç sözle,bir bedduayla engellenir. Çaresiz kalan Delü Karçar, istekleri 
yerine gelirse kız kardeşini vereceğini söyler; bin buğra, bin koyun, bin 
köpek, bin pire ister. Burada Delü Karçar'ın mitin ve törelerin temsilcisi 
olan Dede Korkut'a karşı çıkması, Dede Korkut kültüne saldırması aslin- 
da düzene karşı bir saldırıdır. Bu öldürme amaçlı girişim, cezasız kalma- 
yacaktır. Bütün Dede Korkut hikâyelerinde ceza olgusuna rastlamak 
mümkündür. Ceza, bir nevi yasakların etki gücünü artırıcı bir işlev taşır. 
Dede Korkut'un manevi gücü maddi gücünü yener ki, bu alp tipinin kişi- 
lik ve yaşam görüşünün İslâmi tesirlerle değişmeye başladığına da işaret- 
tir. Dede Korkut'un akıl, maneviyat, ululuk yönlerinin göz önünde bulun- 
durulması. sosyo-psikolojik. bakış açısından değerlendirilebilir. Toplum 
veya birey, maddi kuvveti dumura uğrayınca manevi kuvvetlere rağbet 
eder. Dede Korkut, Delü Karçar'ın bütün isteklerini yerine: getirir, 'onu 
kendi istekleriyle kötülüklerden arındırır. Delü Karçar, yaptıkları ve kö- 
tülükleri ile zararlı, asalak, anlaşılmaz ve aşılmaz bir güç ve geçit hâline 
gelmiştir. Fakat, onu kendi istediği pireler bir panzehir gibi kurtuluşa, 
aydınlığa götürür. Temizleyici işlevi ile su olgusu karşımıza çıkar. Su 
yaradılışın özü, insanı kendi asli benliğine sürükleyen, onu kötülükler- 
den, pisliklerden arındıran bir simgedir. Su, düzeni işaret.eder. "Kaostan 
uzaklaşma"'"nın sembolüdür. 

Bu önemli engel aradan kaldırıldıktan sonra, düğün hazırlığı başlar. 
Beyrek okunun düştüğü yerde kurduğu otağında hareketsizken düşmanın 
saldırısına uğrar ve esir düşer. Saldırının arka plânında Pay Piçen Beyin 
yıllar.önce verdiği söze ihaneti vardır. Kızının beşik kertmesi iken Bay- 
burt Hisarı Beyi ile sözlemiştir. Bamsı Beyrek'in haberi olmadan onun 
kaderi ile oynanır. Böylece söze ibânet Bamsı Beyrek'in isteklerinin an- 
lamını gölgeler. Ondan on altı yıllık bir zaman dilimi çalınır. Bu süre 
içinde bütün Oğuz yas içindedir, ağıtlar mekânıdır, Pay Püre Beyin göz- 
leri ağlamaktan kör olur. Aydınlık, düzen, umut, sevinç yerini karanlığa, 
ümitsizliğe, karışıklığa, hüzne bırakmıştır. 

Dördüncü bölüm, on altı yıllık zaman diliminden sonraki olayların 
anlatımını içerir. Yalançı oğlu Yartaçuk'un şahıs kadrosuna dahil olu- 
şuyla gerilim tırmanır. Aldatıcılığı temsil eden bu kart karakter, bütün 
mitlerde ve destanlarda rastlanan bir tarz ile Bamsı Beyrek'in kendisine 
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hediye ettiği gömleği kana bulayıp getirir ve nişanlısını almak ister Bu 
zamana kâdar bir şey yapmadığını anladığımız Pay:Püre Bey, bu durum- 
dan emin olamaz ve bezirgânları gönderir. 

Bezirgânlar Bamsı Beyrek'i tutsak olduğu Bayburt Hisarı'nda bulur- 
lar. Kopuzla yapılan bu haberleşmede, söz ve müzik insanın kendisine 
gelmesini sağlayan bir nitelik kazanır. Yitikleşen insanı düzensizlikten 
kurtarıp düzene götüren bir işlev yüklenir. Bamsı Beyrek, Türk töresine 
uygun olarak sırasıyla hanı, beyleri, babasını, annesini, kız kardeşlerini 
ve son olarak da Banu Çiçek'i sorar. Durumu öğrenir. Bu uzun zaman 
dilimi içinde tanıdığı kâfir kızının yardımı ile kaçar ve esaretten kurtulur. 
Saf, masum, genç, bakire kâfir kızı, Oğuz yiğidinin değişmesinde ve ge- 
lişmesinde bir vesiledir Bamsı Beyrek, hem. nişanlısına hem de kâfir 
kızına ihanet eder ve kararlılığından, değişmezliğinden uzaklaşır, karma- 
şık bir nitelik kazanır. O, esirliği sırasında büyümeye manen zenginleş- 
meye ve psikolojik renkler kazanmaya başlamıştır Ön altı yıllık tutsaklı- 
Sa rağmen bezirgânlardan Oğuz'daki durumu öğreninceye kadar kurtul- 
mayı düşünmez. Tutsaklık onu son derece yaşama .bağlı, gerçekçi ve ya- 
şayan bir insana çevirir 

Kaçış sırasında boz aygırın sahibini tanıması ve atla konuşma Türk 
kültüründe atın yerini işaret eder Türklerde, atların denizden çıkan, dağ- 
dan inen veya gökten, rüzgârdan, mağaradan gelen kutsal aygırlardan 
türediğine inanılırdı.” "Yayan erin umudu olamaz”, "At işler, el övünür" 
gibi atasözleri de, bu efsanevi hayvanın sosyal işlevini gözler önüne se- 
ren bir anlama sahiptir Bamsı Beyrek'in on altı yıldır kendisini bekleyen 
atına "At demezem sana/ Kardaş direm/ Kardaşımdan ileri"!$ gözleri, atın 
Türk insanı için taşıdığı kutsal ve derin önemin en anlamlı ifadesidir. 
İnsanla. hayvan arasında kurulan bu yakınlık, atın bir kişilik kazandığını 
ve arka mitolojik bir boyutu olduğunu gösterir. Bu Türk insanının kendi 
dışındaki varlıklara, tabiata, eşyaya bakış tarzıdır, nesnelere karşı kendini 
sorumlu hisseden, çevresine bir veren işlevidir. 

Bamsı Beyrek Oğuz'a döndüğünde kılık değiştirir ve dostunu düşma- 
nını tanımak ister Hâlâ yas tutan kız kardeşleriyle konuşur, kardeşleri 


onu tanır Yalançı oğlu Yartaçuk ve Banu Çiçek'in düğünune gelir. Ken- 
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** Muharrem Ergin, age 
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disi hakkındaki düşünceleri öğrendikten sonra okuyla Yalançı oğlu 
Yartaçuk'un yüzüğünü pafçalar Yüzüğün parçalânışı ile Yalançı oğlu 
Yartaçuk ile Banu Çiçek'in bütün bağları da bozulmuş, parçalanmış olur 
Banu Çiçek Pay Püre Beye ve eşine müjde verir. On allı yıldır gözleri 
görmeyen Pay Püre Beyin gözleri sihirli bir şekilde, Bamsı Beyrek'in 
serçe parmağını kesip kanını sürerek açılır Bu durum, Hz. Yakup'un, Hz. 
Yusuf'un kanlı gömleğini gözüne sürerek yeniden görmeye başlaması 
olayına bir telmihtir ” Gizlenmiş değerlerin ve motiflerin estetik bir yan- 
sıması olan durum, aslında sözün anlam kazanmasıdır Mit, sözle bütün- 


leşir 
» Bamsı Beyrek, kaçan Yalançı oğlu Yartaçuk'u öldürür, Bayburt Hisa- 

rı'ndaki kırk yiğit kurtanılır, kâfirin kilisesi yıkılıp mescit yapılır, keşişler 
öldürülür Sonra Bamsı Beyrek ve kırk yiğidin toplu düğünü yapılır ve 
Dede Korkut gelir, son sözü söyler, dua eder 

Mitolojik dünyadan medeni dünyaya tek renklilikten çok renkliliğe 
geçişin ifadesi olan bu hikâye, Bamsı Beyrek'in kendi olma, var olma 
yolundakı mücadelesinin edebi metin hâlinde ifadesidir. Onun kişiliği 
etrafında genel Türk insanı belirlenir. Bamsı Beyrek, ruhsal açıdan sağ- 
lıklı, toplumsal olarak kendini ispatlamış, aşmış bir insandır; değerler 
sistemine bağlıdır 

Bamsı Beyrek hikâyesi, tasvir sistemi, kahramanların karakterleri, 
davranış tarzları, mekânın estetik bir şekilde yansıması, ayrıntıların kul- 
lanımı bakimindan mükemmel bir metindir. İnsani özellikler taşıyan baş 
kişinin etrafında gelişen doğum, gençlik, evlilik, savaş, esaret ve bunlar 
karşısında alınan tavırlara bakılarak, eserde benimsenmiş değerleri temsil 
eden tematik güç (ülkü değer) ve olumsuzlanan özellikleri ve değerleri 
içeren karşı güç unsurları esas alınarak şöyle şematik bir sınıflama yapı- 
labilir; ; 
$ Mahmud Sami Ramazanoğlu, Hazreti Yusuf Aleyhisselâm, Erkan Yayınları, İstanbul 1984, 164. 


Ramazan Korkmaz, "Roman Tekniği Bakımından Kuyucaklı Yusuf”, HÜ Sosyal Bil, Dergisi, Elazığ 1990, 
2.177 
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Tematik Güç Ara Güç — Karşı Güç 
(Ülkü Değer) | 

Bamsı Beyrek (| Pay Piçen Bey Delü Karçâr 

Tipler (o |40 Yiğit © |7Kız kardeş Bayburt Beyi 
Pay Püre Bey Bayındır han Yalançı oğlu 
Ana. Oğuz Beyleri Yartaçuk 
Birey 
Düzen Düzensizlik 
Akıl Doğru , Fiziki güç 

Kavramlar | İyi ; Yalan 
Aydınlık Söz Kötü 
Hareket Toplum Kötülük/ İhanet 
Olması gereken Hareketsizlik 
Vefa Olan ' 
“ İ Sadakat: Esâret 
| Özgürlük 
Dede Korkut Geyik avı 
Simgesel | Ad koyma olayı | Ok 
Değerler | Çocuk Kale 
ği Boz aygır Yüzük 

Kopuz Beşik kertmesi 


Hikâyede kişisel değerler ve kolektif değerler dramatik aksiyonun 
sağlanmasında ülkü değerleri temsil eder. Her ülkü değerin bir karşı de- 
geri vardır, iki farklı güç sürekli yüzleşir. Bu metinde, anlatıcının tarafını 
tuttuğu iyiyi, gücü, Oğuz'u temsil eden taraf kazanır. Evren ile insan ara- 
sındaki çok yönlü ilişkiye dikkat çekilir. Türk düşünçesinin, anlayışının, 
kültürünün estetik bir ürünü olân hikâye, ferdi, yerel, evrensel 
göndergelere sahiptir. i i 

Dede Korkut Kitabı, yükselme döneminin izlerini taşımasına rağmen 
durgunluk dönemine âittir; Artık dış güçlerle olan mücadeleden toplum 
içindeki bireye yöneliş başlar. Bu özelliği ile eser, toplumdan bireye ge- 
çişi hızlandıran işleve sahiptir Eserde ait olduğu toplumun özelliklerini 
ve güzelliklerini yansıtma gücüne sahip olan dile, öznel değerler ve ev- 
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rensel mesajlar yüklenir Böylece Türk ruhunun haykırışları ve insanlığın 
ortak noktaları metin hâline gelir ve insana verilen değer gözler önüne 
serilir ğ 
Dede Korkut Kitabı, evrensel mesajlarla yüklü kültür kodları ile, 
toplumdan bireye geçişin en güzel ve en önemli unsurlarını yaşama geçi- 
ren ve çabuklaştıran bir yüksek değerler manzumesidir 


Yaman Oldu 
Ali SEVİM 
Güzel yârim, beni divane kıldı, 
Düşüp aşka yanan pervane kıldı... 
Bu akın ateşi kalbim yakarken 
Beni yıllar yılı virane kıldı 


Aman! Ey sevgili yârim aman! Heyf... 


Bu aşk derdim yaman oldu yaman hey!.. 


Bana aşkın şarabından içirdi, 

Nasıl bilmem beni benden geçirdi?! 
Gönül bağımdaki gülleri derdi... 
Beni yıllar yılı mestane kıldı... 


Amanl Ey sevgili yârim aman! Hey!... 
Bu aşk derdim yaman oldu yaman hey!... 


Gazeteleri Okurken: 5 
-ZEDE'LER, -ZADE'LER 
Prof. Dr. Sâim SAKAOĞLU 


Gazetelerimizin ikisinde sık sık dit konularına eğilen iki yazarımız 
var, bu iki adı hepimiz biliyoruz. Hakkı Devrim (Radikal, Cihannüma 
sütunu, "Dil Yâresi” köşesi) ve Şiar Yalçın (Yemi Yüzyıl, Doğru Türkçe 
sütunu) Yayın organlarının hemen pek çoğunda görmeye alıştığımız 
kültür ve sanat sayfalarında da konuya eğilenler oluyor, ama yeterli değil 
Bazı köşe yazarları da ara sıra dil konusuna eğilirler. Bu işi haftanın belli 
günlerinde köşe sahibi olan yazarlarımızda da görürüz. 

Dile eğilme işi, 1996'nın sonlarında "Türk Dilinin Kullanılmasına İ- 
fişkin Kanun"un gündeme gelmesi sırasında âdeta her yazarın vazgeçil- 
mez bir borcu gibi algılanmış, her yazar ahkâm kesmeye başlamıştı. An- 
cak sonradan öğrenildi ki konuya köşesini ayıran pek çok yazarımız ka- 
nun tasarısını görmemiş bile! Kulaktan dolma bilgilerle karşı çıkmanın 
dayanılmaz zevki her köşede isyan çiçeklerini açtırmıştı 

Zaman zaman konuya eğilen yazarlarımız hâlâ var, sağ olsunlar 
Bunların başında sayın Zülfü Livaneli geliyor Dalia çok kültür yazıları 
kaleme alan sayın Livaneli'nin 'Dünya Değişirken' köşesinde konuya 
eğilmesini elbette sevinçle karşılıyoruz. Ancak başta biz olmak üzere, dil 
konusuna eğilenler son derece dikkatli olmalıdır. Aşağıda "-zede/-zade" 
konusunda tekrar ele alaçağımız yazısında sayın Livaneli şöyle bir cüm- 
leye yer veriyor: 

“Nazım Hikmet Taranta Babu'ya Mektupları'nda "Sen cahilsin her- 
hangi bir hukuk-u düvel profesörü kadar" der". ("Profesör", Milliyer, 25 
Ağustos 1997) 

Nazım'dan alınan ve tırnak işaretleri arasında gösterilen ibaredeki 
"hukuk-u düvel" tamlaması, acaba Taranta Babu'da da mı böyle yazılı, 
yoksa sayin Livaneli mi böyle yazmış, bilemiyoruz. Bu eserin ilk baskı- 
sına bakmak gerekecek. 

Bu tür tamlamaları zorlanarak, "hukuk-ı düvel" şeklinde değil de, 
*hukuk-u düvel" şeklinde okumak daha kolay ve doğru gibi gelecekse de 
İmlâ Kılavuzu'muzun yeni baskısındaki kurala uyarak "hukukudüvel" 
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olâtak yazmâk daha doğru olacaktır. (Ankara 1996, s. 37'de 28. madde) 
Cürmümeşhut, dardünya, ehlisalip, gayrimenkul, vb (Kuralın 
uygulanamayabileceği durumlar için bk. 838,3. paragraf) © 

Buna göre, Nazım'ın hukuk-u düvelini, *huküküdüvel" olarak yaz- 
mak ve okumak gerekecektir. 

Sayın Livaneli gibi sıkça olmasa bile, bir fırsatını bulup dil konusuna 
eğilen yazarlarımız da vardır. Hatta bu yazarlarımız arasinda konusu dile 
yakın olmayanlar da bulunabilir Haftalik yemek köşesi yazısına, adını 
saygıyla andığı sayın Hakkı Devrim'in köşe başlığı olan "Dil Yâresi"ni 
koyan sayın Tuğrul Şavkay da pek çok noktaya haklı olarak parmak 
basmaktadır. Ancak, sayın Şavkay pek çok yanlışi düzeltirken bir keli- 
menin imlâsında küçük bir hata yapıyor Diyor ki. 

“Ben kendi hesabıma filmleri ve tıyatro oyunlarını ya da operalari” 
hâlâ wrarla "seyrediyorum." Dedektif -veya eski dildeki deyimi ile "hafi- 
ye" değilim ki izleyeyim." (Hürriyet Pazar, 16 Ağustos 1977) 

Sonuncu cümledeki "dedektif" kelimesinin doğru imlâsının "detektif" 
olduğu konusunda sayın Devrim ile sayın Yalçın'ın kalemlefinde tüy 
bitmiştir Ancak biz de ortaokul sıralarında okuduğumuz Nat Pirkerton, 
Cingöz Recai gibi polis hafiyelerini "dedekti" olarak tanımıştık Gençlik 
yıllarımızın Mike Hammer'ını da hep "dedektif" olarak biliyorduk. Gali- 
ba, "dedektif" “galat-meşhur" olmuşa benziyor. “Dedektif” adını taşıyan 
bir dergi veya gazetenin olduğunu meraklıları hatırlayacaklardır. Bu konu 
ile ilgili bir örnek daha vermek istiyorum. i 

"Olimpiyat deyince, haftalar önce yaptığım bir hatayı da düzeltmek 
gerekiyor Zaten düzeltmezsem olimpiyat dedektifi sevgili Cüneyt ağa- 
bey (Koryürek) beni gördüğü her yerde iğnelemeyi sürdürecek " (Yiğiter 
Uluğ, "Pazar Yürüyüşleri", Gazete Pazar, 24 Ağustos 1997). 

Yazımızın başlığında da belirttiğimiz üzere, asıl konumuz, *-zede, - 
zade" unsurlarına geçiyoruz Önce basından alacağımız örnekleri göre- 
lim. 


1. "Göçzedeye 3 seçenek, (Hürriyet, 12 Ağustos 1997, haber başlığı) 
2. "Selzedeler istikballerini garantiledi", (Yemiyüzyr, 19 Ağustos 


1997, haber başlığı. 
İ. Mustafa Balbay, "Terörzedeler... Terörzadeler...", (Cumhuriyer, 


14 Ağustos 1997, köşe yazısı). 
4 “3300 arsazedeye ya para, ya arsa...", (Milliyet, 16 Eylül 1997, 


haber başlığı) 
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-. 5. "Depremzedelerin yarası sarılıyor”, (Hürriyet, 17 Eylül 1997, ha- 
ber başlığı) j il 

6. “Elimdeki mektup ilginç... Bir otobüszede... Geçen yıl ...... firma- 
sının bir otobüsünde kaza geçirmiş...", (“Mağdur, iki kere mağdur", Hür- 
riyet, 17 Eylül 1997, haber başlığı). 

Bir de dergi haberi ekleyelim: 

"Satıştan sonra üç yılı aşkın bir süredir sıkıntılı bir süreç geçiren 
Türkinvestzedeler, paralarının en azından bir bölümüne kavuşma şansı 
yakaladılar", (E4onomist, 7/32, 10 Ağustos 1997) ” 

Bir televizyon kanalımızın, "yangınzede"lerini de unutmamak gere- 
kir (7 Eylül 1997, akşam haberleri). ; 

Son olarak da, sayın Livaneli'nin "Profesör" başlıklı yazısının ilk 
birkaç cümlesini alıyorum. a 

e , geçenlerde “ANAP kazazadeleri" dedi. 

"Belli ki "zade" ile "zede" arasındaki farkı bilmiyor. Yoksa kazaze- 
deler demesi gerekirdi." , il 

Örnekleri çoğaltabiliriz, ancak bu örneklerle yetiniyoruz Peki nedir 
"-zade", nedir "-zede"? ği 

*zade", bağımsız bir kelime olarak İmlâ Kılavuzu'nda, "zade", "za- 
degân" ve "zâdegânlık" şekilleriyle yer alıyor Kelime ayrıca, şehzade, 
paşazade, kâdızade, kalfazade. gibi birleşik kelimelerde de görülür. An- 
lamı ise, "evlât, oğul; insaniyetli, doğru adam"dır. 

““-zade"nin görevine gelince, Devellioğlu merhum bu konuda şunları 
yazıyor: "doğmuş, meydana gelmiş" manalarıyla birleşik Kelimeler ya- 
par." Örnek olarak da, harâm-zâde, merdüm-zâde, peri-zâde kelimeleri 
verilmiştir; ancak bunlar bizim -zede'mizle ilgili değildir. 

"zede" bağımsız bir kelime olarak İmlâ Kılavuzu'nda, "zede", "ze- 
deleme", "zedelemek, "zedelenme", "zedelenmek", "zedeli” ve “zedesiz" 


gekilleriyle yer alıyor. Türkçe Sözlük'te ise “zede"nin dışındaki bütün 
elimelere yer verilmiş. İ ğ 

“-zede"nin görevine gelince, merhum Develioğlu bu kelime için de 
şunları yazıyor. "Vurulmuş, çarpılmış, tutlmuş, uğramış, alanmış" 
manalarına gelerek birleşikler yapar: Afet-zede, harik-zede, ser-zede, 
sevda-zede gibi.” 

Her ikisi de Farsça olan -zade ve -zede'nin kısaca açıklanmaları 
böyle. Artık bundan sonra bu iki kelimeyle birleşik kelime yapanlar biraz 
daha dikkatli olmalıdır. Hem karıştırmasınlar, hem de kelime türetme 
cehaletini işlemesinler. Bıraksınlar, birileri doğrusunu kullansın. 


Fatih'in Türbesinde Bayram 
“Nüri YÜCE 


Her sabah, her akşam, bütün gün boyu 
Fatihalar okunur durmadan © ©" 

Bir beyaz kabrin nür bahçesinde; 
Ruhlarla uçar bir hakan, 

Işıklar içinde Fâtih Sultan Mehmet Han. 


Mini mini yavrular gelir, 

Kadınlar gelir, adamlar gelir, 

Selâm verir, el açar bunca insan 
Memnun olsun diye her zaman 
Dualarla Fatih Sultan Mehmet Han. 


Zaman değişir birden 

Gözümden tarih geçer perde perde, 
O anlı şanlı günlerde 

Bir padişah fidandan fidan, 
Gönlünde iman, dilinde Kuran 
Hayallerle Sultan Mehmet Han. 


İstanbul'a bakıyor hayran hayran, 
Dilinden düşmez 'Le-tüftehann..." 
Uykusuz geceler, sessiz düşünceler, 
Plân üstüne plân 

Azimlerle Sultan Mehmet Han. 


Demiş Peygamberim "Fethi müyesser, 
Elbet müyesser İstanbul'un, 

Ne iyi han-onu alacak olan, 

Askerleri ne iyi asker!"* 

Müjdelerle Sultan Mehmet Han. 


* Letüfehanne'l- kustantınıyyett fö-le-ni'me'-emiru emiruhâ ve leni,'me'l:ceyşu z âlikv'ceyş ("İstanbul 
kesinlikle alınacaktır! Onu alacak hakan ne güzel bakan, ordusu da ae güzel orduduril (Hadis) 


Bir nurlu tanla birlikte 

Gaziler sarar İstanbul'u, 

Dereler, tepeler, ufuklar insan dolu; 
Toplar atılır günlerce 

Günlerce toplar gümbür gümbür, 
Gülleler paralanır, surlar yaralanır 
Bizans kapatır her yolu. 

Bir yanda ezan, bir yanda çan 

Bir çetin savaştır bu, ne ileri ne geri. 
Düşünür Türkün bilge beyi ” 
Karadan yürütür gemileri 
Leventlerie Sultan Mehmet Han. 


Denizde yelken çiçekleri açılır, 
Haliç'te bahar, Bizans'ta hazan 
Gaziler şehit olur, kâfirler ölür; 
Ufuklar toz duman, 

Yerler ceset ve kan, 

"Hücum!" diyor, "gayreti" diyor 
Şimşeklerie Sultan Mehmet Han. 


Yaşlı surlar kucak açar Edimekapı'dan 
Gaziler ok gibi dalar içeri, 

Diker sancağı bir yeniçeri, 

Dillere destan Ulubatlı Hasan 

Hasanlarta Fatih olur Sultan Mehmet Han, 


Girer İstanbul'a bir salı günü 

Altında bir ak küheyları; 

Bizans kızları bakar bakar da iç çeker 
Görülmemiş böyle bir delikanlı 

Yiğirmi üçünde çağ açan kâhraman 

Yeni Çağ'ın hakanı Fatih Sultan Mehmet Han 


İşte o günlerden bu güne'dek 

Bayramlar yaşar Fatih'te İstanbul, 

Gönüllerde heyecan, dillerde şükran 

Ve yemyeşil nurlar içinde uyur, 

Şehitlerle, gazilerle Fatih Sultan Mehmet Han. 


Bır an eksilmeden, durmadan 

Fatihalar okunuyor Fatih'e, 

Yağıyor rahmet-i Rahman, 

İniyor nur üstüne nur, 

Sarıyor yeri göğü gufran 

Rahmetler içinde Fatih Sultan Mehmet Han. 


"Allahü ekber!" diyen bir tiz ezan sesiyle 
Bitiverir tan vakti bu düş, bu geçmişe yolculuk, 
Beynim şaşkın, yüreğim buruk; 
«Gönlümde bir acayip savaş olur, 

Hayaller, sevinçler, acılar, kaygılar ve sancılar, 
Anlatamadığım daha nice nice duygular, 
Birbiriyle karışır, kaynaşır, : : 5 
Boğazımda düğümlenir, burgaşır 

Ve gözlerimden akan birer damla yaş olur. 


Hikâye: 


Evlilik Resmimiz Hangi Kutuda? N 
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Memurluk yaşamımdaki tam 
yedinci evdi bu. Eşyanın taşınması 
henüz bitmişti. Karım "Önce gardı- 
robu kurar mısın?" dedi. Yatak 


odasına geçtim. Oldukça genişti. . 


Duvar kâğıtları yer yer yırtılmış, 
kabarmış, sağlam : kalan - yerleri 
sararmış, yerdeki parkeler topuk 
izleri ve kurt yuvaları ile delik deşik 
olmuş, cilâdan eser kalmamıştı. 

Dipte, tam köşede ahşap tek 
bir pencere vardı. Demirin, alü- 
minyumun soğukluğundan, plâsti- 
ğin kendin: beğenmişliğinden u- 
zak, sıcak sımsıcaktı. Karşımız- 
daki ordu evinin ve onun yanındaki 
ilkokulun önünden geçen caddeye 
bakıyordu. 

Gardırobu kurmayı unuttum 
Pencerenin önüne dikildim, kak 
dım. Birden karımın kendine söy- 
lenmeleri, (Öyledir o. "Ne söyleni- 
yorsun?" dediğimde de "Sen ne- 
den dinliyorsun ki, ben bile dinle- 
miyorum." der) kızlarımın oda 
paylaşma kavgaları, obağırışları 
dur-du. Pencere canlıydı sanki, 
bana bakıyordu. 


"Merhaba." dedim. 

"Kimsin sen?" dedi 

“Yeni kiracıyım." 

“İyi.” dedi. O kadar. Sustu. 

*Anlatsana biraz." dedim. Oralı 
olmadı, Bırakmadım: 

- "Kaç yaşındasın?" 

"Hangi yaşımı soruyorsun?" 
dedi. "tohum olup tarlaya düşü- 
şümden bu yanı mı yoksa pencere 
yaşımı mı? Hangisini alırsan al 
senden yaşlıyım. Sen bir ömür 
yaşadın, yaşıyorsun ben bin." A- 
çılmıştı: 

“Bir çam kozalağının en üst 
katındaki lüks odasında özenle 
büyüdüm. Sıkıcı gelirdi bana oda. 
Hani kundaktaki çocuğun eli, ayağı 
bağlanır ya öyleydim işte. Ne za- 
man ki sonbahar geldi, kapılar 
açıldı, rüzgârla savrulduk sağa 
sola, kardeşlerimle birlikte. Uysal- 
larımız analarının dizi dibinde kal- 
dı. Kimi yeşerdi, kimi çürüdü gitti. 
En uçarı, en haşarı bendim. Ora- 
dan oraya gezdim durdum. So- 
nunda bir yar başından yer be- 
ğendim kendime. Körfez ayağımın 


* Göncu "Ömer Seyfettn Kültür-Sanat Haftası Öykü Yarışması"nda bırıncı olan öykü, 
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altındaydı. “ Öyle geçirdim ki tır- 
naklarımı toprağa, kimse oynata- 
mazdı.. Yağmurla, güneşle, deniz- 
le, kuş sesleriyle ve içimdeki ya- 
şama. sevinci -ile büyüdüm. Bulut- 
larla :oynaştım. Kaç âşığa yastık 
ettim gövdemi. Onlarla şarkı söy- 
ledim, onlarla ağlaştım. Bir gün 
soldurmadım — yapraklarımı... Kış 
gelince çektim kardan yorganımı 
başıma: öyle uyudum. İlkbaharda 
en-güzel çiçekler benim bağrımda 
açtı. Gözümden gitmiyor renkleri, 
kokuları: hâlâ bumumda. Şeflik 
yaptım kuşlarıma, beraber şakıdık. 
Balıkçılarla selâmlaştım, kerkeriz 
oldum onlara. Büyüdükçe daha bir 
sarıldım, kök saldım toprağa. O 
benderi suyunu esirgemedi, ben 
ondan elimi ayağımı. Bir zerresini 
salmadım yardan aşağı. 

Hep böyle gidecek sanırdım 
da, bir gün. sivri, keskin dişler 
saplandı bileklerime, homurtuyla. - 
Aman hey!- demeye kalmadı, dev- 
rildim. Kaydı gitti bulutlar. Ne kuş 
sesleri. kaldı, “ne çiçekler. Ne de 
âşıklar “ve şarkıları. Benden çok 
onlar gözyaşı döktü. Kurudu su- 
yum. Kolum kanadım kalmadı. 
Aldılar, götürdüler, fırınlara soktu- 
lar beni; Cehennemi tanıdım. Ör 
çüldüm,: biçildim, planyalara gir- 
dim, kilit taktılar, cam taktılar pen- 
dere oldüm. Zor oldu toparlan- 
mam. Şimdi -Bir işe yaramış ok 
mâk.- tutuyor beni ayakta. Yanıp 
kül de olabilirdim. Ammaa, bir top- 
rak hasreti var nah şuramda. - 


Göğsünü tutu.- Ah, bir gün bir kö- 
Şemi. değiştirebilsem; . yeniden 
köklensem, dal budak salsam! İşte 
asıl yangınım bu. Kül olana kadar 
da kimse söndüremez." 

"Neler yaşamışsın." -dedim. 
"Ya pencere olduktan sonra?" 

Kaç kadın önüne bir sandalye 
atıp kocasının -işten -dönüşünü 
beklemiştir. Neden: gelmemişti “ki 
hâlâ? İşi mi uzamıştı yoksa bir 
yerlere mi takılmıştı? İçmeye mi 
oturmuştu? Babası eve gelip içer- 
di. Anası kuyuya sallandırırdı ba- 
basının rakı şişesini; soğusun di- 
ye. Buzdolabı girmemişti daha 
evlerine. Dükkânı kapat kapamaz 
evinde alırdı babası soluğu: Sofra 
büyük bir haz, bir mutluluk ile ha- 
zırlanır, ne mezeler yapılırdı. Yüzü 
gülerdi hep anasının. Hiçbir gün 
aksamazdı bu düzen. Babası da 
içerken anasını. hiç kaldırmazdı 
yanından. Pek.pek bir şey gerekse 
-Kızım getirsin.- derdi. Ama anası- 
nı da hiç susturmazdı, Anlattırırdı. 
Hele susmaya görsün. Kısa, kesin 
tek bir komut çıkardı: -Anlat. 

Hiçbir şey kalmamıştı aklında 
anasının anlattıklarından. Komşu 
kızının kocaya kaçtiğı mı, askere 
giden komşu oğlan mı ya da bir 
düğün hazırlığı, bir hastalık mı? - 
Hemen koştururdu babası.- Sev- 
dasıydı her -hâlde, tutkusuydu a- 
nasının . anlattıkları, Genç kızlık 
çağlarında bir akşam bir sözü ol- 
muştu anasının da hiç unutma- 
mıştı: -Sen ölürsen ben ne yapa- 
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Evlilik Resmimiz Hangi Kutuda? 


rım bey?- 

Hâlâ dönmemişti kocası. Yok- 
sa?... Düşünmek bile istemiyordu. 
Neydi bu ilgisizlik, bu kendini ko- 
yuvermişlik? Karı-koca değil de 
sanki iki arkadaş, iki kardeş gibi 
olmuşlardı. -Yaşlaniyoruz ondan- 
dır. - diye düşündü. 

Ya da kavgalar yaşanmıştı şu 
odada, sabahlara dek süren. Ge- 
çim zorluğu bir yandan, kaynana 
bir yandan. Kaynana da kayna- 
naydı haa! Gün boyu konuşmaz, 
çevresine gelinine (karışmadığı 
izlenimi verir, gözlerini de hiç eksik 
etmezdi üzerinden. Keşke -Gel 
kızım, yemeği beraber hazırlaya- 
lum veya çarşıya beraber gidelim.- 
deseydi. -BirKaç kelime etseydi en 
âzından. Kocası her eve gelişinde 

önce anasına gider, onun hatırını 

sorardı. Kaynana da elini öptürür- 
ken yan gözle gelinine bakar - 
Çatla'- derdi. Aldırmazdı, -Nasıl 
olsa gece benim koynuma gire- 
cek.- diye avuturdu kendini. Orada 
da istediği gibi olmuyordu. Sıklaş- 
mıştı kavgalar. Kaynana her kav- 
galı gecenin sabahı öylesine mutlu 
kalkardı ki, -Her hâlde doyuma 
ulaşıyor biz kavga ettikçe.- diye 
düşünürdü. Az ıslanmamıştı göz- 
yaşlarından yatak yorgan. Kaç 
gözyaşı da senin perdelerine 
damlamıştır pencere? 

"Damladı. Sanki yoldan gelip 
geçenden çare arardı." dedi. "Sa- 
dece onun gözyaşları değil ki &- 
kan." 

Par 

“Bir keresinde bir öğretmen 


hanım oturmuştu burada, Bekârdı. 
Ordu evinde kalan bir yedek suba- 
ya âşıktı. İki yanımdan işaretleşir 
çıkar dolaşırlardı. Hayallerini anla- 
tırlardı birbirlerine: Gözlerine bak- 
mak, yanında: olmak, sıcaklığını 
duymak yetiyordu. Kaç gece yas- 
tıklara sarılmıştı onun niyetine. 
Sonra hiç görünmez oldu yedek 
subay. Boşuna aralandı perdele- 
rim. Üç gün, dört gün... Dayana- 
mad: ordu evine gitti. -Terhis oldu.- 
dediler. Anlayamadı. -Gitti yavrum 
gitti, bir daha gelmeyecek!- dediler 
gülerek © zaman anladı terhisin 
ne demek olduğunu. Bir Allaha 
ısmarladığı bile esirgemişti. İşte o 
geceydi öğretmen hanımın çok 
ağladığı. Sabaha kadar dikilmişti 
önümde, ordu evinin penceresini 
gözleyerek. Sanki o birden pence- 
resinde belirecek de--ben burada- 
yım, gitmedim.- diyecekti. -Ben 
gitmedim, bekle az sonra yanında- 
yım.-" 

Genç bir çift. gelmişti bir ara. 
Kısa sürede tartışmalar başladı. 
Bir geçe yatağa girmek üzereydi- 
ler. Ne oldu, ne konuştular anla- 
yamadım. Tek bir tokat attı kadın 
kocasına; cılız, nerede ise sesi bile 
çıkmayan bir tokat. Adam kalakal- 
dı. Ağzını açıp yanıt bile vermedi. 
Sonra ne düşündüyse düşündü. 
bana koştu, kanadımı araladı. Ata- 
caktı kendini aşağıya, dört kat yu- 
karıdan. Zor yapıştı kadın beline, 
yere indirdi. -Salaki- dedi. - 
Anlasana, tutkunum sana, kıska- 
nıyorum. Sev beni, yüz verme şıl- 
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lıklara - Ne dediyse gönlünü ala- 
madı kocasının. Sırt sırta yattılar o 
gece İkisi de uyumadı. Hele ka- 


dın, kocası tekrar pencereye ko-” 


şarsa diye. O sessiz tokat meğer 
kasırgaymış adam için. Fazla ©- 
turmadılar, çıktılar. Boşandılar diye 
duydum." 

"Hep gözyaşı 
dum 

"Değil tabii." dedi. "Bir kiracıla- 
rim da orta yaşlı karı-kocaydılar. O 
zamanki kadar mutluluk dolmadı 
hiç bu oda. İlk işleri evlilik resimle- 
rini asmak oldu duvara. Kadın O- 
turmuş, erkek ayakta elini karısının 
omzuna koymuştu. Pozlarına ba- 
kılırsa iş olsun diye çekilmiş der- 
din. Bir gülümsemeleri vardı ki 
anlatamam. Sorunlarını görmedim. 
Belki vardı da bana göstermediler. 
Adamın en büyük zevki doyum 
sonrası sigara içmekti. Kadın kö- 
casının koluna yatardı, o sigarası- 
nı tüttürürken. Sonra öylesine gü- 
zel sarılırlar birbirlerine ve uyurlar- 
dı ki perdelerim kıpırdasın iste- 
mezdim." 

"Gündüzleri başım dinçti.” de- 
di. "Pek giren çıkan olmaz buraya. 
Ben de sokağı izlerim. En zevkli 
anların ilkokulun açılış ve dağıliş 
saatleridir. Cıvıl cıvıldır çocuklar. 
Sevgi, neşe ve ümit doludurlar. 
Hesap yoktur gönüllerinde. Barâj- 
da toplanan damlalar gibidir okula 
gelişleri. Dağılışları da pınardan 
fışkıran sular gibi. Yeni müdür çim 
yaptı, çiçek dikti, kamelyayı boya- 
dı. Hem de tek başına. Kimseyi 


mı?" diye sor- 


“ eskiden 


yardıma çağırmadı. Öğretmenler 
bahçeye (o çıkmazlardı. 
Şimdi hepsi oraya koşuyor, çayla- 
rını içiyor, söyleşiyorlar.- 

"Yağmurla aran nasıl?" 

"O benim banyom. Tozumu, 
toprağımı > siler, süpürür. Bazen 
havalar kurak gıder de özlerim." 
dedi. Mermere oturtulmuş alt ke- 
narını gösterdi. "Yalnız yağmur şu 
yanlarımda ağrı sızı yapıyor. Yaş- 
lanıyor muyum ne?" 

Dış yüzünde, eteklerinde çü- 
rüme başlamıştı. 

"Ben seni tedavi ederim." de- 
dim. "Beyaz çimento ile kaparım. 
Macunlarını da yenilerim. Güzel 
perdeler de takarım sana, süsle- 
rim." 

"Ben her şeyin en güzelini is- 
terim." dedi. "Perdenin de ilginin 
de. Asıl ne isterim bilir misin?" diye 
sordu. "Ben bu odada, bu evde 
güzel insanlar isterim. Bütünleşirim 
orilarla." Biraz soluklandı. "Hoş 
geldin dost!" dedi. "Seninle anla- 
şacağız." 

Odaya karım girdi. Beni iyi ta- 
nır. Uzun süre ses çıkmayınca 
yine dalıp gittiğimi anlamıştı. “Gar- 
dırobu kurmak için gelmiştin." de- 
di. "Şu köşeye kur. Yatağı da kar- 
şısına alıriz. Sana da bir koltuk 
köyarım şuraya, pencerenin dibi- 
ne." Çıktı gitti. Ben de arkasından. 
“Vaz mı geçtin?" dedi. "Hayır, ha- 
yır." dedim "Bizim evlilik resmimiz 
hangi kutuda? Önce onu asmak 
istiyorum da." 


Türkçem Benim Gönül Kuşum 
Mehmet Zeki AKDAĞ 


Hem çözümdür hem bilmece 
Rüyalar dolusu gece 

Sesten saray yapan hece 
Sevdasıyla dolu başım * 
Türkçem benim gönül kuşum 


Türklükmüsün soyu musun?. 
Âbu hayat suyu musun? 
Sen dilmisin büyümüsün? 
İkiz aynalarda eşim 
Türkçem benim gönül kuşum 


Hazinedir buluşların 

En keskini'kılıçların 

Yitmesin hiç gülüşlerin 
Gücüne imrenir düşüm 
Türkçem benim gönül kuşum 


Gül beyazım ışın ışın 
Güneşe kan verir kışın 
Dudağına sığınmışım 
Türkülerdir benim aşım 
Türkçem benim gönül kuşum 


Kolay kılarsın zorları 

Yıkarsın nice surları 

Çözersin gizli sırları 

Sesi bestelemek işin 

Türkçem benim gönül kuşum... 


Çiçeğe can verir sesin 
Sarayda çadırda evdesin 
Devredilmez bir sevdasın 


Orkun'daki anıt taşım 
Türkçem benim gönül kuşum 


İlk ninemin sütüsün sen 
Duygumuza çatısın sen 
Köroğlu'nun atısın sen 
Tarihe karışmış yaşın 
Türkçem benim gönül kuşum 


TÜRKİYE TÜRKÇESİNDEKİ ETMEK FİİLİNİN ÖZELLİKLERİ 
Ar. Gör. Gülsel SEV 


Er- fiili Türkiye Türkçesinde en fazla kullanılan, en işlek fiillerden 
biridir. Bu fiil, dilimizde daha çok, isimlerle birleşerek birleşik fül olu- 
şumunu sağlayan bir yardımcı fiil olarak kullanılır. Bunun yanında müs- 
takil yani başlı başına anlamlı bir fil biçiminde kullanıldığı durumlar da 
mevcuttur 

Yardımcı fiil olarak ef- fiili isimlerle birlikte kullanılarak birleşik fi- 
iller meydana getirir. Türkiye Türkçesinde e- fiiliyle yapılmış binlerce 
birleşik fil vardır * 

1. Yapısı itibarıyla ve kullanılış şekillerine göre bu tarz birleşik 
fiilerin özelliklerini şu şekilde sıralamak mümkündür: 

01. Et- yardımcı fiili isimlerle, sıfatlarla ve zarflarla belirsiz nesne 
kalıbında kaynaşarak birleşik filler oluşturur. 
1. İsimlerle birleşenler; dua et-, feda et-, sabret... 
2. Sıfatlarla birleşenler, iyi el-, hoş et-, güzel et-... 
3. Zarflarla birleşenler; #amam et-, heder et-, gibi. 
02. Bu fil Türkçe, Farsça ve başka yabancı dillerden alınma isim- 
lerle ve büyük çoğunlukla Arapça mastarlarla birlikte işletilir. 
1.Türkçe isimlerden oluşanlar; yardım et-, yanlış et-, iyi et-,.. 
2. Farsça isimlerden oluşanlar; &müt et-, feryat et-, endişe el... 
3. Batı kökenli isimlerden oluşanlar; prova et-, akor! et-, vaftiz et- 
4. Arapça mastarlardan oluşanlar; feşktl ef-, müzakere ef-, meftun 
et, kabul et- ... gibi 
03. Et- fiilinin getirildiği kelimelerin birçoğu türemiş kelimeler o- 
lup bunlar Türkçe eklerin eklenmesiyle oluşturulmuş yabancı kökenli 
isimlerdir. Hizmetkdrlik et- (AFT), doktorluk et- (FrT), gafillik et- (47) 
gibi. 
04. Et- yardımcı fiili ile oluşan birleşik fiillerin isim kısmında ses 
taklidi kelimeler, ünlemler, ikilemeler ve birden fazla isim de kullanıla- 


! Gülel Sev. Ermek Fliliyle Yapılan Birleşik Fiiller ve Bunların Hâl Ekli veya Eksiz Tamlayıcılarla Kullanılı- 
şi, GÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Ankara 1997 
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bilmektedir. : 

1.Ses yansımalı kelimelerle Sir olanlar, çat et-, “güm güm 
et, ham hum et-... 

2. İkilemelerle oluşmuş olanlar; delik deşik ei lime lime ef-, alış 
verişet-... 

3.Birkaç kelimeden oluşmuş olanlar; iş birliği et-, sınır dışı et-... 

05. Ef- yardımcı fiiliyle kurulan bazı birleşik fiillerin isim tabanına 
getirilen “HA, HA-n, HA-n-Dir, HA-ş-Dir ekleriyle karşılanabilmesi 
mümkündür. İmza ef-: imzalamak, hasta et-: hastalandırmak, iyi ef-. iyi- 
leştirmek gibi. 

06. Bu fiille oluşturulmuş bir kisim birleşik fiiller genelilikle o- 
lumsuz şekilleriyle kullanılmaktadır. Aldırış etme-, eksik etme-, fayda 
etme- gibi. 

07. Dilimizde yitirmek ve yoksun kalmak anlamlarını, taşıyan 
#Dan/ hâl ekiyle kalıplaşmış e?-'li birleşik fiiller yer almaktadır.? 

Candan et-, gözden et-, evinden barkından et-, yerinden et- gibi. 

1 Kononev bu fiilleri isim kısmı ablatif düşümde olanlar şeklinde 
belirtmekte ve buna bağlı olarak bazı e/-'li fiillerin isim kısmının âdeta 
fiilin tamlayıcısı olarak kullanıldığını, birleşince de bir tek-leksik birim 
teşkil ettiğini ifade etmektedir * Akşamı er-, içine et, gününü gün et, 
Jâfını et-, elde er- bu yapıda kurulmuş fiilerdendir. . 

08. Er- birleşik fiilinin kullanımına göre ii ile fiil arasına da, 
bile, mı gibi edatlar girebilmektedir. Hükümdarlık da et-, kabul bile et, 
arkadaşlık mı et- örneklerinde olduğu gibi. 

09. Bazen de söyleyişi etkili kılmak amacıyla er- fiilinin isim kıs- 
mına /HAr/ çokluk eki getirilir. Ze/ümler ef-, /âflar et-, küfürler et- gibi. 

10 Bazı hâllerde ise er-li birleşik filin isim kısmını niteleyen bir 
sıfatı olabilir. 

"Onun bizim hakkımızda &öt lâflar ettiğini duydum." 

"Ben ona bir iş edeyim ki kendi de beğensin, dedi" örneklerinde 
görüldüğü gibi. 

11. Dilimizde daha ziyade yap- ile kullanılan bir meslek, bir ihtisas 
ifade edecek olan herhangi bir görevi yerine getirmek anlamında kurul- 


3 Bk, E, Nacı Gökşen,"Çıkma Durumu -den ve Kapsamı", Zürt Dili, C.30, 8.279, 1974, 8. 973-978. Kevser 
Acarlar, “Olmak Fiilinin Özellikleri”, Türk Dili, 8.216, 1969, «714-718. 
İ AN Kononov (Çev, Sabit Paylı), Çağdaş Türk Edebi Dilinin Grameri, Moskova- Leningrad 1956. 
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muş ef-'li Biller bulunmaktadır. Doktorluk er-, öğretmenlik et- gibi. . 

12. Et- yardımcı fiiliyle kurulan birleşik fiillerin çoğu deyimleşmiş 
yapıdadırlar. Ün ufak er-, mat et-, al aşağı et-, mırın kırın et- gibi. a 

13. Türkçede et-'li birleşik fiillerin bazıları hareket ifade eden İ- 
simlerle oluşturulmuştur. Akm et-, göç et-, hücum et-, hareket et- gibi. 

14..Buraya kadar olan örneklerde ef-'li birleşik füllerde er- fiilinin 
ayrı yazıldığı görülmektedir. Ancak Arapçadan Türkçeye girmiş bazı 
kelimeler ef- fiiline bitişik yazılmaktadır. 

Bunlar da kendi aralarında şu şekilde sınıflandırılabilir: 

1. Asıllarına uyarak ses düşmesine uğrayanlar, emret-, azlef-, de- 
nel,... 

2. Asıllarına uyarak ses türemesine uğrayanlar; affer-, zamnet-, red- 
det . 

3. İsim kısmı tek başına kullanılmayan birleşik kelimeler; bahşet-, 
hamlet-, hazfet-... : 

4. Sonundâ Arapçaya özgü ayın ve hemze olan kelimeler, defer, 
katet-, menet-... gibi. 

2. Er- fiilinin müstakil bir fiil olarak kullanımlarına gelince, 

1. Bu fiil “yapmak” anlamında, ye, nasıl, ne kadar... gibi soru 
zarflarıyla birlikte kullanılır. 

"Bunu nası/ edersin?" o "Borcum ne kadar etti?" gibi. 

2. Cümle içerisinde soru zarfları dışında tek başına kullanıldığı 2a- 
man da "yapmak" anlamına gelebilmektedir. 

"Ben etim sen etme" "Ona ettiklerini biliyorum." gibi 

3. Bazen. "insan susuz nasıl edebilir?" örneğindeki gibi "yaşamak" 
anlamını "bu defter beş lira eder." Örneğindeki gibi "değerinde olmak" 
anlamını taşır 

3. Bazı hâllerde ise konuşmada cümlenin anlamına uyarsa isim kısmı 
düşebilir. "Bizi davet etmedi, değil mi?" " Hayır, etmedi" örneğinde 
olduğu gibi. 

Görüldüğü gibi, sıralanan tüm bu özellikler er- fiilinin Türkçe için 
önemli ve en çok kullamlan fiillerden biri olduğunu göstermektedir. Tek 
bir filin işletilerek bu kadar yaygın kullanım alanına sahip olması dilimi- 
zin zenginliği için bir kanıttır sanıyorum Öte yandan er- fiilinin burada 
ele almadığımız bir başka özelliği erki-, etkileş- gibi pek çok Türkçe ke- 
limenin kökü olmasıdır. 


Tarih Tekerrürdür Diye 
Ahmet Tufan ŞENTÜRK 


"Korkak her gün ölür, yiğit bir defa" 
Ölüm değişmeyen kural, ya korku niye? 
Yaratılmışız "Sev" "sevil" diye 

İnsan bir kere doğar, bir kere ölür, 

Ya bin kere ölmek niye? 


Savaş çıkacakmış, ha bugün, ha yarın 
Yazın, kışın güzün, belki baharım 
Atom, hidrojen, kimyasal bomba 

Bir korku, bir telâş, bir heyecan 
Zaman mı kalıyor aşka, sevgiye? 
İnsan, bir kere doğar, bir kere ölür 

Ya bin kere ölmek niye? 


Çöle hayat veren Dicle'yte Fırat 

Bağdat, Basra hele Babil, Kerbelâ 

Çağlar öncesine dönüp bir bakın: 

Bizden önce bu dünyaya konup göçenlier 
Neler yapmış, neler yıkmış, neler bırakmış? 
Yapmak varken yıkmak niye? 


Oysa, sevmek için gelmişiz bir dünyaya 
Bu korku bu telâş, bu savaş niye? 
Yeniden yıkıp yakmak mı gerek, 

"Tarih tekerrürdür" diye... 


Haklı kim, haksız kim bana sormayın: 
Çölüm kara kanı al kan istiyor 

Kutsal topraklarda kan akıtmayın 
Yangın bir başlansa söndürmesi zor 
Sevmek için gelmişiz bu dünyaya 

Bu korku, bu telâş, bu savaş niye? 
Yeniden yıkıp yakmak mı gerek, 
"Tarih tekerrürdür" diye... 


SOMUT ŞİİT ÜZERİNE BİR DENEME U 


Yard. Doç. Dr. Âbide DOĞAN 
Eser DEMİRKAN 


Türk Edebiyatında Somut Şiir 

Türk şiirinde batıya yönelme hareketlerinin Tanzimat döneminde 
başlayıp Servet-i Fünun'la hız kazandığı bilinmektedir. Tanzimat edebi- 
yatında, eskisinden çok farklı temalar işlenmesine rağmen, Divan Şi: 
geleneğinin etkileri sürmüş, üslüp ve estetik anlayışı devam etmiştir. Ö- 
zellikle Ahmet Haşim ve Yahya Kemal'in eserleriyle, Divan şiiri gelene- 
ginin arüz, uyak gibi biçim özellikleri ve sözcük seçimi, söz sanatları, 
zengin anlamlı bir şiir yazma kaygısı Cumhuriyet dönemine de taşınmış- 
tur. 


Eski tarzda şiirler yazarak işe başlayan Nazım Hikmet, 1921 yılında 
Moskova'ya gider ve 1924 yılında şiirinin biçim ve içeriğinde değişik- 
likler yapmış olarak yurda döner. Nazım Hikmet 1929 yılında 835 Satır'ı 
yayımlar. Bu şiirler biçim ve öz açısından, eskilerden çok farklıdır Böy- 
lece yeni bir uyak anlayışı ve kırık dizeler edebiyatımıza girer 835 Safır” 
daki kimi şiirlerin dizelerinin farklı puntolarla yazılmasını somut şiirin 
bir özelliği olarak kabul edebiliriz: 


Nal sesleri sönüyor perde perde, 
atlılar kayboluyor güneşin battığı yerde! 


Atlılar atlılar kızı! atlılar 
atları rüzgâr kanatlılar! 
Atları rüzgağr kanat... 
Atları rüzgâr... 

Atları... 

At. 


Rüzgâr kanatlı atlılar gibi geçti hayat!” (“Salkım Söğüt”, 835 Satır, s.14-15) 


Nazım Hikmet, bu şiirde kırık dizelerle yalnızca bir ritm yakala- 
makla yetinmeyip, ol ne de sesleniyor. Gittikçe kısalan dizeler- 
de, harf boyutları da kü rek şiirin etkisi artırılıyor Şair, hem söz- 
cükleri -sesi- hem de görüntüyü aynı oranda azaltıyor. Biçimde görülen 
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a dane ? Yalı ittik 
rumlayabılırız? Yalnız: gittikçe 
lılar” mıdır Znlatılmak İslenen? 


azalmayı, daralmayı, başka bir değişle tükenişi 
a n VE Ni 
elki 


nasıl ye 
sesleri de azalan “at- 
“Rüzgâr kanatlı atlılar gibi 


geçti hayat” dizesinden önceki bu tükeniş, hayatını akışını gösteriyordur 
okura: Zamanla tükenen, coşkusu ve hızı azalan, biten bir ömür. 
Nazım Hikmet diğer şiirlerinde de bu biçimdeki görsel öğelerden ya- 
e 


rarlanır. “Bahri Hazer” (835 Sarır:30-33) şiirinde 


ayor kayık 


iniyor kayık” dizeleri anlamına uygun görüntülerle, irili ufakli punto 


İa, alt alta kayan dizelerle yazılmıştır 

Türk edebiyatındaki 
latıcısı da Ercümend Bel 
va'ya 
rizm, 


ittiği yıl, Ercümend Behzad da Almanya'ya 
dadaizn ve gerçeküstücülük gibi yeni akımları tanıyarak. 


enileşme hareketlerinin başka bir koldan baş- 
ad Lav olmuştur. Nazım Hikmet'in Mosko- 


gider ve orada fütü- 
yurda 


döner. Ercümend Behzad, somut şiir türünde ürünler de verir; şirin a- 
dıyla biçiminin bire bir uyduğu şiirler yazar. “Yırtık Mektup Parçaları” 
adlı : 


şiir buna bir örnektir: 
YIRTIK MEKTUP PARÇALARI 


Çanı biri vur 
men 


bekledim. 
Bahçeye inmemen? 


Bağda bir köpek 
hav. 
sağı solu 
din. 
çakır çukur 


Çakıllı yok 
Otlar çat, 


manolya hanımeli 
genzim 


: dal... 
Sürüne sürün... 

Kemiklerin sız... 
Başımda tir böcek vızladı 


m kavle yoktu pencere 
Kösk bahçe iri çınar | hışırda 

Oda 
> Elâ 
Earan.c Parola 


Kalbim yumruk 


Sikihip Katılaş 
Çan 
üçü vur 
Sen ve kocan 
hor 
Horultu beni Xudur. 
Demir parmaklığa 
yavaş ya, 
arman. 
Ağam 
pencere değ. 
İh Ay  Karyolanız aydın. 
Biran kapat. 
kill gölgesiyle 
» kiniz — takta 
Girl çip. i 
Etlerim buz. 
sap 

ızaklaş.. 
Domuz 
seni 

eni konu, 
Azgın keçi bant 
ondan hoş. 

Hani onnan.. 
Eeeh - geceye torcum aksır 
Demin kulenin çanı beşi 
Canı isterse 
Yedi 
Haydi iş vakti. S.0.S ; sı 
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Gerçekten de pin gözde uyandırdığı ilk çağrışım yırtık kâğıt par- 
çaları biçiminde oluşudur. Yırtılan mektupta kımı sözcükler yarım kal- 
mıştır. Sayfaya düzensiz bir bie dağıtılmış ski görünen sözcükler, 
okurun geğeşım gücüyle bir anlam kazanabilir. Dikkatli bir okur, bu da- 
gınık, eksik sözcüklerden bir tema, hatta bir öykü çıkarabilir. Şiir, “De- 
min/ ...ulenin/ çanı biri vur.. / Aklımda dün gece/.. mem .. alçaların” bi- 
iminde başlıyor. Bu sözcükleri, sesleri anlamlı cümlelere çevirebiliriz. 
İk cümle, “Demin kulenin çanı, biri vurdu” olabilir; ikinci cümlede 
“Aklımda dün pe açık, sonraki heceleri “kalçaların, memen” biçi- 
minde algılamak mümkün. Şiirin tamamında, bir âşığın sevgilisinin evi- 
nin önünde geyiği bir. gecenin -anlatıldığı seziliyor. Şiirdeki “sen ve 
kocan” sözcüklerinden sevgilinin evli olduğunu anlıyoruz. "Kulenin 
şanı" şiirde bir leit-motif gibi tekrar ediliyor:”( lenin çanı biri vur(du), 
'üçü vur(du), “Demin (k)ulenin çanı biri vur(du)” cümlesiyle başlayan 
şiir, “Yedi/Haydi iş vati” sözleriyle sona eriyor Şiirdeki pek çok eksik 
sözcük, tamamlanmak, anlam kazanmak için sanki okuru bekliyor. Okur 
“Yırtik Mektup Parçaları” şiirine “baktığında” gerçekten de yırtılmış bir 
mektubun parçalarını görür gibi oluyor. 

Türk şiirinde, yeni akımları deneyen, farklı ve özgün adlardan biri 
olan Ercümend Behzad somut şiir alanında da ilginç örnekler vermiştir. 
Bunlardan biri, somut şiirin görsel özelliklerini taşıyan “Korkuluk” şiiri- 
dir. Bu şiirde de adına uygun olarak biçimde bir Korkuluk görüntüsü o- 


luşturulmuştur: 
Ag 


I 
4 
Ds 

Ea 

e a, 
pi a, 

L 
ö 

da « 

yal ü e, 

* it 1. 
b © İN 
i 
BA ” AR 


kerkutak 
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Apollinaire'in “Calligrammes” adıyla yayımladı, . Şiirlerin etkisi se- 
zilen bu şiirde, kollarını ve bacaklarını açmış duran bir korkuluk görün- 
tüsü dikkat Teri Ercümend Behzad bu şiirde, yoğun olarak göze 
seslenirken, Mlandığı seslerle okurun kulağına da hitap etmiştir. Şiirde 
“0 ve “k” seslerinin belirgin kullanılmasıyla “korkuluk” izlenimi artırıi- 
mi şiire kuru, “tıkırtılı” bir hava katılmıştır. Ercümend Behzad, 1930'lu 
yıllarda yazdığı bu şiirlerle, pek çok ülkeden daha önce, Türkçede somut 
Şiir örneklerini vermiştir. ; ie i 2G 

Türkçede somut şiirin en yetkin örneklerini veren şairlerimizin: ba- 
şa Behçet Necatigil gelir. Yüksel Pazarkaya, Kareler için şunları söy- 
er. “Benim aalyışıma göre, Türkiye” de somut şiire hem bu uluslararası 
süreci, hem de ami açısından bir tek şegili Behçet Necatigil'in Ka- 
reler'i yaklaşmıştır” (Pazarkaya, 1996: 83). Kareler, adından da anlaşıla- 
bileceği gibi kare görüntüsündeki şiirlerden oluşur. Şiirlerin hemen hepsi 
farklı okumalara imkân verecek biçimde yazılmıştır. Kareler kitabına 
örnek olacak bir şiir alalım. 


AH AKŞAM OLDU 
Akşam büyülü 
gitme pâreler 
kim bulur derdine çare 
gölgesini denizin 
duvarda. 

Oynaşır sularda 
gemiler yanınca 
yanınca çıralar 
aralıklı isli 
yanınca. 

Bir koni dağılmış 
ne çıkar toplanır 
birleşir piramit 
zikzak yamuk 
dörtgen. 

Akşam gitme 
bulur gölge 
geçit açılır 
değişir kapalı 
aralar. 


(Kareler Aklar, 12) 
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Şiir sütunlar hâlinde okunabileceği gibi aradaki boşlukları kaldırarak, 
her satırı bir dize kabul ederek de okunabilir Şiir hem göze hem de kula- 
ga hitap edecek biçimde tasarlanmıştır. Somut Şiir yazan şairlerimiz kimi 
zaman anlamı , görüntüye feda etme tehlikesiyle karşı karşıya kalmışlar- 
dır Necatigil'in somut şiirlerinde ise hem görüntü, biçim; hem de anlam 
ön plânda tutulmuştur. Ayrıca klâsik şiirdeki ses, sözcük tekrarı gibi, 
müzik unsurlarından da yararlanılmıştır. 

Bütünüyle, somut şiir kabul edebileceğimiz örneklerin yanında, kimi 
şairlerimiz ise somut şiir öğelerini kullanarak bu tarzı denemişlerdir. Can 
Yücel, somut şiir öğelerini şiirlerinde kullanan şairlerimizden biridir 
"Naat" şiirinde, "dönerek düşen bir.yaprak" dizesi, anlamına paralel ola- 
rak "dönerek düşen bir yaprak" görüntüsünü çağrıştıracak biçimde ya- 


zılmıştır. 
“NAAT 
Bir elim bulut 
Bir elim toprak 
DD 
Ü D 
N ş ö 
E E N 
R N E 
E B R 
K İ E 
R K 
Yy 
A 
Pp 
R 
A 
K 


Sana bin kez söyledim be evladım 
Dişlerinle tırmaklarını yiyeceğine 
Gözlerinle gökyüzünü yesen ya" 
(Naat”, Rengahenk: 64) 
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Bir yaprağın döne döne düşüşü :gibi yazılan harflerle anlam ve gö- 
rüntü birleşmiştir. Okurun gözüne seslenmeyi amaçlayan somut şiirde, 
şiirin yüksek sesle okunması bir şey ifade etmez, şiiri dinlemek değil 
görmek gerekir. Can Yücel'in bu şiirini de yalnızca dinleyen, şiiri gör- 
meyen biri için şiirin anlamı oldukça eksik kalacaktır. Can Yücel başka 
şiirlerinde de somut şiirin bu özelliğinden yararlanmıştır. 

Metin Altıok da anlamı göz ardı etmeden, değişik biçimlerde şiirler 
yazmış ve bu şiirlerine Hesap-İşi Şiirler adını vermiştir. Şiirlerde biçim 
kadar, şiirlerin anlamı de ön plânda tutulmuştur. 


BIR 
UYUMSUZ 
Yangın RASTLAŞMA Deprem 
lardan lerden 
geliyorum geliyorum 

dedi dedi 

adam kadın 

ve 
dep yan 
rem gın 

lere lara 

gitti gitti 
yıkık yanık 


Şiirde, adından da anlaşılacağı gibi "bir uyumsuz rastlaşma" anlatıl- 
mıştır. Bir "adam" ve "kadın", karşılaşır ve ayrılırlar. Bu şiir için de farklı 
okumalar söz konusudur. Şiiri bir köşesinden başlayarak çapraz biçimde 
okuyabiliriz: "Yangınlarda geliyorum dedi adam ve yangınlara gitti ya- 
nık" birinci dize olabilir, ikinci dize ise: "Depremlerden geliyorum dedi 
kadın ve depremlere gitti yıkık", Birbirine arkasını dönmüş, "uyumsuz" 
iki 'zikzak' biçiminde de düşünebiliriz şiiri: "Yangınlardan geliyorum 
dedi adam ve depremlere gitti yıkık/Depremlerden geliyorum dedi kadın 
ve yangınlara gitti yanık". Şiiri ikinci şekliyle okuduğumuzda, bu "uyum- 
suz rastlaşma"nın aslında kadının ve adamın yolunu, gidişini çok etkile- 
diğini hatta değiştirdiğini görebiliriz. Belki de başka bir okur, başka bir 
göz daha değişik yorumlar yapacaktır. 
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Somut şiirle, özellikle genç şâirlerimiz ilgilenmektedir. Hayatın her 
alanında olduğu gibi; bu konuda da gençler yenilikleri daha yakından 
izlemektedir. Genç şairlerimizden Seyhan Erözçelik de somut şiir unsur- 
larını şiirlerinde'kullananlar arasındadır. Şair, Kırağı adlı kitabında, hen 
görüntü oluşturmaya, hem de farklı okumalara imkân verecek bir biçim- 
de somut şiir örneği verir. : 


<V/ 
düş içredir dünya 
aynada suret bulur 


diye yazdı kâğıda Ayşe. 
Katladı, katladı, bir insan 
gölgesi biçti. 


Açtığı kâğıtta insana 
benzeyen suretler, ayna 
kırıkları, delta akıntıları 
vardı: 


ay ay 
şe şe 
ya ya 

anayanay 
n n 
üy ü 

d ad a 


Şürde anlatılanların şiirin sonunda yazı-resimle çizilmesi, 
lenmesi dikkat çekicidir. Şiirselliği biraz bozacağız belki ama, Şiiri 
zümleyecek olursak şiirin sonundaki seslerin anlamı daha belirginleşe- 
cektir: “Ayşe, kâğıdı katlayıp bir'insan gölgesi biçer” : Şiirin sonundaki 
harflerle gerçekten iki insan Çeki 'de bir insan ve gölgesi) çizilmiştir 
pe söylendiği gibi, “insana benzeyen suretler”dir gördüğümüz. Ayrıca 

âğıtta “Insan Suretleri”nden başka, bir de “ayna kırıkları” vardır. Dik- 
katli bir okur zikzak okumalarla, bu görüntüler arasındaki, parçalanmış 
“ayna” sözcüklerini fark edecektir. Kâğıtta “delta akıntıları"nın varlığın- 
dan da söz edilir. Hecelerle oluşturulan üçgen görüntülerini birer delta 
olarak düşünemez miyiz? Alt alta, yan yana, yukarıdan aşağıya, aşağıdan 
yukarıya okuma imkânları sağlayan bu harflerden çıkarabileceğimiz an- 
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lamlı ve şiirin bütünüyle paralellik kuracağımız sözcükler de var: “Ay- 
şe”, “ayna”, “dünya” gibi. Şiirin başında italik harflerle yazılmış dizeler- 
deki anahtar sözcüklerdir, görüntüde karşımıza çıkan. “düş içredir dün- 
ya/ aynada suret bulur”. “Ayna” ve “dünya” sözcüklerinin görüntülen- 
mesinin yanında, görüntüdeki anlamın düş gücümüzle tamamlandığını 
düşündüğümüzde şairin uğraşının önemli olduğunu görürüz 
Yüksel Pazarkaya da somut şiirle uğraşan şairlerimizdendir Farklı 
tarzlarda somut şiirler yazan Pazarkaya, bu şiirlerini Somut Şiir adlı kita- 
bında toplamıştır. Şair, kitapta hem somut şiir konusunda bilgiler vermiş, 
hem de bu tarzda yazdığı şiirlerini toplamıştır "Şah-taç" adlı şiir dikkat 
çekicidir: 
şah 


taç 
taç şah 
şah taç 
taç şah 
şah aç 
taç şah 
şah taç 
taç şah 
şah taç 
taç şah 
şah taç 
aç şah 
şah taç 
taç şah 
şah aç 
taç şah 
şah taç 
taç o şah 
halkaç 
h aç 
ha aç 
hal aç 
halkaç 


Daha önce, 1968 yılında Stockholm'de yayımlanan Belleten adlı der- 
gide de yer alan bu şiiriyle igili olarak Yüksel Pazarkaya şu yorumu ya- 
pıyor: "Bu şüri uzun yorumlamak gereksizdir, kanısındayım. Ve somut 
şürin özelliği olan kolay algılanabılirliği, okumuş okumamış herkes için 
geçerlidir. Halkın açlığı üzerine kurulmuş bir taçın, halkı ezip pestile 
çevirmesi yansıılmak isteniyor burada, ( .)" (Pazarkaya, 1997:91) 

Genç Şairlerimizden ve var olan dilin yerine yeni bir şir dili oluş- 
turma çabalarıyla dikkati çeken Akkün Akova da somut şiir tarzında ü- 
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rünler verir. “Gökyüzünün Düşü” tam anlamıyla. sözcüklerden/harflerden 
oluşan bir resim şiir görüntüsündedir: a 


GÖKYÜZÜNÜN DÜŞÜ . 


uçaklaruçak 
laruçaklaruçaklar 
uçaklaruçaklaruça 
klar 


uç 
düşerdüşerdüşerdüşerdüşerdüşerdüşerdüşerdüşerdüşerdüşerdüşerd 
üşerdüşerdüşerdüşerdüşerdüşerdüşerdüşerdüşerdüşerdüşerdüşerdü 
şerdüşerdüşerdüşerdüşerdüşerdüşerdüşerdüşerdüşerdüşerdüşerdü 


US, air GUS/, çini, 
“a i.e 


, a imi 
KUS, alir Maki iie 
ZX 
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Şiirdeki sözcükleri hiç okumadan sadece sayfaya bakarak düşen/yere 
çakılan bir uçak görüntüsünü ve uçan kuşlar motifini yakalayabiliriz 
Şiiri okuduğumuzda, aşağı doğru yazılmış “uçaklar düşer” cümlesinin 
ardından “uçaklar” sözcüğüyle oluşturulmuş “uçak” deseniyle karşılaşı- 
rız. Bu “uçak”, “düşer” sözcüğüyle oluşturulmuş zemine düşmüştür. Şii- 
rin devamında yan sayfada gördüğümüz ise, “kuşlar sevinir” sözcükle- 
riyle yazılmış uçan kuşlardır. Şiir (adı dışında) toplam dört sözcüğün 
yinelenmesiyle yazılmış: “uçaklar, düşer, kuşlar, sevinir”. “Gökyüzünün 
Düşü” başlığının altında bu sözcüklerle oluşturulan somut şiiri /resim 
şiiri (okuyan) gören okura kalmaktadır artık şiirin yorumu. En kolay 
yoldan, gökyüzünün uçaklara değil de-kuşlara ait olduğu yorumunu ya- 
pabiliriz örneğin. 

Yüksel Baypınar, somut şiirin insana ilk anda sivri akıllı muzip biri- 
nin sözcüklerle yaptığı bir şaka gibi geldiğini söylüyordu. Akkün 
Akova'nın somut şiir örnekleri Baypınar'ın haklı olduğunu gösterir tarz- 
da, Sansürtime Şair Abüüü gibi kitap adlarıyla, şiirlerindeki mizahı daha 
ilk anda hissettiren Akova somut şiirlerinde de mizahı ön plâna çıkarır 
“Boğulmasaydı Okuyacaktınız” şiirin ilk sayfasında boğulan bir şey/ şiir 


resmiyle karşılaşırız, ikinci sayfada ise bir “ölüm ilânı” vardır. 


BOĞULMASAYDI OKUYACAKTINIZ 


“(-ölüm ilânı- 
alkol denizini tek kürekle aşmayı 

ağ almayı 

balıklara dayılanmayı iyi becerirdi de 

rotasını şaşırmış bi gemide doğduğundan mıdır nedir 
yüzmeyi bilmezdi rahmetli şir 


cenazesi 

aganta seslerinin ve heyamolaların ardı sıra 
Ege limanlarının en sarhoşundan 

akıntıya verilecektir 
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cankurtaran simidi 
balıkçı takkesi 


çapa 
ve issiz ada gönderilmemesi 

arzu edenlerin 

ruhuna şöyle bol dalgalı bi! şiir okumaları 


rica olunurj” 


Bu örneklerin dışında, Türkçede pek çok somut şiir yazılmıştır. Ö- 
zellikle son yıllarda bu tarz şiire olan ilgi artmıştır 

İnsanoğlunun arayışlarının bir görüntüsü olarak da kabul edebilece- 
imiz somut şiir, edebiyatımıza değişik bir hava ve renk katmaktadır. 
İster beğenilsin, ister reddedilsin, bunlar da. şiirdir. Somut şiirde de bir 
anlam vardır, önemli olan onu bulup çıkarabilmektir. 
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Saçları Hiç Okşanmamış Çocuk 
Abdullah AKAY 


Çıkmaz sokaklarda aramamalıydım ışığı 
Köşe başında bir akasyada kaldı gölgem 
Üzüm salkımları gibiydi akasya çiçekleri 
Birazda senin kokun sinmiş dallara 
Açmazlarda takılıp kaldım uykusuz 

İçimde bir kıvılcım tedirgin, birazda huysuz 
Şimdi çocuklar misket oynuyor bu yolda 
Unutmuşlar sevgiyi misket çukurunda... 


Kedi yavrularını seviyorlar, okşuyorlar 

Saçları hiç okşanmamış çocuklar. 

Çöp bidonlarından topladıkları ekmekleri; 

Sokak kedisinin yavruları ile bölüşüyorlar. 

Köşe başında telefon direğine bağladım gölgemi 
Geçersen görürsün diye, 

Çocukların ve kedi yavrularının gözlerinde 
Kalbimde bir karıncığa koydum düşlerimi 
Umutsuzluktan ölmemeliyim 

Uzanda tutuver el değmemiş ellerimi. . 


ÖMER SEYFETTİN'DEN 
BİR "YENİ LİSAN" YAZISI DAHA 


Doç. Dr. Nâzım H. POLAT 


Daha önce, Ömer Seyfettin'in Lâtin harfleriyle yayımlanan külliyatı- 
na ve onunla ilgili bibliyografyalara girmemiş bazı metinler yayımlamiş- 
tık ' Bu yazımız ile de onun dil konusundaki yazılarına bir yenisini ekle- 
yeceğiz Söz konusu kalem tecrübesi, onun çok meşhur ve bir kültür ha- 
Teketinin kıvılcımı sayabileceğimiz "Yeni Lisan" mâkalesiyle aynı adı 
taşıyan, fakat muhtevasındaki siyasi mesajlarıyla ondan epeyce farklı bir 
başka yazıdır? İlk "Yeni Lisan" makalesi Selânik'teki Genç Kalemler'de 
çıkmıştı. Şimdi bahsettiğimiz "Yeni Lisan" yazısı ise Diyarbakır'daki 
Dicle gazetesinde” yayımlanmıştır. Aşağıdaki izahlardan anlaşılacağı 
üzere bu yazı, hem Ömer Seyfettin'in dil ile ilgili fikirlerinde, kem de 
Türkçenin sadeleştirilmesi ve bütün Türk dünyası için milli bir ifade va- 
sıtası hâline getirilmesi gayretlerinde mühim bir işaret noktasıdır 


" Bk. Nâzum E. Polat, "Ömer Seyfeddin Bibliyografyasına Ek", Türklük Bilimi Araşmrmaları, 8: 1; Sivas 
1995, «. 1-42; "Ömer Seyfeddin Külliyâın Yeni İlâveler", Türklük Bilimi Araştırmaları, S: 2, Sivas 1996, 
s.1748. 

? Ömer Seyfettin, "Yeni Lisan", Dicle gazetesi, nu: 23, 22 Şa'ban 329 / 4 Ağustos 327 (17 Ağustos 1911),51- 
3 


3 Dicle, Attarzade Hakkı'nın çıkardığı baftalık bır gazetedir “Menâfi-ı vatana hâdim olarak şimdilik Pazartesi 
günleri neşrolunan Osmanlı gazetesidir” şeklinde bir başlık altı yazısı kullanılmıştır. İlk sayısı 12 Rebiü'- 
evvel 1329/28 Şubat 1326 (13 Mart 1911)'da dört sütun üzerine 30xx46 om. ebadında ve dört sütun üzerine 
dört sayfa hâlinde çıkan gazetenin adı, 29 Cemaziye'lahir 1331/13 Mayıs 1329 (26 Mayıs 1913) tarihli 90. 
sayısından itibaren Diyarbakır'da Dicle, başlık altı yazısı ise “Pazartesi günler çıkar müstakilü'lefkâr Os- 
manlı gazetesi" olarak değiştirilmiştir. 142 sayı dovam eden gazetenin bu yeni şeklinde başlık klişenin sol 
Köşesinde "Muharrirleri: Menâfi-i vatana bidim genç kalemlerdir" notu bulunmaktadır Tevfik Fikret, Ziya 
Gökalp, “Yekta Bahr" müstearıyla Ali Canip Yöntem, Mehmed Behçet Yazar, Mehmed Emin Yurdakul ve 
Aka Gündüz gibi İstanbul basınının meşhur kalemlerinden iktibasların da görüldüğü Dicle / Yeni Dicle'de 
sıkça rastlanan birkaç imzayı sıralayalım: Süleyman Nazif, Lütfi Arf (Kenber), Hocazade Hayali, 
Muyiddin (maarıf md), Hi). Nezihi Velibaba Veli Necdet (Sünkitay), Zülfizade Zülfi, Abdülbaki, Kâzım 
Vehbi (Oral), Ahmed Cemil (Asena), Belzad Tevfik, Karaşeyhzade Miktad Mehdi, Kahya Kâtibizade 
Mehmed Sadi, Cizrelizade Mehmed Rasf, Mamuratü'l-aziz'den Ali Haydar, Mehmed Nuri (Gençosmanoğlu, 
1897-1976). Özel külüpkanesinde gazetenin tam bir koleksiyonunun bulunduğumu söyleyen Şevket 
Beysanoğlu, Drcle'deki takma adlardan *Alçarslan'ın Veli Necdet Sünkitay'a, "Tinuçin"in ise Diyarbakır'ın 
eski milletvekillerinden Abdurrahman Şeref Uluğ (doğ. 1892)'a ait olduğunu kaydediyor. (bk. Şevket 
Beysanoğlu. “Basın ve Yayı Dünyamızda Diyarbakır", KarasAmid, C. 2, 8: 6-7, Ankara 1970, .16). An- 

kara Milli Kütüphanede gazetenin Şevket Beysanoğlu nüshasından alınma bir mikrofilmi mevcuttur 
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Aynı medeniyet dairesindeki dillerin birbirinden etkilenmesi gayet 
tabiidir. Fakat bu etkilenme, bir dilin esas dokusunu zedeleyecek ölçüye 
asla varmamalıdır. 

Türk aydınları, Türkçenin irtibatta olduğu dillerden etkilenmesi hu- 
susunda zaman zaman endişelerini dile getirip çözüm yolları göstermeye 
çalışmışlardır. 

TI. Meşrutiyete kadar Türkçenin istiklâli davası, "avam'"a yönelik bir 
“halkçılık” ilkesiyle yürütülmüştür. Yani "halka yüce fikirler, değerler 
vermek, herhangi bir konuda bilgilendirmek için, ona kendi diliyle hitap 
edilmelidir” anlayışı, rehber alınmıştır. Bu kanaat, 1. Meşrutiyet yılların- 
da da devam etmekle birlikte, aynı zaman diliminde başlayıp "millet" 
esasına dayanan bir başka Türkçecilik anlayışı daha vardır 12 Kânun-ı 
evvel 1324 (25 Aralık 1908)'te kurulan Türk Derneğinin hedeflerini a- 
çıkladığı şu metinden, dil anlayışında 'halkçılık' ile beraber 'milliyet' ilke- 
sine yer verdiğini anlamak mümkündür: N 

"Türk Derneği, Osmanlı Türkçesinin ecnebiyede meh-mâ-emken 
(mümkün olduğu kadar) intişârına sa'y ve ikdam eyleyecektir (gayret ve 
sebatla çalışacaktır). Hâlbuki bir lisanın yayılmasının kolaylaştırmak 
için onu kolaylıkla tahsil ettirmek gerekir. Bu sebepten Balkan 
hükümetinde; Avusturya'da, Rusya'da, İran'da, Afrika'da, Asya ve orta- 
sında ve Çin'de bulunan Türkler Osmanlı Türkçesine alıştırılır ise onla- 
rın temaslarıyla millet-i sairede dahi Türkçe ile istinas ederek (anlaşarak 
işlerinin görerek) Osmanlıların menafi-i ticarıye ve sınayiler istihsal 
kılınmış (ticari ve sınai menfaatleri kazanılmış) olur. 

Türk Derneği, teşebbüsdt-ı ilmiye (ilmi çalışmalar) esnasında bütün 
Osmanlıları tcaret cihetinden de müstefid kılınmak (faydalandırmak) 
için onların ileride saha-i ticaretleri bulunacak olan Azerbaycan, Afga- 
nisan, Kâşgar, Buhara ve Hive memalikin lisanlarını -Türklükten bil- 
ıstifade- Osmanlı Türkçesine ve hatta merkez şivesine kolaylıkla yaklaş- 
tirmağa çalışacaktır. e 

Önce konuşma dili ile yazı dilini birleştirmek ve böylece milli bir e- 
debiyata zemin hazırlamak gayesiyle başlayan; daha sonra dil birliğini 
Türk dünyasının bütünleşmesi yolunda ilk ve en mühim adım olarak gö- 
ren Yeni Lisan hareketi de hedefleri itibarıyla Türk Derneği çizgisinde- 


* Şubelermize”, Türk Yurdu, nu: 6, 1328, «. 199-200. 
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dir; dil anlayışını "milliyet" esasına oturtmuştur. 

Yeni Lisan hareketi.dile çekidüzen vermeye çalışırken, bütün dünya 
Türklüğünü aynı yazı dili çerçevesinde birleştirmek istemiştir Bilhassa 1. 
Dünya Savaşından ötürü ateş çemberi içinde kalan bir memleketin kültür 
adamları olarak aydınlarımız, biraz da ruhlarda meydana gelen tepki ile, 
bu gayreti yaygınlaştırmışlardır. : 

Türkçenin, Türk birliği (Turan) fikrinin bir unsuru olmasında, Ömer 
Seyfettin'in önemli bir yeri've hizmeti vardır. 

Ömer Seyfettin, Genç Kalemler dergisinin ikinci cildinin ilk sayısın- 
da (11 Nisan 1911) yayımlanan "Yeni Lisan" yazısından” itibaren dille 
ilgili bütün kalem tecrübelerinde, daima bu davanın esaslarının açıkla- 
maya gayret göstermiştir. Fakat söz konusu yazıda "Yeni Lisan'ın Türk 
birliği hedefinde bir basamak olacağını ima eden bir cümle yoktur. Sade- 
ce yazının son alt başlığı olan “Neticede "İşkodra'dan Bağdad'a kadar 
bu kıtayı, bu Osmanlı memleketini işgal eden Türani ailesi, Türkler an- 
cak kuvvetli ve cıddi bir terakki ile hâkımiyetlerinm mevcudiyetlerini 
muhafaza edebilirler. Terakki 1se ilmin, fennin, edebiyatın hepimizin ara- 
sında intişarına vâbestedir (yayılmasına bağlıdır). Ve bunları neşr için 
evvelâ lâzım olan milli ve umümi bir lisandır "” denilmektedir. Görüldü- 
gü üzere bu cümlede de aslında tam olarak:"Turan", yani bütün Türklük 
fikri bulunmadığı, çizilen coğrafyadan bellidir. 

Bu makaleden kısa bir müddet sonra Ziya Gökalp, 22 Şubat 1326 a 
Mart 1911) tarihli Genç Kalemler dergisinde, "Tevfik Sedat" takma a- 
diyla "Turan" şiirini yayımlar: 

Gökalp, Türkçülüğün tarihini ana çizgileriyle ifadeye çalışırken 1908 
sonrasındaki kültür ortamını ve siyasi yönelişleri anlattıktan sonra, sözü 
“Turan şiirine getirerek şöyle der. 

"Onyedi- onsekiz yıldan beri Türk milletinin sosyolojisini ve psikolo- 
gisini incelemek için yalnız bir vesilenin çıkmasına ihtiyaç vardı. İşte 
Genç Kalemler'de Ömer Seyfettin'in başlatmış olduğu fikir mücadelesi bu 


Derginin bu sayısında tarıh bulunmamakla birlikte, diğer sayıların tarihler: dikkate alınınca 11 Nisan 1912'ye 
varılıyor 

8 Son iki sayı (26 ve 27 sayılar) dişındakilerde, "Yeni Latan" yazılarına umza koyulmamıştır. Ancak, bu 
yazıların hangisinin kime sit olduğumu biliyoruz (Ek. Ali Canib Yöntem: Özer Seyfettin, Remzi Kitap Evi, 
İstanbul 1947, &. 13; krş Yusuf Ziya Öksüz Türkçenin Sadeleşme Tarihi -Genç Kalemler ve Yeni Lisan 
Hareketi-, TDK yay , Ankara 1995, 5. 105, 108). 

7 Ömer Seyfettin; "Yeni Lisan”, Biltün Eserleri-13 Dil Konusunda Yazılar, Haz. Muzaffer Uyguner, Bilgi, 
yay , Ankara 1989,8.31 
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vesileyle hazırladı. Fakat ben dil meselesini kâfi görmeyerek Türkçülüğü 
bütün mefkürelerıyle, bütün programıyla ortaya atmak lâzım geldiğini 
düşündüm. Bütün bu fikirleri ihtiva eden Turan manzumesıni yazarak 
Genç Kalemler'de neşrettim. Bu manzume tam zamanında intişar etmiş- 
di" 


Gökalp, bundan sonraki cümlelerinde "Turan" şiirinin meydana ge- 
tirdiği tesirleri anlatır. Pek çok aydın gibi Ömer Seyfettin için de bu şiir 
ufuk açıcı, yol gösterici bir işaret olur. Nitekim bu tarihten sonra dil ko- 
nusundaki bütün yazılarda dil anlayışını "milliyet" ilkesine ve bu bakış 
açısının sonucu olan Türk birliği ülküsüne dayanır. 

Aşağıda tam metnini yayımlayacağımız "Yeni Lisan" yazısı, hiç şüp- 
hesiz, Türkçeye çekidüzen vermek konusunda, temel fikirler itibarıyla 
daha önce Genç Kalemler'de çıkan "Yeni Lisan" makalesinden mühim 
bir farklılık taşımamaktadır. Fakat bu yazı, sözünü ettiğimiz kalem mah- 
sullerinin yani "milliyet" merkezli ve "Turancı" anlayıştaki dil yazılarının 
ilkidir. 

O sıralarda Ömer Seyfettin ve Ziya Gökalp, Selânik'te bulunuyorlar- 
dı. İmparatorluğun bir taşra şehri ama bir kültür merkezi olan Diyarba- 
kır'da yayımlanmasının özel bir anlamı olmalıdır. İlk "Yeni Lisan" ma- 
kalesi, imparatorluğun diğer bir ucu olan Selânik'te yayımlanmıştı. Öyle 
anlaşılıyor ki Ömer Seyfettin ilk "Yeni Lisan" yazısıyla ulaşamadığını 
tahmin ettiği okuyucu kitlesiyle buluşmayı düşünmüştür. Yine muhte- 
melen Ömer Seyfettin, şimdiye kadar külliyatına girmemiş olan bu yazı- 
sını Diyarbakır'daki Dicle gazetesine, Gökalp'in teşvikiyle göndermiş 
olmalıdır. 

Artık sözünü ettiğimiz "Yeni Lisan" yazısını okuyabilirsiniz: 


YENİ LİSAN 
Kimsenin inkâr edemeyeceği bır şey var: Türkler san'atta, edebiyar- 
ta, ilimde ve fende pek geri kalmışlardır. Bunun için birçok sebepler bu- 
Junur ve söylenebilir. Lâkin başlıcası lisandır. 
Türklerin lisanları yoktur. Konuştukları lisanı yazmazlar. Yazdıkları 
lisa anlamazlar. İçlerinde ne kadar edip, şair, âlım gelmişse eserleri 
millete mechul kalmıştır. Çünkü bir Türk kendi lisanıyla yazılırsa anlar. 


* Zıya Gökalp, Türkçllüğün Esasları, Haz. Mehmet Kaplan, MEB yay, İstanbul 1970, s. 14. 
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Onlar Türk lisanını, Türk sarfını tahkir etmişler, diğer ecnebi lisanlardari 
aldıkları kelimeleri, yıne o ecnebi lisanlardan istiare ettikleri yabancı 
kaidelerle kullanmışlar, başımıza anlaşılmaz, idrak olunamaz, meş'üm ve 
muhtelit bır lisan çıkarmışlar. 

Eski lisanın bu faidesizliğine, daha doğrusu bu mazatratına karşı bir 
cereyan hasıl olmuş. Âkif Paşa, ihmal olunan tabı lisanı ihya etmeğe 
çalışmış ve Tabsıra'sını yazmış. Ondan sonra nisbi bir sadelik başlamış, 
yavaş yavaş seciler ölmüş, tekellüm lisam tahrir lisanına yaklaşmış, an- 
İayanlar çoğalmış. Lâkın ediplerimizin "lengistik”" denilen elsine ilmine 
vâkıf olmaları hata etmelerine mani olamamış. Zannetmişler ki üç Hisan- 
dan mürekkep bir lisan olur ve bu mümkündür. 

Fenne, tabiata, ilme muhdlif olarak bu lisanı tedvine çalışmışlar, e- 
serler yazmışlar, fakat kimse okumamış, rağbet görmemiş ve bugün bıle. 
basılan kitaplar beş yüz tane satılamıyor. Kâğıt paraları çıkıyor, çünkü 
kimse okuyup anlamıyor. 

Âlaf Paşa ile başlayan sadelik şayet devam etse idi bugün belki bır 
lisana sahip olacaktık. Sonradan gelen edipler, şairler san'at içün eski 
lisanı, eski ve müzeyyen ve ma'nâsız ecnebi terkipleri hoş bulmuşlar ve 
“üdeba-yı cedide” denilen gençler öyle şeyler yazmışlar ki bazılarının 
ıçinde yüzde üç Türkçe bulunmaz. 

-Bu edebiyat lisanını biz kabul etmemişiz! Delil istiyor musunuz? Dık- 
kat ediniz konuşurken Arapça, Acemce kaideleri ile hiçbir terkip teldifuz 
etmeyiz. Hatta bazı ıstılahları bozarız. "Mülâzım-ı sâni", “mülâ zım-ı 
evvel” diyecek yerde Türk sarfına tâbi olarak "Sani mülâzım", “evvel 
mülâzm" deriz. 

Konuşurken yalnız Türkçe sarfını kullanırız. Arapça, Acemce keli- 
meleri Türkçe kaidelerine tevfikan kullanırız. 

Lisahımızı bu karışıklıklardan kurtarmak içün ne yapılmalı? Arapça, 
Acemce kelimeler: atmaya hacet yok. Zaten bu mümkün değildir. Müm- 
kün olsaydı eski tasfiyeciler muvaffak olurlardı. Her lisanda ecnebi bir 
Kelime bulunabilir. Her lisana diğer bir lisandan birçok kelimeler geçer. 
Yalnız "lısaniyet" geçemez, yani kaideler geçemez. Bizim İisanımızı 
berbad eden Arapça, Acemce kelimeler değildir. Düşününüz; kitap, 
mektep, vicdan, cami ve ilh.. gibi kelimelerin ne zararı olabilir ki atıl- 
mak istenilsin? Fakat kaideler... İşte bunlar fena... Ben niçün hastalar, 
mektepler, memurlar, kitaplar dediğim hâlde "hastegân", "mekâtib", 
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"memurin”, "kütüb" yazayım? Niçin Arapça, Acemce kaideleriyle Türk 
ruhuna muhdlif ma'nâsız terkipler yazayım? Öyle terkipler ki asla tekel- 
Tüm lisanıma, yani hakiki ve tabii lisana giremez... 

Sadelik ve tasfiye ihtiyacı "Yeni Lisan" fikrinin teessüsüne sebep ol- 
du. Yeni lisan, bizim konuştuğumuz bugünkü Türkçedir. Arzu olundu ki 
bu lisan edebiyat ve ilim lisanı olsun. Konuştuğumuz ve herkesin tama- 
mıyla anladığı bu tabii lisanı vücude getirmekten kolay bir şey yoktur. 
Çünkü tabii olması zahmete muhtac olmadığını ima eder. 

Konuştuğumuz lisanı yazmak... Bu niçün güç olsun? Nıçün şiirlerimi- 
zı, hikâyelerimizi, romanlarımızı, kitaplarımızı bu tabı! fisanla yazmaya- 
lim? Vakıa ecnebi kaıdeler ile terkip yapar, bir şey yaptık gibi. görünür- 
sek de bunun mahiyeti hakikatte hiçtir. Çünkü ekseriyet anlamaz, kendi- 
miz bile anlamayız. Konuşurken hiç Türkçe sarfında hata yapar mıyız? 
Hayır. Yazarken diğer ecnebi sarfların hükmü altına girdiğimizden hiçbir 
edip hatadan kurtulamamıştır. 

Yeni lisan, bu esaslara istinad eder: 

1. Arapça, Acemce kaideleriyle asla terkip yapmamak! Yalnız ilmi 
ve edebi ıstılahlarla tekellüm lisanına geçmiş bazı terkipler müstesna... 
Sevk-i tabi", ilm-i kelâm vesaire gibi... 

2. Arapça, Acemce kaideleriyle asla cem yapmamak... Tekellüm li- 
sanına geçmiş ve tamamıyla Türkçeleşerek artık müfred gibi kullanılan 
bazı kelimeler müstesna... Ahlâk, müslüman, kâinat gibi... 

3. Arapça, Acemce hiçbir edat kullanmamak... Ama, şayel, yani lâ- 
kin gibi tamamıyla Türkçeleşenler müstesna... 

Arapça, Acemce kelimeleri atmağa hacet yok. İhtiyacımız varsa on- 
Jar bize lözımdır. Yoksa gittikten sonra onlar da birer birer savuşurlar. 
Türkçe mukabili olmayanlar tabii kalır. Kafiye ve seci hatırı içün, lüzum- 
suz tezyin içün gelenler veda'a mecbur olurlar. Şirâze, vâjgün gibi keli- 
meler kalmaz. 

Arapça, masdarları bizdeki manâlarına göre isim veya sıfat telâkki 
ederiz. Mali, edebi, iktisadi, ilmi gibi kelimeler... İfademiz parlak ve son 
derece vazıh olur. Cümlelerimiz kısalır, nahiv ve mantık hatalarımız ni- 
hayet bulur. 

Yeni Lisan güç değildir ve gayet faidelidir. Çünkü herkes anlar. 
Çünkü kapütülasyonlardan kurtulmuş saf ve sade, kendi sarfıyla yaşar. 
Yeni Lisan, bir Türk lehçesidir. Selânik'te neşrolunan gündelik Rumeli 
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gazetesi altı aydır baş makalelerini bu lisanla yazıyor. Keza gündelik 
Yeni Asır da baş makalelerinde bu metin sadelik tarzını takıp ediyor: On 
beş günde bir çıkan Genç Kalemler risalesi Yeni Lısanın tamimi içün 
çalışıyor. İzmir'de çıkan edebi Gençlik risalesi de bu mukaddes emeli 
takip ediyor. İstanbul'da son zamanlarda ıkı felsefi kitap bu yeni lisanla 
tercüme ve neşrolundu. Bır tıbbi encümen fen kitaplarını bu İisanla ter- 
cüme ediyor, ıstılahları tayin ediyor. İttihad ve Terakkı Mekteplerinin 
kıraatlerinden tutunuz da ilmihâllerine varıncaya kadar Yeni Lisanla 
yazılıyor, yazılacak... 

Yen Lisan mutlaka kazanacaktır, çünkü tabiidir. Türkiye'deki Os- 
manlıların konuştuğu tekellüm lısanıdır. Vakıa vatanımızda her yeni şeye 
karşı mütecaviz ve itiraz eden muhafazacılar, bu tabil ve mükemmel lisa- 
nı da beğenmezler. Çünkü yenidir ve onların. nazarlarında her yeni şey 
mezmum ve makduhdur, fenadır. Lâkin inkılâpçı ve ferakkiyi seven 
gençler me'yus olmazlar, yorulmadan çalışırlar, milliyetlerinin unutulan 
lisanını, konuşulduğu hâlde yazılmayan lisanını edebiyat ve ilim lisanı 


Ey Anadolu gençleri!... Siz de uyanınız. Konuştuğunuz lisanı yazma- 
ğa çalışmız kı birbirimzi anlayabilirsiniz. Yoksa hiç kimse tarafından 
anlaşılmayan eski lisanı beğenir, onu taklid edersiniz, bu terakkı ve i'ülâ 
asrında bir adım atamazsınız. Bildiklerimzi şimdiye kadar dilsiz bırakı- 
lan zavallı neslimize öğretemezsiniz. Zavallı Türkler yine cahıl ve kör 
kalırlar. Çünkü "edebiyatsız millet, dilsiz ınsan gibidir." Sizin gayretleri- 
nizle o hiç anlaşılmayan eski lisan yıkılacak, yerine konuştuğumuz mü- 
kemmel lisan, tam ve Türkçe olan vası ve tatlı lisan yükselecektir. 

Dünyada herşey tahavvül ve tebeddül eder . Herşey bir tekâmül ga- 
yesine doğru yürür. Lisan da eski hâlinden çıkmalı, terakki ve tekamül 
yolunau tutmalıdır. Yazık o gence ki ezeli bır tebeddül ve tahavvül âlimi 
olam bu tekâmül dünyasında muhafazacı kalır ve sabit birşey olabileceği- 
ne kanı olur. 

Ey Anadolu gençleri!.. Artık siz de uyanınız. Çünkü Türkiye'nin sa- 
hipleri sizlersiniz. Turan'ın evlâtlarına karşı Garp'ta müthiç bir kasi var. 
Ve kast silâh olarak ictimat mali, iktısâdi, ilmi, edebi tefevvukunu ıstimdi 
ediyor. Sız Turan'ın varisleri yükselmez, onlar gibi olmazsanız mahv ü 
perişan olacaksınız. Ne atalarınızın size yadıgâr bıraktığı bu vatan, ne 
tarih, evet ne de ofnjJ Temmuz'un hatırası kalacak... 


554 Ömer Seyfettin'den Bir "Yeni Lisan” Yazısı Daha 

Uyanınız. Galebe içün dimağımızı yükseltmek lâzım! İlim, fen, edebi- 
yat, felsefe lâzım! Kendi lisanımızı yalnız tekellüm ve aile içine bırakarak 
ilim ve fenne, edebiyata teşmil etmezsek üzerimizde bu karanlık devam 
edecek. Bu soğuk gecenin altında halâs ve eski tefevvuk fecri asla doğ- 
mayacakdır. 

Ey gençler!... Elinizi kalbinizin üzerine koyarak bıraz maziyi, Oğuz'u, 
Çingiz'i düşününüz. Vaktiyle diğer kavımler bizim tefevvukumuz karşısın- 
da boyun eğiyorlardı. Eskı kuvvetimizi tekrar iktisap etmek içün yeni as- 
rın yeni sılâhlarını kullanmalı. Yeni asrın yeni sılâhları ilim, fen, edebi- 
yat ve felsefedir kı her şey onlardan doğar. Ve onları iktisap içün mutla- 
ka lisan lâzımdır. ğ 

Uzak ve hayali bır lisan aramağa ne ihtiyaç var? İşte konuştuğumuz, 
anlaştığımız lisan... Analarımızın samımi ninnilerini terennüm eden te- 
kellüm lisanı, İstanbul Türkçesi... 

Bu konuşulan saf ve sade Türk lisanını edebiyat ve ilim lisanı hâlne 
getirmek, bütün Türk gençlerinin en mukaddes vazifesidir. Yazık bu mu- 
kaddes vazifeyi idrak etmeyip reddedenlere... Yazık onlara &i Türklerın 
büyük emelini, genç Türk mefküresıni (idealini) tahayyül edemiyorlar ve 
bilmiyorlar ki; 

Vatan ne Türkiye'dir Türklere ne Türkistan 

Vatan büyük ve müebbed bir ülkedir: Turam!... 


Selânik 


Gökyay'a Ağıt 
Ayhan İNAL 


Bir kuyruklu yıldız geçti dünyadan 
Orhan Şaik Gökyay göçtü dünyadan 


Şairine şimdi vatan ağlasın 
On bir ay yattığı zindan ağlasın. 


"Dede Korkut Torunu"ydu bir adı 
Türklüğe hizmetti bütün muradı 


Türk dünyası hep karalar bağlasın 
Orta Asya, Kırım-Kazan ağlasın. 


Gökyay'dan öğrendik "Bu vatan kimin?" 
Asırlık çınarı kutsal iklimin 


Doğduğu yer, İnebolu ağlasın 
Kastamonu dolu dolu ağlasın. 


Yenik düştük bir amansız vurguna 
Haber salın Dedem Korkut yurduna: 


Kopuzlar inlesin, sazlar ağlasın 
Çeriler dolansın, kızlar ağlasın 


Diğer bir lâkabı "Efsane Adam" 
Gerçekten müstesna, şahane adam! 


Tuğları yarı insin, Hakan ağlasın 
Ergenekon destan destan ağlasın 


Hak âşıkı Yunus Emre hayranı 
Beş yaşında ezberledi Kur'anı 


Bugün destanını yazan ağlasın 
Dağda çoban, köyde ozan ağlasın. 


Nükteleri hayli yürek yakardı 
Topun namlusundan erce bakardı 


Hem Mehmetçik, hem kumandan ağlasın 
ilgaz Dağı duman duman ağlasın 


Şeytana uyup da onu yerenler 
Pişmandır, "Destursuz Bağa Girenler" 


Denizler çalkalahsın, seller çağlasın 
Altaylar yas tutsun, Turan ağlasın. 


“Sevgi Pınarı"ydı selce akardı 
Türkçe, dudağından gülce akardı 


Lâle-nergis, karanfilim ağlasın 
Yetim kalan tutsak dilim ağlasın 


Bir kuyruklu yıldız geçti dünyadan 
Orhan Şaik Gökyay göçtü dünyadan. 


SELÂNİKLİ ES'AD DİVANI'NIN BİLİNMEYEN BİR NÜSHASI 


Yard. Doç. Dr. Mehmet SARI 


Başta İstanbul ve Ankara olmak üzere, üniversite şehri diyebileceği- 
miz büyük şehirlerimizde bulunan kütüphanelerdeki yazma eserler az çok 
incelenmiş, fakat diğer şehirlerimizde bulunan kütüphanelere pek el atı- 
lamamıştır Buralarda da maddi ve manevi değeri büyük, kıymetli pek 
çok yazma eser bulunmaktadır.' Son açılan üniversitelerle birlikte bu 
şehirlerimizin kütüphanelerinde bulunan değerli eserler de yavaş yavaş 
gün ışığına çıkarılmaya başlanmıştır. Biz biliyor ve inanıyoruz ki, yeni 
açılan bu üniversitelerimizde görev yapan öğretim elemanları sadece 
derslerine girmekle kalmayıp, o bölgedeki kütüphanelerde incelemeler 
yapar; o yörenin halkıyla diyolog kurar, o bölgenin her türlü kültürel 
varlığının ortaya çıkarılmasına yardimci olur ve sosyal faaliyetlerde bu- 
tunur. 

Afyon Gedik Ahmed Paşa İl Halk Kütüphanesinde Afyon'a ilgili ça- 
lışmalara giriştim.? Bir tesadüf sonucu olarak matbu eserlerin arasından 
bir yazma divan bulduk.* 8287 numarayla kayıtlı bu divanın üzerinde 
"Hâzâ Divânı-ı Es'ad Efendi Rahmetu'llahi aleyh" ve sonradan başka 
birisi tarafından eklenmiş "Ebü's-su'üdzâde" yazılıydı. Ulaşabildiğim 
kaynaklardan Es'ad mahlâslı ve Es'ad isimli şairleri tespit ettim. Belli 


* Bk. Çankırı İl Halk Kürüphanesindekı Türkçe Yazma Eserler, Mehmet Sarı, Sosyal Bilimlerde Araştırma 
Dergisi, C.1, 8: 1, Ankara 1991, 5. 28. 
? Bu düşünceden hareketle yaptığımız belli başlı çalışmalar: "Afyonkarahisar'a Hızmet Etmiş Yabancı Meş- 
burlar ve Gülaboğlu Muhammed Askeri”,'ard Doç. Dr. Mehmet Sarı,(V Afyonkarahisar Araştırma Sempoz- 
yumu Bildirileri, Afyonkarahisar 1995, .143, “Afyon'un Kalkınmasında Yabancıların Rolü', Yard. Doç. 
Dr Mehmet Sarı, Türkeli gazetesi, Afyon, 23 Aralık 1995, Gönül Sultanlarımız ve Sultan Divani (Sultan 
Divâni'yi anmaâ programı içinde Konferans 16 Mayıs 1997),"Söz Uçar Yazı Kalır'da Afyon", Yard. Doç, Dr. 
Mehmet Sarı, Türkeli gazetesi, Afyon, 11 Mart 1997; Afpon Basınında Dil Yanlışları (26 Eykül 1997 tarihli 
Dil Bayramı Paneli bildir 
3 Gözetimimizde, A. Ferit Taklak (Sandıklı Fikri Hayatı ve Divanı, AKÜ, Sosyal Bil Ens, Afyon, 19973, 
Yusuf İlgar, (Afyonkarahisarlı Şair Ali Feyzi Hayati, Eserleri, Edebi Kişiliği ve Türkçe Divanı, AKÜ, Sos, 
Bil Enst, Afyon, 1927) tarafından yüksek lisans tezleri yapılmış, Osman Çizmeciler, Osman Raşit ve Edip 
Ali Bakı üzerine de lisans tezleri yapılmaktadır Yine Afyonlu olan Vehbi Çizmeciler, Bekir Sıtkı Sencer ve 
Sultan Divânı üzerine çalışmalarım devam etmektedir 
* Aynı kütüphanede matbu eserler arasında olduğu işin adı geçen kütüphanenin kataloğuna (Türkiye Yazmala- 
n Toplu Kataloğu 03, Ankara 1996) girmemiş başka yazma sserler de bulduk. Bu yazmaları ayrı bir makalede 
tanıtacağız. 
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başlıları şunlardır: Bağdatlı Fahrizâde Es'ad (XVI. yy), Ebü İshakzâde 
Mehmed Es'ad (6. 1753), Enderunlu İbrahimağazâde Es'ad (XVIN yy), 
Erbilli Es'ad (ö 1930), Hamzazâde Mehmed Es'ad (6 1767), Hocazâde 
Es'ad (6. 1625), İzmirli Hüseyin Es'ad (XIX yy), Koruağasızâde 
Mehmed Es'ad (6 1766), Manisalı Ahmed (Mehmed) Es'ad (6 1849) 
(1858), Meşâlecizâde Es'ad (6. 1794), Musullu Mehmed Es'ad (XVILI. 
Yy.) Nâiboğlu Mehmed Es'ad (6. 1832), Sahhaflar Şeyhizâde Mehmed 
Es'ad (6 1848), Selânikli Es'ad (6 1633), Selânikli Es'ad Dede (6. 1911), 
Şehreminizâde Es'ad (XV. yy.) Şeyh Mehmed Es'ad (Galip)(ö. 1799), 
Üsküp Nazırı Mehmed Es'ad (6. 1778), Vassafzâde Es'ad (6. 1778), 
Yanyalı Mehmed Es'ad (ö. 1732), Mehmed Es'ad (Andelib) (6. 1902), 
Es'ad Paşa (Hicri) (6, 1727), Es'ad Paşa (Işık) (6. 1936), Es'ad Sadi E- 
fendi (6. 1881), Es'ad Paşa (Muhlis) (6. 1851) 

Kaynaklarda örnek olarak verilen şiirlerden faydalanarak üzerinde 
durduğum yazma divanın bu Es'ad'lardan Selânikli Es'ad'a ait olduğunu 
tespit ettim. Bu arada Selânikli Es'ad ile Hocazâde Es'ad divanlarının 
birbirine karıştırıldığı dikkatimizi çekti. Bu konuda S. N. Ergun şöyle 
der. "Selânikli Es'ad'ın görebildiğim yegâne yazma divanı bugün üniver- 
site kütüphanesindedir (Nu: 1411). Bu yazma, merhum Bay Sabrı tara- 
fından vücuda getirilen katalogda yanlış olarak Hocazâde Es'ad namına 
tespit edilmiştir. Hâlbuki bu divanın mutlak surette Selânikli Es'ad'a ait 
olduğuna dair elimizde kuvvetli üç delil mevcuttur... 1168 (1754)'de ol- 
dukça güzel bir yazı ile istinsah edilen bu divanda 1383 beyitlı muhtelif 
manzumeler kayıtlıdır. Bunlar: 3 na't, Ken'an Paşa ve Şeyhi Efendi hak- 
larında söylenilmiş 5 kaside, şair Rızdyi'nin vefatı dolayısıyla 1 tarih, 
1153 beynli sâkinâme, 193 gazel, 10 kıt'a ve rubai ile 15 beyitten ibaret- 
tr "S Türk Dılı ve Edebiyatı Ansiklopedisinde de "Tek yazma Divanı Ü- 
niversite Kütüphanesindedir. Nu: 1411" denildikten sonra yukarıda ver- 
diğimiz S N. Ergun'un söyledikleri aynen nakledilir.” N. Tuman dâ Selâ- 
nikli Es'ad divanının üniversite kütüphanesinde 1411 numara ile kayıtlı 


” Diğer dipnotlarda verilen kaynaklardan başka şu kaynaklardan faydalanıldı: Hâtimeti'-Eş'ör, F Davud, İst., 
İslam Ansiklopedisi, C. 4, İst. 1988; Kafile-i Şuarâ, M. Tevfik, İst. 1290; Nuhbehi'l.Asâr Li-Zeyli Zübderi't. 
Ey'âr, İsmail Beliğ, Hz. A. Abdulkadiroğlu, Ank. 1985; Osmanlı Müellifleri, C:2, Bursa'lı M. Tahir İsi, 
1333; Osmanlı Şâirleri, M. Naci, Haz. Cemal Kumaz, Ank. 1986; Sicill-i Ösmâni, M. Süreyya, İst. 1308, 
Şâir Tabibler Dr Veli Behçet Kurdoğlu, İst, 1967; Türk Edip ve Şairleri, C.1, Murat Uraz, İst, 1939 

© Türk Şairleri, C.3, 8. N. Ergun. İstanbul, s, 1327, 

” Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, C 3, İstanbul 1979, 8. 88. 
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olduğunu belirtir. Ancak Hocazâde Es'ad Divanı için de. aynı numarayı 
ve yeri verir ki bu da karışıklığın olduğunu gösterir 3 Ankara Mili Kü- 
tüphane Mikrofilm Arşivinde 548 numara ile kayıtlı divan için "müel- 
lif adı: Es'ad, Selânikli, Eser adı. Divan; Boy: 190x110 mm, Kütüphane. 
İst Ünivesitesi Ktb , Kayıt Nu: 1411, Şubat 1957'de Ankara Milli Kü- 
tüphanede Mikrofilm Arşivinde hazırlandı" şeklinde bilgiler vardır 

Görüldüğü gibi kaynaklarda Selânikli Es'ad Divanı'nın tek yazma- 
sından (Ün. Ktb. Nu: 1411) bahsedilir Bizim tanıtacağımız Gedik Ahmet 
Paşa Kütüphanesindeki yazmadan hiç söz edilmez. Yine kaynaklarda 
verilen bilgilerden anlaşıldığı kadarıyla Selânikli Es" ad ile Hocazâde 
Es'ad Divanlarının birbirine karıştırıldığı açıkça görülür.” 

Selânikli Es'ad Efendi XVEL asır divan şairlerindendir. Hakkında ve- 
rilen bilgi sınırlı olup kaynaklarda Es'ad, Selânikli Es'ad, Selâniki, 
Selâniki Es'ad Çelebi gibi şöhreti ve mensubiyetini bildiren ifadelerle 
birlikte zikredilir. Asıl adı hakkında bir bilgi yoktur. Bazı kaynaklarda da 
Es'ad Efendi'nin Şeyhzâde diye tanındığı belirtilir. Selânik'te doğduğu 
için Selâniki diye şöhret bulmuştur. Doğum tarihi belli değildir. Kay- 
nakların bazılarında onun müderrisliğinden de söz edilir. Ancak nerede 
ve nasıl tahsil yaptığı Konusunda bilgi yoktur. S. N. Ergun ve N. Tuman 
Es'ad Efendi'nin Mevlevi olduğunu söylerlerse de bu konuda fazla bilgi 
vermezler Şairin vefat yeri ve tarihi hakkında da farklı bilgiler vardır 
Bazı kaynaklardaki bilgiler de Selânikli Es'ad ile Şeyhülislâm Hocazâde 
Es'ad'ın hayatlarının ve divanlarının karıştırıldığını gösterir S. N. Ergun 
(Rıza Tezkiresinden naklen) ve Nail Tuman Selânikli Es'ad'ın ölüm tari- 
hini M. 1633 olarak verirler. 

Bütün bu çelişkili bilgilerin giderilmesi, Selânikli Es'ad ile Hocazâde 
Es'ad arasındaki karışıklığın çözümlenmesi, bilinen nüsha ile aşağıda 
tanıtacığımız nüshanın karşılaştırılmasının yapılması için ciddi bir çalış- 
manın ortaya konması gerekmektedir 


8 Tuhfeci Nâili, C.1,N Tuman, Ankara Milli Kıb. YZ. Nu. 611, S. 43, sıra; 122. 
* Tezkirelere-Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, Haluk İpekten vd., Ankara, 1988, s. 116'dakı ilk iki Es'ad 
maddesinde verilen ölüm tarihlerinin ikisinde de 1029/1620 olarak ortak verilmesi aynı karışıklık mahsulü 


olsa gerek. 
* Bu konuda öğrencilerimizde Ercan Kayayarlı gözetimimizde, böyle bır master tezi çalışmasına başlamıştır. 
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Selânikli Es'ad Efendi'nin Afyon Gedik Ahmet Paşa İl Halk Kütüp- 
hanesinde matbu eserler arasında bulduğumuz!! 8287 numarayla kayıtlı 
Divanı (Hâzâ Divân-ı Es'ad Efendi Rahmetu'llahi aleyh) bir Nat ile baş- 
lar. 
Baş. Benim o vâdi-i şi'rin devân ü püyânı 
Ki ne nihâyeti vardır ne hadd ü pâyânı 


Son. Cihân câmi felek sâki ecel mey 
Ezin sâki ezin câmi, ezin mey ? 


Yk 68, Öç: 20x145 mm-140x90 mm., St: 17, Yz; tallik, Kt: Aharlı 
kalın, Ct. Kahverengi meşin (sırtı), üzeri ebruli mukavva, mıklebli şirâ- 
zesiz. Zahriyede "eş-Şeyh Ahmed Kemâleddin Çelebi ilâ dergâh-ı Haz- 
tet-i Sultân Divâni Kuddise Sırruhü 1289" kaydı vardır. Bu vakıf kaydı- 
nın yanında iki tane de mühür bulunmaktadır. 

Müstensihi ve istinsah tarihi belli olmayan bu Selânikli Es'ad Diva- 
nında toplam 1855 beyit bulunmaktadır. Divanda sırası ve başlıklarıyla 
birlikte şu manzumeler vardır: Na't-ı Resül-i Ekrem 'Aleyhi's-selâm (1b- 
3a arası 54 beyit), Kaside der-medh-i Şeyhül'i-İslâm (3a-4a arasında 32 
beyit), Kaside berây-ı fazilet-me'âb Bahâi Efendi merhüm (4a-5a arası 30 
beyit), Kıta berây-ı Bahâyi Efendi (5a-6a arası 23 beyit), Kaside berây-ı 
Âsâfı rüşen-zamir Hasan Paşa (6a-7a arası 27 beyit), Kaside der-medh-i 
Ken'an Paşa (7a-8a arası 44 beyit), Kaside berây-ı Midhat Kadızâde Şey- 
hi Efendi merhum (8a-9a arası 19 beyit), Kaside der-vasfı Hazret-i 
Rızâyi Efendi (9a-9b arası 23 beyit), Der sitâyiş-i Hazret-i Mehemmed 
Efendi merhum (9b-10a arası 13 beyit), Kaside tab'-ı suhan-ver ve medh- 
i Hazret-i Şeyh Mehemmed Efendi (10a-10b arası 9 beyit), Na'tı Şerif 
Hazret-i Resül Salla'llahu aleyhi vesellem (farisi 10b-11a arası 10 beyit), 
Der-medh-i ulemâ-yı dehr (1la-11b arası 12 beyit), Kıt'a-i na't-ı Resül 
(11b de), Der-medh-i Kazasker Efendi (11b-12b arası 35 beyit), elif har- 
finde biri Farsça 6 gazel, be harfinde 4 gazel, te harfinde beşi Farsça ol- 
mak üzere 10 gazel, se harfinde 1 gazel, cim harfinde 2 gazel, ha harfin- 
de | gazel, hı harfinde 1 gazel, dal harfinde 3 gazel, ra harfinde 69 gazel, 


! Gerek bu yazmayı gerekse yıne burada bulduğumuz ve başka bır yazıda tanıtacağımız diğer yazmaları 


ilgililere haber vererek yazmalar bölümüne aldırttık. 
* Bu Farsça beyitten önceki Türkçe son beyit de şöyledir: Gitmez kadeh-i bâde elimden benim ammâ / Bas- 


maz ayağım râstreh-i semt-i salâha. 
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za harfinde 23 gazel, sin harfinde 1 gazel, şin harfinde 6 gazel, sad har- 
finde 1 gazel, dad harfinde 1 gazel, ta harfinde | gazel, zâ harfinde 1 
gazel, ayn harfinde 1 gazel, gayn harfinde | gazel, fe harfinde 2 gazel, 
kaf harfinde 9 gazel, kef harfinde 8 gazel, lam harfinde 4 gazel, mim 
harfinde 18 gazel, nun harfinde 22 gazel, vav barfinde 2 gazel, he har- 
finde 29 gazel, ya harfinde 25 gazel; Tarih-i mevt-i Hazret-i Rızâyi E- 
fendi Rahmetullahi aleyh (60b 5 beyit), Tahmis-i Es'ad Gazel-i Nefi E- 
fendi (61a); Kıta'ât (61a-62b arası 12 kıt'a), Müfredât (62b-63a arası 10 
beyit); Sâkinâme-i Es'ad Efendi (63a-66b arası 114 beyit), Kaside-i beççe 
(6Ta-67b arası 25 beyit); Gazel-i Es'ad Efendi (68a'da 2 gazel) ve Farsça 
1 beyit 

Seldnıkli Es'ad Efendi Divanı'nın tanıttığımız bu yazma nüshasındaki 
toplam beyit sayısı, kaynaklarda verilen nüshadaki toplam beyit sayısın- 
dan (1855-1383) 472 beyit fazladır. 


A. TURAN OFLAZOĞLU 


il KANUNİ SÜLEYMAN 


Çıktı... 


Bir Türküdür Memleketim 
Muhsin DURUCAN 


Bir türküdür memleketim; 
İncecikten yağar durur 
Erciyes'te elif elifce 

Bir yerde çığlık çığlık düğün 
Söğüt'ün erenlerince 
Dadaloğlu dilinde yeşerir 
Göçe durur Avşar ellerince. 
Bir Rumeli türküsüdür 
Estergon Kalesi görkeminde 
Çukurova'da Kozanoğlu'dur. 
Kara çadır renginde 

Şakır şeyda bülbül sesli 
Mihrican değer 

Orta Anadolu'da. 

Şıkır şıkır miskettir 

Ankara nefesli, 

Güzel yurdumda. 


Bir türküdür memleketim; 

Jsparta'da kirkit halı 

Urfa'da güveyi giydirme havası olur 
Harpu'ta Kâtip'in ağıtıdır 

Kar kar ağarır Ağrı'da 

Veysel Veysel yol alır 

Bulutlara öptürür yüzünü 

Sarıkamış dağlarında. 

Göz göz güzellik ve coğrafyanın şiirdir 
Kapadokya'da... 


YAZIŞMA DİLİ İLE KONUŞMA DİLİNDEKİ 
KARGAŞALIKLAR ÜZERİNE 


Prof. Dr. Abdulkerim ABDULKADİROĞLU 


Yazışma, insanlar arasında yazılı iletişimi sağlayan unsurlardan biri- 
dir Eski ifadesi ile mürdsele ya da yazılı muhâbere'dir. Kısaca mektup- 
laşma demektir. Mektuplaşmanın bususi olduğu gibi resmi olanları da 
var İşteşlik anlam taşıyan ve Arapça birer isim olan mürâsele ve 
muhâbere'nin söylenmesiyle, yüklendikleri anlam farkı artık bilinemez 
hâle geldi. Sadece genç nesil demek istemiyorum, ortanın üzerindeki 
nesil bile yazışmayı, gerçek anlamı ve fiili tatbikatı ile kullanmayı bıra- 
kalıdan beri beraberinde bir yığın kültür de ortadan kalktı. Telefonun 
süratle yaygınlık kazanması, yazışmaların bu tarafını köreltti dersek, ger- 
çeği ifade etmiş oluruz. 

Batıda, yazışma konusunda bilgimin bulunduğu İngiltere'de biçimsel 
kurallara büyük bir hassasiyet gösterildiği, usulüne uygun olmadığı tak- 
dirde cevap bile verilmediği ya da uyarıda bulunulduğu bilinen ve söyle- 
nen getçeklerdendir. Gönderici adresleri mutlaka kâğıdın sağ üst köşesi- 
ne yazılır adresin kenti içinde satır arası virgüller konur, şehir veya ülke 
âdi yazıldıktan sonra «a nokta işareti ile son verilir. Aynı sırada hemen 
altına'tarih atılır Hitap, sol başta tarih sırasındadır. İsme hitap edilmiş ise 
bir yakınlık ve samimiyet belirtisi olmak üzere sağ alt köşede "Yours 
sincerely", "Yours" (İçtenlikle, samimiyetle, sevgilerimle. ) ve benzeri 
bir ifade kullanılarak altı imzalanır Hitap isme değil de bir özel veya 
resmi kuruma ise, zarf açarak işleme koyacak yahut o kurum adına, bun- 
dan sonra size muhatap olacak kimsenin sosyal durumu sizden kat kat 
aşağıda da olsa, kesinlikle "Yours faithfully" (Saygılarımla) ile bitirilerek 
imzalanır İmzasız yazılar işleme konmaz Bir resmi kurum Sizi ikaz et- 
miek ve ciddi bir tavır sergilemek istiyorsa, yazışmanın sonu, meselâ 
“Yours Tmliy", "Trully" (Gerçeklikle, ciddiyetle) ile bitirilir ve bundan 
sonra dikkatli olmalısınız anlamı taşır. Bu hâl, bir bakıma Osmanlı dö- 
neminde ferman, buyrultu ve beratların sonlarındaki "bundan sonra şöyle 
bilesiniz ki ", ".. şöyle şöyle yapasız, kat'â hilâfını işlemeyesiz”, "...emr 
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ü fermânım şöyle biline ki..." sözleri gibidir. Batıdaki bu hassasiyeti bi- 
lenler ya da acı örneklerini yaşayanlar, yazışmalardaki bu ciddilik adına, 
hatıralarını anlata anlata bitiremezler. Bizim toplumumuzda, yukarıda 
yazılanların kat kat fazlası eskiden vardı ve inşa kitaplarında, “Âdâb-ı 
mürâsele (Yazışma usulü)" gibi özel başlıklar altında bütün ayrıntılarıyla 
yazılır, öğretilirdi ve de uyulurdu Bu cümleden olarak resmi ve hususi 
hitap şekillerinin listelendiği “elkâb-ı resmiyye" ve "elkâb-ı gayr-ı 
resmiyye"ler, en başta öğretilenler arasında idi. Çünkü hitap edilenin 
kişiliğinin âdeta bütün yönleri, özellikle talep edilecek şeye hazırlayacak 
sıfatı ön plâna getirilirdi. "Atüfetlü", “Kerâmetlü. ." denmiş ise, bunun bir 
anlamı olmalıydı ve bu anlam, "Azametlü", "Haşmetlü", "Devletlü"ye 
nispetle şefkat ve sıcaklık hislerini ön plânda tutardı 

Evinden, şehrinden uzakta, okul hayatını sürdüren bir genç, harçlık 
talebi ite babasına yazdığı mektuba, "Veliyy-i ni'metim babacığım" ya da 
“Sebeb-i hayatım pederim efendim" hitabıyla başlar; her ne kadar tasar- 
ruflu bir hayat içinde olsa da harçlığının bittiğini ifade ile onları müşkül 
durumda bıraktığını, ama tahsili biter bitmez kendilerine daha rahat bir 
hayat yaşatacağını da ifade ederek mektubunu noktalardı. Baba ise geçici 
maddi. sıkıntılarını dile getirmeden, bunların da atlatılacağını, mühim 
olanın onun bir an önce başarı ile tahsilini tamamlaması olduğunu ve 
bunun ailece beklendiğini belirtir, ama eksik giyilen elbiseden, eksik ko- 
nulan bir kap yemekten söz etmez, bu geçici durum, aile bireylerince 
severek paylaşılırdı. Karşılıklı muhabbetin, sevgi ve saygının yaşandığı 
ve her biri birer arşiv malzemesi gibi intikal edip de suretlerini arayıp 
bulamadığımız hayatın şu kesintilerine karşılık, telefonla ve "Baba biraz 
para çıkarsana..." kelimeleriyle bitiriliveren yeni yönüne bakınız! 

Bu vesile ile edebi zevkin mahsulü olan manzum mektupları ve ba- 
zıları birer manzum mektup hüviyeti taşıyan "hasbıhâller"i de hatırlama- 
lıyız. Bu cümleden olarak münşeatlar ve berat, mahkeme ilâmı gibi resmi 
yazıların bulunduğu "sak" mecmuaları Türk edebiyatı tarihinde zengin 
bir türü meydana getirirler. i 

Bol bol örneklerin bulunduğu ve ilkokullarda öğretilen bu yazışma 
kurallarına karşılık, günümüz eğitim sisteminde yetişenler hatta Türk dili 
ve edebiyatı bölümü mezunları olarak öğretmenlikle hayatlarının sürdü- 
renler de bile, güzel dilimizin pürüzlü ifadelerine rastlanan ve aşağıda 
örneklerle ifade edilecek olan acıklı manzara karşısında alacağımız ted- 
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birleri göz ardı etmemeliyiz. z 

Öğrencilerimden mektup veya kart alıyorum Burada defterlerinden 
sayfa kopararak değil, yırtarak yazanlardan söz etmeyeceğim. Onlardan 
söz etmiş olsaydım hiç olmazsa sayfanın yırtılması izlerini önleyecek 
şekilde bir makasla düzeltmelerini tavsiye ederdim. Hiç yazmayanlara 
göre onların vefa duygularını takdirle karşılar, gelen kartlarının saklar ve 
yazılana mutlaka cevap veririm. Her yazışmada, adresin kesinlikle ya- 
zılması gerektiği hususunun önemini kavrayamayanların sayısı azımsana- 
mayacak miktardadır. Bir keresinde, pulun üzerindeki mühürden, zor- 
lukla Elazığ kelimesini çıkartabildim. Mukabele ettiğim zarfın üzerine, 
eski öğrencimin adını yazdıktan sonra "Elazığ Milli Eğitim Müdürü €- 
liyle" yazarak postaladım. Tabii ki il milli eğitim müdürünün de işi zor. 
Hele hele aranan kişi, il merkezine uzak ilçelerden ve sapa yerlerden bi- 
rinde İse .. 

Gelen kartlarda "Sevgili Hocam", "Çok Sevgili Hocam", "Saygılı 
Hocam", "Sevgili ve Saygıdeğer Hocam (buna lügat parçalamak denir)" 
hitaplarını görünce, kendi kendime, artık alıştık diyorum. Hele hele yaş 
farkı fazla olup, onların çocuklarımdan daha aşağı yaşa düşmeleri hâlin- 
de, "Sevgili Hocam" hitabı hiç yakışmıyor Öğrencinin bir hocasını sa- 
mimi boyutlu sevmesi ve hocasının bu sevgi halkasını hissetmesi güzel 
bir duygudur; fakat hitabın daha değişik olması lâzım gelir. 

Mektup ve kart sonlarında bulunan ". üstün başarılarınızın devamını 
dilerim", "başarılar dilerim"(çoğunlukla muvaffakıyetler), "sevgilerimi 
ve başarı dileklerimi sunarım" ifade ve temennilerine alışmak oldukça 
zor Her bir temenni güzeldir, fakat söylemenin değişik şekilleri denen- 
meli. Meselâ, bir yeni yıl kartında, "başarılı bir yıl dilerim" ifadesi fazla 
yadırganmaz. Üstün başarılarını görme ya da duyma arzusu, öğrenciler- 
den çok bir hocanın, onlar adına hakkıdır. 

Hemşehrilik bağı bulunan bir araştırma görevlisi, beni görünce 
» hemşehrim" kelimesini sıkça kullanırdı. Aradaki yaş farkını dikkate 
aldığımızda, benim ona hitap etmemin normal karşılanmasına karşılık, 
onun ki yadırganacak bir anlam taşıyordu. Bir defasında gönderdiği bir 
bayram kartının üstünde de "Sayın Hemşehrim" yazılı idi. Yirmi otuz 
sene sonra erişmek istediği mevkiye, kendisini şimdiden ulaşmış zannet- 
mesinden daha başka bir durumla izah edilemeyecek bu hâl de dikkat 
çekici bir konudur. 
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Şimdi konuşma dilinde dikkatimi çeken kargaşalıklardan söz etmek 
istiyorum, Her şeyden önce şu husus iyi bilinmelidir ki her doğru olan 
söylenmez, söylense de ifade etmenin değişik yolları: vardır, bazen de 
zamanı beklenmelidir. Yazımızın bu kısmına ibret için söylenen ve darbı 
mesel hâline gelen bir cümle ile giriş yapmak istiyorum "Selâmün 
aleykum kör kadı" denmez; ."...kadı efendi", denmeli. Kadı efendi ger- 
çekten görme özürlü olabilir, fakat doğrudan bu eksik tarafı ile hitap eden 
kişi, biraz sonra hakkında vereceği kararı da peşinen kabul etmelidir. 

Örnekleri çoğunlukla sevgili öğrencilerimden vermek istiyorum. An- 
cak istisnaları da olacaktır. Amacım, onları kırıp gücendirmek değil, sev- 
gi ve ilgilerinin daha değişik ifade edilmesi gerektiği konusunda onları 
uyarmaktır Umarım, burada yazdıklarım hayât boyu onların işine yarar, 
hatta doğru şekilleriyle onların öğrencilerine de intikat eder 

Birkaç defa odama uğrayıp da beni bulamayan bazı öğrencilerim, 
koridorda, bahçede ve sair yerlerde beni ilk gördüklerinde, "Hocam görü- 
şemiyoruz" diyorlar Kendimi bir anda suçlu hisseder gibi oluyor ve to- 
parlanıyorum. Bazılarına "Eyvah gene hata ettim", "Suç benim mi?" gibi 
cevaplar veriyorum; böylece onlar hatalarını anlıyorlar. Bu ifade şeklinin, 
onların sevgi ve ilgi belirtisi olduğunu söyleyebiliriz ama, daha yaşlı, 
kendisine bazı bakımlardan borçlu olunan biri, günlerce hatta haftalarca 
üstüne uğramayan bir şahıs veya görevli için, üstü olan tarafından, biraz 
da kinayeli olarak kullanılacak bu ifadenin, bir öğrencinin hocasına bir- 
denbire söylemesi hiç de boş değil. Kaldı ki dolaylı olarak da söylene- 
mez. 

Öğrencimin "Hocam işler nasıl gidiyor?" sözü cevapsız bırakmak is- 
teyip de bırakamadığım, fakat cevap verirken bafif yollu öfkemin sezil- 
diği bir sorudur. Bunun, "Hocam, umarım işleriniz yolundadır." ya da 
"Hocam, bugünlerde işlerinizin iyi olduğunu söyleyebilirim... Çünkü 
mutlu görünüyorsunuz..." gibi söyleyiş ve ifade ediş şekilleri denenmeli 
Öğrencinin, şayet hocası ile hocalık-öğrencilik ilişkisinin dışında sami- 
miyeti yoksa böyle bir soru. sorması yakışık almaz 

"Kendinize iyi bakın. Kendinize dikkat edin" emrine oldukça alıştık. 
Öylesine süratle yaygınlık kazandı ki (yüz yüze) ya da telefonla "Kendi- 
ne iyi bak..." emri, yadırganma sınırını aştı ve dostluğun, yakınlığın bir 
parçası hâline.geldi Ama bir öğrenci, hocasına halkın kullandığı şekliyle 
değil de, "Hocam! Biraz yorgun görünüyorsunuz Sağlığınızı fazla zor- 
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lamasanız dâha iyi olür..." gibilerde tavsiyede bulunursa uygun düşer. 
Ama her zaman ve her yerde, her karşılaşıp ayrılırken değil, nadiren ola- 
rak böyle bir temennide bulunma durumu olabilir. 

Öğrencilerimizden bazıları telefonda konuşurken dinlemeye kaldık- 
larında "Hı, hı. .", "Ha, ha..." diyerek konuşmaya devam etmekteler On- 
lar, konuşulanları tasdik makamı olmadıklarına göre bu alışkanlığın bıra- 
kılması uygun olacaktır. , 

Yüksek lisans ve doktora öğrencilerimizden bazıları, aralarında iltifat 
olsun diye birbirlerine "üstat" şeklinde hitap etmekteler. Bir hocanın, bir 
öğrencisini üstat olarak görmesi, emeğinin heba olmadığını bilmesi kadar 
mutluluk verici bir olay tasavvur edemiyorum. Genç. kadronun gelecekte 
ilme sahip çıkması ve bunun için âdeta yarışmaları da son derece keyif. 
verici bir husus. Fakat hocalarının yanında, birbirlerine "üstat" diye hitap 
etmeleri, şimdilik kabullenilebilir cinsten değil Duyunca aklıma şu beyit 
geliyor. 

Gör zâhidi kim sâhib-i ırşâd olayım.der 

Dün mektebe vardı bugün üstâd olayım der 

Dursunbey Su Çıktı Şiir Akşamları . Anadolu'nun ulaşım bakımından 
oldukça sapa denilecek bir bölgesinde, böylesi bir kültür faaliyetini; bun- 
ca şairin orada bir araya getirilmesindeki başarıyı son derece takdir duy- 
guları ile karşılıyorum. TV'den haber olarak görüntülendikçe de bu duy- 
gularım tazeleniyor Ancak, "Su çıktı" tabiri üzerinde durulması lâzım 
Oradaki anılışın sebebi başka olsa da, "bir şeyin suyunun çıkması", 
"Suyu çıkıncaya kadar zorlaması" deyimlerini müspet yorumlamak 
mümkün olmamaktadır. ".. Suyunun çıkması", akıllıca karar verilecek o 
işten göz ardı edilmesini gerektirir. Böyle devam ederse, korkarım ki 
şairlerimiz, ". artık bu işin de suyu çıktı." düşüncesiyle, katılmaktan birer 
birer vazgeçeceklerdir. "Dursunbey Su Çıktı Şiir Akşamları"nın sona 
erdirilmesi bir yana, diğer beldelere örnek olmasını dilerken bu ismin, 
meselâ "Pınarbaşı", "Çeşmebaşı"... gibi daha uygun bir şekliyle değişti- 
rileceğini ümit ediyorum 

Bir TV kanalının haftalık müzik programında "izzet-i ikrâm" tamla- 
ması geçmişti. Hemen ifade edeyim ki beğendiğim bir sanatçı olan Sayın 
İzzet Altınmeşe'yi muhteva olarak beğenilen bu programından dolayı 
tebrik ediyorum. Ancak İzzet-i ikrâm, Farsça ve Osmanlıca dil kuralları- 
na göre ikrâmın izzeti demektir Sıfat olarak izzet, canlı nesneler için 
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kullanılır. "Ahmet izzeti bol biridir.", "Mehmet Efendi çok izzetlidir." 
Denebilir. Bir davetten sonra, "İzzetli bir ikrâma konduk" da denebilir ki, 
yiyip içecek kabilinden ikram bol idi, buna bağlı olarak iyi karşılama ve 
hürmet ifade eden izzet de yerinde idi anlamına gelir. Kısaca izzet ve 
ikram demektir. Bu sözün doğrusu izzef i ikrâm'dır. Kanaatimce progra- 
min adının da böyle olması, bu şekilde değiştirilmesi lâzımdır İzzet, tev- 
riye sanatı ile sayın sanatçımızı çağrıştırdığı gibi, program yapması ve 
bağlı bulunduğu TV kanalı olarak, izleyenlere ve seyircilere karşı duyu- 
lan hürmeti de karşılar. Nitekim sayın Altınmeşe ve diğerleri her firsatta 
*...sevgi ve saygılarımızı (bazılarının yanlış olarak dedikleri saygılarımızı 
ve hürmetlerimizi şeklinde değil) sunuyoruz" demiyorlar mı? Bunun üze- 
rine ikram denilebilecek güzel program da eklenince derli toplu anlam ve 
kastedilen husus ortaya çıkar Yanlış olarak ikrâm-ı izzet denmesi de, 
hatalı: şeklinden akla daha uygundur. Program sunucusu olarak İzzef'in 
ikrâmı demek olur. Bununla birlikte izzet ü ikrâm en doğrusudur. 

Programın başladığı ilk haftalardan itibaren ilgili kanalı, Ankara'dan 
üç defa telefonla arayarak durumu anlattım. Hâlbuki bu kanalda, bu 
problemi çözecek liyakatte, dile vâkıf, başka programlar yapari elemanlar 
da var. Bir keresinde de Ankara sorumlusuna durumu anlatıp görüşümü 
açıkladım. "Ben devreye girerim" demesine rağmen hiçbir şey değişme- 
di. Umarım bu yâzıyı okurlar da üzerinde düşünürler 

Spiker-muhabir azizliklerinden... : TV kanallarında genellikle spi- 
kerler tarafından öyle hatalar yapılıyor ki tutar taraf bulunmakta zorluk 
çekiliyor. ak yerine #ak, tarikat yerine iârikat, nasip yerine ndsip, fakir 
yerine fâkir, rakib yerine rdkip, nakisa yerine nâkısa bunlardan ilk akla 
gelenleri. Türk Dil Kurumunun Nermin Tuğuşlu'ya başarılı spiker ödülü 
vermesi son derece uygundur. Bu elemanların eleme imtihanlarında jüri 
üyesi olarak anılan kurumdan bir yetkilinin bulunup bulunmadığını bil- 
miyorum. Bir üyeye yer verilmesi çok isabetli olacaktır. Spikerlerin ba- 
zen ellerinde metin olmadan, hazırlıksız konuştukları da oluyor. Mahalli 
yayınlarda bu hâl daha da belirginleşiyor. Yavuz Sultan Selim'e ait bir 
şiirden söz ederken, şairinin ismini verme yerine "Eski bir şiirde deniyor 
ki..."; şu kadar sene önce deyip tarih vermek yerine, masal anlatır gibi 
"Yıllar yıllar önce..." diyebiliyorlar. Keza “Önce, önceleri" yerine "Öte- 
ler" de bir başkası, Bir de en çok kullanılan "Şu anda..." Bunun yerini 
tutacak hiçbir ifade şekli yokmuş gibi devamlı "Şu anda. " denilmekle 
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ifade kısırlığı çekiliyor. 

1997 yılının ilk aylarından birinde idi Özel bir otodaki hava yastığı 
beş yaşında bir çocuğun ölümüne sebep oldu Bir özel kanalın olduşça 
ünlü bayan spikeri bu çocuktan "Müteveffa ." diye söz etti Bu hatalı 
söyleyişin bir başkası da, İslâm dışındaki dinlere mensup ölülerden söz 
edilirken "Merhum" ve Müslümanlar için "Toprağı bol olsun denmesidir. 

Geçenlerde vefat eden Ahsen Çetiner vesilesiyle haber spikerinin şu 
sözlerine ne demeli? ”.. Ahsen Çetiner ve ailesine ve tüm basın şehitleri- 
ne Allah'tan rahmetler diliyoruz." 

Levhâlarla şartlandırma ; Bazen ne yaptığımızı bilemez hâle geliyo- 
ruz. Kızılay'da "Bayındırlık ve İskân Bakanlığı" binası var. "İmar-İskân 
Bakanlığı" dersek kıyamet mi kopar. Aksi takdirde iskân kelimesini de 
Türkçeleştirmek gerekir. "...Bakanlığı" diyoruz, ama bu bakanlık "Vekâ- 
letler Caddesi" üzerinde. Yoldan geçenlere "vekâletler ne demek?" diye 
sorulsa pek çoğu bilemeyecektir. 

Canlı bir örnek daha vermek istiyorum; Ankara'nın Gazi Mahailesin- 
de "Ders Âletleri Yapım Merkezi" var. O civarda adres soran bir gence, 
daha iyi anlayacağını düşünerek, "Eğitim Araçları Yapım Merkezi" de- 
dim, Beni anlamıştı. "Ders Âletleri. ." der demez anlaştık. Hâlbuki eğitim 
ve araç Türkçe, ders ve âlet Arapça idi. 

Günümüzde yaygınlaşmış olan varoş kelimesi, Macarca bir kelime- 
dir. Kent ve kasabada dış mahalle demektir. Dikkat edilirse buralarda 
oturanlara kaygı ile bakılmakta, âdeta bu insanlar dışlanmak istenmekte- 
dir. Böylece bir sınıf ayrımı da ortaya çıkmaktadır. Eskiden varoş keli- 
mesini "şehre küstü" karşılardı. Bursa'da, Kütahya'da Tosya'da hâlâ Şeh- 
re küstü semtleri var, Aslında buralar tarihi şehrin sınırıdır. "Şehre küs- 
tü"de de, "varoş" da olduğu gibi dışlanma olmayıp, sadece o beldenin 
insanlarının oturduğu dış mahallelere yerleşmeleri bakımından, bizden 
uzak düştü anlamında "şehre küstü" demektedirler. Bugün de "varoş" 
yerine "şehre küstü" diyemez miyiz? 

Güzel dilimiz bozulma noktasinda, sürekli kötüye gitmektedir. Bu 
hâl esef verici bir durumdur. Örnekleri sayfalarca çoğaltabiliriz. Hâtbuki 
dilimizde ifade etme gücü, dünyada sayılı diller arasında, ön sıralarda yer 
alacak kadar zengindir. Bu hataların devam etmesinde ve daha da kötüye 
.gitmesindeki asıl sebep okumamaktır. Okumamak milli bir ıstırabımızdır 
Her şeye rağmen şahıslar bu konuda gayrete getirilmeli, devlete düşen 
işlerde de devlet tedbiri alınmalıdır. 


İyimserlik 
Halıl SOYUER 


Hepimize bol bol yeter bu dünya 
Gününü neşeyle geçirmene bak 
En güzel gurupla dolsun akşamın 
Sabahında söksün en güzel şafak 


Bahtım kata diye sıkama canını 
Kendini sevgiyle bağla dünyaya 
Bilirsin her Kışın bir baharı var 
Ömrün yeter çekeceğin sevdaya 


Yürek toprağına mevsimler boyu 
En güzel yılların tohumunu ek 
Ve şuna inan ki, bir gün mutluluk 
Kalkıp da yanına kadar gelecek 


Uzaklaş karanlık düşüncelerden 
Kaderin dizine koyma başını 
Yüzünde gülüşün en cömertiyle 
Sımsıcak günlerle geçir kışını 


Süresiz izine-yolla kederi 
Gözde son ver, gözyaşının işine 
Çıkat at içinden sıkıntıları 

En güzel günlerin takıl peşine 


Çıraklar kalfalar yetiştir bol bol 
Gülmek sanatında ustalaşırsan 
Seni örnek alır herkes kendine 
Mutluluğun bayrağını taşırsan 


ŞİNASİ ÖZDENOĞLU ve UZAK ŞİİRLER 
Ali Nalı ERDEM 


"Barışa yürekten inana kişi, düşmanlıklar arasında dostluk köprüleri 
kurabilmelidir " diyen şair yazar dostum "Önce insan olmak" yapıtıyla 
bir düşün adamı olduğunu kanıtlamıştır 

"Kanun mu ? O benim kasamdadır" anlayışının karşısına "Demokrasi 
mi ? O benim vicdanımdır" arlayışıyla dikilen Özdenoğlu hâlâ çorak bir 
arazide akmanın şanssızlığını vakarla yaşamaktadır 

Çeşitli kahırlarına ve mihnetlerine rağmen Türkiye sevdasını yaşam 
biçimi kılan aziz dostum, muhtaç olduğumuz şeyleri sıralarken "Duygu- 
sal bir Türkiye" yerine "Duygulu bir Türkiye'yi" var edemeyişimizin ıstı- 
Tabını anlatıp durur 

Ve eksilmeyen bir yürek çarpmasıyla birlikte, "Ben çağımdan so- 
rumluyum" yüceliğini varlığını sebebi kılar 

İşte bu guzel insanın Uzak Şurler kitabını aldığım zaman tertemiz, 
pırıl pırıl bir şafak vaktinin aydınlığıyla yundum yıkandım 

"Ey güzel gece, aşkın ve sükütun kralı! 

Ey göklerin ışığı kanat geren kartalı!" 
dizeleriyle başlayan "Gece Yarısında İtiraf" şiirini okurken dünya klâ- 
siklerinden birini okur gibiyiz. 

Ya daha sonraki şiirler.. Her biri bir ayrı kusursuzluk örneğidir 

"Çekmeyenler ne bilir ruhun esaretini? 

Kolay mı bütün bir ömürle ödedik 
Küçücük bir günahın kefaretini." 

dizelerinin yer aldığı “Mahkümlar Şiiri" her çağa seslenebilecek güçtedir 

Dil de, üslüp da mükemmel. Sade ve içten. Kaba, hurçın kelimeler 
yerini sevimli, yumuşak ve davetkâr kelimelere bırakmış. Özdenoğlu 
şairlik yönü kadar, sanat ve fikir yönü kusursuzluk noktasına erişmiş bir 
nitelikli insandır. Öfkelerini içine gömemediği zamanlar coşkun bir sel 
olup dünyada ne kadar pislik ve rezalet varsa silip süpürür. Bu yiğit insa- 
nı konuları değerlendirip renklendirmedeki ustalığı nedeniyle alkışlama- 
mak olası değildir 
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“Çocuğum, yarın seni sonsuzlaştırmak için 

Kendimi yenibaştan toprağa vereceğim" 
sözlerinin bir Kahraman'ın deyişlerinden ne farkı var. 

“Kendimi yeni baştan toprağa vereceğim." 
dizesi şairin gerçek ruhunun ifadesidir. Ve şapka çıkarılacak bir özveri, 
bir ideal, bir kutsal düşüncedir. Yer, yer melâl, inkisar ve isyan.... Bunlar 
Özdenoğlu'nun yapıtlarının ortak yönüdür 

“Bendedir 

Sıla yolcusunun yaman hasreti 

Sürüsü kaybolan çobanın kaderi 

Hastaları su taşıyan avuçlar 

Bütün insanları okşayan eller 

Bütün ölümler için 

Çeşme olan gözler." 

Her kelimesinden Hümanizm fişkıran bu dizeler, Türk şiir dünyamı- 
zın başarılı örneğidir. 

İşte inkisarından bir demet: 

"Sana sahip çıkınca yalnız kaldım, 

Sana hayınlık edene açtın koynunu 

Bir kitap ki gönlüm, gizlerle dolu 

Bir destan ki sevgilerle 

Aç ve oku!" 

Gelişmemiş ülkeler başarılı evlâtlarını bağrına basarken, bizler sa- 
ından solundan çekiştirmenin lezzetiyle sarhoşuzdur. Ve sonuçta nice 
değerler yok olup gider ve meydan yeteneksizlerle köle ruhlara kalır 
Şinasi tek kalsa da doğruyu savunur... Ardına kadar açık olan gönlünün 
kapısından evrenin tüm güzelliklerinin girmesinin duasındadır. 

“Sen kardeşim, avuçlarınla su taşı 

Kardeşim, taşıyabildiğin kadar taşı 

Güzel bir değirmen gibi dönsün dünyamız." 

Böyle insan sevilmez mi? Böyle bir yüce fikrin sahibi kaç yılda yeti- 
şir acaba? Biçimle içeriğin kutsal izdivacını gerçekleştiren büyük şair 
döstum, 

"Sevgilim 

Ellerimi sana getiriyorum 

İster kelepçe vur 

İster avuçlarında uyut." 
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dizeleriyle ölümsüzler arasındaki yerini almıştır. Sevginin imbiğinden 
geçen dostluğa aşık olmanın çilesini onurla taşıyan Özdenoğlu'nda fante- 
ziler tam kıvamındadır Has bir ses Yapmacıktan uzak. İki yüzlülere 
savaş ilân etmiş . Haksızlıklara suskun kalanları uyarmaya kendini âdeta 
görevli kılan büyük şair ayni zamanda bir özgürlük savaşçısıdır. 

"Sabaha çıkan yollar 

Kapımdan geçiyor 

Hümiyet için döğüşen ordular. 

Suyumdan içiyor." 

Yürekli dostum sanat, şiir, fikir dünyamız için bir talihtir. Kendisini 
tanımaksa benim için hem bir şans ve hem bir dostluk hazinesidir. Şiirle- 
rindeki lezzet ve tadı unutamam Ve hele idealler dünyasında yankılanan 
sesinin tüm sevenlerin kalbinde ebediyete uzanacağından şüphem de 
yoktur. Bu gür, bu erkek ses Cümhuriyetimizin erdemliliğinin sesi- 
dir. "Türkiye Acısı" şiirini birlikte okuyalım: 

"Ben Türkiye sevgisini senin gibi anlamadım 

Hiçbir yalancı şarkıya hayranlık duymadım 

İnsanı harcatmadan, tüketmeden, köle etmeden 

Sevgi ve barış sürecek kurşun yerine namlulara 

Kaşar adımla varmak en öndeki siperler 

Geri kalmışlığın rezil uykusundan uyandırmak milyonları 

İyicene bir sarsarak i 

Ha şöyle 

Uzay yarışına sokabilmek Türkiye'yi" 

Daha nice güzel yapıtlar dileğiyle sevgili Özdenoğlu'nu kutluyorum 


gağ Çiçekle;, 


Dağıstan KILIÇASLAN 


Hayat çok yönlüdür 
demiştin 
inanmamıştım 

Kıskanıyordum seni 
Delicesine 

Acısın demiştim sen 
Benim için 
“yanlızca" 
inanmamıştın 

Mavı dalgalar dinledi 
Bizi 
Açık gök 

Sor onlara şimdi 

Sevmenin ve acının 

Ne olduğunu 

Sevmenin ve acının 

Ne olduğunu 

Uçurumlara düşen 

Karlı dağlara 

Ve ellerine tutuşturduğum 
dağ çiçeklerine 

Sor şımdi esip geçtiğimiz 
uzun yollara 

Er yazmışım "Son şarkıyı 
biliyorsun musun 

Bu şaka kaldırmaz şiirlern 

Bilseydim sarsacağını evreni 

Daha doğmadan bağlardım gözlerini 

Şimdi kaybolan şiirler 

Gök ve yer ve deniz 

Sessizce ağlamaktalar 

Bıraktığım yerde elterini 


CELÂL SÂHİR EROZAN'IN (1883-1935) BİLİNMEYEN 
İLK ESERİ: KARDEŞ SESİ 


Dr. Nesrin TAĞIZADE KARACA 


Servet-i Fünun edebiyatı topluluğunun en genç üyesi olarak "aşk ve 
kadın şairi", "şair-i nisâ" gibi isimlerle tanınan , Fecr-i Âti, Milli Edebi- 
yat ve Cumhuriyetin ilk yıllarına kadar çeşitli edebi ve sosyal akımların 
içinde; edebi çeşitliliği, hareketli kişiliği ve değişmelere açık mizacı ile 
yer almış olan Celâl Sâhir Erozan', 1883 yılında İstanbul'da doğmuştur 
Annesi, dönemin renkli kişilikli ve'aydın kadınlarından Fehime Nüzhet 
Hanım, babası ise Yemen valilerinden İsmail Hakkı Paşa'dır. Öğrenimini 
Nümüne-i Terakki İlkokulu, Davutpaşa Rüştiyesi ve Vefa İdadisinde 
sürdüren şair, hukuk tahsilini yarım bırakarak öğretmenlik yapmaya 
başlamıştır. 

Celâl Sâhir çok genç yaşlarda şiire başlamış, Muallim Nâci, İsmail 
Safâ ve Tevfik Fikret etkisi ile yazdığı şiirleri İrika, Musavver Fenni 
Edeb, Terakki gibi gazete ve dergilerde çıkmıştır "Ahmet Celâl", "Hik- 
met Celâl", "Hikmet Hâmit", "Velhan", "Şârık", "GS", "Uyanık" gibi 
isimlerle yazan Celâl Sâhir, "Sâhir" ismini ilk olarak Server-i Fimun'da 
yayımlanan "Yapyalnız" başlıklı şiirinde kullanmıştır Başka bir yazının 
konusu olabilecek bir diğer müstearı da "Hâkkı Nâşir" olan Celâl Sâhir 
Erozan, bu isimle sosyal ve siyasal muhtevalı hicviyeler ve klâsik tarzda 
şiirler de yazmıştır 

Meslek hayatında öğretmenlik, memuriyet ve serbest ticareti deneyen 
Celâl Sâhir, 1928'de Zonguldak milletvekili olarak TBMM'ye girmiş, 
Atatürk'ün yakın çevresinde yer almış, Türk Dili Tetkik Cemiyetinin ku- 
ruluş çalışmalarında bulunmuş ve kurumun Lügat ve Istılah Kolu Baş- 
kanlığı görevini yürütmüştür 

1908 II Meşrutiyetin ilânından sonra Milli Edebiyat ve Türkçülük 
hareketinin ateşli savunucuları arasında yer almış olan Celâl Sâhir, Türk 
Derneği, Turk Yurdu ve Türk Ocakları gibi dernek ve kuruluşların çalış- 
maları ve yayın faaliyetleri içinde aktif görevlerde bulunmuştur 


İDr Nesrin T Karaca, Celâl Sahir Erozan (Hayan- Dönemi- Eserleri), MEB yayınları, İstanbul 1993. 
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'Aruzdan heceye, divan şiirinden serbest tarza kadar bütün türleri de- 
neyen, dinamik kişiliği ve heyecanlı yapısı ile devrin sosyal siyasi hare- 
ketleri içinde yer almış, son derece renkli dinamik bir kişilik olan Celâl 
Sâhir'in kitap ve risale hâlinde basılan eserleri şunlardır. 

Şiir. Beyaz Gölgeler, Buhran, Siyah Kitap, İstanbul İçin Mebus 
Namzetlerim, Kardeş Sesi. 

Antoloji: Müntehap Çocuk Şiirleri (Mehmet Asım'la birlikte ), K- 
rdt-ı Edebiyye (Köprülüzâde Mehmet Fuat'la birlikte...) 

Tercüme; Simon-Ceza (Eugene Bricux'den) 

Celâl Sâhir'in, devrin gazete ve dergi sayfalarında kalan iki yüz kadar 
şiir ile tiyatro, dil, edebiyat, sanat anlayışı ve edebi şahsiyetleri konu alan 
oldukça zengin nesirleri de mevcuttur Onun ayrıca, Uçurum, Nâ- Kâmın 
Metrükâtı, Kıyl ü Kal, Seyhun, Toprak, Masum Katil, Mesâil-i Bedia ve 
Darılmaca Yok vb. gibi isim ve künyeleri tespit olunduğu hâlde metni 
bulunmayan eserlerinden söz edilmektedir. 

Celâl Sâhir Erozan'ın hayatı ve eserleri ile ilgili bu kısa girişten sonra 
söz konusu eseri, Kardeş Sesi'ne geçebiliriz 

Celâl Sâhir'in edebiyat tarihlerinde ve ansiklopedilerde adına pek 
rastlanamayan bu eser, 1908'de 1. Meşrutiyetin ilânı üzerine yazılan ve 
tek bir şiirden ibaret olan küçük bir risaledir. 12x17 cm ebadında 7 say- 
falık bu küçük kitapçık, esasında Celâl Sâhir'in yayımlanan ilk eseri ol- 
ması bakımından da dikkat çekicidir. 

Meşrutiyetin ilânından hemen sonra kaleme alınan ve kapağında 
"Büyük Millete ve Sevgili Padişaha!" ithafı yer alan bu uzun manzume, 
ilk üç bendi altışar, on bendi beşer mısradan oluşan toplam 13 bentlik 
bölümlerden ibaret olup "İstanbul/ 12-13 Temmuz 1324" tarihini taşı- 
maktadır. 

Yer yer vezin hatalarıyla yüklü Celâl Sâhir'in pek bilinmeyen ve ta- 
nınmayan bu eserine yalnız TİK Kütüphanesi ile Bursa- Basma Yazma 
Eserler/ İnebey Kütüphanesinde rastladığımızı ifade etmek durumunda- 


3 
yız. 
Dolaysız ve açık bir anlatımla 11. Meşrutiyetin ilânının memlekete 


3 İslâm Ansiklopedisi, CN, 5.47-48, Celâl Sâhir maddesinde künyesi belirtilmeden.."manzum ve siyasi 
sathiyedir. “ denmektedir Kardaş Sesi nin açık olarak geçtiği kaynak; Murad Uraz, Fecr-i AH Şair ve Ro- 
mancıları ile Servet-i Fünun'a Zeyi, Sühulet Kitap Evi, 1938. 

S TTK (Türk Tarih Kurümü Kütüphanesi) A-1/1467, Bursa- Basma Yazma Eserler! İnebey Kütüphanesi, 894- 
35-1,9. 
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getirmiş olduğu serbest hareket zeminini konu alan şair, Namık Kemal'- 
den büyük ölçüde etkilenmiş ve bu etkilenmeyi, Namik Kemal'in ünlü 
"Hürriyet Kasidesi"nde geçen: 

"Ne efsunkârimişsin âh ey didar-ı hürriyyet 

Esiri aşkın olduk gerçi kurtulduk esaretten." 
beytini iktibas ederek sergilemiştir. Edebi değerinden çok sosyal boyutu 
ve içeriği ile dikkat çeken bu uzun manzumede de, dönemindeki pek çok 
benzeri olduğu gibi hürriyetin ilânından bir "saadet günü" olduğu, "hür" 
olmanın sevinci ve coşkusu dile getirilir... Daha sonra İstibdat yıllarına, 
aydınların ve halkın maruz kaldığı muamelelere ve sarayla İş birliği ya- 
pan zümrelere atıflarda bulunulur. Devam eden bentlerde, Meşrutiyetin 
getirmiş olduğu serbest ortamı alkışlayan şairin, padişaha karşı temkinli 
bir dil kullanma, üstüne varmama ve ihtiyatlı olma gibi bir tavır takındığı 
hissedilmektedir, 

Hürriyetin ne olduğu bilinmeden, vermiş olduğu sarhoşlukla o dö- 
nemde ortalığı dolduran bir yığın şiir ve piyes furyasının bir örneği du- 
rumunda olan bu uzun manzume, Celâl Sâhir'in hayati, şiiri ve edebi çiz- 
gisinde ilgi çekici bir durum arz etmektedir Eseri tanıtmak, muhtevasını 
ve konumunu belirlemek amacıyla böyle bir çerçeve çizdikten sonra 
metnini bugünkü harflerle vermenin yerinde olacağı düşüncesindeyiz. 


Kardeş Sesi 
-Büyük Müllete ve Sevgili Padişaha- 


Nihâyet keşr-i rüy etti bize envâr-ı hürriyyet. 
Sokakılarda nümâyân câ-be-câ âsâr-ı hümiyyet. 
Bugün her çehre bir mirât-ı tabişdâr-ı hürriyyet 
"Ne efsunkâr imişsin âh ey didâr-ı hümiyyet! 
Esir-i aşkın olduk, gerçi kurtulduk esâretten." 
Bu his artık kolay tecrid olunmaz kalb-i milletten. 


Otuz yıldır bütün Osmanlılık mecrüh u dil hündu; 
Hamiyyetkâr olanlar dâimâ menfür u mel'ündu 
Nasib-i câh olan her ferd alçaklıkla meşhündu, 
Cinâyet bir ticâret, mürtekipler mest ü mecnündu... 
Bütün bunlar bugün mâziye artık iltihâk etti, 

Bütün millet için rüz-ı saâdet infilâk etti. 


Mehmet İSMAYIL 


.Hani tura katarı 
Unutttuğum mısralar? 
Sonucu katar gibi 
Ötüp geçti son bahar. 
Arakada batan güneş, 
Karşıda sonuncu kış 
Ölüp gedirem bene 
Biraz bahardan danış. 
Arkada soğuktu mu, 
Önde soğuk mu? 
Soğuk. 

Dışarda kimse yok mu, 
Evde kimse yok mu? 
Yok. 

Henirtisi! yüzümde 
Avuçları avcumda. 
Burdayam, korkma dese 
Bir adam baş ucumda. 


HOCAM NECMETTİN HACIEMİNOĞLU 
Salih DEMİRBİLEK 


Rahmetli hocamız Prof Dr. Necmettin Hacıeminoğlu'nu 26.06. 1996 
tarihinde (kaybetmiştik. Hocamızı bir ağacın gölgesinde ebedi 
istirahatgâhına uğurladığımız zaman nedense benim aklıma -uğruna sağ- 
lığını cömertçe harcayarak ortaya koyduğu şaheseri- Yapı Bakımından 
Türk Dilinde Fiiller kitabı geldi. Bu kitabında sevgili hocamızın ; "gölge" 
kelimesinin etimolojisini açıklarken; "40/-" (bağlamak manasında) il 
kökünden "&öli-ge", "temsil ettiği cisme bağlı şekil" diyerek verdiği. ör- 
meği hatırladım. Zaten derslerinde de bizlere hep, "Ağacı değil ormanı 
görmemizi" tavsiye ederdi. Şimdi artık kendisi de bir ormana sırtını vere- 
rek, bizlerin önünde rahatça uyuyor... 

Son zamanlarında aklında hep Yapı Bakımından Türk Dilinde Fiiller 
adlı kitabı vardı. O, bu kitabının ön sözünde: ",.Bu vesile ile belirtmek 
isterim kı, otuz yıldan berı Türk dili üzerinde çalıştığım hâlde, gerek tari- 
hi şiveleri, gerekse çağdaş şiveleri mukayeseli olarak ele aldığımda, 
Türkçenin, nasıl sağlam bir yapıya sahıp olduğunu görünce hayrete 
düştüm. Bin yıldan bert birbirinden uzak diyarlarda yaşayan Türk boyla- 
rı, Allah'ın lâyfettiği ana dilini kutsal bir emanet bilerek, korumuş, işlemiş 
ve yaşatmıştır. Kâşgardaki Uygur Türkü ile Kerkük'teki Türkmen, aynı 
isimden aynı ek ile aynı manada aynı fiili yapmıştır." derken, kendisinin 
dilimize karşı duyduğu hassasiyetin yanı sıra, dilimizdeki her kavramın 
arkasında halkımızın bir zekâ inceliğinin, bir ifade esprisinin bulunduğu- 
nu ve bunları göremeyenlere de anlatmak isteğini taşıyordu. 

Üniversiteye ilk adımımı 1987 yılında attım. O zamanlar kazanmış 
olduğum Trakya Üniversitesine bağlı bulunan Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümünün ikinci dönem öğrencileri idik. Bölüm bizden bir yıl önce 
1986 yılında kurulmuştu. Bölümün kurucusu da İstanbul Üniversitesin- 
den feragat ederek Edirne'ye gelen aziz hocamiz Prof. Dr. Necmettin 
Hacıeminoğlu idi. kendisi ile birlikte ikisi yardımcı doçent, biri okutman, 
üçü de araştırma görevlisi olmak üzere toplam yedi hocamız vardı. Fakat, 
kısa sürede kendisinin bizzat bölüme davet ettiği hocalarla bu sayı ikiye 
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katlandı. Bunun yanı sıra kendisinin candan arkadaşları da (Birol Emil, 
rahmetli Mehmet Akalın) çeşitli vesilelerle Edirne'ye uğrardı; bu şekilde 
bizler, onların da derslerini dinlemek bahtiyarlığına ererdik. 

Hocamızın gerek son derece mütevazı oluşu, gerekse de kültürlü bir 
Istanbul beyefendisi oluşu onu biz öğrencilerin gözünde yüceltmiş, kısa 
süre içinde kendisine saygı duymamızı sağlamıştı Özellikle üniversite 
öğrenciliğim sırasında, hocamızın fikirlerini benimsemeyen, farklı fikir- 
deki arkadaşlarım da dahil olmak üzere hepimize samimiyeti ve cana 
yakınlığı ile kendisini sevdirmişti. Öğrencileriyle bir yerde oturup sohbet 
etmek en büyük zevklerinden birisi idi. Böylesi bir zamanda arkadaşlarla 
onun etrafını sarmış, kendisinin bizlere sınıfta ders anlatır gibi Türk dili- 
nin mantık sistemine dair anlatmış olduğu örnekleri ilgiyle dinlemiştik. O 
an kendi el yazısıyla örneklerini sıraladığı karalama sayfalarını masadan 
kalkarken çantama atmıştım. Hâlâ onları bana kalmış bir yâdigar olarak 
saklarım, 

Onun hocalarına karşı aşırı bir hassasiyeti vardı. Sohbetlerinde, 
derslerinde nasılsa söz döner dolaşır ya bir Arat'a ya da bir Caferoğlu'na 
gelirdi. Onlardan daima sitayişle bahsederdi. Doğrusu bizler onları hep 
okumak zorunda olduğumuzu hocamizdan öğrendik desem her hâlde 
mübalâğa olmaz. Artık bir bülbül gibi şakır, onlarla geçirmiş olduğu hatı- 
ralarını başlardı anlatmaya. 

Kendisi Türk dili profesörü idi. Ele aldığı meseleleri dar bir kalıba 
sokmaz, bütün dil tarihimize yayarak çalışırdı. Böylece ele aldığı konu- 
nun bütün inceliklerini gözlerimizin önüne sererdi. Onun En Eski Türkçe 
Metinlerden Zamanımıza Kadar Türk Dilinde Edatlar ve En Eski 
Türkçeden Çağdaş Türk Şivelerine Kadar Türk Dilinde Fiiller adlı eser- 
leri bu metodun meyveleridir. Özellikle dilimize karşı şuursuz kimselerin 
yaptıkları cürümleri affedemeyen, derslerinde bu şekildeki davranışları 
anlatırken almış olduğu feveranlı hâli hâlâ gözlerimin önündedir. Bir gün 
bizlere ders verirken, bazı mağaza ve tabelâ adlarını sayarak, bizlere 
bunların Türkçe olmadığını söylemiş ve bunların hangi dilden dilimize 
girmiş olabileceklerini sormuştu. Arkadaşlarımız bildikleri bütün yabancı 
dilleri tek tek saydıkları hâlde hiçbirisine "evet" demiyordu. En sonunda 
bunların hangi dilden dilimize girdiklerini kendisi söyleyerek sınıfı kah- 
kahaya boğmuştu: "Eşekçeden!" 

Rahmetli hocamız, dil kavgası yazılarının tamamını Türkçe'nin Ka- 
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ranlık Günleri adlı kitabında bir araya getirmiştir. 

Yukarıda kendisini sadece belli bir konu üzerine hasretmediğini 
söylemiştim. Onun Yeni Bir Dünya adlı hikâye kitabının yanı.sıra Milli- 
yetçi Eğitim Sistemi, “MilhyetçilikÜlkücülük- -Aydınlar, adlı fikri eserleri- 
nin dışında Fuzuli adlı eseri de mevcuttur Fuzulı çalışması, şairimizin 
bütün eserlerinden örneklerin verildiği hâlâ tek kitap olma özelliğini ko- 
rumaktadır. Türk Dil Kurumu tarafından yayımlanan Karahanlı Türkçesi 
Grameri adlı eserinin dışında Kutb'un Hüsrev ü Şirin'i de basılmayı bek- 
fiyor İstanbul Üniversitesi tarafından basımı düşünülen, Harezm 
Türkçesi de önümüzdeki günlerde yayımlanacaktır. 

Hocamızın ardından Trakya Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bö- 
lümü olarak bir Armağan Kitabı yayımlamayı -hocamızın bizlere verdiği 
emeklere küçük bir karşılık olarak- kendimize borç bildik. Sağ olsun bu 
işi başından beri tertip ederek, peşinden koşturan Yard Doç. Dr Cevdet 
Şanlı hocamız bizlere kitabın en kısa süre içerisinde Trakya Üniversitesi 
Rektörlüğünce basımının gerçekleşeceği müjdesini verdi. 

Hocamızı kaybedeli tam tamına aradan iki yıl geçti. Fakat onun 
maddi vücudu elbette ki aramızda olmasa da bütün ilmi hayatının seme- 
resi olan engin bilgilerini ihtiva eden eserleri ellerimizde bulunuyor. Bu 
eserlerin yeni baştan okundukça, okuyanın zihninde Türk diline ait 
problemlere bir çözüm ışığı bulacağından hiç şüphe etmiyorum. 

Nur içinde yat sevgili hocam... 


DEĞERLENDİRMELER 


Türkisches Lesebuch-Zeitgenössische Prosa und Iyrik mit 
Vokâbular und Anmerkungen; Herausgegeben von H.E. Boeschoten, 
Turcologica, Band:22, Harrassowitz Verlag, Wiesbaden 1995, 
VN1*42205. 

Türk dili ve edebiyatı araştırmalarının geçen yüzyılda Almanya top- 
raklarında güçlü bir biçimde başlaması, üniversitelerde Türkoloji bö- 
lümlerinin veya enstitülerinin açılması, bu dallarla birlikte Türk halk bi- 
limi, hukuku, ekonömisi, tarihi, coğrafyası, politikası, yer altı ve yer üstü 
kaynaklari, sağlık sorunları vb. dallarda yüzlerce yüksek lisans veya 
doktora çalışmasının ortaya konması, Türk-Alman ilişkilerinde özellikle 
göz önüne alınması gereken bir noktadır. Almanya'nın Türkoloji ile ilgisi 
hemen hemen hiç eksilmemiş, sürekli bir biçimde bu ilgi karşılıklı bes- 
lenmiş ve geliştirilmiştir. Özellikle İkinci Dünya Savaşı sonrasında geli- 
şen ilişkiler çok farklı alanlarda günümüzde meyvelerini vermiş bulun- 
maktadır. Kırk yıllık bir uzun soluklu hikâyeden ziyade, bir "nehir ro- 
man" olma özelliğini kazanan işçi göçü, günümüzde iki buçuk milyonluk 
bir Türk nüfusunun Almanya'da bulunmasına yol açmıştır 

Büyük bir nüfusun yeni Türk üyelerinin de, ilgi ve merak sahibi Al- 
manların da doğru, iyi ve güzel Türkçe öğrenmesi, artık kaçınılmaz bir 
gerçek olarak karşımızda durmaktadır Oralarda bu amaçla birçok dil 
kursları açılmış, üniversitelerin yanı sıra özel şirketler, halk yüksek o- 
kulları ve başka kurumlar Türkçe öğrenilmesini destekleyip çeşitli prog- 
ramlar yapmışlardır Zaman zaman Türk dilinin özelliklerini ortaya ko- 
yan kitapların yazıldığını gördüğümüz gibi, üniversitelerin Türkoloji bö- 
iümlerinde daha çok bilimsel ağırlığı olan araştırmaların yayımlandığını 
biliyoruz. 

Elimizdeki bu kitap özellikle üniversitede okuyan ve Türkçe öğren- 
mek isteyenlerin yardımına koşma iddiasında bulunan bir kitap. Hemen 
ön sözüne baktığımızda şu açıklamaları okuyoruz: 

"Bu kıtabın amacı, dil bilgısmde temel kursu bıtırmış olan öğrencile- 
re veya ilgilenenlere, Türkçe dil bilgisinin karşılaştırmalı bılgısi ile çağ- 
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daş Türk edebiyatına bir giriş sunmaktır. Burada çağdaş anlatılalardan 
seçkin bir alıntı yapmayi hiçbir şekilde asla düşünmedim. Buna karşılık 
amaç daha çok günlük dile ai! değişikliklerin geniş çerçevesi içine, bun- 
ları yansıtan kısa hikâyeler gibi bir giriş olayıdır. 

Bu amaç doğrultusunda 1954-1984 arasında öncülük eden edebi 
dergi Varlık'ta yayımlanmış bulunan kısa hikâyelerden seçmeler yaptım. 
17 ve 26 numaralı metinleri diğer kaynaklardan aktardım. Dış göç için- 
deki hayatı konu alan son hikâye, bugüne kadar sadece Hollanda diline 
çevrilmiş olarak yayımlanmıştır. 

Öğrenenlere bu alanda da dil kullanımının çeşitliliği ve tarihi deği- 
şikliklerin görüntüsünü vermek ıçin yazım ve noktalama aynen korun- 
muştur. : 

Metinler uzunluğuna ve zorluk derecesine göre sıraya konmuştur. 
Sözlük bölümünde açıklamalı söz ve dil bilgisi noları bulunmaktadır. 
Sözlük burımleri ilke olarak sadece ilk geçtiği yerde alınmıştır. 


"un, 


Ara sıra bazı sözler için ayrıca "ağız", "halk dili", "eskimiş" veya "öz 
Türkçe" olarak açıklamaları yapılmış olup bunlar etimolojik anlamda 
anlaşılmalıdır." (s. VI) 

HE Boeschoten Türk okuyucuları için de ilginç sayılabilecek bu 
tutumu ile geçmişte kalmış hikâye ve şiirleri yeniden gündeme getirip 
okuyuculara sunmuştur. Yeni kuşakların adlarını pek bilmediği Adnan 
Ardağı, Mustafa Tecirli, Gönül Bağırkan, Adnan Giz, Kerim Korcan, 
Kenan Hulusi, Meral Çelen vb.nin yeniden karşımıza çıkması, dilimizin 
geçirdiği gelişmeleri bilme bakımından da önemli bir harekettir 

En iyisi bu kitapta yer alan bütün yazarları ve eserlerini hiçbir yorum 
katmadan sıralamak: 

1. Adnan Ardağı, İkizler Burcu (s 1) , Hasan Şimşek, Heybe (s 3); 2. 
Adnan Ardağı, Hindistan cevizi (s.4), 3. Cevdet Atmaca, Toraman Usta 
(8.7); 4. Zeyyat Selimoğlu, Palto (5.10), Kâtp (5.13); 5. Mustafa Tecirli, 
Pala (5.14), Eşkıya dünyaya hükümdar olmaz (s.17), 6. Gönül Bağırkan, 
Emmioğlu (s. 18), Adnan Giz, Köle (5.20), 7. Samim Kocagöz, Gazino- 
dakı kız (521); 8. Orhan Kemal, Manyak (s.24); 9. Oktay Akbal, Karan- 
luk benim ülkemdir (5.28), 10. Cengiz Dağcı, Ölü serçeler (5.32), 11. Ke- 
rim Korcan, 4feş (s.37); 12. Dursun Akçam, Tezek payı (s.41), Recep 
Bulut, Karlı dağlar (5.44); 13. Kenan Hulüsi Koray, Sazlık (5.45), Gemici 
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Türkülerinden (5.50), 14. Meral Çelen, Oyun (s.51), Faik Baysal, İlân 
(s.56), 15. Ümit Kaftancıoğlu, Baltacı (s.57), 16. Tahsin Yücel, İkinci 
Meryem (s.62), 17. Haldun Taner, İznikli leylek (s.67), Leylim Ley (5.72). 
18. Muzaffer Hacıhasanoğlu, Zürkülü ekmekler (s.73), Halime (türkü) 
(s.79), 19. Kemal Ateş, Bektaş'ın eski karısı (5.80), Zeki Kuruca, 
Almanyaya gazel (s.85), 20. Tarık Dursun K , "Nerde eski hüznü mehla- 
bm?" (s.86), Selim Aru, Şarkı (s.92); 21. Duran Yılmaz, Dünyanın en 
güzel erkeği (s.93), Dadaloğlu, Türkü (s.99), 22. Kâmuran Şipal, Bir ce- 
naze töreni (s 100), 23 Ceyhun Atuf Kansu, Haymana'da (5.106), Ça- 
nakkale ıçınde (s.113), 24. Mustafa Tecirli, Türkü (s 114), 25 Ayşe Ki- 
limci, Ayaz satıcıları (5.117); 26. Sadık Yemni, Anpas'çı Recep (s.121). 

Kitabı hazırlayan HE Boeschoten'in Türk dilini iyi bildiğine hiç 
şüphe yok! Ancak aktarılan parçaların açıklanmasını sağlayan "sözlük" 
(s.129-218) bölümüne baktığımızda bazı yanlışların yapıldığını görüyo- 
ruz. Kitabı şöyle bir karıştırdığımızda, böyle iddialı bir kitapta yer alma- 
ması gereken bazı eksikleri veya yanlışları buluyoruz. Hemen bazılarını 
belirtelim. 

s.83'te "istek yapmıyor” biçiminde aktarılan söz birliğinin ne anlama 
geldiği açıklanmamıştır Bunun arkasında yatan anlamın özellikle açık- 
lanması gerekirdi. 

8.84'te bir baskı yanlışı: "konşmealarını"/ "komşlar"da eksik kalan (u) 
harfi. : 

s.197'de çevirisi verilen "uygunsuz" "unpassend, ungecignet" değil, 
münasebetsiz, kötü, adi, bayağı anlamında "albern, schlecht, bösartig, 
schlimm" kelimeleriyle karşılanmalı idi. 

5.129'da karşılaşmak kelimesinin tam karşılığı da sadece "begegnen" 
olarak değil, "einander begegnen, sich treffen" biçiminde verilmesi gere- 
kirdi. 

5.129'da takmak karşılığı "befestigen" değil, "haengen" olmalıydı. 
Burada zaten bu kelime sözlük anlamıyla değil, deyim olarak "gözü ta- 
kılmak" olarak, "dikkatleri çeken bir şeyden bakışlarını ayıramamak" 
karşılığının verilmesi daha doğru olurdu 

8.130'da asları elim için yapılan açıklamalar elin sadece güçlü olma- 
sına dayandırılmıştır. Oysa durum hikâyeden anladığımız kadar çok 
farklıdır. Hikâye kahramanı falı dolayısıyla bir inancına, halk arasında 
çok yaygın olan'bir inanca telmihte bulunmaktadır. Güne sağ taraftan 
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kalkarak başlamanın uğur getireceği, sağ el veya ayakla girişilen işlerde 
olumlu sonuçlara ulaşılacağı vb. inanışları dolayısıyla sağ e/ hikâye yaza- 
rı tarafından özellikle belirtilmekte ve metin içinde açıklanmaktadır: 

"Biletçi geldi. Bılet, dedi. Sağ elim, aslan elim parayı verdi. Bileti 
aldım." 

Hikâye kahramanı sürekli olarak falını düşünmekte, karşılaştığı olay 
ve kişileri bu falda çıkan "İkizler Burcu" açıklamasına göre değerlendir- 
mektedir. Bunun için sağ'eli ona uğur getirecek, falını olumlu sonuçlan- 
dıracak bir inanışla aslan eli olmaktadır. 

Kelimeler halk arasında sadece sözlük anlamlarıyla yaşamazlar. Her 
kelimenin arkasında çok geniş bir kültür hazinesi yatmaktadır. ve kültür 
hazinesinin, kuru kuruya dil öğrenmekle zenginliği anlaşılamaz. Dili 
kültür olaylarından ve özellikle halkın içinde yaşadığı ortamdan, inanış- 
lardan ve gelişmelerden ayırıp yalnızca dil bilgisi veya sözlük açısından 
ele aldığınız takdirde bu türlü yanlış anlaşılmalara uğramak kaçınılmaz 
bir son olabilir 

5.194'te "solumak" karşılığı “ausser Atem sein" olarak, yani sofuksuz 
kalmak anlamında verilmiş. Oysa bunun çevirisinin "einatmen" olması 
gerekirdi 

s.130'da yine bir başka yanlış anlama örneği yabana atmak için ve- 
rilen "wegwerfen" bir bakıma sözlük anlamı olarak doğru... Ancak hikâ- 
yenin akışı içerisinde hiç de bu anlamı taşımadığını görüyoruz. Hikâye- 
nin kahramanı, elindeki otobüs biletini çöp kutusuna atmayı düşünmek- 
tedir Ancak henüz atmamıştır. Metinde bunu. anlatan cümleleri vererek 
durumu gösterelim: ; 

"Elimdeki otobüs biletini çöp kutusuna atmalıyım. İşte, demirden bir 
kutu, Yaklaştım. Bileti kaldırdım. Ne 0? İşte bunu yabana atmama imkân 
yok. Biletin üzerinde bır kan lekesi, Ever, tıpkı sabah gazetesinde gördü- 
Şüm leke gibi, yusyuvarlak." 

Görüldüğü gibi yazar, gazetedeki falının üzerindeki kan lekesi ile 
bilete bulaşan kan ile bağlantı kurarak bu rastlantının göz ardı edileme- 
yeceğini vurgulamak için, bu düşünceyi özellikle belirtmek için, "yabana 
atmama imkân yok" demiştir. Ancak çeviricimiz bunu gözden kaçırmış 
veya cümleyi sözlük anlamıyla aktarıp asıl anlamın ne olduğunu yakala- 


yamamıştır 
s.131'de "omzum" karşılığındaki açıklama sadece şu şekildedir. 
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"metrisch bedingt (normalerweise omuzum)". 

Kitabı hazırlayanın burada omuz kelimesinin çevirisini vermediği 
görüldüğü gibi -en azından Sehulter karşılığını aktarmalıydı- ayrıca bu ve 
benzeri kelimelerde karşımıza çıkan ses düşmesi olayından da haberi 
olmadığı anlaşılmaktadır. Açıklamasında vezin mecburiyeti (aslında o- 
muzum) biçimi yanlıştır ve vezinle hiçbir ilgisi yoktur. Zaten "Heybe" 
adlı şiirde de bağlayıcı ve kesin bir şiir ölçüsü kullanılmamış olup serbest 
ölçü kullanılmıştır (s.3). Bunun için Türkçe Sözlükteki (Ankara 1988, 
TDK yayını, 5.1109) omuz maddesine bakılmış olsaydı doğru açıklama 
okuyucuya aktarılmış olurdu. 

Kitabın dikkatli bir şekilde gözden geçirilmediği veya Türkçenin in- 
celiklerini daha iyi bilen biri tarafından denetlenmediği bu birkaç örnek- 
ten de hemen anlaşılıyor. Ancak bu tür eserlerde dil ve üslüp birliğinin 
bulunmaması, çeşitli anlam yânlışlarının da ortaya çıkmasına kolaylıkla 
yol açabiliyor. 

Bütün bu ve bunlara benzer eksiklerine ve yanlışlarına rağmen Fede- 
ral Almanya'da Türk dili sevdalılarını düşünerek böylesine ihmal edilmiş 
bir konuyu ele alıp kitap hazırlanması, takdirle karşılanması gereken bir 
olay .. Yüzlerce yıllık Türkiye-Almanya dostluğuna katkı sağlayan böyle 
bir kitabı bizlere kazandıran Hendrik E. Boeschoten'a, baskı sırasında 
değişik harf karakterleri kullanarak okuyucunun ilgisini o kelimelere 
çeken Harrassowitz Verlag yetkililerine, ortaya koydukları bu güzel hiz- 
met için teşekkürlerimizi sunmamız gerekiyor. Türk makamlarının, üni- 
versitelerinin: ve diğer kuruluşlarının dış göç olayından beri, yani kırk 
yıldır ortaya koyamadığı böyle bir kitabı, her şeye rağmen teşekkür ve 
saygı ile selâmlıyorum. Gayret edip çaba ve zaman harcayanlar var ol- 
sunlar... 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


Prof. Dr. Elövset Zakiroğlu Abdullayev, Türk Dillerinin Tarihsel 
Gelişme Sorunları, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
Türk Dil Kurumu Yayınları:652, Ankara 1996. 


Azeri ve diğer Türk dilleri ile ilgili değerli çalışmaları olan ve Azer- 
baycan dışındaki üniversitelerde de görev yapan Abdullayev Almanca, 
Rusça, Fransızca gibi dillere çevrilen birçok makaleler yayımlamıştır. 
Türk Dillerinin Tarihsel Gelişme Sorunları isimli bu eser, Türkiye 
Türkçesinde çalışma yapmanın coşkusu ve heyecanı ile ele alınmıştır. 

Kitabın “İçindekiler” (3-4) bölümünden sonra “Sunuş” (5-7) bölü- 
müne yer verilerek eserin incelenen konulara göre beş kısıma ayrılmıştır. 

“Fonomorfolojik Gelişmeler” bölümünde “Türk Dillerinde *garu” 
Sözcüğünün Gelişmesi ve Datif Hâl Ekinin Kökeni Hakkında” (9-18), 
“Türk Dillerinde “-lay” Ekinin Gelişmesi ve “böyle, öyle” Sözcüklerinin 
Etimolojisi” (19-26), “Türk Dillerinde Kadim -ın Ekli Hâl Şekli ve Onun 
Azericede Sonraki Durumu” (27-39) ve “Azeri Dilinde r-z Nispeti” (40- 
4T) konularına değinilmiştir. İncelemede V.V. Radloff, S. E. Malov, N 
K. Dmitriyev, G. J. Ramsedt, M. Rasanen, A.N. Kononov, A. M. Şerbak, 
K Kerimov ve K. M. Musayef gibi dilcilerin görüşlerine değinilerek il- 
gili sözcük ve eklerin, çağdaş Türk lehçelerinde kullanımına yer verilmiş, 
geniş bir kaynak kullanımına gidilmiştir. 

“Söz Dizimi Gelişmeleri” konusu, “Türk Dillerinde Bağımlı Birleşik 
Cümlelerin Türetiliş Yolları” (49-57), “Türk Dillerinde Cümlemsiler” 
(58-63), “Azeri Dilinin Söz Dizimsel Yapısının Gelişimi Üzerine” (64- 
68); “Türk Dillerinde Bağımlı Birleşik Cümlelerin Sonraki Evrimi Üze- 
rine” (69-74) başlıklarına ayrılmıştır. “Türk Dillerinde Bağımlı Birleşik 
Cümlelerin Türetiliş Yolları” bahsinde, birleşik cümlelerin incelenmesin- 
de yabancı kurallarla hareket etmenin yanlışlığı vurgulanarak Türk dilleri 
malzemelerine dönülmesinin gereği belirtilmiş ve konu bütün birleşik 
cümleler yerine bağımlı birleşik cümlelerin yapılışı yönünden ele alın- 
mıştır. “Azeri Dilinin Söz Dizimsel Yapısının Gelişimi Üzerine” başlıklı 
yazıda tümcelerin kelime gruplarına dönüşmesi, sözcük birleşmelerinin 
cümleye dönüşmesi, tümleç yan cümleli bağımlı birleşik tümceler konu- 
larına değinilmiştir. “Türk Dillerinde Bağımlı Birleşik Cümlelerin Son- 
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raki Evrimi Üzerine” isimli araştırmada ise, temel cümlenin ve yan cüm- 
lenin dönüşüme uğraması özelliklerine yer verilmiştir 

Kitabın üçüncü kısmı olan “Dil ve Alfabe Sorunları” başlığında, 
“Oturum Başkanı Prof Dr E. Z. Abdullayev'in Divanü Lügat t-Türk 
Üzerine Konuşması” (75-76); *Yunus Emre ve Azerbaycan Dili”(77-82); 
“Şehriyar ve Ana Dili”(83-93), “Azerbaycan Alfabesi Tarihiriden” (94- 
104), “Türk Halklarının Yakınlığı Namına” (105-109), “Azeri Dili (Gü- 
neyde ve Kuzeyde)” (110-112) başlıkları mevcuttur. “Yunus Emre ve 
Azerbaycan Dili” adlı yazıda, Yunus'un şiirlerinin Azerbaycan ve Türki- 
ye Türkçesinde birtakım ses değişikleri ile ifade bulduğuna değinilmiştir 
“Şehriyar ve Anadili” isimli incelemede şairin Azerbâycan dilinin güzel- 
lik ve zenginliğini ana dili ve vatan mefhumlarına bağlı kalarak sundu- 
gunu belirtirken, ilgili şiir örnekleri de vermeyi ihmal etmemiştir “Türk 
Kalklarının Yakınlığı Namına” adlı çalışmada ise Azerbaycan'da kulla- 
nılmakta olan alfabenin bazı düzeltmelere ihtiyacı olduğu ve Rusya'nın 
alfabe konusunda Azerbaycan üzerinde uyguladığı dil politikaları ele a- 
lınmıştır. 

“Dil İlişkileri” bölümünde “Ermeni Yazarları Türk Etkisi Hakkında” 
(113-131); “Azerbaycan-Moğol Dil İlişkileri” (132-142) konularına te- 
mas edilirken eserin son bölümü “Değerlendirmeler” balısinden meydana 
gelmiştir. Bu başlık da “Alfabe Meselesi Kitabı Üzerine” (143-149), 
“Türk Dilinin Yaşı” (150-153); “Güneyden Hediye” (154-157); İran'da 
Yaşayan Azerbaycanlılar Hakkında” (148-170) ve “Prof Dr E 
Demirçizade'nin 50 Söz Kitabı Hakkında” (171-176) adlı alt birimlere 
ayrılarak çalışma bitirilmiştir. 

E Z. Abdullayev'in bu ürününün Türkoloji alanında önemli bir yere 
sahip olacağı ve yeni araştırmalara ışık tutacağı bir gerçektir. 


Ahmet ÇALDIRAN 


BASINDAN 


Tarzan Türkçesi... 


“Eskiden Alamancı yurttaşlarımızın konuştuğu dil bize pek garip ge- 
lirdi. Almanya'da tesadif ettiğimiz bir gurbetçiyle sohbet ederken : 
- Geçenlerde unfar yaptım abi, demişti de pek şaşırmıştık... 
- Unfar ne demek hemşerim? 
- Kaza demek abi... N 

Gurbetçilerimiz genellikle "hasta oldum" yerıne krank oldüm", tatile 
gıdiyorum yerine "Urlaub'a gidiyorum" derler... Bunu ne Türkçeye, ne 
Almanca'ya tam kıvıramadıkları için yaparlar. Onların özrü vardır. 

Peki ama yüksek okullarda okuyup hem Türkçe'yi hem İngilizce'yi iyı 
derce öğrenen gençlerin veya görmemişlerin iki dili karıştırıp tarzancaya 
dönüştürmesine ne demeli? Okurumuz Aydan Genç, artık firmalar ara- 
sında iş yazışmalarının bile Türk'ten Türk'e İngilizce yapıldığını yazıyor 
ve dıyor kı: 

- Maalesef birçok gencimizin eğitim düzeyi ABD lisanüstü, fakat bi- 
Dinç düzeyi müstemleke ahalisine eşittir... i 

Okurumuz haklı... Türkçe-İngilizce karışımı konuşmak aslında bil- 
gıçlık değil cehalet göstergesidir... Hava atmak ıçın Tarzanca konuşmaya 
özenenlere bunu anımsatımız... 


Milliyet, 21 4.1998 
(Melih Aşık - Açık Pencere ) 


Balkanlarda Türkçenin Eğitimi ve Yayın Hayatı 
Konulu Toplantı Bursa'da Yapıldı 


Bursa Uludağ Üniversitesiyle Türk Dil Karumunun ortaklaşa düzenlediği "Balkan Ülkele- 
rinde Titrkçe Eğitim ve Yayın Hayatı" konulu bilgi şölen: Bursa'da 20-24 Nisan günlerinde ya- 


pıldı. 

20 Nisan Pazartesi günü yapılan Açış Oturumunda Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr Ab- 
met B. Ercilasun, Uludağ Üniversitesi Rektörü Prof. Dr. Ayhan Kızıl, Atatürk Kültür Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumu Başkanı Prof, Dr. Reşat Genç, BALGÖÇ Genel Başkanı Turan Gencoğlu, Bursa 
Büyükşehir Belediye Başkanı Fidem Saker, açış konuşmalarını yaptılar 

20 Nisan öğleden sonra yapılan ve oturüm başkanlığını Pof. Dr Hasan Eren ve Turan 
Gencoğlu'nun yaplığı Birinci Oturum'da, İsmail Çavuşev "Bulgaristan'da 1877/78 Tarihinden Bu 
Yana Türkçe Yayın Faaliyetleri”, Yusuf Kerim “Bulgaritan'da Türkçe Yayın Hayatı", Hayriye 
Süleymanoğlu-Yenisoy "1877/78 Tarihinden Bu Yana Bulgaristan'da Türk Dili Öğretimi", Haşim 
Akif ise"1990 Tarihinde Bu Yana Üniversitelerinde Türk Dili Öğretimi" konulu bildiriler sundu- 
lar 

Oturum Başkanlığını Prof. Dr. Zeynep Kokmaz ve Prof. Dr. Alı Yaşar Sarbay'ın yaptıkları 
İkinci Oturum'da, Raif Vırmıça "Yugoslavya'da Türkçe Yayın Hayatı", Sali Lika “Yugoslavya” 
da Türkçe Eğitim Hayati", Prof. Dr Nimetullah Hafiz “Yugoslavya'da Türkçe Öğretim" konulu 
bildirileri okudular Vi 

Üçüncü Oturum'dakı bildiriler Makedonya'da Türkçe eğitim ve öğretim konularına yer ve- 
riyordu. Bu bildiriler sırasıyla, Fahri Kaya'ın "Makedonya'da Türkçe Yayın Hayatı", Zerrin 
'Abbaz'ın “Makedonya'da Türkçe Öğretim", Gayur Seh'in "Makedonya'da Türkçe Radyo ve Tele- 
vizyon Yayını" 

Romanya'da Türkçe eğıtum ve yayın hayatı konulu bildirilerin okunduğu ve Prof, Dr. Fikret 
Türkmen ve Prof. Dr Mustafa Durak'ın Başkanlık divanını oluşturduğu Dördüncü Oturum'da, 
Altay Kerim'in "Romanya'da Türkçe Yayın Hayatı", Prof: Dr. Nedret Mahmut'un “Romariya'da 
Türkçe Eğitim", Doç. Dr. Enver Mahmut'un "Romanya'da Türkçe Eğitim Hayatı" konulu bildiri- 
leri okundu. 

Beşinci Oturum'un konusu Bat Trakya'da Türkçe idi ve Feyyaz Sağlam, "Batı Tarakya'da 
Türkçe Yayınlar", Mücahit Mümin, “Bau Trakya'da Türkçe Yayın Hayatı", Şerafettin Şerif, "Batı 
Trakya'da İlkokullarda Türkçe Eğitim", İlknur Halil, "Batı Tarkya'da Ortaokul ve Liselerde Türk- 
çe Eğitim" adlı bildirileri okudular Oturum Başkanlığını Doç. Dr Yusuf Oğuzoğlu yaptı. 

'Dört gün boyunca yapılar. "Balkan Ülkelerinde Eğitim ve Yayın Hayatı Bilgi Şöleni"nde o- 
turumlerın ardından başlatılan taruşmalı bölümlerle bildiriler tartışıldı. 22 Nisan günü yapılan 
Kapanış Oturumu'nda da Prof. Dr İsmail Parlatır'ın yönetiminde genel bir değerlendirmeye yer 
verilerek Balkan ülkelerindeki eğitim ve yayın hayatıyla ilgili çeşitli görüşler tartışıldı. 


Dil Bayramı Karaman'da Kutlandı 


Karamanoğlu Mehmet Beyin Türkçeyi "devlet dili"ilân etmesinin 721, ve Dıl Bay- 
ramu'nın 38. yıl dönümü Karâmân'da Türkaye Büyük Millet Meclisi Kültür, Sanat ve 
Yayın Kolunun katkılarıyla Karâman Valitiğince 13-14 Mayıs 1998 günlerinde kutlan- 
dı. Kutlama programı aşağıdaki düzende gerçekleştirildi. 

Birinci Oturum (Açış Oturumu): Konuşmacılar, Karaman Valisi Hakkı Teke, 
Belediye Başkanı Yaşar Evcen, Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Ahmet B. 
Ercilasun, TBMM Adına Fikret Ünlü (Karaman milletvekili) 

İkinci Oturum: “Türk Dilinin Güncel Sorunları ve Çözüm Önerileri" konulu pa- 
mel Yöneten: Prof. Dr. İsmail Parlatır. Konuşmacılar: A. Turan Oflazoğlu, Feyzi Halıcı. 

Üçüncü Oturum: "Yunus Emre'nin Dilinde Türkçe". Yöneten: Feyzi Halıcı, Ko- 
muşmacılar: Prof. Dr. İbrahim Agâh Çubukçu, Nezihe Araz, Recep Bilginer, A. Turan 
Oflazoğlu, Sadık K. Tural, Doç. Dr. Hasan Özönder. 

Dördüncü Oturum: "Karaman ve Konya Yöresinde Yetişen Şairlerin Katılımıyla 
Şiir Şöleni".Yöneten: Prof. Dr. İsmail Parlatr, Şairler; Feyzi Halıcı, Mehmet Çınarlı, 
Ahmet Tufan Şentürk, Bekir Sıtkı Erdoğan, Mehmet Zeki Akdağ, Yunus Yaşar. 

Dıl Bayramı etkinlikleri âyrıca âşıklık göleneğinin temsilcisi olan halk şairlerinin 
katıldığı "Halk Şiiri Şöleni" ile son buldu. 


Hacreminoğlu Dil Ödülü 
26.6.1996 tarihinde aramızdan ayrılan, Türk dili araştırmalarının büyük bilginlerinden 
Prof. Dr. Necmettin Hacıcminoğlu'nun hatırasını canlı tutmak ve dil araşurmâlarıni 
özendirmek maksadıyla "Hacıeminoğlu Dil Ödülü" ihdas edildi. Ailesi tarafından ihdas 
edilen ödülün her yıl verilmesi düşünülüyor. 1998 yılı "Hacıeminoğlu Dil Ödülü", 1997 
ve 1998 yıllarında yayımlanmış olan dil üzerindeki araştırmalardan birine verileğek. 75 
milyon totarındaki ödülün jürisi aşağıdaki isimlerden oluşuyor: 


Prof. Dr. Ahmet B. ERCİLASUN (Türk Dil Kurumu Başkanı) 
Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR (Türk Dil Kurumu Başkan Yardımcısı) 

Prof. Dr. Kemal ERASLAN (Türk Dili Öğretim Üyesi-cmekli) 

Doç.Dr Leylâ KARAHAN (Gazi Ü Gazi Eğitim Fak. Türk Dili Öğretim Üyesi) 
Yard. Doç Dr Vahit TÜRK (18 Mart Ü. Ed. Fak. Türk Dili Öğretim Üyesi) 


Jürinin değerlendirme sonucu, 1998 yılı Kasım ayı başında ilân edilecek ve 15 Ka- 
sım Pazar günü saat 14'te TDK salonurda yapılacak bir törenle ödül, sahibini bulacak. 
TDK 


HABERLER 


YENİ YOL'UN ELLİNCİ YILI VE 
ULUSLAR ARASI RUMELİ 
TÜRK: KÜLTÜRÜ BİLGİ ŞÖLENİ 


Osmanlı devletinin çöküş yıllarında veya tamamen dağılmasından son- 
Ta Balkanlarda kurulan yeni devletlerin toprakları üzerinde önemli bir Türk 
nüfusu kalmıştı. Yeni kurulan Türkiye Cumhuriyeti devletinin sınırları dı- 
şında, başka devletlerin yönetimi altında yaşamaya mecbur kalan Türklerin 
nüfusunda zamanla azalmalar da meydana gelmeye başladı. Bir zamanlar 
Osmanlı devletinin birer eyaleti olan yönetim birimleri, yeni devletler hâli- 
me geldiğinde artık kendi devletlerinin birer vatandaşı olan Türklere pek de 
iyi davranmamaya başladılar, Topraklarında yaşamakta olan Türkleri çe- 
şitli yöntemlerle göçe zorlamaya veya kendi aralarında eriterek yok etme- 
ye çalıştılar. Bu yöntemler ülkeden ülkeye, dönemden döneme, hatta ikti- 
dardan iktidara değişiklik gösteriyordu ama, amaç hep aynıydı. Balkanlar- 
daki Türk varlığına son vermek... Hakları uluslar arası antlaşmalarla gü- 
vence altına alınmış olan Yunanistan'daki Batı Trakya Türkleri; Bulgaris- 
tan'da, Romanya'da, eski Yugoslavya'da yaşayan Türkler Balkanlarda de- 
gişik ülkelerin vatandaşı olarak varlıklarını sürdürüyorlar. 
Makedonya, Yugoslavya Cumhuriyeti'nin dağılmasından sonra ortaya 
çıkmış yeni bir cumhuriyet. Yugoslavya'nın dağılma sürecinde bağımsızlı- 
gın ilân ederek ayrı bir devlet hâline gelen Makedonya'nın toplam nüfusu, 
son yapılan sayıma göre 1.945.932'dir. Ancak, bugün Makedonya'nın nü- 
fusunun 2 200 000 civarında olduğu sanılmaktadır. Son sayım sonucuna 
göre Makedonya'daki Makedonların nüfusu 1.295.964'tür. 441.104 kişi ile 
Aravutlar Makedonya'daki en büyük azınlığı oluştururken Türkler 
78.019 kişi ile ülkedeki ikinci büyük azınlık durumundadır. 43.707 Rom 
(Çingene), 40.228 Sırp, 8.601 Ulah ve 36-427 diğer halklar, Makedonya- 
nın halklar mozaiğini meydana getirmektedir. Ancak bu sayılar içerisinde 
Torbeşlerin nüfusunun Türklere dahil edilmemesi dikkat çekmektedir. 
Torbeşler, Makedonca konuşan, İslâm dinini benimsemiş ve kendini Türk 
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sayan bir halktır. Çocuklarının Türkçe öğrenim görmelerini istemelerine 
rağmen Makedon yönetimi Torbeşlerin Türkçe öğrenim görmelerine izin 
vermemektedir. 

Makedonya'daki Türk nüfusun giderek azaldığını görmek için nüfüs 
sayımı sonuçlarına bakmak yeterli. 1953 sayımında Makedonya'da yaşayan 
Türklerin sayısı 203.938 iken, 1961 yılındaki sayımda bu sayı 131.481'e, 
1971 yılındaki sayımda 108.552'ye, 1981 yılındaki sayımda ise 86.591'e 
düşmüştür. Makedonya'daki Türklerin ana vatan Türkiye'ye göçlerinin 
Türk nüfusu gittikçe azalttığı bir gerçektir. Ancak, sayım sonuçlarının da 
gerçeği . yansıttığı - şüphelidir. İlk duyurulan sonuçlara göre başkent 
Üsküp'te yaşayan Türklerin nüfusu 22.978 iken; sonradan ilân edilen kesin 
sayım sonucuna göre Üsküp'teki Türklerin nüfusu 12.448'dir. Bir nüfus 
sayımında resmi ağızlardan duyurulan sonuçlarda bu kadar çelişki kabul 
edilemez. İlân edilen ilk sonuca göre Üsküp'teki Türk nüfusu neredeyse 
yarı yatıya azalmıştır. Durum sadece Üsküp ile sınırlı değildir, Manastır 
(Bitola)'daki Türk sayısı önce 3.158 sonra 2.383, Kumanova'daki Türk 
sayısı önce 2314 sonra 334, Kalkandelen'deki Türk sayısı önce 5.076 
sonra 2.622, Köprülü'deki Türk sâyısı önce 4.325 sonra 2.897 olarak ilân 
edilmiştir. Bu durum, sayım sonucunun ne derecede güvenilir. olduğunu 
gözler önüne sermektedir. Makedonya'daki Türkler, gerçek sayılarının 
bugün yüz binin. üzerinde olduğunu söylemektedirler. Türklerin yoğun 
olarak yaşadığı şehirler ve ilçeler ise Üsküp, Gostivar, Debre, Manastır, 
Kırçova, Pirlepe, Ohri, Radoviş, Resne, Ustrumca, Kalkandelen, İştip, 
Köprülü, Valandova'dır. 

Makedonya'daki Türklerin zengin bir kültür hayatı var. Tamamen 
Türkçe olarak yayımlanan Birlik gazetesi, yine tamamen Türkçe olarak 
yayımlanan Sesler dergisi, Üsküp radyosunun ve televizyonununTürkçe 
yayın yapan bölümü ve Ki Güzel Sanat Demeği Yeni Yol, Makedon- 
ya'da Türkçenin, Türk kült ün bayrağını dalgalandıran kurumların ba- 
şında geliyor. Makedonya'daki Türklerin büyük bir bölümünün öğrenim 
gördüğü Tefeyyüz okulunu, çok başarılı oyunlar sahneye koyan Üsküp 
Türk Tiyatrosunu da unutmamak gerekir. 

Birlik gazetesi bu yıl 54. kuruluş yıl dönümünü kutlayacak. Dile ko- 
lay, Birlik gazetesi 54 yıldır Üsküp'te Makedonya Türklerinin gazetesi 
olarak yayımlanıyor. Baş ve sorumlu yazar Drita Karahasan, genç ve başa- 
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rılı yardımcıları Ali Kubur ve Cemal Süleyman yönetiminde yayımlanan 
Bırlik gazetesi Balkanlarda âdeta bir Türk okulu gibi çalışıyor. Bırlik yö- 
netimi, gazetenin yanı sıra aylık kültür sanat dergisi Sesler'i, çocuk dergisi 
Tomurcuk'u da uzun süredir başarıyla yayımlıyor. Bu süreli yayınlardan 
başka Makedonya'daki Türk şair ve yazarlarının kitaplarını da yayımlayan 
Birlik, Makedonya'da Türk edebiyatının vücut bulmasına büyük bir katkı- 
da bulunmuştur. 

KGSD Yeni Yol, Makedonya'da Türkleri bir araya getiren, kültür ve 
güzel sanatlar alanında çok önemli çalışmalar yapan büyük bir kuruluş. 
1997 .yılında 50. kuruluş yıl dönümünü kutlayan, derneğin başkanlığını 
yapan kişiler arasında Makedonya Türk edebiyatının önde gelen şairleri, 
yazarları; sanatçılar ve aydınlar yer almaktadır. Hemen akla gelenler Fahri 
Kaya, Lütfü Seyfullah, İlhami Emin, Remzi Canova, Avni Engüllü... 

50. yıl kutlamalarını 1997 yılı boyunca sürdüren Yeni Yol için gör- 
kemli bir kutlama töreni 18 Aralık 1997 günü yapılmıştı. Kutlamalar çer- 
çevesinde uluslar arası bilimsel toplantı yapma kararı da alan Yeni Yol, bu 
düşüncesini 1998 yılında gerçekleştirdi. 

Yeni Yol'un 50. yılı dolayısıyla düzenlenen Uluslar Arası Rumeli 
Türk Kültürü Bilgi Şöleni (Sempozyumu) 23-25 Mart 1998 tarihleri 
arasında Makedonya'nın başkenti Üsküp'te. yapıldı. TİKA'nın ve Make- 
donya Bilim Bakanlığının katkılarıyla gerçekleştirilen bilgi şöleni ile ilgili 
çağrıya Türkiye'den 8, Yunanistan (Batı Trakya)'dan 3, Kuzey Kıbrıs Türk 
Cumhuriyeti'nden 4, Kosova'dan 4, Moldova (Gagavuzya)'dan |, Bulga- 
ristan'dan 2, Makedonya'dan 22 olmak üzere toplam 44 bilim adamı top- 
lantıya bildiriyle katılacakları yönünde cevap vermişlerdi. Ancak, Türki- 
ye'den 2, Yunanistan'dan 2, Kosova'dan | bilim adamı bilgi şölenine katı- 
lamadı. - 

Bilgi şöleni 23 Mart 1998 Pazartesi günü saat 19 30'da Ambassador 
otelinde yapılan törenle açıldı. Törene bilim adamları, devlet erkanı ile çok 
sayıda davetli katıldı. Açılış töreninde Yeni Yol başkanı Sadettin Ali, bilgi 
şöleni sekreteri Dr. Sevim Piliçkova Türkçe ve Makedonca olarak yaptık- 
ları konuşmalarda toplantı hakkında bilgiler verdiler. Rumeli Türk kültü- 
rünü çeşitli yönleriyle ortaya koyacak bildirilerin bilgi şöleninde okunarak 
tartışılacağını dile getiren S. Ali ve Dr. Piliçkova, bilgi şöleninin Rume- 
deki Türk kültürüne yeni bir soluk getireceğini söylediler 
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Bilgi şöleninin oturumları ise 24 Mart 1998 Sal sabahı başladı: Bilgi 
şölenine katılan bilim adamları ile sundukları bildirilerin başlıkları şunlar- 
dır; 


24 Mârt1998 
1. Oturum (Prof.Dr. Hamdi Hasan ve Yard.Doç Dr Abdülkadir Hayber'in 
başkanlığında) 

Dr. Yaşar Kalafat (Türkiye) — “Bazı Kültür Kodları İtibarıyla Rumeli- 
Anadolu Türkleri Karşılaştırmalı Halk İnançları” 

Prof Dr. Hamdi Hasan (Makedonya) - 1. Dünya Savaşma Kadar 
Makedonya'daki Türkçe Eğitim 

Dr. Mehmet Yardımcı (Türkiye) - Makedonya ve Diğer Türk Yurla- 
rında Söylenen Ortak Atasözü ve Deyimler 

Dr. Sevim Piliçkova (Makedonya) - Makedonya'da Türk Halk Hıkâ- 
yeleri 

Yard. Doç. Dr. Abdülkadir Hayber (Türkiye/Makedonya) - Make- 
donya ve Kosova Türklerinin Edebiyatı 

Yard. Doç. Dr. Esen Beyzat (Makedonya) - Türk Kültürünün Tanıtı- 
mında Halk Oyunları ve Giysilerin Yeri 

İlhami Emin (Makedonya) - Halk Edebiyarı-Çağdaş Edebiyat İlişki- 
leri 


TI. Oturum (Kristioğlu İvan Petroviç ve Sabahattin İsmail'in başkanlığında) 
Fahri Kaya (Makedonya) - Makedonya Türk Halk Oyun ve Türküle- 
rinin Yaşatılması 
Kristioğlu İvan Petroviç (Moldova) - Gagavuz Tarihinde Gagavuz 


Türklerinin Dili 
Sabahattin İsmail (KKTC) - İngiliz Yönetiminin İlk 50 Yılında Türk 


Rum İlişkileri 
Vefki Hasan (Makedonya) - Halk Bilimini Etkileyen İdeolojik Eğr- 


Jimli Toplum Bilimi 
Sabahattin Egeli (KKTC) - Zürk Yunan İlişkilerinde Din ve Eğiti- 


min Önemi 
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TI. Oturum (Prof.Dr. Şükrü Halük Akalın, ProfDr Metin Karadağ, 
Prof.Dr Yusuf Hamza başkanlığında) 

Prof Dr. Şükrü Halük Akalın (Türkiye) - Rumeli'de Sarı Saltuk'un 
İzleri ve Ohrı'deki Sveti Naum / Sarı Saltuk Zıyaretgâhı 

Prof Dr Metin Karadağ (Türkiye) - Yatır Efsaneleri Üzerine Bir 4- 
raştırma 

Prof.Dr. Yusuf Hamza (Makedonya) - Vardar Türkleri 

İsmail Bozkurt (KKTC) - Kıbrıs'ta Türk Düğün Gelenekleri 

Harid Fedai (KKTC) - Kıbrıslı Âşık Kenzi'nin Rumeli Destanları 

Drita Karahasan (Makedonya) - Çağdaş Türk Edebiyatı ve Birlik Ya- 
yınları 

Yard.Doç Dr. Mehmet Akkaya (Türkiye) - Kldsik Şiirde Bayram 
Geleneği 

Avni Engüllü (Makedonya)-Makedonya Türklerinde Örnekleriyle 
Ramazan Manileri 

Altay Suroy Recepoğlu (Kosova)-Prizren Kitabelerinde Yaşayan Bi- 
İmmeyen Şairler 


IV.Oturum (o (ProfDrFaniya (O Popova, (oODrlyubomir (o Mikov, 
Dr.S.Kenderova başkanlığında) 

ProfDr Kiril Penulişki (Makedonya) - Makedon ve Türk Hikâyeleri 
Arasındakı Koşutlara Bır Katkı 

Prof Dr.Faniyo Popova (Makedonya) - Oğuz Türklerinin Halk Yara- 
tıcılığında Epik Kişıliklerin Yaratılış Tekniği ve Makedonya'da Marko'ya 
Ait Yazı Dizisi 

Dr.Lyubomir Mikov (Bulgaristan) - Demir Baba Yaratıcılığındakı 
Fresklerde (Kuzeydoğu Bulgaristan'da) Hurufe Kaligramları 

Dr. S. Kenderova (Bulgaristan) - Salih Efendi Samokov'da XVII. 
Yüzyıldan Bir Yaratıcı Deha 

Dr.Blaje Petrovski (Makedonya) - Makedon Halk Bıliminde Türk 
Unsurları 


25 Mart 1998 Çarşamba 
LOturum (Prof.Dr.Arif Ago, ProfDr Nimetullah Hafiz, Yard Doç.Dr. 


Hüseyin Özbay başkanlığında) 
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Prof.Dr. Arif Ago (Makedonya) - Türkçeden Makedoncaya Geçen 
Kelimelerin Anlamı, Fonetik ve Morfoloji Bakımından Değişmeler 

Yard.Doç Dr. Hüseyin Özbay (Türkiye/Makedonya) - Türkçenin Yaşı 
ve Türk Dil Teorısi 

Dr.Phil Dursun Ayan (Türkiye) - Selanik Koçana'dan Göçen Rume- 
Jih Ailelerin Kültürel Entegrasyon Süreci: Sivas-Gölova Örneği 

Prof Dr. Nimetullah Hafız (Kosova)-Prizren 'de Türk Tarıkatleri 

Hülya Emin (Yunanistan) - Bafı Trakya'da Geçmişten Günümüze 
Türk Dili ve Türk Basınına Etkileri 

Bedredin Koro (Kosova) - Yugoslavya'da İlkokul ve Lise Tarıh Dersi 
Programlarında Türk Tarihinin Yeri 


T.Oturum (Prof Dr.Ferid Muhiç, Dr.Tatyana Kaliçanin, Angelina Krsteva 
başkanlığında) 

Dr Tatyana Kaliçanin (Makedonya) - Türk Düğününde Evlenme 
(Gerdek) Unsurları 

Prof.Dr Ferid Muhiç (Makedonya) - Balkanlarda Türk Kültürü: 
Felsefik, Sosyal ve Estetik Etkiler 

Dr. Ttpko Bisevski (Makedonya) - Makedon ve Türk Kültür Ilişkileri 

Dr. Galaba Palikruşeva (Makedonya) - X7X. Yüzyılın Sonunda ve XX. 
Yüzyılın Başında Makedonya'nın İştip Kentinde Meydana Gelen Bazı 
Halk Türküleri 

Angelina Krsteva (Makedonya) - Debre Jupası Türklerinin Giysileri 

.Dr. Gorgi Zdravev (Makedonya) - Türk Hükümdarlığı Döneminde 

Türk Giyim Kültürünün Makedonya'dakı Etkisi 

Kokan Grçev (Makedonya) - XX. Yüzyılın İlk Yarısında Makedon- 
ya'daki Müslüman Mimarisinin Özellikleri ve Etkileri 

Bilgi şöleninin son oturumunda tartışmaların bitmesinden sonra SÖZ 
alan Lütfü Seyfullah, Rumeli Türk kültürü konusundaki bu toplantıda Ma- 
kedonya'daki Türk tiyatrosu ile ilgili bir bildirinin yer almamasının büyük 
bir eksiklik olduğunu ve düzenleme kurulunun uygun bulması hâlinde bir 
bildiri sunmak istediğini belirtti. Bilgi şöleni düzenleme kurulunun uygun 
görmesi üzerine Lütfü Seyfullah Balkanlarda Türkiye Dışında Biricik 
Profesyonel Türk Tiyatrosu: Üsküp Türk Tiyatrosu başlıklı bildirisini oku- 
du. 
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Bilimsel toplantının yanı sıra Yeni Yol'un sanat çalışmaları. da bilgi 
şölenine renk kattı. 24 Mart 1998 Salı akşamı Yeni Yol Türk müziği fasıl 
heyetinin sunduğu Rumeli türkülerinden oluşan müzik ziyafeti bilgi şöleni- 
ne katılanlara duygulu anlar yaşattı. Rumeli türkülerini Üsküp'te Rumeli 
Türklerinden dinlemek bambaşka idi 

Bilgi şöleninin sona ermesinden sonra Yeni Yol, Üsküp'ün tarihi yer- 
lerine bir gezi düzenledi Osmanlı döneminden kalma Türk mimarisinin en 
güzel örneklerinin gezilmesinden sonra Bitpazarı yakınında bulunan Yeni 
Yol'un binası ziyaret edildi. Dernek başkanı Sadettin Ali, Yeni Yol'un 
çalışmaları hakkında bilgiler verdikten sonra Yeni Yol korosunun çıkardığı 
müzik kasetini katılımcılara hediye etti. Bilgi şölenine Kosova'dan katılan 
Altay Suroy Recepoğlu, Kosova Türkleri hakkında yazdığı şiiri okuyarak 
herkesi duygulandırdı. Aynı günün akşamı Türkiye'nin Makedonya Büyük 
elçisi Fazlı Keşmir ve eşi, bilgi şölenine katılanlara büyük elçilikte bir 
kokteyl verdi. 

Yeni bilgilerin sunulduğu bildirilerin yer aldığı ve tartışıldığı bilgi şöle- 
ni son derece yararlı olmuştur Böyle bir toplantının yapılması bilimsel 
açıdan yararlı olduğu kadar, Rumeli'deki Türk varlığının ve Türk kültürü- 
nün geleceği açısından da büyük önem taşımaktadır Balkanlarda sıcak 
saatlerin yaşandığı bir anda düzenlenen uluslar arası bilgi şöleni bu açıdan 
bakıldığında son derece anlamlıdır. Kosova'da yeni taleplerin dile getiril- 
diği, özerklik ve bağımsızlık hareketlerinin yükseldiği, buna karşılık Türk- 
lerin adının bile anılmamaya çalışıldığı bir sırada, bölgedeki Türk kültürü 
üzerine düzenlenen bu toplantının bazıları için iyi bir mesaj olduğu düşün- 
cesindeyiz, 

Sınırlı imkânlarına rağmen Uluslar Arası Rumeli Türk Kültürü Bılgı 
Şölenr'ni düzenleyen KGSD Yeni Yol yöneticilerini ve emeği geçen her- 
kesi yürekten kutlarız. 


Prof. Dr. Şükrü Halük AKALIN 


